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Cie er ER ER SOL 
FERGESTCHENE TE BES TEE a 


j E. 


05 d8 & ı5j Edownn rov ITsgo&av xaralsıpydävres 
vo“ Aagsiov, ı@v 6 Meyaßabocs foxe, roWrous wer 
MsgwSiovs “ElAmdnovriov od BovAousvovs Ünmxdovc sl- 
yaı Aagsiov xarsorgäyavro, nEgIepPEvTas TEO6TEEOV xl 
ino Hoaiovav Tongens. oil yao Wv ano Ntovuovog 
JTeioves, :xonoavros Tod Heod- oroarsvscdan, Emmi Meow- 
Hovs, xa mv ev avrıxarıböusvor Enıxellonvra Opsag 
os IHsoivdiöı dvoueori Bucavres, Toüg 2 Eitiyeigeav, 
nv dE um Enıßoowvros, um Ermıysigksiv, Enoisov 05 Ieio- 


Megabazos’ Eroberungen Thälern des Axios und Strymon. 
in Europa (c. 1—16), Alte Frühzeitig von thrakischen Stäm- 
Fehde zwischen Perinthos men im O. und von makedonischen 


und den Päonen (e. 1. 2). 

1. Die Erzählung vom Perser- 
reiche wird, nach dem Exkurse 
über Kyrene und Lybien (IV 
145—), wieder an IV 144 (ovros 
dn Wv Tore ö Meyaßados orgwunyös 
lsspFeis Ev 17 Xwon “ Eilnonovziwr 
ToVs un UndsLovias XaTsoTgegEro) 
angeknüpft. 

3. “Elinonovriwv, hier im wei- 


teren Sinne die Anwohner der . 


Küste vom Pontos bis zum ägä- 
ischen Meere (zu IV 85 6. 95 2). 

4. neouep9Evrac . . „: ähnlich 
wird auch 167 5. V552. VI 
40 3. 107 3 der Ühergang zu einer 
episodischen Geschichte gewonnen. 
— 7100T800v, nicht vor der ionischen 
Wanderung, wenn das hellenisierte 


Perinthos gemeint ist. Es war 
eine samische Kolonie. 
9. Päonische Stämme salsen 


einst in den Berglandschaften von 
den illyrischen Gebirgen im W. 
bis zur Rhodope im O., in den 


im W. verdrängt und durchbrochen, 
waren sie in H.’s Zeit auf die 
rauhen Qnellthäler jener Flüsse 
und auf einige Striche des unteren 

Strymon beschränkt (IV 49. V 13. 
15f. VII 113. 124.) S. zu VI 20 
ll. Von ibrer Abstammung eine 
Tradition c. 13 12. 

6. zoö Hsod “ihres Gottes. 

. 7. inıxaltso9eı und gleich Zu- 
fßo&o$cı auch hier “herbeirufen, 
anrufen’, nicht‘ herausfordern’ (7r00- 
xaltsosaı). Infolge einer rooxÄngıs 
(11) erfolgte anfangs nur ein drei- 
facher Zweikampf; darauf erst, als 
sich die Päonen in dem Sieges- 
liede der Perinthier bei Namen 
rufen hörten (s. zu 14), der Ge- 
samtangriff (insysspeovoı, 18). — 
tovs de, die Päonen. Von 6 de 
im Nachsatz zu I 112 9. II 39 9. 

9, oi MMaiovsc, Deutlichkeit hal- 
ber erneuert, wie IV 97 4Haosios 
dt ds anixsro — Wvrdadra dıe- 

Bayıwv navıwv dugsiog Ixekevoe. 
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4 zw. 


10 yss Tadra. avımarıloutvov d2 av HeowIiov dv To 
nooaorsln, Evdadre povvonaxin Toipaoin dx nrooxiN- 
os op Eykysıo xui yapo avdoan avdel xul Innov In- 
no ovv&ßalov zu xiva xuvi. vızavımv de za dvo zw 
IIsow3iov, ws EnawövıLov xexagmxörss, ovveßaloyıo ol 

15 INolovss 76 xomoımgıov aiTo Todro eivaı xal einav x0V 
apa oyloı avrolcı „vöv dv sim 6 Xomouos Emirelsöus- 
vos 7ulv, vuv MuEregov Eoyov“. ovıw roicı JIlsow- 
Ylocı Tiaswvioacı Eruixgeigkovos 04 Ilaiovss, xl TroAAov 

2 1e &xpaımoav- za Elınov openv Öklyovs. Ta uev dn Enno 
Howvov roodisgov yevöuseva ads Eyivero zöre dE @w- 
dodv ayadav neo ns EAsvdepins yıwousvav ıov IIs- 


II 13 13. 115 16. V 62 12. 83 4. 
99 9. 104 10. 115 6. VI 13 5. 94 
5. VII 165 11. Vgl. IX 55 14. 

10. reöre: auch H. verbindet 
in der Regel zossı» mit dem 
pluralen Neutrum des Pronomens 
oder Adjektivs, ohne Rücksicht ob 
die Handlung eine mehrteilige oder 
einfache ist. 

13. xuva: von der Kampftüchtig- 
keit der päonischen Race zeugt 
Pollux V 46 yrwpıuos de xei 
Toiaxos 7 Haovıxy xvwr” danavns 
dt eavrmv 6 Hesovias oarpanns 
dögov Edwxe Alskavdew rö Baoı- 
Ati, 47 Mayvmus usv Toic Eni 
Maicvdow To&pev Yacı xUvas 
noltuw Önaonıotds' Tosovros d’ 1,00Y 
xci IIciocıw ob avvdngos xuves. 
Von den Rossen Mimnermos Fr. 
17 Naiovas ävdgas &ywv Ivo Te 
xısıröv yevos Innwr. 

14. inawrıtov, des Sieges im 
Zweikampfe wegen. Denn der 
Päan ward sowohl zum Dank für 
geleistete Hülfe als zur Abwendung 
eines Unheils dem Gotte gesungen. 
Der darin regelmälsig wiederkeh- 
rende Ruf ?7 Ieawv, in Hawv 
(Hoicv, Hewmwv) klang hier den 
Feinden als ein ‘komm Päon’ und 
als Erfüllung des övoucori Bucar- 
tes (8). 

15. zoöro sivaı, wie IV 164 ue- 
Ivy To Haryınov döv Tovro "das 


sei eben was das Orakel meine‘, 
v 79 12. Vgl. auch VI37 v0 9e- 
iss TO Enos sivamı. — £indv xorv, 
im Sinne gleich wie einosy dr 
(zu I 97 17). 

17. vör nuersoov Eoyor, “jetzt 
ist es an uns‘, näml. das Gebot 
des Orakels (8) auszuführen, eine 
dıaxeisvoss. Franz. & notre tour. 
Aristoph. Fried. 426 dusrepor Eiv- 
teüder Eoyor, Wrdoss' aila Tais 
ducıs Elowvres ds Tayıora Toüs 
As3ous agelxere. Anders mit dem 
Artikel (VI 29 3). 

18. nollov, wie II 175 nollör 
navıag ünsoßellöuevos, VII 168 
xeraxocınoavın nollöov, V 102, 
VI 11 noAlöv £ocodIncav, VIII 60 £ 
nollöv xoarnoousv, 123 10. Sonst 
wie c. 77 noliw Zxparnoar. 

2. do bei yivsodaı, wie I 14 
22. II 54 9. III 78 2. VI 98 10; 
häufiger dx. Selten bei anderen 
Verben st. önö (VII 102 5. IX 66 
3). — de, strenger odzw; zu I 
137 2. 

2f. dydoan ayadov Yivsadıs, 
“sich im Kampf brav halten, sich 
tapfer benehmen’ (c. 109 19. VI 
145. 114 2. 1176. VIL53 4. 
224 5. IX 17 18. 75 6). Mit nos 
nur hier, infolge einer absicht- 
lichen Brachylogie, um nicht durch 
Hinzufügung von ueyousvor die 
Participia zu häufen. I 96 eos 
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oıwJ3iov os Ilkoonı Te xul 6 Meyaßakoc Inexgdinony 


srindei. 


ws da Eyspmdn n ITkgıvFos, nAavvs Meyaßalos 5 


109 orearöv dia Tas Oonlans, rüoav nohv xl nav 
Edvos Toy Tavın olmusvov Nuegovusvos Baoılı. Teure 
yao os ivsieralro $x HAapslov, Opnlxnv xuraorg&psodai. 

Oonizuv de &$v05 u£yıorov ädorl uera yes 'Ivdovs 
nayıoav dvdounwv ei ÖL Un’ Evög Apxoıo 7 Yoov&oı 
xet& Tavıd, Auayov T av Em xal Troll) xoutoron 
navıovy EIVvEwv xara yvoymv my dujv. dAde yo Tov- 
To &nopov op xal Aumyavov un xors Eyykyras eiol 


ön xura Toüro Aodsväec. 


Tas Blevdsping uaysodusvo Ly. . 
ay., 169 &vdoss Ey. day. neoi Tis 
dwvrod Exacrog uayousvor. 

6. dia Ts Bonixns, von Ost 
nach West. Die nordwärts bis zum 
Istros sitzenden Stämme waren be- 
reits von Dareios, wenn auch nur 
vorübergehend, unterworfen (IV 93. 
118). — näcarv nölıy xai navy 
£9vos: H.'s stetiger Gebrauch läfst 
bei solcher Verbindung, in der das- 
selbe Wort oder derselbe Wortteil 
emphatisch wiederholt wird, re xas 
erwarten. c. 49 Ialaoo« re näca 
xas norauoi navrss, 121 ave- 
Aaßov ıe zul dvsuayioavıo, 1 80 
10. 102 6. 108 3. Il 145 12. V 
24 22. 30 25. 44 6. 47 5. 49 29, 
52 12. 762. 91 25. VI 11 13. 125 
6. VII23 7. VIII 144 15. IX 16 15. 

7. tevın, die Küste entlang (c. 
10 8). 

Sitten der Thraken (c.3—8). 

8. ueyıorov: 80 folgerte H. aus 
einer irrigen en An- 
nahme; s. zu IV 99 1. Vgl. auch 
zu IV 81 4. — ’Ivdovs: zu II1 94 8. 

2f. Statt navıwv ardounur 
könnte man nayıwy £dveav er- 
warten; H. gebraucht aber jenen 
Zusatz (auch blols @vdgWnwr oder 
«vdowvy) überhaupt mit Vorliebe 
zur Verstärkung des Superlativs 
ohne strenge Rücksicht auf seinen 
Sinn, ‘das allergrölste Volk’. So 
1129 10. 185 1. 1 37 1. 772. 


oövöuera 0’ äyovas noille 


160 3. 1 94 9. IV 1424. V 3 
6. VII 7O 6. 6. — gooveoı 
XaTa Tavro — Öu veos, 6uoyy@- 
aortos (Thuk. 11 97), häufiger blofs 
zovro oder z& auza (1 60 1. IV 
118 10. V 72 12. 117 5). Vgl. « 
36 yrWwunv xard ravıo Lkepeoovto. 
Was H. hier von der Macht der 
Thraken behauptet, überträgt Thu- 
kydides a. O. mit bewufstem Wider- 
spruch auf die Skythen. . 

4. ala yao “doch da’ (I 147 4). 

5. Ein Attiker hätte gesagt rodzo 
od un nors adrois Eyyievmaı, “da 
hin werden sie gewils niemals 
kommen’. (Pflegt man den Ge- 
brauch von oö un durch Ellipse 
von dsworv, dedoıxa und ähnlichen 
Ausdrücken der Besorgnis zu er- 
klären, so zeigt diese Stelle, wo 
dnogov und dunyavory = ou duva- 
zov, ovx olow rs, dals dies zu be- 
schränkt ist. So läfst sich I 199 
od yap un anwomes erklären ovx 
olov re. So das sprichwörtliche 
üv un nddgs, ob un uddgs, des 
Parmenides Vers od! yap un more 
zoöro daun eivas un dövıe, Platon 
Charmid. 168 d &ypwr öyıs oddir 
&v un notre id, und sonst häufig). 
Sonst verbindet auch H. aunyavor 
u. &. Ausdrücke mit dem Infinitiv 
(iyyeviches). 

6f. xara zoüro aus dieser Ur- 
sache’ (IV 48 4). — xaza yupas 
!xaoroı, je die Bewohner je einer 
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‚sata Ywgas Exactoı, vouoıcı de odroı Traparimoioicı 
nayıss yodavıcı xara navıe, nılyv Tsreov xoi Toev- 


400v xai av xarvnsodE Konoruvalov olxsovrev. 


ToV- 


zoy dt a uEv Ieımı oi Adavarilovres mroısdor, EeioN- 
tet wos Toavooi d8 1a uw ill, navıa xara Tadıe 
toivı Ghloıcı Opnıkı Ennvrelkovoı, xaraz de ToVv yiwous- 
vov Oyı xal Anoyıvousvov TTOIVCL TOIEdE TOV uv ye- 
vöusvov TreguLöuevor 04 TI000nx0VTes 6Aoyvoorzaı, Öow 
mv dei Eneire Eyvsro dvanimonı xaxd, AynyEöwevor TU 
avIgwnne navıa nase Tov Ö' Mmoysvöusvov Tai- 


Covres TE zul mdomevor yA 


Landschaft. Vgl. zu1V 622. Erst 
daraus, dafs die Bewohner jedes 
Gaues je einen besonderen Namen 
haben, ergiebt sich für das ganze 
Volk eine Menge von Namen. rolle 
steht also proleptisch. Über die 
Zahl und die Namen der einzelnen 
Stämme weichen die Angaben der 
Autoren sehr voneinander ab Stra- 
bon z. B. VII Fr. 48 giebt die Zahl 
auf 22 an. Herodot nennt neun- 
zehn: Byo0oi (VII 111), Biocizas 
(VIII 116), Bioroves (VII 110), Bov- 
yo (VI 45), Teraı (IV 93), Jeo- 
casos (VII 110), A6Aoyxos (VI 34), 
Hodwvoi (VII110), Kixoves(VII110), 
Konotwvaios (V 3), Kooßvtos (IV 
49), Kvoudvas (IV 93), Nupaioı 
(IV RB), ’Odsuerıoı (VII 112), 
"Odevoaı (IV 92), Hairos, Zereior, 
Zero, (VII 110), To«voos (V 3), 
— obros, alle diese namensver- 
schiedenen Stämme. 

8. xera navıe “in allen Bezie- 
hungen, durchgängig’. — To«vowr: 
Liv. 38 41 aliae angustiae circa 
Tempyra (zwischen dem Nestos- 
flufs und dem Ismaris-see) excipiunt. 
huc ad eandem praedae spem 
Thrausi, gens et ipvsa Thraecum, 
convenere. Der namensähnliche FI. 
Tocdos flielst etwas westlicher in 
den Bistonis-see (VII 109). 

9. Konotwveiwr, Bewohner der 
nach ihnen benannten Landschaft 
Konoswvıxn (bei Thuk. II 89 Ton- 
orwvic), um die Quellen des Echei- 


xoUntovon, Enilkyovres 00WV 


doros, zwischen Axios und Strymon 
(VII 124 7. 127 9. VII 116 2). 
Eine kürzere Form des Namens ist 
Konotövss oder Tonorövss (Steph. 
Byz.). Sie Pe) zur thrakischen 
Nation, und erscheinen während der 
Perserkriege mit den Bisalten unter 
einem Könige vereinigt (VIII 116). 
Im pelop. Kriege wohnte ein Teil 
am Athos (Thuk. IV 109). Unter 
ihren nördlichen (xazurreg9e) thra- 
kischen Anwohnern sind vornehm- 
lich die Maıdoi zu verstehen. 

4. 2. S. 1V 9. 

3. 7& di) nüvre, was c. 6 auf- 
geführt wird. — xera zavre: zu 
c. 33 12. 


3 [4 ’ ’ 
5. dnoyıvousvoy =-- ENOFVNOCKOVTE 


‘(zu II 4112) — zöv utv yev., den 


jedesmaligen, den betreffenden Neu- 
gebornen, og üv anoyevnzas (11 85 
2). Der Aorist wie I 140 3. 

7. insire Eyevero, quoniam natus 
sit. Zu dieser Bedeutung von &rzeire 
s. die Stellen zu 1 39 9. — dve- 
ninoeı xaxd, Homerisch. Od. & 207 
öcor To aloa Kyde uvaniyoaı 
noiv neroida yaiav inzadaı. Vgl. 
IV 164 22. VI 12 22. IX 876. — 
aynysöuevos “aufzählend’ Pindar 
Nem. X 19 navr' avaynoaoy’ dowr 
’Aoyeiov Eye TEusvos uoigev 8o- 
$i0v, Isthm. V 53 Zuos de uaxoov 
naoas dyaynoacı9 apstas. Vgl. 
avavsuscdas, (1 173 22). 

9, re xei verbindet die beiden 


u 7 
xuxcv Eienallaydeic dor dv naon södamorm. os de 
xerirreodE Konotoveimy Troevor Toiade. Eysı yuvalxas 


Exaovos rroAlac- Enenv dv Ti adv anoFayn, xol- 
015 yivsımı neyaln av yvvamav xal Willow onovdal 
loyvoai srepl Todde, Arıs adrdov Eyıldero udhıora Uno 
tod avdeös 7 0 Äv xad za muundh, ErrmmacIsl- 
ca no ıs avdonv xl yuvaııav oyalsraı ds TOV TE- 
Yov Uno ToV olxmordrov Ewvrng, 0paxIeloa de ovv- 
Yanrerm TÖ avdei. ai ÖL All cvupoonv weraim 
70seÖvrar Ovsıdos yap Op Toüro ufyıcrov ylvaras. 

Tov de dn Allmv Oonixwv Earl Öds vduos. TW- 
1sdoı a texva En’ EEaywyfj, Tas dd napFEvovs od Yv- 


sinnverwandten Begriffe, wie I 17 
yav; onsipgsiıv TE Xi doyalcodes, 
69 &ävsv Te dolov xai anarns, 109 
NRERPEOVNOE TE Kai Maveeras, 
III 79 Bon Te xai narayw, V 61 
Ivoias Te xal Öpras, VI 67 mi 
yelori te xol Aac9n, VII 158 oroa«- 
Tnyös Te xei Hysuwv, VII 101 
Eyxcon re xai 709n, IX 59 Pol re 
xai öuilw, 148 6. 86 17. IIT53 3. 
80 20. IV 109 9. I15 5. VI 23 
19. 130 8. VII 16 7, und sonst 
fast immer. Vgl. die zu 129. 
6 8. 16 4. 72 4. 201 4. 11 12 14. 
III 25 6. V 2 6. 55 5. 92 $ 8 be- 
sprochenen Fälle. 

10. Die Sitte beruht auf dem 
Glauben an ein seliges Leben nach 
dem Tode, gerade wie bei den 
stammverwandten Geten (IV 95 15), 
— Euripides hat die Heroüotische 
Nachricht in einer Tragödie ‘Kre- 
sphontes’ zu einem poetischen Mo- 
tiv benutzt; Fr. 452 (Nauck) &yoyv 
yao Anumäüs ovlkoyov nosovuevovg 
Toy Yurıa Ionveiv eis 60’ Eoye- 
as xaxd, Töov d”’ ad Iavorıaz xai 
novwy nenavusvoy Xalpovias &i- 
pnuoövras deneunsv douwv. Vgl. 
zu U 35 10. II 119 25. Zu dem 
Gedanken s. VII 46 17. — naon, 
summa (II 124 2). 

5. 2f. Menandros bei Strabon 
p. 297 läfst einen thrakischen Skla- 


A) 


ven sagen: yausıs yao Yu oddE 
sis ei un dEx’ 5 "Evdsza yuvassas 
dwdexe T 9 nleiovs Twas. — 
xgioss, certamen (111 120 12). - 

4. tor “seiner. — @ilwr, der 
einzelnen Frauen. — onovdai “Be- 
mühungen’, siudia. 

6. x0:35, “welcher der Vorzug 
zuerkannt wird‘. Vgl. IV 128 xer' 
avdoayasinv Exoivero, Aristoph. 
Vög. 1101 rois xoreis sineiv 
Boviouscde Ts vians reg, "O0 
dyaH, Av .xoivucw Nuds, nöüc 
adrois Swoouer, Xen.Mem. IV 4 16 
ÖnwWs TOdg aVTodg yopods xoivw- 
ow ob nolizes. — tuundg ‘den 
Preis erhält. Vgl. VII 213 13. 


7. ogpalsıcı &, wie IE 11 11. 

8. &wvras, so gestellt oder ohne 
Artikel noch II B6 8. (107 5.) VI 
23 11. IX 83 26. 37 15. Vgl. zu 
VI 30 7. 


9. avupoonv — nosurıes “hal- 
ten es für ein Unglück’ nicht ge- 
wählt worden zu sein, ‘sind traurig, 

rämen sich’, wie 183 7. VI 6117. 

II 117 7. 118 2. VIII 10 10. 69 
83. 104 IX 773. Vgl. zul 
41 12. Sonst auch “über etwas auf- 
gebracht sein’ (IV 79 22. V 35 
19. % 6. VI 86y 2). 

6. 2. ir aywyz “zur Ausfuhr’ 
(VII 156 16) in die Fremde. 
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Aaooovos, All dacı Toiss adral PBovlovıans davdgaoı 
ploysco9Has Tas Ö2 yuvalsas doyvous Yviaccovos zei 


orkoyım [Tas yuvalxaus] Taoo wmv yoveov xonuawv 
usyalov. za 76 ev Eorigydas sÜyevds xExgiros, To de 
Gorızvov Aysvvks. Goyov elvaı xullıorov, y7s dE Eoya- 
nv auıuörarov- 10 Lyv ano nolkuov xal Amorvos xdl- 
Asotov. odros uv oylar ol Errıyavkoraroı vöuos zidi, 
Hsovs dE ocßovıaı wovdvovs Tovode, " Apen xui Jıövvoov 
ac " Aprsuv. os de Baoılkes adıwv, rragsk vav Gllmv 
rrolmteov, o£Bovsas "Eouenv wahre Iewv xai Öpvv- 
ovos AOVVov Todrov, xu Atyovor yeyovevon ano “Epuso 
Ewvrovs. Tapas de ol sidainocı adv elol ade 
Tosis Ev Nulons Trgousdeloı Tov vexoov, xal Travrola 
Opdakanıss ioyu sUmyeorını, Tooxiadoavrss TIEWTOV 
ensıra de YJanıovos xuraxavoavıes % Allws yi xoV- 


3. auras Bovlovzas: vgl. 148. 
DI 146 11. IV 145 21. VI 86 2. 
5. Xenoph. Anab. VII 2 38 der 
thrakische Häuptling Seuthes oos 
de, d Zevopüv, xal Jvyarioa ducw 
zei & Tis 00, Eori Suyaınp rn- 
coum Bpaxiım voum. 
6.f. Vgl. zu IV 104 5. Cie. de 
off. II 25 (barbarum) compunctum 
notis Thraeciis. Dion Chrys. p. 233 
zs de; iv Bogap yeyovas,; Eywye. 
idouxas oUv ixei Tas yuralizas ras 
Eleuvdigas orıyudıny Meords Xai 
Tooovsw nlsiova FEyovoas coriy- 
« xai nossılwrson, Öow üv 
Belriovs xai ix Peltovwv doxw- 
ow; — xexpıras ‘gilt (IV 64 12. 
VI 16« 1). Anthol. Pal. XII 171 
xas Ö usxo0s Mugieins xExgITaI To 
" Qiltovts yYoövos. — TÖ Aorızıov 
vertritt ein nicht vorhandenes ab- 
straktes Substantiv, das nach Ana- 
logie von drafin u. ä. Gozıfin ge- 
lautet haben würde, an Bedeu- 
= 70 un doriydan. Vgl. zu 

1109 15. IV 35 7. VII 103 24. 
Doch kann es auch in kollekti- 
vischem Sinne verstanden werden 
(1 97 1). — deyöv, erg. yis, wie 
der Ggs. erheischt. Zur Sache vgl. 


II 167. Tacit. Germ. 14 nec arare 
terram aut exspectare annum tam 
facle persuaseris quam vocare 
hostem et vulnera mereri. 

8. H. schrieb wohl re xas. Vgl. 
IV 103 Zwovos de ano Anins ve xai 
noläuev, u. zu c. 4 9. 

7. 2. Awrvoov: vgl. VII 111 6. 

3. Agreuw, unter dem Namen 
Korvs oder Korvrsw die Edonen, 
andere als Bevdi; (Strab. p. 470). 
Vgl. auch IV 33 28. — ncos£ hier 
nicht “aufser’ (s. zu I 130 5), son- 
dern = yweis. Nur die Fürsten 
haben diesen Kult, nicht auch die 
anderen Stammgenossen. 

8. rapai “Bestattungsweisen. 
Vgl. zu IV 60 1. — eidasuocs 
“Reichen (I 133 4). 

2. narroie, von jeglichen Tier- 
arten. 

8. nooxiadoartes npWToV: zu 
IV 145 3. Thuk. 123 rooeyoaya 
noötov. Vgl. 140 ngovnoreVcer- 
1sc Hvovon. 

4, $anısıv muls, wie III 55 12. 
VII 228 1, = ragpor xaraoxsvud- 
Cesv erklärt werden, wofür auch 
das aufnehmende yuu« de yeavres 
spricht. “Die Thraken errichten, 


[4 


=. 9 


Vayızs, yuua db yearıss dyava ıdeloı nayrolov, dv 5 
To Ta ueyıora aedla vidsrarı xura Adyov uovvouaxing. 
rapas usv dn Oonixwv sioi alde. 

To de noös Bogen zig xwons Er Tavıy ovdek 9 
ix Yodomı TO Mrosadc olıvss ei Avdowrıos olxkov- 
res [adımv], dla [ra rueonv Hd Tod "Ioroov] Zomwos 
1007 Yalvsını 2odoa zul ünsıyos. joüvous dd duva- 
par nuF6odas olxsovras rutgnv Tod "Iorgov dvdounovs 5 
zotos odvoua elvar Suyvvvos, dont de xosauevong 
Mndıwi Tovc dt Innovs avıwv slvaı Anolovs Anav TO 


ou Erti 


nachdem sie die Leiche verbrannt 
oder auf andere Weise beerdigt 
haben, einen Grabhügel’. Dabei ist 
yi xeuyarzes appositionelle Erklä- 
rung zu @AAwc, auf andere Weise, 
nämlich ... .. Viel geläufiger ist 
dieser Gebrauch bei dA4os (zu I 
193 15). 


5f. yeavıss steht hier statt yo- 
cayTsS (1 I 1628. 11 137. 11. IV 
71 26. IX 85 14), nach dem Home- 
rischen Gebrauch, der noch nicht 
wie die spätere Prosa y#sr auf 
Flüssigkeiten beschränkt (Il. 7 86 
oua dE os yevwow, 5 464 diic 
ME TEIVEWVTR_yvIn xard yaia x0- 
Avrszos u. 8.). Ahnlich steht VII 115 
do» — avyyeovar, neben VIII 71 
ceyyWoarıss ınv Zxriowrida dor. 
— nevrosov: vgl. die vielartigen 
Kampfspiele zu Ehren des Patroklos 
1. u 262 ff. — wovvouayııs geh. 
auch zu dla; vgl. zu I 187 4. 
II 11 14. ‘Wobei die gröfsten 
Preise für den Einzelkampf je nach 
seiner Bedeutung ausgesetzt wer- 
den’, d. h. während die geringeren 
Preise für solche Kämpfe bestimmt 
sind, woran sich mehrere beteiligen 
(Rennen, Lauf, Sprung, Wurf), er- 
halten die Einzelkämpfer (im Rin- 
gen, Schwertkampf u. ä.), je nach 
der Schwierigkeit der Kampfesart, 
die gröfsten Preise. 


7. aides st. avıcı; zu I 137 2. 


sıeyvrs Öaxriolovs To PdIos Tav Tosgar, 


DasLand jenseits des Istros 
(c. 9. 10). 

9. Die Worte rö neös Pooeo r. 
x tavrns enthalten das mit Nach- 
ruck vorangeschickte Objekt zu eds 
— olxtovıss. — as Yuons, Thra- 
kien. — rs, vom Raume, ‘weiter’, 
wiell 55. 815.1V 716. V153 7. 

4. änsıoos, hinauf bis zu dem 
westöstlichen Lauf des Istros, den 
H. sehr weit nach Norden hinauf- 
schiebt, so dafs der südöstlich ge- 
wandte Unterlauf weithin die Grenze 
zwischen Thrakien und Skythien 
bildet und jenes Land eine unge- 
heure Erweiterung nach Norden 
erfährt. S. über diese Vorstellung 
zu IV 99 1. 

6. zoiss — elvaı: vom Mödus zu 
1 24 30. — Von diesen Ziyurvas 
weils sonst niemand, nur Apollon. 
Rhod. IV 820 setzt Ziyurvos neben 
Bonktıw uwyades Zxudes in die 
Nähe der Donaumündungen. Da- 
gegen berichtet Strabon p. 250 von 
einem kaukasischen Volksstamme: 
Ziywvos dt alla uiv nspoiLovasv, 
innapios DE yowrıas uıxgois da-. 
aeoıy, (neo Innornv Öyeiv iv 0) 
duvaraı, rEIgIana DE Levyrvovow, 
in auffallender Übereinstimmung 
mit H. 

7. Mndıxp: s. VII 6Lf. ünd zu 
DI 845. 

8. &ni‘bis zu’ (1 193 17). II 113 
Tag odpas niateas Yopkovcs xai 


10 


mixgoVs ÖdE xl O1modc Hl Advvarovs üvdous wpeoeır, 


10 Gsvyvuusvovg dd im Eouara slvaı dEvVrarovs dpuarnia- 
tesıv ÖE NIO0S Tavra Tovc Enuıywolovs. 
Toy Tovg oVgovs dyyoü Evsrıwav tov Ev a ’Adoin. 
va de Mndav oy£as anolxovs Akyovan. 


xarnxsıw ÖE TOVU- 
sl- 
Öxwc dd odroı 


Mydav Gnoxoı ysyovanı, &yo Ev 00x &xw Ertipodoe- 


15 09a, yEvoro Ö dv nv Ev TO uaxOM Xoovo. 


oıyivvas 


0 av xalkovos Aiyvss 05 vo vnto Maooalins olx&ovres 


10OroVs xannkovs, Könmoı. d2 Ta dögere. 


4£yovor, yuElsconı xaTEXovon 


ini nyyuv nldros. Wie dort nla- 
zos, so ist hier 70 BdIos TWr Toı- 
xöv ein Accus. relationis, ange- 
schlossen als Aaoiovs. 

10. oFvrarovs WxvTaTovg. 
Xenoph. Egq. I 13 öfvreoov uüllor 
dv Töv innov negeyoro, Plut. 
Romul. 10 zeysis oi "Pwucios zai 
ofsis xelsong OvoudLovan: 

12. ovgovs, “Gebiet’, fines (III 5 3). 
— ‘Evssoi, eig. „everoi, daher bei 
Späteren ’Everoi, Oö&veros, Beveroi, 
lat. Veneti, salsen östlich in der 
Küstenebene von der Etsch bis zum 
Timavo, mit der Hauptstadt Pata- 
vium (Padua); von H. zu der illy- 
rischen Nation gerechnet (I 196 2), 
erst spätervon den paphlagonischen 
’Everoi bei Homer (II. $ 852) her- 
geleitet. Von diesen scheidet sie 
mit Absicht der Zusatz zer iv 1 
Adoin. Die Veneti in Gallien und 
Germanien kannte H. wohl noch 
nicht. 

15. Vgl. IV 195 8. — 6 uaxoös 
xoovros, wie I 32 &v yao ı® uq- 
200 yoovw nolla ev Eori Ideiv 
ta un, rıs EHEleı. Soph. Ai. 646 
dnav$ 6 uaXpös xdvapiduntos 
yoovos gva T Ädnla xai parevıa 
xountereı, Phil. 305 noll« yao 
ade ’Ev T0 uaxoW yevoız' Av dv- 
Yownwv yoovw. Pind. Nem. III 55 
6 uaxoös alav, Aschyl. Prom. 450 
ı6v uaxoöv xouvor, Soph. O. K. 
617 6 uvpios yoovos, 1214 al ue- 


“ds de Opyızes 


a neonv tod ’Iorgov, zei 


xoai zusocı. Immer mit dem Ar- 
tikel, weil die Zeit, in ihrem gan- 
zen Umfange genommen, als eine 
bestimmte bekannte Gröfse ange- 
sehen wird. Ahnlich das häufige 
ö näs xoovos für die ganze Zukunft 
(111 65 38. IV 187 11. VIIL 140 12. 
1X 75 3. 106 11) oder die ganze 
Vergangenheit (VI 123 4. IX 27 6). 

1. diyvss, Ligures, noch VII 
165 7 erwähnt, besalsen in älterer 
Zeit die Küstenlandschaften zu bei- 
den Seiten der Seealpen bis zu den 
Pyrenaeen, wurden aber später aus 
Gallien ganz verdrängt. — «vw, in 
den Alpen. Der Zusatz auch we- 

en VIl 725. Es scheinen die 
‚arves (Salluvii) gemeint (Strab. 
p. 203). Zu &vo ünee vgl. VIII 52 
£ungoo®e noö, IX 93 ano ris 
nolsog £xas. 

17. Arist. Poet. 21 z0 oiyvvov 
Kvnoios iv xUgiov, Auiv dE 
ylwrıe. Das Wort kam in diesem 
Sinne bei den späteren Hellenen in 
allgemeinen Gebrauch, schwankte 
aber in Form und Schreibung (os- 
yüyns, GıyUuyn, Giyvvvo, Oiyvyvog, 
ciyvuvov, oiyvyvov, oıßuyn, C- 
ßvvn u. m.). Die ganze Notiz ist 
verdächtigt worden, wird aber durch 
das eigentümliche d’ w» (‘soviel 
aber weils ich dafs... ! und die 
Berufung des Schol. Plat. p. 384 

eschützt: oiyurvog de dori £vorör 
öov‘ neöo “Hoodorw dE 70 Öloci- 
dnpov «xorror. 


—-— E — 11 


in Tovisav oix elvaı dısidelv To nooowreow. duoi 
ustv vvv Teure Akyovres doxdovos Atysıv 00% olxora Ta 
yco Coa Tadre gyalvsraı eivm düogya dla mo Ta 5 
Öno ınv Ägxrov Goixmra doxks elva dia Ta 1WÜxea. 


Tavra ev vvv TAGS Xwons Tadvıns niegı Akysıar Ta Ta- 
oadaicocıe d’ Wv aörfc  Meraßebos Iegodwv xarnxoa 


&rvoiee. 
Aogsios de wc dießas vayıora vov "EAAmorsovrov ani-11 
xero Es Saodıc, Euynodn Tüs && “Ioriwiov Te roü Miı- 
Anolov sdsoysoims xal tig napgaveoıs Tod MoriAmvaiov 
Koen, neransuypausvos de oyeas 2c Saodıs Edidov wi- 
roios wipeow. Ö uev dm Touialos, &re Tugavvsvmv ic 5 
Milntov, Tugavvidos uev ovbdswis mrooosgonıLe, airesı 
de Mivoxıwov ı7v ’Hdavav PBoviouevos &v avı) noAw 
xrioeı. odros uEv dN Tavımv aigksraı, 6 de Kung, ola te 
od TVoavvos Ömmorns Te &wv, aireeı MvriÄnvns Tvoav- 
yevocı. TelemFEvruv dd Augyorkpowi, odror iv xarc a1? 


10. 3. 76 nooowreow, adverbial 
(1 105 4. III 45 5). Vgl. die sky- 
thische Angabe IV 7. 

6. za uno Tyv doxtov, terrae sub 
septentrionibus positae. Der Akku- 
sativ wegen der Bedeutung “unter 
— hin’, wie Il. e 27 50001 £aoıv 
ön 70 T nelıov Te. II 124. 127 
olxnuere Uno yaiv, VI 137 yWonv 
ınv üno rov 'Yunooov lodcer, VI 
> I: Vgl. auch VII 108 4. IX 
96 10. 


Dareios’Dankbarkeit(e.11l). 
P&äonen nach Asien überge- 
siedelt (c..12—16). 


11. S. IV 143. 

2f. re hinter ‘Iorıniov gestellt, 
als sollte 775 edsoyeoing auch für 
Koes gelten; da aber für diesen 
das besondere zus nagusveosog folgt, 
hätte zs eigentl. hinter z7js stehen 
sollen. 8. zu 1207 35. Zur Sache 
s. [IV 137 f. 97. 

6. zupavvidos — nooGeyoniLe: 
vgl. zu c. 201. 

7. yv ’Hdwvorv, ‘sc. Ywonv (c. 


126 6, vgl. c. 23 6). Ebenso c. 
124 10 75v ’Hdwvarv. Vgl. VIT 114 
iv ’Evvia ödoicı 70 'Hdwvwr. 
Es ' war die Gegend zwischen dem 
Prasias-see und Pangäon-geb., reich 
an Schiffshölzern und Silberminen. 
Seit des Aristagoras verunglückter 
Unternehmung (c. 126) fiel sie wie- 
der an die Edonen, in deren Besitz 
sie nebst der Stadt gleichen Namens 
noch im J.424 war (Thuk. IV 107). 
Wie trefflich Histiäos gewählt, be- 
wiesen später die Athener durch 
die nun von Amphipolis in 
eben dieser Gegend. S. c. 23 12. 

9. Te od — re = odreE — re, kein 
Tyrann sondern ein gemeinerMann’ 
(1 59 32). Das Hyperbaton re ov 
statt oöre, wie c. 42 N» ze od Po8- 
vnons @xpouevns te, VIL10« Zuoi 
1s oix Ineidero oTouTsvodusvos 
te — annıde. Umgekehrt I 33 2. 
VII 94. 8. 

12. relewIErrwv, Sc. Tovrav; 
vgl. zu 1 126 27. — xerd rd = 
xara ravıe za, nach Myrkinos und 
Mytilene; vgl. 1 92 21. 
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ellovro Eroanovro, Aaostov ÖL ovvgvsxe Tonyua Towvde 
Iddusvov dnıdvufon Evrellaodeı Meyaßaln Holovas 
&lovia dvaonacrovg nomons 8 ımv "Aciyv dx vis Ei- 


5 owrıns. Gv Iliyons x Mavröuns üvdoss Haloves, of 


10 


15 


önnelrs Acpstos dießn Es Tv "Acleyv, avrol #IElovres 
Dowvov tvoavvsvsw anızvbovrar 2; Zcaodw, da ayo- 
pevor AdeiAyenv ueyalıv Te xal edsidtan. wyuldkavıss de 
JIagslov ro0xauıLöusvov & TO TI00G0TS09 TO Tav Av- 
dwv Enolnoav Toovde: oxsvaoavres mv Adeiyenv ws 
elyov apıora, Er” üdwe Ensunov üyyos Ent ei xeyali 
&xovoav xal Ex Toö Poaxiovos Insov Entixovoav xai 
xAosovoav Alvov. ws de nageine N yuvn, Enupsiis To 
Aogsin dytvero- odrs yap Ispoıxa fv odıs Avdıa Ta 
TTOLEUNEVE Ex TS yuvaıxöc, odrs Tro0: av Ex uns "Aalns 
ovdaumv. Zruusits de ds 06 Eyivero, av dopvpopwv 
tıvag neues xelevev Yvlakaı 6 Ts xonosıms To Änno 
n yvvn. od uw dN önıode sinovio- Ü de dneire ani- 
xero En Tov norauov, Nocse töv Innov, &poaoa de xai 


3f. imıduujon ivrsilacdhaıı — 

zoo, drei voneinander abhän- 
ige Infinitive, wie c. 80 doxew 
naiv Alyırmswuv desodaı Töv Heör 
xoj0cı TIuwWonnowWv yerk&adıı, WO 
deso9aı Von Yoxcaı, von jenem 
aber yev&c9as abhängt. VII 16« 
didaoxsıv nv wuyav nitov u di- 
Ino9as aieı Eye Tod TapsoVLoS. 
— dvaonaorovs: zu III 93 7. 

5. 7v, an das nächste Subjekt 
angeschlossen, wie Il. n 386 yvw- 
y&ı Ilgiauos Te xai dAloı Towes 
dyevos, und nicht selten bei Atti- 
kern, zumal bei Vortritt des Verbs. 
S. 126 6. IX 57 10. — Hiyoms;, 
eig. ein karischer Name (VII 98 8. 
Xenoph. An. 1217 u. s.). 

8. ueydinv — svuıdte wie I 112 
2. — Nikolaos Damaskenos Fr. 71 
Müll. erzählt einem älteren Autor 
(Xanthos?) nach, wie unter König 
Alyattes ein Mann aus dem thra- 
kischen Mysien sich mit seiner Fa- 
milie bei Sardis niedergelassen, und 
der König (eben wie Dareios), über 


die dreifache Thätigkeit der Frau 
erstaunt, sich nach ihrer Herkunft 
erkundigt und sich darauf vom 
König Kotys eine Schar solcher 
Thraken zur Übersiedlung nach 
Asien erbeten habe. — guidkarrss 
= inıtmonoartss. 

9. nooxarıtöuevov, als Richter 
(I 14 14). 

11. &i 75: unten 21 in_gleichem 
Sinn &ni zas. Vgl. über Ahnliches 
zu V 44 14. VI 1377. VII 35 12. 
38 7. 55 2. 

13. xAw$ovoe»v Aivov, mit der 
Spindel in der Hand (22). — !nı- 
nelts — Eyevero “erregte die Auf- 
merksamkeit des Dareios’. Vgl. zu 
189 1. 

15 f. ngös — oudauur “nach kei- 
nes asiatischen Volkes Art’. (Statt 
zWv ist wohl dAAwr zu lesen.) 

17. 6 zu yonostas 19 innw, quid 
factura esset equo. 

: 19. node Tov innov 6 dosmw 
endrılev. Eustath. zu Il. 9 187, 
Noch VII 109 14. 
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zb üyyos Tod Üdarog dunimoausyn ınv adıny 6doy nia- 20 


oekyıs, YEoovoa ro Tdwp Eni vis xeyaliis xal Eelxovon 
dx Toü Popaylovos ıöv Inrov xai oro&povoa Tov drgu- 
xz0v. 
xaıaoxöney za Ta adrog dom, Aysıy adıny Exblsvos 
iavia ds öWıy. as dd Aydm, Tragfjoav zul 06 adel- 
Ysol adLhs OU x] 70008 VxoTLNV Exovıes Today. £iow@- 
zavyrog dE Tod Aagsiov önodann sin, Eyaoav 06 venwi- 
oxos zlivas Ilalovss za) dxsivnv elvaı opEuv adeiAyenv. 
ö d’ dusißsro, vivsc dd 05 ITalovss avdownor Eloi xl 
x00 yns olmusvo, za Ti xeivos EIElovres EAdorev &c 
Saodıs. of dE 05 Epoabov ws EiFoısv iv ixsivn de- 
oovres opus adrouc, sin dd 5% Ilawovin ini on Irov- 
bo noreuo mrenolsousvn, 6 dd Itovumv od 70000 
vov "Elinonövrov, eincav dd Tevxpwv av &x Tools 
anoıxos. 05 uw den radra Exaora Eisyov, ö Ö8 sigwia 
ei xal nos avıodı ai yuvalzss einoav olrm 2pyanıdsc. 


13. 4. axonımw Eyovıss “derWarte 
pflegend', ‘belauernd’, gvldaoovres, 
nach Od. $ 302 n2lsos ydo ol 0x0- 
nunv inev. 

5. önodenn: die Analogie der 
verwandten Formen (xosos, xo0os, 
öxöcos u. a.) fordert öxodann; aber 
die Hss. zeugen hier u. VII 218 10. 
IX 16 14 für die Labialis. 

Tf. de knüpft die weitere Frage 
an die frühere Antwort eivas Hai- 
ovss, “wer denn aber die P. seien’? 
Zu der dreifachen Frage vgl. 135 9. 
UI 156 5. IV 145 10ff. — dai — 
EAYosev, Indikativ u. Optativ paral- 
lel, wie 186 28. 117 10. II 160 20. 
III 140 16. V 31 3ff. 97 8ff. VI3 2. 
vl 151 9. 208 2. 233 10. VIII 26 6. 
IX 38 12. 54 8. Umgekehrt VII 5 16. 
— xeivos bez. hier das dem Fragen- 
den nähere Subjekt, die verwioxo:, 
wie gleich 9 u. VI 69 9. — Die 
Antworten folgen in umgekehrter 
(chiastischer) Reihe als die Fragen. 

1l. nenokouevn = olanusvn, 
olssoustvn. Strabon p. 364 zy» Ada- 
xovıxny ‘Hocxkeidas duslsiv Eis 


8E ulon xai nolions Tv yYupar. 
Sonst von Städteanlagen (IV 108 3). 

12f. Vgl. die römische Aneas- 
sage und IV 191 5. Nur knüpft 
die päonische Tradition nicht an 
die Zerstörung Trojas an, sondern 
an den vortroischen Zug der Teu- 
kren und Mysen nach Europa (VII 
20 11ff.), die eineKolonie am Stry- 
mon zurückliefsen, während die bis 
dahiwdort ansässigen Thraken nach 
Asien zogen (Bithyner, VIL 75). Die 
Päonen stellten sich biermit dem 
Dareios als seine altverpflichteten 
Unterthanen vor. — zeüra Exacıa 
‘dies alles’, macht die umständliehe 
Genauigkeit des Berichtes bemerk- 
lich. l. 1 107 9. III 134 32. V 
917. VI6118. VIL43 8. Od & 362 
Yvuöv öpıvec Tadta Exaore AEyo, 
da dn nass nd Ö AInIm. 
Thukyd. VI 93 Znregewosnoer dı- 
dasarıoc raue Exacıe avTod Xu 
vouisayrss NIaER TOU Vapectara 
sid6ros dXnRoEvaR. 

14. xai näcas “Alle, nicht blofs 
ihre Schwester, S. zu I 57 11. 


Yauclov dd 6 Hagslos va ıs Hxovos dx arid 


14 —./E 


15 od dE xal Toüro Eyaoav neodUung odrw EZyeıv" adtov 
14760 av Tovsov sven ul Erroskero. Bvdadre Aapsiog 


5 


15 Hasoviyv. 


10 


yodysı yocuwuara Meyapaln, Tov Ehre Ev 5 Oonien 
orgaınyov,. Evreilousvog Ebavaoıyoa 8£ nYEmy Lleiovazg. 
za TIEQO' Ewvrov EKyayelv xal adToVs xl Ta TERVE, TE 
xol Tos yuvalixas adıav. avrixa dE-innsus EIes YEpv 
ınv ayyskimv Emmi vov "EAinonovioy, negawmdels ÖE di- 
dos 10 Pußliov ro Meyaßalo. 6 de Enılskausvos xai 
laßov myeuöovas E* Tic Ogyiens Eorgmrevsro. EHI um 
zrv$öusvor 08 .0i Ileioves vovg Ikoouc Er 
opeos iEvaı, ahoFEvres Efeorpotevonvyro ngüg Salac- 
onS, doxdovrss Tavım Lruysipjosw vovs Ilkooas Eußal- 
Aovras. 05 uev dm Heioves 100» Eroıweı Tov Meyapa- 
Cov .orgarov Emmiovra Eovxsıw: 04 d2 -Ilepoaı mvFouevon 
ovvoliodaı Tovs Jleiovas xai . ıyv ngös Ialaoong E0- 
BoAnv Yviaooovıag, EXOVTeg NyYsuoOVas Tv üvm. Odov 
roanovraı, Aadovrss de Tovc Ileiovag Eonintvovos &g 
vac nöhus ovrov Eovoas avdgwv, Eonmovs‘ ola dE xe- 
ynoı Enumeoovrss sÜnETewg xareoyov. 0b de IIeioves ws 
ErrvFovro Eyoutvas tag möhas, avıixe dıinoxsdacdevres 
xzaT EWUVTOUS Exacroı Erganovro xai Tagedidooav oyp&as 
adzovg Toicı Ilsgonoı.. oda dn Hawovwv Sıgionaioves 
te xai Maonior xai or wexeı Ts Ilgaoıadoc Aiuvng ' 


16. rovrov eivex«, damit Dareios 
sie darum befragte. [ 

14. 3. Zavaoınoa LE nIEwr, 
wie I 15 5. 

3. inneus, ein Sog. dyyaogos. 
$& VI 98 _ 

7. Emleyscdaı ‘lesen’. dvayı- 
vwox&v hat H. dafür noch nicht. 

15. 6f. Von Abdera westwärts 
ging dis Stralse über Skaptesyle 
und Daton (VI 46. IX 75), längs 
der Küste und südlich vom Pangäon, 
durch das Gebiet der Pieren an die 
Mündung des Strymon; eine Zweig- 
stralse aber wandte sich nordwärts 
über das Symbolon-geb. durch die 
sapäischen Pässe (Philippi) und 
führte, die Nordseite des Pangäon 


entlang, durch die Sitze der päoni- 
schen Doberen und Päoplen an den 
Strymon. Die Küstenstralse war 
durch Kastelle geschützt, die Berg- 
stralse durch ihre Lage. S. VII 
112f. — gviaooovrag neben cvr- 
alscHeas, wie VIII 40 13. 

12. zart’ £wvroög &xaoros, jeder 
Stamm nach seiner Heimat und 
seinen Wohnorten. Vgl. c. 121. 

13. Ziıosoneiovss, nach ihrer 
Hptst. Zio:s (VIII 115 17) benannt, 
wohnten am Ostufer des unteren: 
Strymon, oberhalb des Prasias-sees. 
Steph. Byz. v. Zigis. Eorı xai Zip 
iv Ilawovie, ns To EYvıxöv no 
Ins yevıxnjs ZuQionwiovgg, 

14. Hcuorrıcı, nördl. vom Pan- 


me 15 


&E nIE0v EEavaoravıss Yyovro Es zyv "Acinv. os de neoil6 
te Doyyaov öpog [ai HAoßyoac xai ’Ayorüvas xei 
Odouavrovs] zu adınv wmv Aluygv ınv IHoacsade ovx: 
&XEIEWI70aV Gexynv vo Meyapasov. Ernuondn ÖE xai. 
Todg Ev v5 Aluvn xarosmuevoug dEmugksıv de. ixgte 5 
Eerri Oravowmv vılmıav Elsvyuiva 87 ulon Eornxes vi Al- 
mn, &00dov &x ns Arıeigov greavnv Exovın Mi Ye- 
YVon. ToUs de OTavpoVg Tod; Uneotewrag Toloı Ixploscı 
TO EV x0v dgxaiov Sornoay x0wij TIavres 06 Tohfras, 
uer@ de von xosamevor ‚ioräcı torWds‘ xouibovrss EE 10 
0080° To o_vvoua E£ori "Ogßnlo:, xara yuvalsa sXdounv 
0. yaufwv ToEc Oravpovs Union‘ Gyeraı dE &x00ro; 
ovyvac yuvalzac. olxdovcs dE, E0100T0OV TOOTOV, X0RTEwn 


gäon bis zum Strymon (VII 113). 
— Hocats Aiuvn, der grolse fisch- 
reiche See, zu dem sich der Stry- 
mon, oberhalb von Amphipolis, er- 
weitert, j. Terkino-see. 

15. & mv Acim: 
ec. 987. 

16. 2ff. Das Pangäon-geb. lag 
in dem vom Strymon, dessen Neben- 
fiufs Angites (VII 113) und dem 
Meere begrenztenRaume und reichte 
ostwärts bis zum Symbolon-geb. 
(Philippi). — ee: IT. ögos “an und 
auf dem Pangäon-gebirge’, 77804 zn» 
Asuynv ınv Io. “um und in dem 
Prasias-see’, wie II 94 os neoi r« 
Eee oixeovrss, 11. $ 757 ol negi 
IInvyswv xai IInlıov elvooipvllov 
Naieoxov. Wären die eingeklam- 
merten Worte echt, so würden sol- 
che päonische Stämme bezeichnet, 
welche in der Nähe der Yoßnoges 
"Ayorüvss und ’Odouevros wohnten, 
und es wären chorographische und 
ethnographische Grenzen verbun- 
den, wie z.B. bei Strabon p. 440 
eis TV 008wRnV- mv nei Ilivdov 
xai ’AIauüvas xei dokonas. Aber 
von jenen drei Völkern sind die 
doßnoss (am Pangäon, zu VII113 2) 
und die’ Ayoıöves (an denStrymon- 
quellen; Thuk. II 96. Strab. p. 331, 


(renaueres 


36. ff. u. a.) selber päonisch.. Nur 


die 'Odou«vro, (auch -vres) sind 
ein thrakisches Volk (zwischen 
Strymon und Nestos, VIL 112. Thuk.: 
II 101 u. a.). 

5. rods dv Ti Auuvn sind die eben 
genannten Bewohner des Sees. — 
Efaipesıv —= Farıcravar FE ndEwr 
(ec. 15 15), ‘vertreiben. Ebenso 
1 176 1. VII 106 10. — @de ge- 
hört zu xarosznuevovs. Falls nicht 
davor xaroıxnusvovs dt ausgefallen. 
I 69 za9noas ix tüv koyiuv, xu- 
Inoas de WdE. 

9f. 76 dpxalov ‘vor alters, ur- 
sprünglich’ (I 56 9), = «eynter. 
— usta de, post aulem, als würde 
tvouıoav ioravaı de folgen. — 
xouilovres, weil 6 yauzwr kollek- 
tivisch ist. 

ll. 'OgßnAos, die zwischen Stry- 
mon und Nestos südwärts ziehen- 
den Abzweigungen des Skomios- 
gebirges. DalsH. nicht das Pangäon 
nennt, erweift dals nur der nord- 
östliche Teil des Sees in der be- 
schriebenen Weise bewohnt war. 
— xard yuvaıza Exdoryv, so oft 
er eine Frau heimführt, bei jeder 
Heirat. IV 176 xar aydon Exe- 
cTrov UIYFEVTE TNEOIOPUOIOV TIEQL- 
destan. 

13. zosoörov zodnov wird durch 
das fg. participiale Satzglied erklärt. 


e\ 
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15 &xaoros Erri ıov iIxgiov xahvußns Te Ev fl diaıräras za 
HYvons xuranaxıis dia Toy ixolev xurm Wepovons &s 
nv Auynv. a de vorne nosdle deovas Tod nodös Onap- 
za, 17 xuraxvAıcdı demelvovres. Tolcı dE Innos za 
rotoı vrroLvyloıcı nrap&xgovos yoprov IyFüs ww da nil- 
os £oTb TO00dTo wore, ÖTav Tv Huonv Tv xerana- 

20 zıjv avaxlivn, xarıeT oyolvo onvoida xsıwnv & mv AM- 
uvnv, xl od noAlöv Tıva xoovov Erıoyav avaoııa niN- 
osa Iydimv. av 2 IyIbwv Earl yivsn dÜo, Tovs xa- 
A8ovos Tangaxas Te xal rilavar. 

17 Hawvov tv dn 05 xaowderıes Ayovio ds ıyv 
’"Aolimv. Meyaßabos de ws dysewoaro tous Ilalovas, 
reurss ayy&lovs Es Maxedovinv avdoas änta Ilegoas, 
oF ner” avrov dxsivov Toav doxmmraroı dv To OTrpaTo- 

5 neben" Entunovio dE odroı Napa ’Audvenv alejoovres 
ym ıs xcai Ödwo Aagelm PBaoılbı. Eorı dE 8x ınc Ipe- 
otdog Aluyns ovvrouos xagıa Es Tv Maxsdovinv- 


Vgl. 1181 1.1129. 3 5. 143 16. Ufern der Seen auf beiden Seiten 
ml. 137 19. V 83 12. VI 53 2. der Alpen, deren Dasein in zahl- 
vl 36 3. 127 3. IX 8 4. 68 6. reichen Pfahlbauten und mannig- 
82 18. — xoarewv “im Besitze'. fachen Gerätschaften rohester Art 
15. xaranaxın “fest einfügbar, in den letzten Jahrzehnten wieder- 
nach Sinn und Form (st. -nnxı7) erkannt worden ist. Ob diese Pä- 
verdächtiges Wort. Die Sache for-- onen ein Rest jenes Urvolkes seien, 
dert ‘Fallthür’. Reiske vermutete der mit seiner elementaren Kultur 
xerappaxıns; näher liegt xazen- sich zufällig bis in so späte Zeit 
extas "niederwärts schlielsbar‘. (%v- erhalten, ist vorläufig nur Vermu- 
o@v £naysıv “schlielsen, Pollux tung. 
25). Persische Gesandtschaft 
18. Athenäos p. 345e old«a dE am makedonischen Königs- 
xei Tods nnepi Mocovvov tas Bod- hofe (c. 17—22). 
xns Boös, ob iy$üs lohiovas napa- 17. 2f. Die zeitliche Folge die- 
Balloutvovs avroig Eis Tas Pd- ser Ereignisse ist nicht zu streng 
zves, woraus sich der Name der zu nehmen. Vgl. zu III 127 2. 
Ansiedlung ergiebt. (wöcovvss od. 150 1. IX 77. 1. 


#öoovvos hielsen auf Pfählen ge- 4. &xsivov, den Megabazos. S. zu 
baute Häuser.) II 136 15. 
20 f. evaxlivn, sc. ö xpartwv Tns 5. ’Auörsmv, den 6. König der 


xakvßns. Zu 1195 4. — xarıei — Temeniden-dynastie nach H. (VI 
xci 00: strenger wäre xareis — od. 139). Auffällig dals 6 Maxedovwr 
— Die Lebensweise dieses päoni- Pacılsvs fehlt, auch unten 9 bei 
schen Stammes hat überraschende ’4As£ardoos, obgleich beide bis- 
Ähnlichkeit mit derjenigen einer lang nicht erwähnt sind. 

vorhistorischen Bevölkerung an den 7. auvrouos, erg. ödos. Xenoph. 


“ 
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ro@rov wer yao Eyes ns Aluyns 16 usrallov dE od 
ÖÜoregov Tovrwv Taiavrov Gpyvolov "Alstaden nusons 
Exaoıns Epolta, era dE To yuerallov Avompov xulsd- 


10 


usvov ögos üneoßavıa elvar dv Maxsdoviy. os av Iko-18 


car os neupsevres odros naga Tov ’Auivimw ds ani- 
xovro, aiveov EAFövres ds Ödw Tiv "Awivrsn Japsio 
Baoıldı yav Ts xci dmg. 5 de Tadıa re Edidov xai 
oyens Eni Kelvin xolksı, Tragnoxevaoauevos de deinvor 
ueyakorıgents &d&xsro Tovs Il&goas Yıloyodvas. ws de 
ano Ösinvov dykvovro, dıenivovtes sinav 05 Ilkgoas ade. 
‚„‚setve Maxsdav, nulv vouos Eori Tolos Hlgonoı, Ereav 
dsinvov noouFausde ueya, TOTE xal Tas nallaxas zal 


Tas xovgidias yuvalzıs Edoayeodaı TIa@oEdpovG. 


Hell. VII 2 13 my ouyrouov noös 
Todog HMellnvias agıxeodeı. 
xdera nachgestellt, wie IV 76 9. 
82 6. 67 25. IX 109 17; vgl. zu 
II 55 12. — Maxsdovinv, nicht 
die Landschaft im älteren und en- 
geren Sinne (Maxedovis, VII, 127 6), 
zwischen den Flüssen Axios und 
Haliakmon, sondern das Temeniden- 
reich, das unter Alexandros I, schon 
Mygdonien und Bisaltien östlich vom 
Axios begriff und an den unteren 
Strymon (Thuk. II 99), also un- 
mittelbar an den Prasias-see reichte. 
Für H.s Zeit wäre demnach „v 
statt Zors Beamer gewesen; vgl. 
zu I 179 13. 

8. Strab. p. 331,34 z6 Hayyasov 
öoog yovası« Xu apyvosia Eys 
ueraella xai ıy gay xai n Evrös 
Tod ie notauod UWUEYOL 
Dosovies. Vgl. VI46. VII112. IX 75. 
Die Gegend lag in Bisaltien und 
mufs von Alexander nach 480 (doze- 
00» zovzww) erobert sein (vgl. VIII 
116), was auch Münzen bestätigen 
(Eckhel. doct. num. II 69. 83). 

10. &poite, redibat (III 9 17). 
— Jöcwpor Ögos, sonst nicht ge- 
nannt, aber jedenfalls nicht weit 
vom untern Strymon zu suchen. 

11. önsoßarı« eivar abh. von 
einem aus dor suvrouos xdere (6) 


Herodot UI. 5. Aufl. 


cv vvr, 


vorschwebenden negeye, Een. 
Ahnlich I 104 6, aber mit dem Da- 
tiv des Particips. 


18. 4f. ze 2didov — xai zaltsı: 
vgl. c. 44 ovoroarevecdhei re — 
xas ovveleiv, TI ovußallovos Te 
— xai nollö ixpdincav, 714 8. 
120 5. VI 41 9. VII 429. IX 38. 
64 8u.3. — 2didov ‘versprach zu 
geben’ (VI 1087. IX 109 15). Es 
kam erst später zur wirklichen Un- 
terwerfung; s. VI44 5. — xaltsır 
ini £eivıe “zu einem Gastmahle la- 
den, gastlich bewirten’, Fewiler 
(11); so II 117 6. VI 34. 11. IX 
16 3.89 3. Verschieden IV 154 13. 

6. Fiılopoovws, mit aufrichtiger 
Herzlichkeit. Der spätere Verrat 
war die Folge ihrer Ungebühr. 

71. dnö desinvov Eiyivorro: zu 
I 126 13. — dienivew = dwuss- 
&09aı &v norw Pollux VI 19, sei 
es durch enseitiges Zutrinken 
oder durch Reihentrinken. Vgl. IX 
16 12 und [ 133 oivo xapra ng00- 
xtorcs (Meooaı). Also beim Ze- 
chen nach dem Mahle. 

10. xovgsdias, wie 1135 7. An- 
ders Plut. mor. 613 zoös Iläpoag 
do9üs Yacı un Tais yausıals 
alla reis nellaxior avnuueFVoas- 
oI9a xai ovvopysicher. 
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15 od _dE xal Toüro Eyaoev ne0oFVuns odrw Eyeıv‘ adrov 
14 co wv Tovsev sivsnu zul dmossro. Evdavıa Aagsiog 


5 


15 Hoawovinv. 
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yodysı yocuuera Meyaßaln, Tov Ehre Ev ch Ooyiey 
orpaınyov,. Eyısilouevog EEavaoızoaı 8E 7IEmy Ilatovas 
xai Tag Ewvrov Eyayeiv xal adroVcs xul Ta Teva 16 
za Tas yuvalsıs adıav. avıixe de. innsvs EIes Pepar 
nv ayysıimv Emi vov "EAinonoviov, negawdels DE di- 
dos 10 Buvßliov ro Meyaßalm. Ö de Enılskausvos xai 
leßaov nysuovos 8% ic Oggixns Eorgarsvsro EHI um 
zıv$önsvor dE:06 Ilaioves voog Ioouc Ent 
opeas iEvaı, aMoFEvrss ESsorparsvonvro rigög Ialco- 
ons, 6oxeovres Tavın Erriysignosıv vovg Ileooacs Eußal- 
Aovras. 04 uev dn Haioves 700» Eroıuoı Töv Meyapa- 
bov .orgarov Ermiovra Eoüxzeıw: 0 Ö2 Ileponı mvFouevon 
ovvadiodaı Tovg Dalovas xai : ayv noog Jalaoong &0- 
BoAmv WYviaooovrag, EXoVees Mysnövas Tnv Üüva Odov 
toanovren, Aadovrsgs de Toic Maiovog Eonintovos &g 
Tas nöhns adıav E&ovoas avdgwv, Eojuovg‘ ola de xuı- 
v7joL ETLITTEOOVTES EUTIETEWG KRTEOXOV. os de Ioloves wc 
ervdovso Eyousvas Tag riohas, avıixe diaoxsdandevres 
xaT Ewvrois Exaoroı Erganovro xl nagedidoonv op£as 
aurovg Toiwı Ilegonoı. odrw dn Mmövov Sigionaiovks 
te xal Mansion xai 05 wexor Tis Iloaoıados Aiuvns 


16. zovrov eivexe, damit Dareios 
sie darum befragte. 

14. 3. davaoınca FE nIEwr, 
wie I 15 5. 

3. inneus, ein Sog. dyyapos. 
$& VII 98. _ 

7. inıltysodar ‘lesen’. dvayı- 
vocx&v hat H. dafür noch nicht. 

15. 6f. Von Abdera westwärts 
ging dis Stralse über Skaptesyle 
und Daton (VI 46. 1X 5), längs 
der Küste und südlich vom Pangäon, 
durch das Gebiet der Pieren an die 
Mündung des Strymon; eine Zweig- 
strafse aber wandte sich nordwärts 
über das Symbolon-geb. durch die 
sapäischen Pässe (Philippi) und 
führte, die Nordseite des Pangäon 


entlang, durch die Sitze der päoni- 
schen Doberen und Päoplen an den 
Strymon. Die Küstenstralse war 
durch Kastelle geschützt, die Berg- 
stralse durch ihre Lage. S. VII 
112f. — gYvlaooovrags neben ovr- 
alsc9eaı, wie VIII 40 13. 

12. xar' Ewvroug &xaoros, jeder 
Stamm nach seiner Heimat und 
seinen Wohnorten. Vgl. c. 12 1. 

13. Zipionaioves, nach ihrer 
Hptst. Zio:5 (VIII 115 17) benannt, 
wohnten am Ostufer des unteren 
Strymon, oberhalb des Prasias-sees. 
Steph. Byz. v. Zigis. Eos zei Zipis 
iv Iosovig, ns To EHvixöv ano 
Ing yevıxys ZiQronaiovsg, 

14. Hoasonkaı, nördl, vom Pan- 


&E 7IEav SEavaoravıss Hyovro & ıuv “Aoinv. 
DHoayyaov ögog [ui Aoßyoac 


TE 
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xat "Ayosüvas xei 


Odouavrovc] za adınv nv Aluygv ınv Iloeoade ovx: 


EyzaWInoov dpxnv Uno Meyaßalor. 
vodogs Ev 57 Alumm xarosmuevovg dEeıgksıv de. 


enaugndn 08 xal. 
Ixoia 


ers Oravomv vımlav Elsvyusva Ev uEon Eormxes Ti Al- 


urn, 


EGodov Ex 17 Mrreipov greviv Exovıa mil ys- 


yion.. Toüs de OTavpovg Tovs Uneotewrag Toisı ixglosch 
10 UEV xov Apxaiov äarnoay xoıwij Travres 06 ToAsjras, 
uete® dE voum xXoswmusvor ‚IoT&os TOWdE‘ xomiLovres 8E 
008606 zo ovvoua Eori "Ogßnlo:, xarı yuvalsıa Exdonv 
0 yausav TOT OTavpovg Vriornos Aysını de Exaoro; 


ovgvac yuvvalzac. 


gäon bis zum Strymon (VII 113). 
— Hocmas kiuvn, der grolse fisch- 
reiche See, zu dem sich der Stry- 
mon, oberhalb von Amphipolis, er- 
weitert, j. Terkino-see. 

15. 2 mv Ascimv: 
.3837. 

16. 2ff. Das Pangäon-geb. lag 
in dem vom Strymon, dessen Neben- 
flufs Angites (VII 113) und dem 
Meere begrenztenRaume undreichte 
ostwärts bis zum Symbolon-geb. 
(Philippi). — eos II. 6005 “an und 
auf dem Pangäon-gebirge’, 72:05 zyv 
Atuynv nv Io. “um und in dem 
Prasias-see’, wie II 94 os nsoi 1a 
len olxeortes, 11. ß 757 08 negi 
Invsiv xcs IInliov eivocipvllov 
Naisoxov. Wären die eingeklam- 
merten Worte echt, so würden sol- 
che päonische Stämme bezeichnet, 
welche in der Nähe der 4oßnges 
"Ayoräves und ’Odouevros wohnten, 
und es wären chorographische und 
ethnographische Grenzen verbun- 
den, wie z.B. bei Strabon p. 440 
eis TyV 008vnV - mv 780 Ilivdov 
za 'AYauüvas zei dulonas. Aber 
von jenen drei Völkern sind die 
doßnoss (am Pangäon, zu V1I113 2) 
und die’ Ayoı@ves (an denStrymon- 
quellen; Thuk. Il 96. Strab. p. 331, 
36. ff. u. a.) selber päonisch. Nur 


(renaueres 


> Ed [q , 
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die 'Odöuevros (auch -vres) sind 
ein thrakisches Volk (zwischen 


os de nıeoi 16 


Strymon und Nestos, VIL 112. Thuk. 


II 101 u. a.). 

5. roös &v Ti Auuvn sind die eben 
genannten Bewohner des Sees. — 
EEaspesıv —= Karıoravan EE nIEwr 
(ce. 15 15), ‘vertreiben. Ebenso 
1 176 1. VII 106 10. — wde ge- 
hört zu xaroıznuevous. Falls nicht 
davor Xarosxnusvovs VE ausgefallen. 
1 69 xa9npas 8x Tüv Joyimv, X0- 
Inpas de WdE. 

9f. 76 doyaiov ‘vor alters, ur- 
sprünglich’ (I 56 9), = «deymter. 
— uera de, post aulem, als würde 
!vonıoav ioravaı de folgen. — 
xouilovres, weil 6 yaucwr kollek- 
tivisch ist. 

1l. "OoßnAos, die zwischen Stry- 
mon und Nestos südwärts ziehen- 
den Abzweigungen des Skomios- 
gebirges. DalsH. nicht das Pangäon 
nennt, erweift dals nur der nord- 
östliche Teil des Sees in der be- 
schriebenen Weise bewohnt war. 
— xark yuraixa Exdornv, so oft 
er eine Frau heimführt, bei jeder 
Heirat. IV 176 xar’ avdon &xa- 
cTov ULyHEvTa TIEQIOPUGLOV TIEQL- 
destai. 

13. zesoörov roonnov» wird durch 
das fg. participiale Satzglied erklärt. 
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15 &xaoros Eni vov ixolev xulvßns vs dv Th dimträros za 
Ivons xurenaxınc dia av Ixpimv zur Yepovons &s 
zyv Aluynv. va d8 vonıa made dEovos Tov nodos onap- 
za, um xoraxviodı demalvorisc. Tolcı de Inrroswi xod 
role vnoßvyloscoı napfyovas xoorov IyFös- av de nin- 
os E£ori Tocodro Wors, brav TV Fvony TV xerana- 

20 xu5v Avaxlivn, xarıst oxolvm onvoida xsıwnv ds mv A- 
uynv, za) od noAlöv Tıva xXoovovr druoyav avaoıa nÄN- 
oa IyIiov. av de IyYiwv dor yEven dvo, Tovs xu- 
18ovoı nangaxas TE xal ıllavars. 

17 Dowvov utv dn 0b yxagywälvres Nyovro dc ıyv 
”doinv. Meyaßalos de ds 2yspwuoaro Toüs Ileiovas, 
reurteı ayykkovs 85 Maxedovinv avdons erııa ITeooas, 
05 user” adrov dxsivov Noav dommmumzarcı dv 1b OTEKro- 

s nedo* Enkunovio dE odroı naga ’Auövınv altjoovrss 


ypv re x Ödop Aapeim Baoılkı. 


osados Aluvns 


Vgl. 11311. 129. 3 5. 143 16. 
nl. 137 19. V 83 12. VI 53 2. 
VII 86 3. 127 3. IX 84. 68 6. 
82 18. — xoarewv “im Besitze'. 
15. xaranaxın “fest einfügbar', 
nach Sinn und Form (st. -nxrn) 
verdächtiges Wort. Die Sache for- 
dert ‘Fallthür’. Reiske vermutete 
xereppaxins; näher liegt xazen- 
axrijs "niederwärts schlielsbar‘. (9v- 
o@v inaysıw “schlielsen, Pollux 


18. Athenäos p. 345 e oida de 
xei Tod nepi Mocovvor Tijs Bod- 
ns Boüs, ob IyIüs loFiovos napa- 
Ballousvovs avrois sis Tüs Pd- 
yes, woraus sich der Name der 
Ansiedlung ergiebt. (uooovvss od. 
wöcovvos hielsen auf Pfählen ge- 
baute Häuser.) 

20 f. dvaxlivn, sc.ö xoatewv TuS 
xalvßrs. Zu 11954. — xanısi — 
xai od: strenger wäre Xarsis — ov. 
— Die Lebensweise dieses päoni- 
schen Stammes hat überraschende 
Ahnlichkeit mit derjenigen einer 
vorhistorischen Bevölkerung an den 


ir 


gorı dE &x uns INoo- 


ovvrouog xagıa Es ımv Muxedovimv- 


Ufern der Seen auf beiden Seiten 
der Alpen, deren Dasein in zahl- 
reichen Pfahlbauten und mannig- 
fachen Gerätschaften rohester Art 
in den letzten Jahrzehnten wieder- 
erkannt worden ist. Ob diese Pä- 
onen ein Rest jenes Urvolkes seien, 
der mit seiner elementaren Kultur 
sich zufällig bis in so späte Zeit 
erhalten, ist vorläufig nur Vermu- 
tung. 

Persische Gesandtschaft 
am makedonischen Königs- 
hofe (c. 17—22). 
17. 2f. Die zeitliche Folge die- 
ser Ereignisse ist nicht zu streng 
zu nehmen, Vgl. zu III 127 2. 
150 1. IX 77. 1. 

4. ixsivov, den Megabazos. S. zu 
II 136 15. 

5. ”Auvuvrmv, den 6. König der 
Temeniden-dynastie nach H. (VII 
139). Auffällig dals ö6 Maxedövor 
Baosisvs fehlt, auch unten 9 bei 
"AltEavdoos, obgleich beide bis- 
lang nicht erwähnt sind. 

1. suvrouos, erg. ödös. Kenoph. 


— E — 17 
no@rov wer yap Eyerar ing Aluyns To werallov 2E 00 
Üorsgov Tovrmv Talavrov Gpyvolov ’Alstivdom Musons 
£xa0ıns Eyolte, era de To nerallov Avompov xulso- 
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nsvov 6g0s ünsoßava elvaı &v Maxsdovin. os av Ilko-18 


om 05 neupIEvrss odros eg Tov ’Auövıpw ds dni- 
xovro, aiteov EIFovres & Ödw Tiv "Auivsen Japelo 
Baoıldı yijv ve xl dm. 6 de Tadıa Te ddldov xeai 
oysas Eni Seivin xallı, napaoxevaoausvos de deinvor 
nsyalorıgents 8dtxsro Tovc Ilegoas gyıloppdvas. ws de 
arro Ösinvov Eykvovro, dıeanivovrss elnav 08 Ilkgoms ade. 
‚„selvg Moaxedov, nulv vouos Eori Toto Ilkponoı, Ensav 
dsinvoy nootdaueda ueya, TOTE zei Tas nallaxas ze 


Tas xovgdiag yuvalzas Eoaysodaı Trap£dpovc. 


Hell. VII 2 13 z7v ouvrouov noös 
todogs Hellnvias agıxeodaı. 
xaore nachgestellt, wie IV 76 9. 
32 6. 67 25. IX 109 17; vgl. zu 
II 55 12. — Maxsedovinv, nicht 
die Landschaft im älteren und en- 
geren Sinne (Maxedoris, VII, 127 6), 
zwischen den Flüssen Axios und 
Haliakmon, sondern das Temeniden- 
reich, das unter Alexandros I, schon 
Mygdonien und Bisaltien östlich vom 
Axios begriff und an den unteren 
Strymon (Thuk. II 99), also un- 
mittelbar an den Prasias-see reichte. 
Für H.’s Zeit wäre demnach y» 
statt Zorı genauer gewesen; vgl. 
zu I 179 18. 

8. Strab. p. 331, 34 z0 Hayyaiov 
0005 yovasın xai dpyvosia Eys 
ueralia xai 7 TIEDaw xai 5 dvrös 
Tod Zrpvuovos NoTauod EyYOL 
DHlosovics. Vgl. VI46. V1I112.1X 75. 
Die Gegend lag in Bisaltien und 
mufs von Alexander nach 480 (dore- 
00» rouzwv) erobert sein (vgl. VIII 
116), was auch Münzen bestätigen 
(Eckhel. doct. num. II 69. 88). 

10. öyoira, redibat (III 90 17). 
— 4Jöcwgo» Öögos, sonst nicht ge- 
nannt, aber jedenfalls nicht weit 
vom untern Strymon zu suchen. 

11. Önspßavr« elvaı abh. von 
einem aus Zorı auvrouos xdera (6) 


Herodot III. 5. Aufl. 


cv vvr, 


vorschwebenden zagsye, Zfsar. 
Abnlich I 104 6, aber mit dem Da- 
tiv des Particips. 

18. 4f. re Zdidov — xai xzalksı: 
vgl. c. 44 ovorgarevscdhei Te — 
xai ovveleiv, TI ovußailovei Te 
— xci no) dxpdinoer, 74 8. 
120 5. VI 41 9. VII 429. IX 38. 
64 8u.s. — 2didov ‘versprach zu 
geben’ (VI 1087. IX 109 15). Es 
kam erst später zur wirklichen Un- 
terwerfung; s. VI44 5. — xaltsr 
ini Eeivia “zu einem Gastmahle la- 
den, gastlich bewirten’, &eswiLew 
(11); so II 117 6. VI 34. 11. IX 
16 3.89 8. Verschieden IV 154 13. 

6. Pilopoovws, mit aufrichtiger 
Herzlichkeit,. Der spätere Verrat 
war die Folge ihrer Ungebühr. 

7. dnö dsinvov Eyivorso: zu 
I 126 13. — dienivewv = dıawl- 
üodaı iv nöro Pollux VI 19, sei 
es durch gegenseitiges Zutrinken 
oder durch Reihentrinken. Vgl. IX 
16 12 und 1 133 olvo xapra« n1g00- 
xtoras (Htooaı). Also beim Ze- 
chen nach dem Mahle. 

10. xovosdias, wiel135 7. An- 
ders Plut. mor. 613 roös Iffooag 
do9us Yacı un Tais yanısraıs 
alt Tais nallaxioı ovuuedüoas- 
oda ai ovvopysichen. 
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18 = 


örsei reg noodUums mer SdEEno meryaios 08 Eswißeis, di- 
doss dd PBacıldı [dapsin] yayv Ts xaui Üdaop, Enso vouw 


zo Njnerdgn“. 


eins noös Teire ’Awivıns „w Ilsooos, 


vowos uiv iuiv yes dor odx adros, alla xeywolodes 
Gvdous yuvaıxay- ärnshrs O8 Öusk Eovrss deonöras 71000- 


xonlless Tovsev, 


nagsores vulv x Tavra“. 


sirras 


rooavse 6 Auvvıns wersneunsto Tas yuvalzacı ci Ö 
‚drehte xalsousver AAIov, dnskis Avis Kovro voloı 


DTtoomoi. 


evydadra 05 Ilkooaı idousvos yuvalzacs sÜH0E- 


yovs Eisyov nopös "Auövımv Ydysvor TO nomIev Toüro 
oddEv slvaı 00poV" xo800ov yap elvaı aeyäIer um d- 
Helv Tas yuvalxas N E&AFovons [xai um maoıkousvas] av- 


vias Ksodas dAyndovas oyplosı Öypdaluir. 


avayzalousvos 


da 6 "Auövins Exllsve naglisv- nerdousvenv dd Tüv 


25 yvvaızav adılxa os Ilfoomı uaorov Te änrovıo ola 


zıleovws olvmpEvoı, xal x00 Tis xal wilder Eneipäro. 
19’Auvvıns nv 67 Taüre Öpkov drekuug elys, xuineo dvo- 
yooewv, ola ünsgdemnalvav tous Ilägouc‘ "AltEavdoos 
d2 6. ’Auvvisw nagsov TE xal Öglmv rede, drs v£og 
Ts day xal xaxav ana, obdamäs Fri xwreyeıw olöc 
te Tv, dors Ö2 Popkus YEeowv eine npös "Auuvınv 
tabs. „od TaTSQ, od ev elxs Ti MA Anıcv Te dva- 
avso, und2 Äunages Th nor Eya de nooousvwv aü- 
100 .ınds nova 1a Enırndse negeko Toloı Esivosi.“ 
noös Tevra owvısis ”Auüivıns Ötı verepa TIenyWara 


11. didoig “geben willst‘ (4).* 
15: E£neire, quando, quoniam 


(139 9 


17. zosaöre “nur soviel nichts 


weiter (I 128 4). 
ZU. Elsyoy — pausvos: zul 1187. 


21. doyider = doyw (19 6), 


‘von vornherein, überhäupt.. 


19. 4. xaxeöv anadıns, von Lei- 
den und trüben Erfahrungen noch - 


nicht gebeugt. Soph. Antig. 1191 


Eurydike bei der Botschaft vom . 
Tode ihres Sohnes xaxwv yao oux , 


Öntı005 00V Axovoouns. — Ha- 


z&yeıv intransit. “an sich ‚halten, . 


schweigen’ dvtysodea: (14). Ebenso 
VII 114 ö de yelaoas 18 xai xu- 
taoyw» nollör yoövov. Soph. O. 
T. 39 xayd PBupvvrdsis — uolss 
er Vgl. zu I 32 40. VI 


5. were — piomw falst die Be- 
gründung noch einmal kurz zu- 
sammen. 


6. size T7 Hlsxin: anders VII 
18 8. 


T, Aınagss = noöoueve, “beharre . 
bei’; daher c. dat. 


.9. veurege "schlimme’ (III 62 17). 


= Br 19 


nronssıv wellos 6 "AktEavdgos, Alysı „@ Tal, 0xed0v yap 10 


0ev Avazaousvov ovvimw Toüs Aodyovs, dr 2IEleıc dus 
dxrkurbas nortew Ti veregov- dya av os xonko wn- 
dev veoyumonı zur’ Ävdoas Tovrovg, va um EEspydon 
nukas, alla Avkysv bodow Ta Tossüusvae- aupl de dno- 
dn 7 Eur Treloonei Tor.“ 
ToVTWV OlYWxEE , kyss 6 AltEavdpos rroos Tovs M8o- 
oa „yvvarxov tovıwv, & Estvor, dorı dulv nolln sine- 
zein, al si ndonoı Bovlso9s wloyeodaı xal Öxdone Wr 
arrewy. Tovrov ev ri&oı adro) anoonuavsers. vuv Ö8$, 
oysdovr yao ndn Tüs xolıns won Trooosoyerar Vulv xad 
xalos Exovras vulas 000 usIns, yuvalzaıs Tadras, 
tutv gilov Eorl, ansrs Aovoaodaı, Aovoaukvac de ond- 
ow noondsxeo9e.“ eines Teure, ovvinamwor yap Toav 
os Il&gooı, yvvalxas ev EEsAFovons arıkneute ds nv 


yuvasyiyv, wöröc de Ö "AAtkavdoos Toovs jo yuvakl 


agıduov Ävdgas ÄAsıoyevsiovs ij av yuvamav Er 
oxsvaoag xal Eyysıgldın dods 1ys Too, nugdywv d 


rovrovg Sieys Toto Il&oomoı Tade. 


navdasoim Teiln Iorımodaı‘ 


10 f. oysdov ermälsigt die Zu- 
versichtlichkeit des Tons, “ich ver- 
stehe, denk ich, deine Rede’. Vgl. 
IV 184 15 u. Soph. Trach. 43 oye- 
döv d' iniorauai Tı nnu Eyovıa 


yıv, Eurip. Tro. 892 oyedov mer 


olda& 001 oruyovusvn, "Ouws d” 
2oeotaı Povloua. Sonst meist 
oy:dör zu, — ydo ‘da’ (1 8 10). 
— dvaxaisodes “aufbrausen‘. Vgl. 
Eurip. Or. 609 uallöv u’ avd- 
weis Ini oo» E5eAdeiv Yovor. 

11. örs.., Epexegese zu ovvinus 
toös Aöyovs. , 

20. xonileıw “verlangen, bitten’ 


ce. .gen. rei noch c.30 26. VII534 
(noooyenitsıv c. 116. 18 16), wie , 


desoHeı 1 8 20 u. S.; c. acc., wie 
sonst gewöhnlich, nur VII 38 6. 


3. sönerein = Efovoin, facullas, . 


copia. Plat. Ges. 718d ou yae 


nolin süntrssa 0VdE apdovia Töv., 


ngosvuovusvov. 


„& JTtgoos, oixors 


ıd ıs yao Ülla doa Eiyo- ! 


6.155 xoirns: der Artikel auch 
I 10 don räs xoirns elvon,. | 

7. tavres, hinweisend. S. zu 
194. 


ds de 6 "Auvvins xonloas 20 


8. anıevas, “loslassen, lassen’ 


mit Infin. wie I 194 anısioe — pE- 


osoHaı, II 96 anıss inıgigeoden, 


III 25 anijxs anonltev, 75 16. V 
106 27. V1 62 19, VII 121 4. IX 
96 7. Od. 8 147 ngosnxe nersodan, 


u 442 7xa — nödag xal yerps pE-. 


.. 0809a1. 3 na 


‚10. Man erwartet z&s utv yurai- 

x0s. S. aber zu IX 88 - _ 
12. Assoytvasos, iuvenis cus levia 

fulgent ora (Tibull. 18 31. . 


15. navdaıcie, 5% nevrodand . 


tdtouere xai nolvreiz Eyovoa u. 
n nacaıs Tais aicInoscıw Hdordg 
nageyovoa siwyie (Hesych.). Das 


Wort war in der.älteren Komödie 


häufig und giebt der Rede einen 
Anstrich scherzender Gutmütigkeit: 


PAd 


Yo u 


uev, za noös Ta ole TE v Ekevpovrag TTapeysiv, TTOVTO 
Öutv rragsorı, xl dnN xul Tode To Tavımv we£yıorov, 
ds Ts Ewvrav umitgag xal Tas Adsiysas dnidanyılevö- 
ueda dulv, ws Tavreliug MEINTE Tiumpevos TIQÖS 
20 jutuv av reg Eort Abi, roos de zei Baaıddı 
neues anayysilnts os avno "EAlnv Maxsdovav Ünag- 
yos ed vusas Edtkaro zei roasteln xai xolın.‘“ Tavıe 
sinag "AAltEavdoos rapißss ITkoon avdoi üvdge Muxe- 
dove ws yuvaixa To Aöyo. ob dE, Eneits oypEuv oi 
21 IT&gocı wavsv £nsigwvro, dısoyalovro adrovc. xl 
odro,ı EV Tovim 10 uoow dispyIaonoav xal aurol zei 
7 YJeoarınin adıwv‘ Einsro yap On op xal Oyyuare 
xal Jepanıovrss xal N TIa0R TIoAim TUQROXEUN" TavTe 
5 67 Tavra Aua rrücı Exslvosı NYpavıoro. era dE xXoö- 
vn 00 nollo Gorspov Immoıs av avdonv Tovrer 
usyaln &x rav Ilsgo&wv £yivero, xal oyens "AltEev- 
doos xareloße oopim, xenmara te dois nolla xai mw 
Ewvrod AdsAyenv ci ovvoue Av Tvyaln‘ dovs de Tad- 
10 ve xartloße 6 ’Alttavdgog Bovßagn avdgi Ilkgon, av 
dıönusvov Tovs dnoloutvovg Ta orgeınyo. 
22 “O u£v vvv rov Ilsooswv TooTmv Favarog 0ÜTWw xara- 
laupdsig Eoıyndn. "Eilmvas de eivaı TovVToug ToVs ano 


ihr seid, sollt ich meinen, mit 
einem richtigen Vollmahle bedient 
worden. 

16. oda ss = 
Plural zul48. 

18. &wvrwv st. Nusteogas adrür. 
Vgl. zuc 92« 9. 

20. zwv, aufzulösen in zorzosas 
(oder zeöre) zwr. 

21. @vno "Ellnv, im Munde des 
Alexander besonders bedeutsam, 
weil dieser zuerst den hellenischen 
Ursprung seines Hauses eifrig be- 
hauptete (c. 22). — önepyos, Aus- 
druck einer berechneten Demut. 

24. ds — rö Adyw “dem Vor- 
geben nach’. 

21.4. 7 — nepaoxevn “ihre ganze 
reiche Zurüstung’ wie sie bei Per- 
sern gewöhnlich ist. Vgl. IX 80. 


oöov te. Vom 


5. uer& — öcrepov, Abundanz, 
wie III 39 9. 

7. xei “jedoch” (VI 89 12. VII 
11 4). Vgl. III 122 15. IV 36 6. 
Mit derselben Wirkung oft lat. et. 
— Alttavdoos, der unterdes sei- 
nem alten (c. 19 6) Vater auf dem 
Throne gefolgt war. 

8. xartlaße — inkoye Tas done 
(Suidas), “that ihnen Einhalt, be- 
schwichtigte sie’ (I 46 7). — oopin 
“Schlauheit’ (I 60 15). 

9.f. doös de — xorelaße “und 
zwar beschwichtigte er sie, indem 
er diese dem B. gab’. Über Bu- 
bares s. VII 21 6. VIMN 136 5. 

22. 2. xarelaupseis Loıyn9n, 
silenlio compressus_ est. 

3 fl. Ellnvas— eivas, angeknüpft 
an die Aufserung c. 20 31. Für 
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Msgdixxew yeyovoras, xara nsg adrol Atyovos, avTög Te 
o0ÜTw Tvyyavo £nmiorausvos zul dm xal Ev olos Ömiode 
Aöyoscı anod&io ws elci "EAlmvss, rroög ÖdE xal 08 Tov &v 


"Okvurein 
eiyaı. 


dıenovres ayava Eiimvodixcı obıw Eyvmoav 
Ahskavdgov yap dedlevsıw Elousvov xal xaraßdv- 


105 En’ avıo Tovro, 08 Avrıdevoousvor Eilnvov EEsie- 


yov ww, 


yousvoı od PBapßapwuv aywvıorsav slvaı ToV 


eyava dila Eiiyvov‘ "Altkavdoos de Znsıdn anddeks 
cs eim "Aoyslos, Expidn Te eva "Ellmv xai aywvıbö- 
usvos oTadıov ovvskännıs TO TIOWTO), 


das makedonische Königshaus und 
insbesondere für Alexandros I., sei- 
nen älteren Zeitgenossen (reg. bis 
454), lälst H. überall eine besondere 
Teilnahme und Vorliebe merken; 
daher die nachdrückliche Weise, mit 
der er, ohne dafs der Zusammen- 
hang es fordert, die hellenische 
Herkunft der Familie zweimal ver- 
teidigt, und die Hellenenliebe des 
Königs (VII 173. IX 44 f.) und sein 
wackeres Benehmen gegen den per- 
sischen Übermut schildert. Auch 
bezeugt eine Notiz des Suidas (v. 
“Ellavıxos): dıeronpe DE‘ Elldvıxos 
cöv “Hoodorw nepd "Auüvre Üirrig 
st. Alsfavrdow od. et) Kot 
tTods yoovovs Evgınidov xai Zo- 
poxlgovs, seinen Aufenthalt am 
makedonischen Hofe. Vgl. Einl. 
S. XLVII !). — ToVs — yeyovözas, 
die Temeniden (VIII 139). — oözw, 
erneuert demonstrativisch den In- 
halt des abhängigen Infinitivsatzes, 
‘dafs die Nachkommen .Hellenen 
sind, diese Überzeugnng hege ich 
selber. Mit gleicher Wirkung in 
den beiden fgg. Gliedern os sloi 
°E. und oörw — sivaı. Für ?ni- 
oraucı vgl. zu Il 3 4. — iv roicı 
önsso9e Aoyoscı, VIU 137 7. Einen 
“Beweis’ oder ‘Nachweis’ (&rrode:w) 
liest man auch dort nicht. 
T.“Ellmvodixcı, eleiische Bürger 
(II 160), gewöhnlich zehn nach der 


Zahl der eleiischen Phylen; die An- 
ordner, Vorsitzenden und Richter 


daher Zyvwoav, iudicaverunt) bei 
en Wettkämpfen. 


8 f. tadaı, in animum inducere. 
Menandros bei Stob. Flor. 70 5 öza» 
nevns ww xl yaysiv tıs Elouevos 
Ta usra yuvaıog Ennileymrer Xoy- 
nare, Nikolaos das. 14 7 ämıninkes 
Bovlou’ — zods dovußolovs Tal- 
körgın demveiv Elousvous Ävev 
nsovov. — Bei xaraßdvros ist un- 
gewils ob zu ergänzen 2x Maxs- 
dovins (c. 106 32) oder ds «ywrve, 
descendentis in arenam, wie Soph. 
Trach. 505 zivss — xareßav, Tives 
de Eildov &E$l dyavor, Plat. 
Ges. 834 c xoiox ändrıwv Wr TE 
Joouwv «irWrv xai Tuv xaraßeı- 
vorswv us ornlwv, u. Ss. Suidas: 
xaraßaivsv, Tö Eis dyuva Ywpeiv. 
— in’ av Todro ‘zu diesem 
Zwecke, darum’. Ebenso VII 133 4; 
vgl. c. 37 1. — oi avrıdsvaousron, 
die mit ihm um den Preis laufen 
wollten. — d£sioyov “verlangten 
seinen Ausschluls'. 

12 f. Aoysios, als Abkömmling 
des Temenos, der bei der Dreitei- 
lung des Peloponnes Argos erhalten 
hatte. Auch Thukydides läfst die 
Genealogie gelten, II 99 Tyuevidar 
10 Goyarov övres EE Apyovs, V 80 
nv de aurös (6 Heodixzas) Tö do- 
yusov EE Aoyovs, und überhaupt 
die Späteren, Demosthenes ausge- 
nommen (8. die Stelle zu III 142 25). 
Vgl. zu VIII 137 4. — aywrilecdai 
oradıov “wettlaufen‘, nach dywri- 
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23 


22 = 


Teörta usv vov oöıw xm &yvero. 


Mesyaßakos de 


aywv vovg Ilalovag aAnixsro dni rov ‘Ellnonovrov: dv- 
Hsvrev dianegawdeis Anixero Es Tag Zaodıs. ds de 
sesxkovros Hdn Iorıwiov Toö Miiyoiov mv napa Aaosi- 
5 ov elımoas ärvge mode [dmosyv]| Ypvilaxys Ts oxedins, 
&dyros ÖE TOV xWg0v ToVrov nap& Itovuova TroTauov 


za eüvou@ dori Mooxıvos, 


uadov 06 Meyaßakoc 10 


nwosiusvov dx Toü “Iosıaiov, os Nds Taysoıa ds Tas 


Saodıs ya vous ITalovas, Eisys Aapsio Tads. 


3 
,@ 


10 Baoıleü, xoWv Ti yonue Ernolmoas, avdoi "Elli da- 
„u ıe xul oopm dovs Eyaıloaodaı mroAıv Ev Oonien, 
iva iön TE vavyrıınynomes dor äpdovos xal rollol xw- 
siess xal ueralla apyvosa, Ömiösg se roAlös wer "EA- 
Amp rıspioıxkes moAlös de PBaoßepos, of nooordısn ämi- 
15 Aaßousvor TOmoovos Toöro TO Av xsivos Einyimıus xai 


Np£ons xal vuxtoc. 


Leodaı dyava (IX 26 36); denn 
oradıov ist als“ Wettlauf‘ ein dyor. 
Xenoph. An. IV 8 27 „ywrilorso 
naidss uv orädıov, Plat. Ges. 833 a 
ö de oradıov duslinasoueros. — 
ovyıfenınte, bei der Abstimmung 
der Kampfrichter. Eig. von den 
Stimmsteinchen (vier) oder Stim- 
men (yroöues, I 206 17), bier über- 
tragen auf den Gegenstand der Ab- 
stimmung, wie VIII 123 9 auf die 
Abstimmenden. Alexander war mit 
dem Ersten zugleich ans Ziel ge- 
kommen, sodals ein Teil der Rich- 
ter ihm den Sieg zusprach. Das 
Imperfectum läfst erkennen dals es 
zu keinem entscheidenden Aus- 
spruch kam (s. zu VIII 49 7), oder 
aber H. umgeht auf diese Weise 
die Meldung der Niederlage. 

Histiäios am persischen 
Hofe, Weitere Eroberungen 
unter Otanes (c. 23—27). 

23. 3. Zv9surev, ohne de wie 
VII 16 4. : 

4f. In ziv almoas Ervye (sc. 
gm) ist das Objekt zum näheren 

articipium konstruiert, wie VII 


69 13. 146 12. Ohne diesen 


GV vuy Tovrov Tov Ävdon Tradcov 


Grund IX 109 navır« yao revke- 
09a alınoacav. — gulaxisı 8. 
IV 137. 

6. Verb. dövrog de negd Ze. 
7. 100 yWpov Tovrov To... Über 


Myrkinos zu c. 11 7. 
(IV 


10. xosov, quam stultum! 
3 10). 

10f. dswo re xai opw "gewandt 
und schlau‘. Aristoph. Ekkl. 245 
von einem klugen und unterneh- 
menden Weibe 709 Js xai 
copy. Besonders war disıwvöos be- 
liebt von Sophisten und Rednern; 
copds aber hat überall bei Herodot 
die Bed. ‘schlau, verschlagen’ (zu 
II 49 11). — dovs ‘gestattend’. — 
tyxtioaadaı: 8. c, 11 7f. 24 20. 

12f. Thuk. IV 108 2youevng de 
Ti "Augındleus ol Adnvaroı Es 
ueya deog xareornonv Gllws Te 
za ör1 5 nölıs avrois nv Wpels- 
uos Evloy TE vavıinynoiuwvy TOU- 
ni xei yonudınv nooodo — 
xwntss “Ruderhölzer', d. i. Fichten 
aus denen die Ruder gefertigt 
wurden. 

14. inılaßousvos, adepti. 
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saure nosövıe, Iva um olemin noisum Vvvexn‘ TOo- 
now de Nrrim perarewibausvog nadoov. drsav dE adrov 
negsAaßns, rrosbsıvy Öxms umasrı xelvog ds "Ellwas ani- 
Esraı.““ 
Aogsiov ds EÜ rooogwv To u£lhov yivsodaı. per 
zu&pipas üyysAov & nv Mvoxıwov 6 Augslos Eisys ads. 
„lIorote, Baoslevg Aapstoc ads Afysı. Ey gYoorvıllor 
sügloxw £uols TE xal Toloı Spoloı nonyuaocı elvaı oddeEve 
osd üvdon sövosoregov. Tovro d2 od Aöyom AM 
doyoscı olda naduv. vivy av, dnwosn yap Treijyuara 
neyala xarspyaocacdaı, drixsbo us navıos, Äva To 
adra vUnsoHmue.“  Tovromı rolcı Ener TuoTeVoas 6 
Iotiolos, xal Apa ueya rrossuusvog Pacıldos ovußovios 
ysviodaı, arnixsro & Tag Zapdıs. anızouevo dE 04 Bls- 
rs Jagelos vads. .‚lorials, dyw 08 perstiewipaun ıWv- 
ds eivexev. Enelrs Tayıora Evooınoa drö Zxvdsov xal 
cv por Eriveo EE Öydaluv, ovdEv zw Gllo xofua oö- 
ro £v Poaykı Ensinenoa Ws 08 Idelv ve xl Es Aoyovg 
nos anıxEodas, Eyvmxug Ötı xınucımv niovımv Earl Ti- 
keorarov Gavno Yllog ovveros Te xal sbV0Og, Ta To 
&ya xal auporeon ovvsdus EXw naprvgkev ds nojyua- 
a a 2ud. vüv av, eb yap dnolmoug dnnıxopevog, Tads 
cos &ya noorslvoun‘ Milmov utv Eu xal mv veoxu- 


19. negilaupßavsw fassen’ (VII 
106 12), wie in einem Netze oder 
einer Schlinge. — nosesıw, der ad- 
hortative Infinitiv; parallel zu zaö- 
cov wie 1II 134 23. 

‚24 3. dyyslov ne vos — a 
“liefs durch einen Boten 

Ähnliche Wendungen I 91 1% n 
14 33. V 706. 72 2. 84 8. VI 
97 6. VII 203 4. IX 18 18. 

4. zads Atysı: die Anrede ge- 
hört nicht dem Boten, sondern 
bildet den Eingang der königlichen 
Botschaft, wie sonst eines Briefes 
(zu II 40 5). 

6. Äschyl, Prom. 336 &gyw xov 
Jorp Zu eneehen: 

önspdtwua, “mitteile' (1 8 6). 


15. o& ist zugleich! Subjektsak- 
kusativ. Vgl. u I 111 12. 

17f, ayno @ilog ist Ein Begriff, 
‘Freund’, und als solchen schliefsen 
sich daran die beiden Attribute. — 
ta, frei bezogen auf ovveros TE xai 
eövoog, als gingen. nicht diese Ad- 
jektive, sondern die ihnen entspre- 
chenden Substantive (ovuveoiv Te 
xei EÜvoinw) voraus. z@ os gehört 
sowohl zu ovvudus als zu uap- 
zvossıy, “was ich beides an dir 
kenne (von dir weils) und in Beur 
auf meine Angelegenheiten dir be- 
zeugen kann. Zu z@ zo — ovver- 
des vgl. VIII 113 xai sd zeoici vu 
Era ouyndss nenomeivor, IX 


Incıwsöyıwy TOoVToVs TOici 


savıa Afymv 6 Meydßales sünsriug Ennsıde 24 


20 


235 ovußoviog.““ 


oa 


10 


24 = 
orov Ev Oonixn nolyw, oV dE mos Ennousvos ds Doüce 
öxs Ta neo dv EyW Exm, EU0G TE OVOOIToS dmv xal 
tavra Japsios seinas, xul xuraoınoas 
"Aorapg&ven adeAyeov EWvTov Ouorsazgıov Ünapxov sivan 
Saodiov, anmiavvs & Soüoe due ayousvos “Ioriolov, 
"Oraven 62 anodstas orgaınyov elvar TÜV naepadalao- 
ciov avdgav- Tod Tov narepa Sıoauvnv Baoılsis Kau- 
Bvons yevousvov tor PBaoıkniav dixacıeuv, Örı Eee 
xonuaos diamv Adızov Edixaoe, opakas ansdswye Trücav 
zıv avdomnsnv, onadikas 08 adrov To Öloua iuavras 
&E ovrod Eraus xul Everews Tov Joovov Es Tov Ilow 


edixate 


zei ovvndtare, VII 164 9. IX 60 17. 
— xci dupörepa, betontes "beides 
(1 74 15). 

21. od de: zul 179. 

22. Eig. avooıros re duös. Vgl. 

zu I 45 8. 207 35. Über oveoıros 
zu III 132 3. 
„23. 2. Aoragpiven: so auch 
Aschyl. Pers. 21. 776. 778; mit der 
spielenden Etymologie Vers 767: 
poEvss Yüo wdrod Fvuov Waxo- 
oroopovv. Eine attische Inschrift 
aus Ol. 92,93 (C. I. A. I 64) giebt 
[74:0]o«poevnv. Die Späteren ge- 
brauchen ‘4orepeovns u. &., wäh- 
rend die Endung -frana aus den 
persischen Inschriften feststeht. 
S. zu II 70 7. — öuonaurgıor, 
nicht auch duounzgor; also ein 
Stiefbruder. Vgl. III 30 4. — 
eivas.: zu 11 6 2. 

3. Zaodiwv: zu III 120 3. 

4. Vgl. III 135 4. In welchem 
Verhältnis der oze«ınyos zum oe- 
zoanns stand, ob die Aınter iden- 
tisch oder worin verschieden sie 
waren, ist nicht klar. Nach c. 30 24 
erscheint Otanes dem Artaphrenes 
untergeordnet, nach c. 123 2 als 
Gleichgestellter. c. 116 4 werden 
dieselben ozoarnyoi genannt, die 
nach c. 102 4 Satrapen waren. Auch 
die Ausdehnung der neg«- oder 
inı$alacosos ist unsicher. In der 
Inschrift zu Behistän zählt Dareios 


dvravvong dE 06 Kaußvons antöske dixaoımp 


auch ‘die am Meere’ zwischen 
Agypten einerseits, Lydien und 
Ionien anderseits auf. 

6f. yevousvov, “der zu den kö- 
niglichen Richtern gehört hatte’. 
Über den Gerichtshof zu III 31 10. 
— ni yonuaoı ‘gegen, für Geld'. 
Genau so in der ähnlichen Erzäh- 
lung VII 194 9. Vgl. 160 8. 160 1. 
III 38 18. V 65 10. — diem di- 
zalsıy, iudicium facere. 

8. avdownenv = dtoua dvdow- 
nrov (IV 64 17), in der Bildung 
analog zu alyen diwnrexin Asovren 
neodaitn u. ä. Die Hss. ardew- 
Aninv. — onadikas, Exdeivas. ond- 
diE ydo Ylosös Bilns Agwvivns' 
or de Joiwıxos dußdov. Schol. 
Also eig. “abschälen‘. Durch on«- 
dites wird also mit variiertem Aus- 
druck das synonyme anedsıpe auf- 
genommen, wie gleich £vezeiwve 
durch ivravioas (vgl. zu 182). 
Wenn aber on«dı£ eine Art Eichen- 
rinde oder Lohe bezeichnet, so liegt 
für das Verbum die Bed. ‘gerben' 
näher. 

9. &verswe “liels bespannen, be- 
flechten, nämlich den Sitzteil. 
1. e 727 dipoos de yovazoıcı xui 
&oyvososoıv luüow 'Evrtreras. Das 
Flechtwerk (iacvrwoıs) hiels auch 
zövos (Poll. I 142. IX 36); s. IX 
118 2. 

10. &dixade, sc. Zioduyns. Vom 
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svanr dvıi Tod Nioauvso, Tov Gdrnoxteivug arsdesps, 
öv naide Tod Sıoduvso, Evraldusvöos 08 ueuvnoda dv 
10 xarilov Joovn dıxabes. odros av 6 ’Ordvns 626 
Eyxarılousvog & Todrov Tov Foovov, rörs diadoxos ys- 
vousvos Meyaßalo vög orowınyins, Bulavrlovs te elle 
xai KaAyndoviovs, elle d2 "Avravdgov ımv &v ı5 Tow- 
adı yi, eils dt Acunwvaov, Aaßav de naga Asoßimv 5 
ven eils Amuvöv ve xoi "Iußoov, duporipus Etı TOTs 
öndo HMelaoyav olxsouvas. oi uw dn Aduvios 08 27 
Zuay&oovro ED xul duvvousvor dva xoövov ExaxaInoav, 
toios ÖE negueodcı adrav oi IToonı Ünepxov Enıoraoı 
Avxcontov Töov Mmwvdoiov Tod Paoılsvoavros Iauov 


Imperfekt zu I 66 19. 

11f. Mit Nachdruck wird der 
Name zweimal gesetzt u. die Strafe 
noch einmal wiederholt, “an Stelle 
jenes Sisamnes, den er doch hatte 
töten und schinden lassen, an eben- 
dieses Sisamnes Stelle setzte er 
dessen eignen Sohn zum Richter 
ein. Vgl. 145 15f. III 69 20. 

26. 3ff. Zur Sache s. IV 143 f. — 
Byzantion und Kalchedon müssen 
nach dem Skythenzuxe des Dareios 
wieder abgefallen sein (IV 144). — 
De de — dl dd — Jaßor dE 
edle: die Lebhaftigkeit der dreima- 
ligen Anaphora zeichnet die rasche 
und energische Folge der Erobe- 
rungen. Vgl: c. 117 2. 122 7. — 
"Avtavd’oos (vgl.VII42 6) und Jau- 
nwvesov (auch Aaunwvee, Steph. 
Byz.), äolische (lesbische) Kolonien 
amNordrande des adramyttenischen 
Mb., letzteres ein sonst fast unbe- 
kannter Ort. Sie hatten sich wahr- 
scheinlich, seit der Tyrannis des 
Koös (c. 11), von Mytilene losge- 
sagt und kamen jetzt in dessen 
Besitz zurück (vgl. Thuk. IV 52); 
denn c. 27 7ff. findet auf diese 
kleinen abgelegenen Plätze schwer- 
lich Anwendung. 

6f. rs zore: bald darauf ver- 
jagte sie Miltiades und brachte die 
Inseln unter athenische Herrschaft. 


Ueber den hierin liegenden Irrtum 
zu VI 137 1. — önö Helasyor, 
die aus Attika vertrieben sich dort 
und auf Samothrake niedergelassen 
hatten; s. 11 51. VI 137, 


27. Die ursprüngliche Fassung 
dieser Stelle erscheint durch eine 
doppelte Einfügung verdunkelt. 
Erstens sind die Worte o5 u:v dy 
Anuvıo bis Z. 5 relsvr& ohne 
Zweifel echt, aber vom Autor erst 
nachträglich als Randnote geschrie- 
ben, um sie später mit dem Kon- 
text zu verschmelzen (s. die zahl- 
reichen ähnlichen Beispiele sol- 
cher Nachträge Einl. XV®). Von 
anderer Hand unpassend eingefügt 
trennten sie die Worte rous wer 
Aunoorpatins — annoxousbousvor von 
dem Schlusse des c. 26, mit dem 
diese nach Inbalt und Syntax eng 
verbunden sind (vgl. zu VI 122 1), 
Um den hierdurch zerstörten Zu- 
sammenhang herzustellen, fügte ein 
Späterer die Worte «irn — xars- 
cro#pero ein, die ihre unechte Her- 
kunft durch den verfehlten Inhalt 
verraten. (Ein ähnlicher Fall II 155.) 
— xci — xei, hier in dem Sinne 
von uev — de. Vgl c. 1205. 

2. !xaxwIncav —= !yspWdncar, 
dscudsncav (1 1701). Vgl.c. 1195. 

4. S. III 148. 


29 Milyonoı. 
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5 adsAyeöv. 


ovros 6 Avxapyros üpxwv Ev Anuvo telev- 


1&. dein dE Tovrov Hds: navsas Wvdganodikero zus 


KETEOTGEPETO, 


Tovs mer Anocroarins ni Ixus ai- 


tiausvog, Tovg de olvaodaı Tov Hapsiov oremıov ArrO 
Savdtuv 07i0W ATTOXomLOWEvor. 


O’ros dE Tovadsra Eispyaoaro oTemınyjoag. 
dd od moAlov yoövov üvscıs xaxav Tv, 
vo devregov dx Nakov Te xai 
tovro ur yag 7 Naskos eidauuorin Tav 


Fa xaxa, 


uSTa 
xci NEXETO 
Milntov "loc yivs- 


5 v70wv Troofpspe, Tovro dE xara Tov adTov Xoovov 
Milmcog avın 1 &wvrns pahsoıe dN7 TörE dxuacaoe 


zei dn xal zig Imving Nv nodoynue, 


xaruregds 2 


Tovrtov Ei ÖVo yevsac dvdpav vooyaaca & Ta WE- 
Aore oracı, were 0d pw Hlagıos xariprioav: Tov- 
10 TOvs yap xaraprioınpas Ex navıav 'EAlnvov silovro 06 


xarjllekaev 02 oypbas ade Magıoı. ds Ani- 


xovro avıav &vdoss 05 Gpıoroı ds mv Milnov, om» 
yap dn ogysas dewag olxopFoonutvovs, Eyacavy adıav 


Boviscsaı 


disteidEiV av  XWonv' 


nossdvreg ÖdE Tara 


5 xal diskiwvres naoev nv Milnolmv, Öxus Two idosv 
(&v} Avsoınuim TT xuon dyoov sÜ Eäspyaousvov, ansyod- 


5. &oywv — zelsvri, regierte bis 
an seinen Tod. Zum Präsens re- 
Asvr& vgl. II 159 10. V 56 9. 122 
10. 126 7. VI 12.38 1. 52 10. 
71 5. 136 15, und zu III 160 12. 
V413. 

Anlässe zum ionischen 
Kriege (c. 28-38). Milets in- 
nere Verhältnisse (c. 28. 29). 

28. TooaUTa, Sc. xaxd. — HETE 
& adverbial. — xai ‘da’ (Il 22). 

4f edderuowin Wohlstand’. 
ıov vnowv, der Kykladen. 

6f. adıy Ewurijs udlıora: zu 
1193 18 18. — axudoaoe "aufgeblüht‘, 
sc. nv, parallel zu noooynua. — 
en hier zeitlich, = noo- 
zegov, Vgl. IX 64 rw zeröneo9s 
ngoyöswv. 

8. vomoaon, sc. nv, oft 
brauchtes Bild von inneren Staats- 


wirren. Vgl. oidav zu III 76 8. — 
Es war in Milet, nach dem Sturze 
der herrschenden Neleiden (zu I 
147 3), zu einem Kampfe zwischen 
den sog. Reichen, d. h. den einge- 
wanderten Hellenen, und dem De- 
mos (der unterworfenen karischen 
Bevölkerung, Tfgyı9es genannt) ge- 
kommen, in dem die Parteien in 
vernichtender Grausamkeit wett- 
eiferten (Athen. p. 524). Das Nä- 
here ist nicht bekannt. 

If. zaraprilew eig. “wieder ein- 
richten’ was aus den Fugen ist, 
reconcinnare (c. 106 28), hier ‘ ver- 
söhnen’, xazailacosıv (c. 29 1). 
Vgl. zarapuölew II 2 ß 18, 
xaTa0xevaleıw U 121 d 17. 

29. 6. Gvsoryzvig = dvaoıdın 
Zovon, “in dem Lande, das doch 
(durch den langen Bürgerkrieg) 
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Yovıo To OUvona Tod dEoNoTew ToV aypov. dısksiaoevrss 
de nÄoev Tv xwonv xal OoTIaviovs EÜGOVTES TOovrovg, 
Ws Taxıora xursßmoav & 10 Gorv, allıv TIOmOanEvos 
anedskay Tovrovs uev ımv wölıy veusv Tav EÜEOV Todg 
Gyooöc Ed d&spyaousvovg: doxsev yap Eyaoav xl Tv 
Önuockov odrn ÖN open; Edniusinosoder WorEE TÜV 
opstripwv- tous de G@Adovg MiAmolovs [rovg nigiv ora- 
osabovras] Toviav Erakav neidendai. 

Hogıos u£v vuv MiAmolovs oüTw xarmprioav. 
dE dx zovieuov ıav noAlev Bde Hoxero xaxcı yiveodaı ij 
lovin. 8x Nakov Epvyov üvdoss Twv nayswv Uno Tov 
dywov, gYuyovıss de anixovro & Miintov. ws ds Mı- 
Ancov Erüygavs Enitoonog &wv ”Agıorayoons 6 Moinayo- 
0:0, yaußois rs Euv xai avsınös "Ioriniov tod Avoayo- 
eew, rov 6 Aapslos Ev Zovooscı xarsiys‘ 6 ya Toriatog 


verödet war. Zur Wortstellung 
vgl. Xenoph. Kyr. I 8 yalsnöv 
sivas xai To&psıv Innovs Kai In- 
nıdev Lv Ogsvj odon 17 Yuoc. 
(Die andere Erklärung ‘hoch gele- 
gen’ ist sprachlich bedenklich und 
sachlich unpassend). 

9. zaraßaivsır, xarıevaı, XaTEp- 
x:09%04 bezeichnet sehr oft die Reise 
vom Lande in die Stadt, weil diese 
meist in der Niederung am Meere 
lag. So I 114 xareAdWv ds mr 
nolsv, 138 Es nolıv oöros od xa- 
repyeras. Od. A 187 avrodı uiuvs 
’Ayod ovdE nolıwds xareoyeras, 
v 067 zarıöoysa — dyoosev, 0 505 
is dorv Idav Zu Eoya xarsıus. 

10. veusıy, regere (1 59 34). 

14. zovrwyr — nsidsodar, wie 
159 13. 

Uuternehmung gegen Na- 


‚xos. Folgen für Aristagoras 


(c. 30—35). 

30. 3. zwr nayewv, zwv nlov- 
ciao» (Suidas), Bezeichnung der 
grundbesitzenden Klasse (yewuo- 
e0:), in Ggs. zum besitzlosen dy7- 
wos, dessen Mitglieder darum auch 
wohl Aszzos hielsen. Nach c. 77 
13. VI 91 2. VII 156 11. Aristoph. 


Fried. 639 zu» dE auuudywv Essıov 
Toüs naysis xai nlovciovs. Einen 
spöttischen Nebenklang hat das 
Wort durch die andere Bedeutung 
“einfältig, stumpfsinnig’, pinguis. 
— Lygdamis hatte an der Spitze 
des Demos und mit Hülfe des Pei- 
sistratos (I 64 8) die ‘Reichen’ ver- 
trieben und sich zum Tyrannen 
aufgeworfen; aber nach seinem 
durch Sparta bewirkten Sturze 
waren die Verbannten heimgekehrt. 
Jetzt erfolgte der zweite Aufstand. 

4, & Milmov' ins dEM.: 8. zu 
I 1 12. Ebenso unten 22. 

5f. Ernirgonog, für den abwesen- 
den Histiäos. — '"Apsorayoons 
— Moinayopew — dvoayopew: 
wie in denselben Familien dieselben 
Namen wiederzukehren pflegen, so 
auch dieselben Namenselemente. 
Vgl. V Tl Apyidinuos ö Zeviidnuov. 
65 ‘Innoxearns u. seine Enkel “In- 
zreoyos u.“Innins, VII 204. VIII 18, 
in den spartan. Königslisten die 
Bestandteile 4sw- od. -Asws, -d’y- 
os, -avdoos, -avdpidns u. a., VII 
98 Tıuwvaf 6 Tıuayopsw. Thuk. 
129 Kaldıxzgarns * Kalliov xai 
Tıuavug 6 Toudvdovs. 


10 


zore 30 


10 


15 


20 


25 


28 Se 
tügavvog %v Mılmtov za) Srüyyuve Tovrov Tov yX00vov Ev 
&v Sovooıcı, Öre ob Nakıoı NI90v Kslvos npiv Loves TO 
Totıeim. armıxzousvoo de 05 Nakıos &s nv Milnvov 
eddovro Tod "Aıotaydosw, Ei xws avrolcı TI@OECXON 
dvvanıy Tiva xal xursidoıev & mv Euvrav. 6 d8 Enı- 
Aetausvos ac, Tv di avıov xardAImoı ds mv oA, 
Go&sı ıns Nakov, oxiıyım de Trossöusvos yv Eewigv 
nv Iorıniov, Tövds oyı Aoyov TIE008pE0E. „MÜrog ev 
Unlv oÜ Weokyyvos eins düvamıy Trapaoyeiv TooadTnv 
ÜOTE xuraysıy dsRövımv av ımv mov E£yovıov Na- 
Elmv- nuvdavouai yap dxramoyılimv donida Nakiosoı 
elvaı zul nAoie paxga rolla” ymyarynjoouc dE nücev 
onovdnv noisvusvog. Eruıvoco d2 Tide. "Agrayokvns wos 
Tuyyavaıı Ewv Wilos: 0 de ’Aprapokvns Tuliv "Yoraomsos 
udv Eori nais, Aagslov d2 Tod PBuoılkos adsAysos, Tav 
d’ dnıdalaooinv av Ev Ti 4cim Goya nevıev, Eyav 
orgarımv ve moAlmv za) moilag vius. Todrov av doxdw 
ov Övdoa Tomosv av dv xonllmuev.“ Tavra dxovV- 


oavrss 0i Nasıoı n0008FE00v Ta ’Agıorayoon TIEN00SIY 


5 dvvaıo &gıore, xal vUnloyeoIaı Öwoa Extlevov xl 
danayıy 17 organ ws avroi diakvoovıes, Einidas 


9. neiv, hier u. c. 58 4. 66 1. 
vu ı3. Vv1137 9. IX 109 14 = 
7001800», rıgö Tod, als reines Ad- 
verb, wie bei Homer u a. Dich- 
tern. In Prosa sonst nur attributiv 
(oi noiv Esivo). 

1l. elxws .. In 2deovro liegt der 
Begriff des Versuchens. 

14. oxnyıw — Eswvinv, indem er 
die von Histiäos überkommene Gast- 
freundschaft zu einem Deckmantel 
seiner wahren Absicht machte. Er 
ging auf ihre Bitte ein, in der That 
um Naxos zu gewinnen,dem Scheine 
nach weil er ihr Gastfreund war. 

16. 00 pep&yyvos eius “ich kann 
keine Bürgschaft leisten’, d. h. “ich 
kann es nicht auf mich nehmen, 
versprechen‘, “ich bin nicht im- 
stande’. Mit dem Infin. wie ixavog, 
absöyoews u. &. VI 49@ (Asunr) 


pto&yyvos koraı dinaonı TS veas, 
Aschyl. Sept. 395 zis Hooirov nv- 
Aoy — NE00TaTEIV YEDEYYvOS; 

18. «onide, Hopliten. — Ne£i- 
osoı, jedenfalls einschliesslich der 
- Dr abhängigen Inseln (c. 

I 11). 

21. duiv, dativus ethicus, "denkt 
euch, wisset nur’. Vgl. c. 927 27. 
Der prahlerische Redner will seinen 
Zuhörern eine recht hohe Vorstel- 
lung von dem Range und der 
Macht seines Freundes beibringen. 

23. Zmıdalaosiwr: zu c. 25 4. 
zov Ev 17) 'Acin ist zugesetzt, weil 
die europäische Küste nicht unter 
Artaphrenes stand (c. 25 2f). 

25. zwv: zu c. 20 1. 

26. noncosıw, wie häufig bei 
Thukydides, von geheimen politi- 
schen Verhandlungen. 
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woAilus Eyovıss, Örav Enıyavsucı &s ınv Nakov, navıa 
romosıv rovg Nukiovs a dv adroi xelsvwor, 


x TovVs GAAlovs vaaıWras. TO ao vioav Tovremv 


oc dE 30 


av Kuxiadov oddenia xw 7v Uno Hegel. anızousvos Fl 


dE 6 "Apıorayoons & rag Zagdız Akysı ngOc 10V ’Apre- 
yoever ws Nakos ein vn0og meyadei Ev od ueydin, 
Gllws de xaly TE zul ayadı xai dyyov "Iwvins, xXeN- 
para dE Evyı nrolla za avdpanode. „od av Eni Tav- 
Tnv TV Ywomv Oorgarniarse, xaraymv &s adımv Toüc 
guryadac EE avın. xai To TaVTa TOMoRYyTLı TOVTO Wer 
dor Eroıua rap Euol xomuara syala riaosE Tuv avas- 
OuWwpaTay TI Orga TaüTe MeV yao dixmov Nusas 
Tovs Myovras ragkxew Eori‘ vovro de vnoovs PBaasikı 
zroo0xıy0saı avınv Te Na&ov xl Tas 8x Tadıng Nornus- 
yac, IIaoov xai”Avdoov xai alas as Kuxlddas xalsvus- 
voc. Evdeürev dd Ogumuevos eunerdug Enıdnoscı Eößoh 
n00 weyaln ve zul sddalnorı, oüx Eidooovı Kunoov 
xl xupra sünereı aloedrvaı. Amoxpmos dE Exarov vess 
tavras navas xaywWoacdau.“ 5 d2 dusißsro adrov 
totoıds. ‚ec olxov Tov Paosilos Eönynıns yivan noy- 
yudıav dyadav, xul tadta Ed nagawäss navıe, nl 
Tav veav Tod Agıduod‘ dvri ÖdE Exarov venv dınzö- 


28. Ünides nollas Eyovres ‘in 
der sichern Hoffnung’ (c. 35 21. 
36 16); vgl. zulll 119 8 — Em- 
gavswos 8: vgl. IV 14 16. 

31. ou ällovs vnowrtas: vgl. 
c. 31 11. 

31. 3. ueyadei — ueydln: zu 
151 3. 

4. aya9n “fruchtbar'. Vgl. @gery 
zu III 88 18. 

5. &vs nach epischer Weise = 
personalem Zveors (1 181 18. 188. 
2. 207 15. II 155 11. 156 9. 1 
819. VIL1126), wie ver« (VII 157 
13), rnaga (c. 106 15. VIII 684 8). 
Bei Attikern nur noch impersonal. 
Über den Modus nach &in s. zu 
e 137. 

8. dvramuwudınv = avalwud- 


zwr, danavswv, wie oft dvyassıuoör 
= dvalioxev. 

9. uev giebt dem Pronomen einen 
ethischen Nachdruck, ‘denn was 
diese anlangt', ohne dals an einen 
bestimmten Gegensatz edacht 
wird. Vgl. I 140 4. 11 109 11. 

13. sunerewg: die Inselreihe zwi- 
schen Naxos und Euböa, ursprüng- 
lich eine zusammenhängende Ge- 
birgskette, ist nur durch schmale 
Wasserstralsen getrennt. Datis und 
Artaphrenes nahmen später diesen 
Weg (VI 95 f£.). 

14. Kungov, das schon botmälsig 
war (Ill 19 15. 91 7). 

17. is oixov zöv PBaaıltos: vgl. 
VI 9 15. VII 194 11. IX 107 7. 
Thuk. I 129 Xerxes an Pausanias 
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20 al os Eromuos Eoovım dpa m Sapı. dei de Tovrosos 
32 zul avrov Baoıkka ovvenavor ylveodaı. 

‘O0 udv da "Amorayoons ds Teva Fxovos, TTEQIXRENS 
dev Anis 2; Miimtov. 6 dd ’Agrapokvns, gs ol nıewpavzı 
& Sodoa xal ÜnegdErr a dx Tod "Apıorayopew Asyopeva 

5 ovvenawog xal adrös Huagelos EyEvsro, TIRGEOKEVACATO 
uev dinxooleg Tomgsas, noAlöv de xdpra Öuılov Tlegoeonw 
ce x av Alluv ovuudxav, Oreaınyov dE Tovrov 
antdeks Meyaßarııv äüvdon Iegonv av "Ayausvideov, 
ewvrod Te xal Hapelov avasyıov, Tod Ilavoavins 6 
ı0 Kisoußgorov Auxsduuuovıos, ed dn aAmdns ye do 6 
Aöyos, Voreom X00Ovm Tovrmv TouocaTo Fryariou, &ow- 
ta oywv wis "EAlados Tigavvos yevkodaı. anodekac de 
Mesyaßaıyv orpaınyöv ’Aoprayokvns antorels Tov oToa- 
33 z0v apa rov ’Apıorayöpsa. naoalaßev de 6 Meya- 
Baıns T6v Te "Apiorayögen 2x is Milmov zo wmv 
lade orgarıyv xal vois Nakiovg Enise ngöyaow En 
wahren Sachverhalt auf, während 


H, die getrübte Volkssage (6 Aöyos) 
wiedergiebt. Bemerkenswert ist 


xeirai 00 £uegyicie Ev ıö üue- 
Teow olxw doası dvaypantos, 137 
Themistokles an Artaxerxes xaxd 


uiv nleiora sioyacumı Töv üuk- 

Tepov olxov. — dänymis, auctor. 

Vgl. c. 23 15. Anders I 78 5. 
32. 4. ünsoderrı: oben c. 24 9 

u. s. das Medium (l 8 6). — As- 

yöusva st. leydevra: zul9 8. 
6. noAlöv xagre: zu c. 17. 7. 
7. @lwr: zu I 193 15. 


Yf. aveyıov: s. die Stammtafel 


zu VII 11 8, Megabates war Satrap 
von Phrygien, als Pausanias nach 
der Einnahme von Byzantion sich 
mit dem Perserkönige in verräte- 
rische Verbindung setzte (Thuk. I 
128). Aber in seinem von Thuk. 
mitgeteilten Briefe hält er um die 
Tochter des Königs selber an. Xer- 
xes enthob darauf Megabates seines 
Postens und ersetzte ihn durch 
Artabazos, um mit Pausanias weiter 
zu verhandeln.‘ Hiermit steht H.'s 
Bericht in Widerspruch. 
scheinlich deckte Thuk. erst später 
durch Einsicht der Dokumente den 


Wahr-. 


auch die verschiedene Meinung der 
beiden Historiker über Pausanias, 
dessen Schuld Thuk. ausführlich 
und schonungslos darlegt, während 
H. sie nicht ohne Zweifel (ed dy — 
ö Adyog) erwähnt, dagegen seinen 
Edelmut hervorhebt ie 6.78.88) 
und nur seinen Stolz und Pracht- 
liebe andeutet (VIII 3. IX 82). Um- 
ekehrt verhalten sich beide im 
rteil über Themistokles; s. zu VII 
4 11. — rovrwr: vgl. zu V146 1. 
— jomdoero ‘sich verlobte' (II 
137 19). Zur Heirat kam es nicht. 
33. Die Ereignisse von dem Zuge 
gegen Naxos, aus dem sich der 
ionische und hellenische Freiheits- 
krieg entwickelte, bis zur Schlacht 
bei Marathon, füllen in H.’s Dar- 
stellung einen Zeitraum von 10 Jah- 
ren, 499—4%. Die festen chrono- 
logischen Punkte finden sich aber 
nur in gelegentlichen Angaben, 499 
Zug gegen Naxos (im Frühjahr); 
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"Eiinonovrov, Enehrs Ö8 Eybvero Ev Xi, Eoys as vöac 
& Kavxaoae, ws EvHeürev Pooen dv&um &s ınv Nakov 
dießaloı. za 03 yap Ess Tovim ao oroAm Naklovs 
anol&o9ar, nojypa Toiövds ovvveigxdn yevkodaı. T5QI- 
svrogs Meyaßarın Tas Ent Tov veuv wvlaxas, dr 
yeös Muyding Ervys ovVdeis Yvlacomv Ö Ö2 dswor Ti 
omoausvos dxelsvoe Tovg dopvpopovs Eksvooyras TOV 
äpyovra Tadıns Ti veos, TO oüvoua Tv Ixviaf, Tod- 
ov dyocı dia Ialauims dieixovras TS VEOS xaTa TOVTO, 
$Ew Ev (nv) xegaiyv nossüvras Eom d8 To oume. deIEvros 
de od Ixvlaxos, EEayykilsı vis ca ’Apsorayoon Or 70V 


viermonatliche Belagerung; Abfall 
des Aristagoras (im Spätherbst); 
Reise desselben nach Sparta und 
Athen (V 31 20. 34 8. 36 22); — 
498 Zug gegen Sardis; Zutritt von 
Karien und Kypros (V 99 .); — 
497 Kypros wiedererobert; Arista- 
goras’ Flucht und Tod; Histiäos’ 
Rückkehr (V 108ff. 116 1. 1176); 
— 496 Milet belagert; Schlacht 
bei Lade (VI 6 7. 7f.); — 495 
zweites Jahr der Belagerung (VI 
18); — 494 Milet erobert (im sechs- 
ten Jahre seit dem Abfall des Ari- 
stagoras, VI 184); — 493 Erobe- 
rung der Inseln (VI 31 2); — 492 
Zug des Mardonios (VI 48 ]); — 
491 Thasos erobert; Sendung der 
Herolde; neue Rüstungen (VI 46 1. 
48f.); — 4% Zug des Datis; 
Seblacht bei Marathon (VI 95 7). 

3f. ozoerın ‘Flotte (VII 44 9). 
— noöpasıw “vorgeblich‘. — !ye- 
vero Ev: zu III 45 3. 

5. Kavxaoa (auch Kavxacor in 
den Hss.), sonst unbekannt, gewifs 
ein Hafenort auf der Südküste von 
Chios (vgl. c. 34 7), wo Strabon 
p. 645 Para lsunv Badvs erwähnt 
(vgl. Liv. 86 43 ab Delo Phanas 
portum Chiorum in Aegaeum mare 
versum petunt). Dem Namen ähnelt 
Athen. p. 412 ö6 Xios Imzwe Kav- 
xc«)os und-auf'einer Münze Kavxao 
(Mionnet Suppl. VI 393). 

6. xai ‘da’ (c. 28 2). — Idee: 


zu II 161 7. 

If, dewor Ts nomadusvos: zu 
I 127 2. zis beim Adjektiv, meist 
nachgestellt, dient zur Verstärkung, 
‘gar, sehr’, = xaore (18), wie lat. 

idam (Nägelsbach Stilist. p. 225). 
% in der Redensart deıwov 71 nor- 
esc9as III 155 8. V 42 7, 87 10, 
VII 15 1.93 9, bei desvos VI 734, 
BR 1185 20. VIL 192 8.IX 16 20, 
noAlös 11 37 17. 58 8. 60 3. 109 18, 
130 22. V 16 21. 483. 57 11. IX 
10 12. 84 8; in der Verbindung od 
noll& rew bei einem Komparativ 
11813. 192 11. IT 48 8. 67 7, bei 
ouxoos I 78 7. 11 77. IV 10 2. 
IX 3 2, ovyvos VII 42 9, &nogog 
11152 25, @oyaios 1143 19. 1114 20, 
onovdaios IV 198 2, vuroos 1127 4, 
bei Komparativen I 147%. 11129 15. 
IX 41 19. Auch oddev z ‘gar 
nichts’ (IV 118 15 u. s.). S. auch 
I 44 2. IV 19 3. V 928 14. Vgl, 
Il. 7 156 noAlös yap rs Exsıro 
70090005 Evda xai vde, Od. 0.382 
xai Nov Tıs doxssıs ueyas Euusvar 
ndE xgarasos. Über intensives zıs 
bei Substantiven zu II 14 48, und 
xws bei Adverbien zu IX 116 24. 

11. roörov, wie IV: 81 17. 

-12f. xar& zoöro geh. zu dıelxor- 
tag, = ade. Vgl. zare' zads I 117 
16. 111 85 4. IV 47 10. 168 1, xaza 
zwöro 1 1 19. 142 18, II 42 28. 
83 7.V 33.866. VII 68 2. IX 
66 11, xere: saure I 120 4. II 20 


20 onypacı ti or; 


ı0 Il£oocı, 
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15 Eeivov 05 cov Miüvdıov Meyaßaıns dnoas Avuaivoso. 


ö d 29V nagaııdero Tov ITigonv, Tuyyavnv de oV- 


dsyvoc Tov Edfsro, avröc EiFwv EAvoe. 


nvFousvos de 


xzdpora dewov Enomonro 6 Meyaßaııs xai Eomegyero 
to Agıorayooy. 5 de eine ‚coli ÖdE xai Tovromı Tolcı 


od 08 anstorsıls "Apraposvns Ew£o 


neldE0Ia1 za rlkew vi dv Eya xelevVw; Ti NoAla 0N0- 


0815; ade eine 0 "Agıotayoons- 


ö de Suvumdsis TovV- 


Tosos, ws vvok Eykvsro, Erreuns ds Nakov nAoin ävdoas 
yoa@oovrag rotoı Nakioscı niavıe Ta TTagEOVTa opı 7I0N- 
YAypara. 05 yao wv Nakıoı oddEv navıns ni000808xovro 


er opeas Tv 0Tolov Toörov ogpumosodaı. 


errel uevros 


ertvIovro, avılza Ev Eomvsixavıo a dx av dyowv Es 
To TeIyog, Tapsoxsvaoerıo dE Ws TEOA00xMOOUEVOr xl 
5 ofta xal Tora, xal To Teiyog Eodkavıo. xal 0dros er 
na020xsvaLovTo WG Tragseoouevov opı Tolkuov- ob d’ 
enelte dıeßahov Er ns Xlov vas viac dc nv Nakor, 
7005 TIeyomyuevovs TIE00EPEg0vT0 xai ErroAıooxsov W- 
vos eoospus. as dd ra Te Eyovıss TAIov yoruara 06 


Teva xarsdsdanavnTo 
"Apıotayöon Te000vaoiıwro TIOAAE, 


ze) aa To 
tod nAEDVOs TE 


Oyi, 


öd6ero n nolsogein, Evdavra Teiyen Tolcı pyyadcı Tv 
No&teev oixodoumoavıss omallacoovro ds av Hrısıgov 
35 zaxwsg roNo0ovLes. "Apsorayoons da 00x eiys ımv Uno- 
oyeow 1a Aprayokvei Exrelloaı duo dE Eniele mw 
7 danayn TÄs Ooroaums Anaıvsonevn, G0oWdEE Te To 


11. 30 12. 41 26. 48 5. 102 17. 
104 18. V4 3. VI131 11. IX 82 6, 
zera vadıa 1] 95 6. 191 8, xard 
romwde 1, 168 20. VII 108 6. An 
x«ıa& rodro schlielst sich der erklä- 
rende Participialsatz, wie c. 16 13. 

16. negaıseero, deprecabatur, 
erg. suyyırWorsıwy aurw. Xenoph. 
Mem, II 2 14 9Isoös nagaımon 
cvyyyWuovas Cor Evan. 

20f. &uso neidecdes, wie c. 19. 
14, — nell& nonocew, häufiger 
das abgeleitete noAungyyuoresv, 


sich ohne Fug und Beruf in fremde 
Dun mengen. 

34. oidev navıwc: zu c. 65 2. 

4. nolsogxnoousvos, ful. pass. 
Ebenso VIII 49 10. 

5. Eoafavıo, von odrısodsaı, Te- 
pararunt. sarcire “ausbessern . 

1l. z00 nAeövos, wie IV 43 19. 

14. xaxs nonsoovzes “in übler 
FeReunE: 

35. 2. dxıelsoas: Il. 286 Zxre- 
kovov Önooysow Hrsg Üntorav. 


Vgl. II 127 12. 
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oroarod nonsavrog xaxws xal Meyaparn diaßsßinut- 
vos, &doxsE Te mv Paoılningv is Milmtov anaesr- 
0s0Faı. Goowdinv dE Tovswv Exaora EBovisvsro and- 
oracıy: Ovvenınıe yap xal 1ov Eorıyusvov mv xeyainy 
anııy3aı 2x Zovomv naoc& “Iouelov, omuelvorre dri- 
oracdaı "Agıorayoonv ano Paoılkos. ö yae “Ioriedos 
Poviöusvos To "Agiorayögn Omuivaı anoorzvan dlkog 
uev ovdauas slye doyalios omuyvar wore Ypviaonous- 
ve@v Twuv üdwv, Ö dE av doviwv TOV TUCTOTRTOV ATIO- 
Evonoas ımv xepainv Eorıks xal avkusıys dvapüvaı Tas 
toiyas, ws dE avepvoav rayıora, arerneune & Milntov 
evrsılausvos adın GAlo ev oddEr, dnsav ER aniayıaı 
& Miintov, xeisusıv "Agıoraydonv Evpyoavıt wmv Tüs 
Toiyas xarıddodnn Es mv xeyainv‘ a de oriyuare &om- 
nase, WS x TIEOTEEOV OL EionTar, AN0OTaOIW. TaUTE 
de 6 Ioriniog Emolse Ovupognv Trosuüuevog meyalıy ınV 
EWVTOD xaToynv ınv &v Dovooıcı‘ dnTooTaolog av yıwo- 
ueyns mrollas elye Einidag yernosodan Ent Ialaooar, 


4. dsaßeßinusvos “verfeindet (I 
118 9). Von der Parataxis der un- 
gleichartigen Participia s. zu I 69 3. 

6. zovsov Exaora “dies alles’; 
vgl. zu c. 13 13. 

7. ovvenınıs: zu c. 36 2. — tor, 
als wäre von dem Sklaven schon 
geredet worden oder die Sache als 
allgemein bekannt vorauszusetzen. 
Damit erregt der Erzähler die ver- 
wunderte Neugier des Zuhörers und 
gewinnt einen natürlichen Anlals 
die kleine Nebenhandlung einzu- 
flechten. Vgl. 165 4 144 5. III 
416. V 51 5. 72 14. IV 119 11. 
vI 6 14. VII 21 2. 

8. anioracdcı “dals Ar. abfallen 
solle. Vgl. IV 113 9. 

ll. wore = üre — pvlacoous- 
veov, durch Wachtposten (ödopv- 
)axss) an den wichtigsten Punkten 
der grolsen Heerstrafse; s. V 52. 
VII 234. Philostr. Apoll. 126 neo- 
wv &s r& Baßvisvos ögıe, Yoovod 
utv adrodı mv Ex PBaoılewus, iv 


Herodot IIL 5. Aufl. 


ovx av napnAFE Tis un odx dow- 
In9sis davsov TE x TIOlıv xai 
&p’ örs 7x0. Nehemia II 7 “Und 
ich sprach zum Könige: gefällt es 
dem Könige, so möge man mir 
Briefe geben an die Landpfleger 
jenseit des Stromes, damit sie mich 
durchziehen lassen, bis dafs ich 
komme nach Juda. 

12. Gellius XVII 9 erzählt die 
List sonst nach H., fügt aber hinzu: 
servo 8uo diu oculos aegros ha- 
benti capillum ex capite omni tan- 
quam medendi gratia deradi ca- 
puique eius leve in litterarum for- 
mam compungiü. 

13. avsusıve dvapdvaı Tas TQi- 
gas: VII 15 oöx dvsusvar Eri 
tods "Ellnvas udyns Gofaı, 56 
oddE xuowdivaı Eusvov TO 7700- 
KEIUEVOV NIONYUO. . 

18. noöregov, vorhin 2.8. Ahn- 
liches Il 155 8. 

19. ovupoonv n.: zu c.59. 

21f. nollas eiye iinidas: zu 


3 


10 


15 


20 


36 


IO 


15 
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wm ds veureodv Tu TosVons Tfs Milyrov ovdana ds 
avınv Aksıv Err Eloyiisro. 

“‘Iotiotos uEv vuv Tavra Ödwavosvusvos ArTensuNts ToV 
ayyskov, ’Agıorayoyn de ovvenınıs Tod adToü xXo0vov 
ivre Teva ovveidovre. dEBovisdvero Wv era Tav 


oTacıariwv, Expmvas TV TE EWVTod yvayıv xei Ta 
apa tod ‘Iorınlov anıyusva. oi uev ON Glloı Travres 
yvyoumv xura Tovro Ekspigovro, xelsvovrssg aniora- 


For: “Exaraios 0’ 6 Aoyonoiös noure udv 0Üx 8a TIö- 
Asuov Baoıldı vav ITsoodov dvaıpkscdnı, xaralkywv Ta 
e EIven navıe dv Toxe Jagelos zul 17V divanır 
avrod. Eneire dd oöx Ense, devrepn ovveßovisvs 
mwostsıv Öxwg vavzgarks wis Ialaoons Evovıaı. Glos 
uev vuv ovdaeums Eyn Akyav Zvopäv Loousvov TOoüTo- 
enloraodaı yap mv düvanıvy av Milmolov L£ovoev 
aodeven" ei ÖLE Ta xonmara xarmpedein ra Ex Tov 
ipod Tod &v Bowyxidnoı, va Kootoos 6 Avdos avednze, 
mollas eiys EAnidag Errixparmosv Tüis Jalaoons, zei 
odrn adrovs rs Eksıv (Too) xonuacı xododaı xal ToVs 
rrolsniovg 0Ö oviyosıv adıa. TE dE yoruara nv Taüsa 


c. 30 29. — uernososaı, ful. pass. 
— veWrsoov Tı Troseıw, näml. ab- 
fallen. 

Abfall des Aristagoras 
und der loner (c. 36—38). 

36. 2. ovvenınte = ovveßaıvs, 
mit dem Particip (ovvsA$ovre), wie 
182 3. IX 101 1 und 7 (ovveßaıve), 
mit oors u. Inf. VII 155 132 17. 
141 7, mit blofsem Inf. I 139 2. 
V 85 7. IX 101 1, überall aber so 
dafs die ursprüngliche Bedeutung 
“zusammenfallen, zusammentreffen’ 
noch in Kraft bleibt. — zoö «urov 
xo0vov, wie II 47 10. 

3. navıe teüra: zu VI 77 15. 

6. xara zovro: zu c. 33 12. 

7. koyonosos: s. Einl. S. XXVII 
Not. 6. 

&f. Baasleı, weil nolsuor avar- 
o&scIaı = nolsunjceı, “Krieg an- 
fangen‘. — xaraliyuv — Edver: 


vgl. Einl. S. XXVI 


11. vavxparess Faldoons = Fa- 
Accooxgaroges (c. 83 7), nur hier; 
V197 vevxgarogss. Zum Ausdruck 
vgl. @nas yovov und ähnliches 
zu 1 109 11. 


12. Atywv “in seiner. Rede‘. S. 
zu I 1186. Zur ganzen Stelle vgl. 
1 170 usvovos de apı Ev 17 'lovin 
obx Epn dvopgäv Eilevdeginv Eri 
loousvnv. i 

14. xaraıps$ein eig. “herunter’ 
(vgl. III 78 6 7a zo&a xarslöusvos, 
von der Wand) d. h. ‘weggenom- 
men würden, hier um so passen- 
der, als es sich um dve Inuaze 
handelt. — ra dx: vgl. zull 185. 

15. zoö &vBoayyidnoı: zu 146 18. 

16. eöye: eig. £yeıv (sc. pn), pa- 
rallel zu &vop&» und gleich darauf 
Efsıv. 

18. ovinasıv, was auch bald ge- 
schah (VI 19 16). 


— E— 35 


wsyalc, ws deöyimrei nor &v 10 nowse Tuv Aoywv. 
adın uev 6N 00x dvixa 5 yvoum, &dbxss dE Öums arıl- 20 
oracdaı, Eva Te draw niAmoavıen &5 Mvoövıa 8 10 
orearönsdov ıo ano vis Nakov ansiFov, Lov Bvdadre, 
ovAlaußavsv ru0a09aı Tovg Enni ray veav Enrınikovtag 


orgaınyovVs. GmoneupIevros dE "Imoayooen xar adr6 37 
sovro xai ovilaßorros doAw ’Ollerov ’IBavmAlıos Mv- 


dacote xal “Iorıniov Tiuven Teousota xai Kam 'Eg- 
Eavdoov, m Jagstog Movrduvov Edwpgoaro, xai "Agı- 
oraydenv “Hoaxisidsw Kuuaiov xal Üldovs vvyvovs, 5 
odTn dN Ex Tod duyavkos 6 "Apioraydons ATEOTNXEE, 
növ dni Aaoslm ymyavamsvosc. xas rıgwra ev Aöyw 
usteis 179 Tuvoavvida loovoulmy Erroiss Tl Milntw, es 
ev £xövıss adıa 05 Mills ovvanıoralaro, era de 
zo dv di Alm Imvim Tavro Tovro Emolss, Toüs EV 10 
dislaUvwy Toy Tvgavvav, Tovg Öd’ Enße Tupavvovs do 
av veuv av ovunksvoaosoav Ent Na5ov, tovvovs de 


19. nowsw, in der Geschichte 
des Krösos und zwar I 92 (vgl. 
1 50 f.). 


21. niucevıe: die Stadt lag da- 
mals noch an einem kleinen Meer- 
busen, den aber der dort mün- 
dende Mäandros allmählich so ver- 
schlämmte, dafs er zum Landsee 
wurde und man zu Strabons Zeit 
nur noch mit kleinen Nachen see- 
wärts hingelangen konnte (Strab. 
p. 686 Paus. VII 2 11). 


22. oro«zonsdov begreift auch 
die Flotte (c. 112 2. VII 181 10. 
236 10. VIII 10 16. 11 7. 41 17. 
65 32. 81 4. 84 13. 94 20). Ahn- 
lich vavrıxös orgaröos (VI 43 5. 
118 1), ozeazös (VIII 16 7), oron- 
zn (VII 44 9), orodzevue (VII 29. 
15 11), ozgazonedevsoHn, von der 
Flotte (VII 124 3. 182 8). 

23. Znınlesy = nıßarevsw (VII 
98 2 und 96 1), als Zrmıßarns “See- 
soldat' dienen. S. zu VII 184 81. 

37. "Inroayögpsw, vermutlich eines 
Verwandten des Aristagoras; zu c. 


80 6. — xar adrö Tovro: vgl. zu 
c. 22 7. 

2. ’IBdvwilss, karische Namens- 
form, wie 4oid-wAss (VII 195 1), 
Mov-wios (c. 118 7). Ein anderer 
Sohn wird c. 121 8 erwähnt. Mv- 
laocee, aus der karischen Stadt 
Mvlaooa. 

3. “Iorıeiov, auch ein Karer (VII 
98 7). — Teouspia, aus Tepusga 
oder Tegusgov, einem unbedeuten- 
den Orte, am Vgb. Teowegsov, der 
Insel Kos re — Kon, aus 
Mytilene (IV 97 8. V 11 8). 

4. ’4gsorayoonv; vgl. IV 138 10. 
Ein Verwandter ist wahrscheinlich 
I 158 7 erwähnt. 

7. näv ‘alles mögliche‘. 
VI 50 8. 

8f. loovouimw: zu III 80 27. — 
ös &y — ovvanıcreiero: der Op- 
tativ mit &v nach dem finalen cs 
ehört der älteren (Homerischen) 
prachweise an. 

12 £. ovzovs de: zu II 89 I. — Pi- 
I — 10182091, wie II 152 22. Über 
&£sdidov, parallel zu Zelavvwr, zu 


3*+ 


Ss. zu 


36 


E 


— 


ylie BovAopsvos rroi8soIa io möhscı EEedidov, aloe 


382 Allıv now magadıdoüs, Ode sin Exaoroc. 


Kon» 


uev vvv Mvuimvoios Enshrs Tayıora rrapslaßovr, EEa- 
yayovrss xartlevonv, Kvpalocı d2 Tov oWyErsoov avıar 
anmxav: ds Öd2 xal wAdoı 05 nÄsÜvsc anlscav. TVoav- 
5 vav ufv vuy xaranavoıs Eyivero ava as nohag‘ ’Aoı- 
orayoons JE 6 MıiAnoiog wg Toüs TVoavvovs xareıtavos, 
orgnınyovs &v £xacın av Tiollwv xelsvong Ex00TOVG 


xzueTa0rjonı,  ÖEVTEgR 


alrosg Es Auxsdaiuove 


Towjgsi 


&r00ToAog £yivero: Else yao N ovumayxins Tıvös 08 we- 


10 yalns E&evgedjvoi. 


Tan; de Inapıns "Avabavdoidns wev 6 Adovros 0Üx- 


&rı negısov Eßaoilsve alla Lrereisvrixse, 


de 0 


doayadinv oywv alld xura yevos. 


1855. Das Imperfekt, weil es bei 
den meisten nicht dazu kam 
(c. 38 4). 

14. ein: zul 29 5. 

38. 7. orowrnyovs nicht “Heer- 
führer, sondern oberste Beamte, 
die, wie zu Rom die Konsuln, an 
Stelle der Tyrannen traten, auf 
eine bestimmte Zeit gewählt wurden 
und verantwortlich waren. Erst 
nach Alexander d. Gr. wird diese 
Bezeichnung für städtische Civil- 
beamte häufiger. 

If. anocroAog Lyivero = dans- 
oreiAsto, wie 1 21 6. — Z£evos- 
Invoı lies erwarten: &des yao dy 
ovuueyinv wa 0 ueyalnv 
&£evosdnvar. So aber hat sich die 
andere Konstruktion, deren &dee 
fähig ist, eingemischt, um so leichter, 
als dadurch die bei H. so häufige, 
hier aber unzulässige Bedeutung ?7% 
fatis erat (zu 18 8) ausgeschlossen 
wurde. Bei Verben des Bedürfens 
und Bittens fügt sich auch sonst 
gern ihrem Kasus ein Infinitiv in 
freier Weise an, zu dem eben dieser 
Kasus ein Objekts- oder, bei passi- 


ver Fügung, ein Subjektsverhältnis 


haben sollte. III 36 xai nad 8 


Kisou&vns 


’Avakavdoidsn eiys ımv Paoıdnimv, od xar av- 


"Avokaydoidn yae 


ce noopasıös rev Kdesunv inıla- 
Beo$aı. Xenoph. Kyr. V 2 23 rov- 
tovs yao Evouıbev eidevaı udlıore 
(Teöre) Wv aörös Wsro deiodes 
uadteiv. Plat. Tim. 33e od au 
twvos Enıdeis ögyavov oyeıv. 

König Anaxandrides und 
seine Söhne. Geschichte des. 
Dorieus (c. 39—48). 

39. ouxerı nepısWuv weist auf 
1 67 ff. zurück, wo die Ereignisse: 
unter diesem Könige erzählt sind. 
Da Anaxandrides Zeitgenosse des. 
Krösos war, Kleomenes ihm aber, 
da er schon regierte, geboren ward 
und als Mündiger folgte (c. 42), so 
muls er schon vor 520 gestorben. 
sein. Vgl. III 148 und zu VI 1087. 
— Die Negation gehört zu nreosew» 
und zu Zßaoikevs, “war nicht mehr 
am Leben und regierte nicht mehr’. 
Vgl. VIL150 15. Thuk.I125°E3doc 
Etı UETEVIOTETO TE Xal xarwxilero. 
VorE un Hovydoaoav avEndHvau 
“so dals es nicht an Kräften zu- 
nahm, da es nicht zur Ruhe ge- 
langte. ® 

3. x dvdoryasimv, in der 
ihn sein Bruder Dorieus übertraf 
(c. 42 3). 
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EXovrı yuvalxı adeApens Ewvrov Ivyarkon, za dovons 5 
Taevıns os xaradvuing, riatdss odx Eylvovro. Tovtov d2 
Toıovrov Sdovros 05 Epogoı seinav Enıxaisoausvor adToV 
„eb TO 00 08WVTOd m Treoopäs, dA Huiv Tod 
dor oÜ nsgonteov, ytvos To Evgpvossvsos yeviodaı 2Ei- 
enAov. 0V vuv nV UV Eysıs yuvalza, Eneire Tor 0Ö 10 
viersı, 86580, GAAmv dE yauov' zo nowv ade Irop- 
zmıncı admoas“. Ö 0’ Qusißero yas Tovsmv oböfrege 
nromosıw, &xsivovs Ts oÜ xaAwg ovußovisvsw nragaw&or- 
Tag, ınv dys yvvalsıaz Lovoavy dvanagınrov Ewvro, 
ravıny antvıa Aklıv Eoayaykodaı- ovdE oyı reloeodaı. 15 
no0s Tedre 0 Epopoı xul os yöpovıss Bovisvoauevo 40 
rrooaspegov ’Avakavdgidn ads. ‚‚enei Tolvvv To T80I8- 
XOuEvov GE OpWMEr TÄg Eyeıs yuvaıxzos, 0Vd de Tadın 
woiss, x um avrißaıws Tovrosoı, iva um Tı aAlolov Trepi 
0sd ZInogriites PBovisvowvrer. yvvamxos wer Ti Exas 5 
od noo0deousda 0ev Tg E&kmios, 0V de Tavın Te avıa 
600 vüvy nagpeyeis rragege xl Üldnv TiE05 Tavın doa- 


6. xeradUuos = xard Huuör 
oder »0o» (IX 111 16), ‘nach seinem 
Sinne, lieb’. IX 45 r& opayıa od 
divaraı xaradvua yereodaı "nach 
Wunsch ausfallen’. Il. » 336 Eye 
I Üloyov Hvuuapea. gs. dno- 
$uusos (VII 168 22). Simonides 
Amorg. Fr. 7 35 dueilsyos de ndoı 
xano9vuin EyYooiow ioa xl Pi- 
Aosoıv yiyvssas (yurn). 

8. ed os “wenn wirklich’ (II 
145 15). Vgl. c. 40 2. 

10. äneite: zu c. 18 15. 

1l. &£so —= Exrreuwor (159 11), 
anönsuypar (V1 63 2), dimitte (do- 
mo). m 15 anevıe, c. 40 6 
&&eosos, IX 111 17 uszevre, I 159 
8. 191 12. 206 16. 

12. odderepa: ebenso c. 82 8. 
V1 86« 1. VII 103 24. IX 38 5. 
111 20, weil sich nrossesv überhaupt 
gern mit dem Piural des Neutrum 
verbindet (zu c. 1 10). 

14. &ovro: Il. vw 595 daiuooıw 
sivas alıroos, Hesiod. Zoy. 827 
dvaitıos adyavaroıcıw, Aschyl. Ag. 


8345 Heois d’ avaunlaxmos, Hip- 
okr. 7. dig. 22 vouioarıis tu 
Nnuoprnzeva ı0 ED. 

15. doayayscIanı —= Aayaytcdın 
&s &wvroö (IX 108 11). — ovdE.. 
schliefst die Antwort kurz und bün- 
dig ab, “kurz, er werde ihnen nicht 
folgen’. Ahnlich steht odde 145 7. 
II 152 9. IX 41 17. Vgl, auch 
ll. £ 360 un use xasıl, "Eltvn, 
gıltovod TIeQ oVdE ME Tele, 
» 345 un ev neparw Ed eidorog' 
ovdE we Tieioet. 

40. 2. Mit roiwurv 70, vgl. das 
öftere zoiyap Tor. 

3. cv de: zu 11129. — Tevte, 
genauer zads (1 137 2). 

4. allosov, schonend statt vsw- 
zegov oder geradezu xaxorv. I 210 
vewrenn PBovleveıw nepi co. Sie 
spielen auf Absetzung an. 

5. yuvaıxös ur, wie c. 20 10. 

6. nooadsöusde nicht wesentlich 
verschieden vom Simplex. S. zu 
VII 1408 4. 


41 E&; iorias oixse, nrosswv oddeuäs Inraprıyrıxa. 


10 


38 — E 
yays yvvalxa TExvonowv.“ Tavra x AsYOovıav OVveyW- 
once 6 "Avakavdoidns, uera dd yvvalxac Eyav dio di- 
xoovov 
da od moAlod disAdovros N Es Doreoov EneAdoüce yvrıj 
tixrsı rov dm Kisoueven Toürov. xal adın Te Entedoov 
Paoıl&x ZInoprmenoı aneyawe, xcl 7 nooTon yvvym 
TOV_ TIO0TEEOV xXO0vov MTOX0S E0VOR TOTE Xx0G EXUNDGE, 
ovvrvyim Tevın xonoausvn. Eyovoay dE avımy almIEı 
löya 06 ns EnshFoVong yvvaxös oixmıoı TIVFOUEVON 
aylsoy, gYapsvor avım zountsıv lic Bovkousvnv 
ünoßaikoIa. dewa de TONEUVIWv day, Tod xo0vov 
Ovvrauvovrog, Ur’ amıorins 0b 8P0g01 Tixtovoav {mv 


8. &oayays: oben c. 39 15 und 
VI 63 1 das Medium. Vgl. zu 
c. 39 11. 

10. dıkas iories oixss “führte 
zwei Haushaltungen’, d. i. hatte 
zwei rechtmälsige Frauen. — Zreg- 
Tieıxc, aber auch nicht “EAAnvıxa ; 
Bigamie war überall verpönt. 

41. 2. 5 25 Üorspov Eneidoüc« 
die Hss. Aber &s doregov ‘für spä- 
ter’ steht überall (bei H. c. 74 13) 
von einem noch Erwarteten, Zu- 
künftigen. Pausan. III 3 9 nach H. 
xa 4 re Enesoeldoücn Klsous- 
vnv neida Eoye zei 7 nooTeoR 
tews 00 oyodoa xıl. Vielleicht 
schrieb H. 7 öoregov EnreoeldoVo«. 

&f. zixeeı, Präsens wie VI 683 4. 
131 11, unten 12 Zoye. Vgl. zu 
III 160 12. V 27 5. — d’y “eben? 
zeigt auf c. 39 2 zurück. — re — 
x«ı parallelisiert die beiden Fakta, 
um ihr zeitliches Zusammentreffen 
schärfer hervorzuheben, “eben gab 
diese den Sp. einen Thronfolger, 
da ward die zweite Frau schwan- 

er. S. zu II 93 26. — Enedoorv, 
“Beisitzer’, der demnächst den er- 
ledigten Sitz einzunehmen bestimmt 
ist. Mit &rrixAngov ‘Erben’ erklärt 
ein Scholion das Wort. Also !re- 
deov BacılEa “einen Thronerben'. 
Der in dieser Verbindung und Be- 
deutung sonst nicht vorkommende 


Ausdruck scheint dem spartiatischen 
Sprachgebrauche entlehnt zu sein. 

5. rote xwg dxunoe “es traf sich 
dafs sie gerade jetzt schwanger 
ward. So steht xws noch III 78 
25. V 102 6. VII 194 2. 

6. avvruyin T. yo. “indem sie sol- 
ches Unglück hierbei hatte’, dafs 
sie nämlich zufällig schwanger 
werden mulste, als es für sie und 
ihr Kind zu spät war. owvıvyin 
xoäodaı meist adversa fortuna 
uti, wie VI 70 zoswurn yonoausvog 
zuyn; im gutem Sinne I 68 2. 
vgl. ovugpoen yo. (Ill 41 12) — 
£yovoav: zu II 32 20. — ainI 
loyw = dinsewus (I 120 9). 

9f. inoßallsodaı, subdere; ein 
häufiges Vergehen hellenischer 
Frauen, um keinen Grund zur Schei- 
dung zu geben. Die Untergeschobe- 
nen hielsen GmoBoAsuanos (| 137 10). 
— deswa nowvrıov: zu ll 12182. 
— ToÖ Yo0vov, SC. Tod ToXov. — 
cuvrauvovros, Sc. ıns ödorv, "da 
die Zeit eilte, nahe war’. Die Zeit 
wird, wenn auch hier in selten 
kühner Weise, gehend gedacht, 
gerade wie in Y00v0v nrooßeivovros, 
nooiövros, reglovros, dueÄdövros 
u. & Ausdrücken. Mit derselben 
Ellipse von 9» ödov, aber in ei- 
gentlicher Bed. VII 123 ovvrauvwr 
“geradeswegs‘. 


a. 39 


yvvalsa neoubousvo Spviakov. 1 de wc Erexe Awoıe, 
idEns doysı Aswvidnv, xal Era Tovrov IdEws Toys 
Kieöußoorov: ob de xal didvuovg Akyovos Kieoußoo- 
zov xal Aswvidyv yevodan. 7 ÖdE Kleousven TExoVoe 
[xai vo devregov EnsAFoüoe] yvyny, E&ovoe Svyarno Iloı- 
vnraden Tod Anuapuivov, oÖxsrı Erixte TO dsrTegorV. 


15 


‘“O uev dy Kisoueyns, og Akysım, Tv Te od gos-42 


vnons dxgonevns Te, 6 d2 Awgieis 1v ıav Nllzmv Trav- 
zwv oWrog, sd Te Enioraro xaı” avdgayadinv avros oyi- 
our ımv BaoıAmiyv. ders wv odrw Yooveaw, Znedn Ö Te 
"Avakavdoldns anssavs xal 05 Aaxsdaıuovıoı XosWus- 
vo a voum dctnoavro BacılEr rov rigsoßvrarov Kiso- 
uevsn, 6 HAwpısis deıwov Ts TOIsÜüusvog xal 00x akıav 
ino Kieoukvsos Paoılevscde, alımoas Jewv Inog- 
ımras Nys 2 dnnowimv, odrs vo Ev Asiyolcı xenoznoio 
xonoausvos Es Avıwa yrmv xıonv iM, ovVTe Tromoag 
oddev av vomlousvav‘ ola dE Paokus Yeowv, drisı 


& ımv Aßimv Ta note: 


11.7 de — Awgsea, brachylogisch 
statt 7 de ZItexs Amp ws de 
Erexe odzov. Vgl. zu 117 10. V 
92209. 

15. devzegov = dareoov (1185 1); 
aber zö devzepov ‘zum zweiten 
Male’. — Au SShen: wahrschein- 
lich eines Sohnes des berühmten 
Chilon (I 59); s. zu VI 65 7. 

42. te 00: zu c. 11 9. — dxoo- 
uevns “etwas toll, mit einem An- 
flug von Verrücktheit’, = önou«- 
vns. dxoo-, eig. “auf der Ober- 
fläche’ bez. einen mäfsigen Grad 
der Eigenschaft, wie in «xoößövuog 
dx00LE0T05 dXPOXVEDRIOS diXIO- 
xvepns dxobdwgat dixgoaenıis. 
Dem nur hier vorkommenden und 
wohl altepischen Worte die Bed. 
"höchst toll’ beizulegen, gestattet 
zwar die Analogie von dxgodixasos 
dxgonevdijs dxodaopos, ist aber 
wegen VI 75 5. 84 15 unmöglich. 
Vgl. auch zu III 25 6. 

3. ed Eniororo “war der festen 


xzaıny&ovio dE ol ävdoss 


Überzeugung’ (VI138. VIII 97 10). 
Ss. zul 34. 


1. dewöov noswuuevos, indigne 
ferens (l 127 2). 


9ff. Cie. divin. [3 guam vero 
Graecia coloniam misit in Aeoliam 
Joniam Asiam Siciliam lItaliam 
sine Pythio aut Dodonreo aut 
Hammonis oraculo? Die Zustim- 
mung oder der Rat des Gottes war 
nicht nur eine Gewähr des Gelin- 
gens, sondern auch für das auch 
hierin bedenkliche Gewissen ein 
gültiger Rechtstitel auf den Besitz 
des neuen Gebietes. — zür vour- 
Louevov, bei Neusiedlungen; dazu 
Bul eben die Befragung des 

rakels. S. auch zu I 146 10. — 
oia = äre. 


12. xarny&ovro “waren Wegwei- 
ser’ (III 134 27). Von Thera aus 
war hundert Jahr früher Kyrene an 
dieser Küste gegründet worden (IV 
150 ff.). Vielleicht liefs sich Dorieus 


40 > 


Ongatoı. armıxöuevos dd 25 Aıßönv oimos yaoov xal- 
Aorov rov Aıßtav napa (Kivvnay norauov. EEslanoFeis 
15 02 Evdeürev rolın ätsi Uno Maxtuv ve [rail] A ßvmv ai 


43 Kaoyndoviov anixsro 8; Ilshonovynoov. Evdaüre dE ob 


"Avrıyaons avno "Elswvios ovveßovisvos dx Tüv Aelov 
xonouav "Hoaxkeinv mv dv Zıxeiin xuilew, pas nv "Eov- 
x05 xwonv nücev elvaı 'Hoaxlsıdeov avroü “Hoaxikos xın- 


cauEvorv. 


ö de axoloas taüra ds Aeiyovs oiysro Xomod- 


uevos To xonornoin, ei aiokı En’ v oreilern Xo- 


bei der Wahl des Landes durch das 
IV 178 erwähnte Orakel leiten. 
14. Kivvnoe: zu IV 175 7 
198 8. 
15. Maxewvr: s. IV 175. 


43. 2f. ’Elewvios, aus dem bö- 
otischen 'EAewv (einem kleinen Orte 
in der Nähe der “YAıxy Aiuvn, im 
Gebiete von Tanagra Il. 8500. Strab. 
p. 505 f.), also ein Landsmann des 
durch seine yonowoi berühmten Ba- 
kis (zu VII 20 2). — Aatov yon- 
cuoi sind “dem L. gegebene’, oder 
‘den L. betreffende Wahrsprüche’, 
wie Soph. O0. T. %06 Aetov #8- 
opara. Vgl. IX 33 7ö Tioauevov 
aervınıov. Thukyd. Il 54 zodü Ae- 
xedesuoviwv yonotnoiov. Näheres 
über diese yorcwos ist nicht über- 
liefert. Sie scheinen eine jener 
apokryphen Orakelsammlungen zu 
sein, die besonders im 6. Jahr- 
hundert unter alten mythischen 
Namen wie Orpheus, Musäos, Ba- 
kis in Umlauf gesetzt wurden (s. 
zu VII 6 12. VIII 20 2), und ver- 
schmitzten Orakeldeutern, (yorowo- 
Aoyos) den Aberglauben der Menge 
auszubeuten dienten. Eben ein 
solcher Chresmolog scheint auch 
Antichares gewesen zu sein. Vgl. 
I 62 16. 

3f. "Hoaxkeinv mv iv Z., als 
Stadt genommen, würde eine unter 
diesem Namen bereits bestehende 
und bekannte (77”) Gründung am 
Eryx-Berge voranssetzen; zriler 
wäre dann wie 116 6 zu erklären. 


Aber es gab dort niemals eine Stadt 
Herakleia, und wenn Diodor IV 23 
sagt Awgssds Extıce nölıv "Hoc- 
xicıoy, so ist das seine ungenaue 
Art. Vgl. c. 45 9. 46 4. Auch 
kann nicht “Hoaxlaa 5 Mwoe 
(c. 46 7) gemeint sein, die auf der 
Südküste lag. Wahrscheinlich ist 
yy vor nv ausgefallen, und in 
ionischer Form herzustellen; “Ho«- 
xAEnv yüv ıyv tv Z., wobei “Ho«- 
xl&n yn—="Hoaxl£os yn, wie gleich 
"Eovxos ywon — ’Eovxivn Won 
(c. 45 9). Vgl. “Hoaxitas omas 
IV 152 9 u. s. — “Hoaxleos, der 
aber in Wahrheit nicht der helle- 
nische und der Stammherr der 
spartiatischen Könige, sondern der 
Melgart der Tyrier war (vgl. zu 
II 44 4), welche die am Eryx hei- 
mischen Elymer ihrem Gotte zins- 
pflichtig gemacht hatten. Dies ist, 
nach Movers Phön. II 2 321, der 
Sinn der bei Diodor 23 u. a. er- 
haltenen Sage: zoö de “Hoazxigovs 
nAnoıdtoevros rois xard röv "Eovx« 
Tonoss, nposxaltoero aurov "Epvs 
eis naiv... . yevoulvns dE Tas 
grlorsuies usTE TIOO0TIULODV, zul Tod 
uev “Eovxos didorros nv yoga, 
tov de "Hoaxleovs Tas Poüs — ö 
”Eov£ ryv yupav aneßalev. 6 de 
“Hoaxins yv uEv ywoav nagedero 
Tois Eyywpio, auvyywonoas adtois 
laußavsıy Toüs xapnoüs, uExXgı üv 
Tis 1OV Exyoyvwv AULOV IIADRYEVOUE- 
vos an«ırnon. 


6. Da aieesı auch VI 82 12 die 


— E— 41 
ew- n de IvIim 01 yo aionoev. nagalaßev de 
Aopssos Tov orölov ov za ds Aıßünv Niye, Exoullero 
noga nv "Icalimv. Tov xoovov de Todrov, wc Atyovas44 


Sußepitas, opsas TE adroüg xal Tijivv Tov Ewvraw 
Paola Eri Koorwva ueidlsıv oroarsdvecdnı, Tovg Ö8 
Koorwvınrasg niepdssns yevoutvovg demInvaı Ampıkos 


plc, Tiumojoc xal Tuyelv dendEvras‘ ovoroareveodai 5 
ss dn En ZDußagıv Awora xui ovveistv any Zvßagi. 
tere usv vvv Dvßaoliaı Atyova nodjon Jwpıia 15 
xe) Tois wer” avrov, Koosmmijra de ovdEve oyloı 
yaocı Estvov mroooenılaßeodnı Tod rioosg ZDvßopitas no- 
A£uov, si um Kalliıv av "Inmdtov wavıw ’Histov 10 
koUvov, x TodTov Toono Todes: apa TmAvos Toü 
Svßepırewv Tvgavvov anodoavra anızdodaı Tagan opus, 


indie 05 Ta ioa 


Bedeutung als Futur hat (vgl. VI 
16 2), so ist es auch in der Form 
dafür anzuerkennen, wie xwAdsır 
{II 74 14) zeidew u. ä. Zwar ist 
aipeow (-£w) aufser in aioeoousr 
(Hesych.) nicht nachzuweisen, lälst 
sich aber aus 50897» und «ipeoss 
mit Sicherheit folgern, und verbält 
sich zu eioyow, wie aiviow -700, 
dvow -700, yautcu -n0w, Epö- 
pe0« -noa, nogEoouası EnoIEon 
700, uaF&oouas -700u01, UayE- 
couas -nooucı, olxiow -70w, @i- 
deow -70W, viixtow -70W, oLEow 
700, zndtcw -n0w (Eust. ad 11: 106). 
Vgl. auch Aschyl. Ag. 126 yoövo 
pev aboei (vulg. ayosi) Hoscuov 
nölıv ade xelsvdos, navıe de... 
Moioa« land&eı. Dals gleich «iey- 
o&v folgt, darf gerade bei H. nicht 
eben auffallen; vgl. zu I 82 5. II 
32 15. VI 61 25. 

8. zöv x«ei “eben den welchen‘. 
— nys, duxerat (I 56 19). 

9, 'Ralimw: zu IV 15 3. 

44. töv yoovo» zovrov, um 510. 
In diesem Jahre ward Sybazis zer- 
stört. — Aeyovoı Zußapitei, die in 
Thurioi neu angesiedelt waren. 
Vel. Einul. S. X. Note 2. Über 


00 TNOOEXWEEE XomoTa 


JvVousva 


den Akkus. und Infinitiv nach os 
Atyovos zu I 65 20. 

3. Paavlea: unten 12 rugdvvov. 
Es war der Urheber des Kriegs. 
Trözenier und Achäer hatten die 
Stadt gegründet. Die letzteren, 
durch zugewanderte Stammgenos- 
sen übermächtig geworden, vertrie- 
ben aufTelys’ Betrieb die Trözenier, 
welche bei den Krotoniaten Schutz 
fanden. In dem darob entstandenen 
Kriege wurden die Sybariten gänz- 
lich besiegt und ihre Stadt zerstört 
(Arist. Pol. V 8. Diod. XII 9). 

4. Strab. p. 263 rgsdxovre uv- 
orcoıw dvdgwv Eni Kootwviatas 
foroarsvaev (% Zußagıcs). 

5. TUuyelv, Sc. TAG TIUWpUnS. 

9. noocsnılaßeodar: c. 45 14 
ovvenelaßero, III 48 1 ovveneld- 
Bovro. Vgl. zu I 134 1. 

10. 'Iewdewv: zu IX 33 5. 

13. Statt ro0exWose Yonor« hätte 
ngosywges (Thuk.V 54) allein oder 
xonot« &yivero (IX 61 11. 62 5) 
oder auch nur £&yivero (IX 61 15. 
62 5) genügt. Im Adjektiv ist das 
bereits im Verb Ausgedrückte noch 
einmal wiederholt, oder der Begriff 
des Adjektivs ist proleptisch in das 
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en Kootwva. 


Tadra dE ovros Akyovon. 


— 


uaorvgıe de 


Tovrwy Exoregoı Anodsızyiovor Tabs, Dvßagiraı wer TE- 
h % 
uevös TE xal 9709 dovra naga Tov Enoov Koadıy, Tow 
idovoaoIaı ovveAövre ınv 6A JAwpısa Akyovor AI - 


yain Enwvium Koadin‘ 


PAVaTov MAPTVOIOV MEYIOTOV TIOIEÜVTOL, 


todro dE avrod HAwpıiog Tov 


öTı naga Ta 


usuevrsvusva Trosav diepydaon‘ Ei yao d7 wm Trao8- 
sron:s undev, En’ Ö de Eoralm Emoiee, slls av ımv "Eov- 
xivnv xaonv xai Eimv xaroys, oVd” iv adrds Te ul 
7 oroarım diepydeon. 05 d’ aö Koorwrizsaı dnodsımvd- 
or Kallin uev a ’Hisim Ealgera Ev yı ı7 Koorw- 
yızudı noila dodevro, va xal 85 Zus Erı Ev£uovro 06 
Kalliso anoyovo, JAmgıı de xl ol Awpgılos Adnıo- 


yovoıcı ovdEr. 


xairoı si ovvereloßsero ys Toüö Zvßapı- 


tıxod nol&uov JImgisis, dodmva iv os noilaninoa 7 


Verb hineingezogen, eine besonders 
den Tragikern eigentümliche Abun- 
danz, Il. 5 261 uevos ueya olvos 
astıı, 8 6 eiso x Yepud Aosroc 
— Heounvn. Aschyl. Ag. 1247 eö- 
pnuov — xoiuncov orone. Vgl. 
zu 1 2 2. 74 21. — yonoz«, vom 
Opfer. wie xaeA« (IX 36 3. 87 3), 
eniryden (IX 37 3), xarasuuıa (IX 
45 10). 

14. ini Koorwva: aber IX 10 
Yvousvw os ini ro HIltoon. Vgl. 
1 66 7 £yonorngiabovro ini ndon 
ın 'Aoxddwv Xwon. Arrian. Anab. 
IV 43 SJvussw de im 15 die- 
Baosı und audıs ini Ta diaßdoss 
£9vero. Xenoph. An. VI 49 ir 
tEodw 2$Vero Eevopwv, aber VII 
8 21 ötı nalır in’ avıov Tedv- 
uevos £&in, wo, wie hier, levas vor- 
schweben mochte (vgl. II 2 3 $vo- 
uevo levar Eni Boolean oüx Eyi- 
yero 1& jeod). Über solchen Wech- 
sel s. zu c. 12 11. — di, erneuert 
aus 8 S. zu II 166 5. 

45. 3. Sybaris lag zwischen den 
Fl. Ko&Yis (j. Crati) und Zuößaoıs, 
von denen jener der grölsere war 
und diesen aufnahm (Diod. IX 90. 
XII 9. Strab. p. 263). Vgl. zu 1145 


7. Enoöv ist auf ein totes Flufsbett 
zu deuten, das wahrscheinlich erst 
bei der Zerstörung entstanden war, 
Strab. a. 0. &lövres yao ryv n0- 
lv (oi Koorwriäres) Ennyayov Tor 
notauov xai xurexkvoov. 

4. ’A$nvain Koadin, Lokalbe- 
nennung, wie 'Adnvain 'Aconcin 
(119 4). — zoöro de “anderenteils’, 
ohne dafs zoöro uer voraufgeht; 
ebenso VIII 60 «7. Vgl. zu I 163 16. 
Umgekehrt zoöro uev ohne TovTo 
de III 108 18. 1V 764. VI 125 5, 

Tf. ed yao ... gehört noch zur 
Rede der Sybariten. Deutlicher 
wäre dies durch &siv @v statt söle 
iv, wie 15 dosnva üv. Vgl. zu: 
c. 86 18. 

13. roioı A. anoyovoscı, Nur we- 
gen oi Kallisw dnoyovos hinzu- 
gefügt. Dorieus hatte keine Nach- 
kommen, zumal nicht in Kroton. 

14. xairor (at, atqui) führt den 
zweiten Satz (assumptio) des drei- 
gliedrigen Schlusses ein: Dorieus 
erhielt keine Belohnung; nun 
würde ‚er aber gewils eine solche 
erhalten haben, wenn er sich an 
dem Zuge beteiligt hätte; folglich 
hat er sich nicht beteiligt. Ebenso 


— E -— 43 
Kallin. teöre uev vov äxaregoı evrav ueagrügin dro- 
yaivovraı, zei TIOpEOTı, 6xorsgpooi Tıs neideren alrav, 
TOVTOIL TTOOCXWOESV. 


Svvenisov de Awgıkı za Aldoı ovyarioraı Israorın- 46 


tewv, Osooalög xai MIrgmıßaıns zo Keikns za Evgvisor- 
ob Eneits arixovro navı oröln ds nv Sıxsllmv, anek- 
Javov naxın EoowFEvrss Uno Te Dowixwv xal ’Eysoraiov- 
wovvos dE Eögvikov mv ovyarıor&ov TIEQLEYEVETO TOVToV 
tod naseos. ovAlaßar dd 00ToS 175 OTgamifs Toüg TreQi- 
yevou&vovs &0xs Mivminv nv Zehwvovoiov amoximv, xud 
ovvelevdEgov SeAvovoiovg Tod povvapxov Hlsıdayögew. 
werk de ws ToUrov xareils, adroc Tugavvidı Erregsionoe 
Sehvodöyrog xal Euovvagynos Xoovov En” ÖAiyov‘ ol yao 
mv Selmvovooı dnevaoravıss Anextsıvavy xuTapvyoyra 
eni dıös Ayogaiov Bwuor. 


10 


Svveonsto d2 Amgıkı xal ovvantdavs Dilunnos 647 


Bovroxiden Koorwvmıns avno, Ösg douoodusvos T%- 
vos Toü Zvßapiren Hvyarkon Eypvye 8% Koorwvoc, 
wevodeis ÖdE ToV yamov oixsro rilkav Es Kvgnvav, &% 
tavıns ÖE Öguauevos ovvsonero olxmim Ts TowmoeEi xai 
oixnin avdoav danavynı, E&uv Te OAvunıoviens xal xuh- 
Auoros Eiinvav Tav xar Ewvrov. dia de 10 Ewvrov 
xcllos Nrsixaro apa "Eysoraeiov ra oddeis üllog: El 
yapo Tod Tapov avrod Hjomiov idgvoansvo Yvolmcı aü- 
röv IAROKOVTOI. | 


II 142 6: die Priester wiesen 341 
Geschlechter nach ; nun gelten aber 
drei Geschlechter gleich 100 Jah- 
ren; folglich ... Ebenso Ill 81 7. 
Xenoph. Mem. I 1 5 und sonst 
häufig. Bei Attikern in gleichem 
Sinne auch xai unv, alla wir. 

46. 3. navıi or0Aw: zum feh- 
lenden Artikel vgl. I 21 7. 

5. bowixwv, Poenorum; zu IV 
197 8. 

8 Mivwinv, alte Stadt phöni- 
kischen Ursprungs an der Südküste 
zwischen Selinus und Akragas, de- 
ren Neugründung mit dem Zuge des 


Minos (VII 170) verknüpft ward. 
Auf phönikischen Münzen heilst sie 
Rus-Melgart und daraus abgekürzt 
auch bei Hellenen Max«p« (Herakl. 
Pont. Pol. 29). Melgart aber ist 
der tyrische Herakles (vgl. zu c. 43 
4); daher ihr gewöhnlicher Name 
“Hocxlae 7 Mivwe. Die spartia- 
tischen Ansiedler mögen hierin 
eine Erfüllung des Orakels (c. 43 
3) gefunden haben. 

1lf. Über die Stellung von wır 
zu I 115 8 — <&arapvyorıa “un- 
geachtet er sich geflüchtet hatte‘. 

47. 7. E&wvroö, für den Sinn 
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Awpgısvs Ev vvv TO0nW TOwvıW@ Erslevinose &i dE 
Nv£oysto Baoılsvöusvos Urro Kisouevsos xai xarlueve & 
ragen, Eßarollsvos dv Auxedaiuovos‘ 0Ü yap wa nol- 
Aöv yodvov Hofe 6 Kisoubvns, A anedavs ürass, 
Ivyarkga uodvnv Aınav, vn oövoue Nv Tooyw. 

"Anıxvsicı dd dv 6 ‘Agsoreyoons 6 Mıilmsov Tioav- 
vos & ıny ZIndornv Kisousvsos Exovros Tyv Apxmv' 
Ta dn 8; Aöyovs His, ws Aaxedaımovıoı Akyovon, EXwr 
xalxsov nivaxae Ev TO yis anaons mregiodos Evsrerunto 
zei Ialarccd TE TOR al TTOTauol TIaVTEeS. ÜTTIEVEOUE- 
vos 02 & Adyovs 6 ’Agıoraydons EAsys TT005 avröv Tade. 
„KAsoueves, onmovdnv ev ımv Eumv un Jwmuaons wis 
&vdadra Anikios: Ta yap xarnzovra Eor road "Io- 
voav naldas dovklovs slvaı avı’ EsvIiguv Övados xui 
Glyos ueyıorov uEv adroicı Tui, Erı de Tav Aoınav 
iniv, öow rnoosorare ing 'EAlados. viv av roös Feiv 


überflüssig. Ebenso c. 67 2. VI 
67 14u 8. 

10. Anlafs zu diesem Totenkulte 
war jedenfalls nicht die Schönheit 
des Gefallenen: auch waren die 
Egestäer keine Hellenen. Vgl. übri- 
gens c. 114. 

48. 3. zwe: zu c. 33 9. Kleo- 
menes reg. zwar bis 491, also über 
haupt mindestens 30 J. (vgl. zu c. 
39 1); er war aber als Sohn zwei- 
ter Ehe ziemlich jung zur Herr- 
schaft gekommen und starb vor- 
zeitig eines gewaltsamen Todes 
N 715), sodass noch sein zweiter 

ruder Leonidas im besten Mannes- 
alter folgen konnte (VII 205). 

4. &naıs “söhnelos’ (c. 67 27). 
Voller VII 205 «nosavovros Klso- 
ueveos anaıdos Eooevos yovov. 


5. Topyw, die später den König 


Leonidas heiratete (VII 239 22). 
Aristagoras und Kleome- 
nes. Karte von Asien (c.49-51). 
49. de @v leitet, nach der län- 
geren Abschweifung, wieder auf die 
Reise des Aristagoras (c.38) zurück. 
3. Das bedächtige ös dax. Az- 


yovcı zielt weniger auf die Tafel 
selbst (Z. 26) als auf ihren allum- 
fassenden Inhalt. 

4. Die älteste Erwähnung einer 
Erdtafel, als deren Erfinder der 
ionische Philosoph Anaximandros 
gilt. Agathem. I 1 '"Avafiuavdoos 
— noWros Erölunge av olxovusvar 
!v nivaxı yocıpas' us$" Öv Exe- 
taios 6 Milncsos Ayo nolunlavns 
dinxoißwoev wore Yavuaodnvaı 
0 ngüyuae. Nach des letzteren 
Karte, einem wesentlichen Teile 
seiner yns negiodos (zu IV 36 5), 
wird die Erztafel des Aristagoras 
gezeichnet gewesen sein; denn He- 
katäos stand zu jenem und zu 
seiner Unternehmung in nahem 
Bezuge (c. 37. 125). 

5. Die Stelle ähnelt Il. @ 195 
ueya 09Evos 'Nxeavoio ’EE od so 
NavTss nortauoi xai naoa Falacon. 

8f. TE zarnxorte “unsere gegen- 
wärtige Lage’; zu I 97 9. — 'lo- 
vor neides: zu I 27 12. 

11. öow, mit Bezug auf weyıoror', 
“insoweit, da’. — vör wr, nicht 
zeitlich, sondern folgernd und auf- 
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rav "Eilnviov (voancde "Imvas dx dovloovuns üvdoas 
Öneinovas. eirstenus de üulv Tadıa ola Te ywossır 
Eori- oüre yap oi Paoßaooı aixıuoı eloi, dus Te Ta 
&s Tov nolsuov & Ta werıora Aynzere Agsıns ng, 7 
Te naxn edıav Eori Tomde, rote za alyum Boaxen' 
Gvakvoidas de Exovrss Soyovraı ds Tas naxas xal xUp- 
Paoies Eni 101 xeyalljoı odrw sunerks yanaınvar 
eioi. Eorı dE xai dyada Toscı ımV Ärısıgov Exeivnv ve- 
wou£yoıcı 60a oVdE Tolcı: ovvanacı &lloıcı, AO xXovood 


coEauEvoroı, Gyvpog xl 


vnobiyıa Te xl avdoaroda' 
xoroixmvros dE Alinlmv Eyouevor wc Eya 


toi av Eos. 


fordernd, “wohlan denn’, proinde 
S. zu 1 30 13. 

12. Vgl. IX 90 15 ff. 

13. Verb oi«& re dori (vgl. c. 20 
16) dulv Taüre sunereus ywpesv. 

14. oi ßcoßepos, zunächst die 
Perser. 

15. ds ra usyıora dvnxere “habt 
die höchste Stufe erreicht’; ebenso 
VII 111 12. & va noWte dvnzsv 
VI 13 5. 134 18, ds oudev II 104 
8, ds roooöro VII 16y 8, ds zoöro 
vI1 9y 5. Tyrtäos Fr. 12 43 does 
eis &xoov ixto9as, Horat. epist. II 
1 32 venimus ad summum fortu- 
nae. — dostüs negs, quod ad vir- 
tutem attinet. Ahnlich rees unten 
Z.41 u.I1 10 10. VII 237 15. VII 
77 14, überall dem Genetiv nach- 
gestellt. 

16. Man erwartet entweder oxsvn 
st. uadyn, oder roforas xai aiyun- 
rei &icı, wie Xenoph. Kyr. II 17 
oyedöov narıwv n adın (uayn 
‘Kampfesart’)- zo&ösas yagp sich 
xai aXovriorai. — Boayea geh. nur 
zu aiyun. Näheres über die per- 
sische Bewafinung s. VII 61. Sie 
war ungefähr die der leichteren 
Truppen (wos, yvurnres); s. VII 
62 11. Der dorische Hoplit da- 
gegen trug einen grolsen ovalen 

child, ehernen Panzer, Helm und 
Beinschienen, einen ?—9F. langen 


xalxog xul EoIng Troıxiim xai 


Ta Jvuo Boviousvor oö- 


Stolsspeer und ein kurzes Schwert. 
Vgl. VII 211 8. 

17. xvoßaoias: zu VII 64 5. 

19. <«i: sie sind nicht nur leicht 
zu besiegen, sondern auch wert 
besiegt zu werden. 

20. oüdE avvanacı roicı? I 2% 
los oi navres. III 94. VIII 44 
noös navras Toüs &llovs. — dnnö 
xovoov dofaustvowir = noWToV ur 
Xovoos, Enesta dE doyvoos xt). 
Der Dativ ist auf zoo, @lloıos be- 
zogen. Ahnlich VI 126 12. Der 
Nominativ (de&aueve) wäre dem 
Sinne angemessener. Und 'so steht 
derselbe IX 15 neaoäjxs de auron 
To oroarönedoy apkauevov dn’ 
Eovdoswv nag' 'Yosas. Plat. Alkib. 
1 104a oödevös prs dvdewWnov dv- 
dens eva Eis oödEr Ta ya 
Öncoyovra co usyala sivaı, WOTE 
undsvös deioIa1, ano ToU OuuaTos 
dofauere (nicht -uEvo, sc. c0i) Te- 
keviovıa Els ınv ıwuyyv. Jedoch 
ist hier auch eine Erklärung des- 
Dativs nach I 14 9 zulässig, wenn 
man vom Golde anfängt, vom Golde 
anzufangen’; vgl. II 115. V 881. 
VII 184 8. Der Ariost scheint in 
dieser Bedeutung regelmälsig zu 
sein. 

22f. Ivu@ Bovlousvos, nach dem 
Homerischen 79848 $vuo, ‘ihr dürft 
nur euer Begehren auf diese Dinge 
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35 


46 = ie 
gyocoo, "Iavov utv tovde olds Avdol, olxkovrks Te ya- 
onv dyadıv zul nolvapyveuraroı dövrec.“ demwic d2 
Elsye, Tavra ds Ts yüs ımv reglodov, ımv dpegero Ev 
To rıivaxı Evrerumusynv. „Avdav ÖE“ Epn Akyav 6 
"Apıorayoons ‚‚olde Exovsaı Dovyes 05 Noös ımv na, 
rroAvngoßerwraroi TE Eövres navımav Tav Edya olda xai 
nroAvxaoprı 'raroı. Dovywv de Lolde> Sxovras Kannadoxaı, 
ToUg nusi; Ivpiovs xalkousv. Tovroicı dE nr0000v004 Kihıxsc, 
xarnrovres Em Fahaooev ınvde, &v vn Hde Kungooc vi- 
005 xesıaı ol nevraxocıa ralavra PBaocıldı Tov Enersiov 
p000v Enıtelevon. Kılixwv de Tovde Exovrar ’Apuevıoı 
olds, xai odroı Eövıss rroAvrgößero:, "Aoueviov dd Ma- 
tıyvoi xwonv ıwnvds Exovrss. Eysıaı de Tovıwv yi de 
Kıooin, Ev ij dN Napa norauov Tovds Xodonmv xei- 
ueva dor a Zodoan Taüre, Svda Pacılsis TE ueras 
dietav rosa, x Tav yonuarav 0 Imoavooi Ev- 
Jedre sicli" Ehövres dd Tavımy mv nolw Sagosovres 
7067 a Au nAovrov reg dollere. ala nıegi Ev Yoons 
öpa od nolläs oddE odTw xonoris xal oVowv oWıxowr 
x0s0v 2orı Vulas uayas dvaßaidsc9aı rıgög Te Msoon- 
viovs 2övrag loonalkas xal "Apxadas Te xal ’Aoysiovs, 


35. xai odros, et ipsi. — Marı- 


stellen. so sind sie euer’. Hinter 
nvoi: zu c. 52 21. 


$vuo stand wohl noch vueis. 


Schrieb H. oyoinze? — xaroiany- 
za = olxtovar; vgl. I 27 22. 

25. nolvapyvowzazos, nicht ge- 
rade “reich an Silber’, sondern “reich 
an edlen Metallen, Geld’. Der Tmo- 
los war damals noch eine ausgie- 
bige Goldquelle (I 69 93. V 101. 
VI 125. VII 28). &eyvoos “Geld’ 
als Simplex selten (II 121 « 2), aber 
in Compositis ganz gewöhnlich. 

26. &peoero: das Imperfekt wie 
c.313 us 

27. &pn ktyav: zu I 118 6. 

28. o5 noös mv 70, in dem 
späteren “Grolsphrygien’. 

31. S. zul 721u.5. 

32. mvde,deiktisch. Anders! 18. 

33. S. III 90 14. — rov, als den 
bestimmten. 


37. Kıosin: zu III 91 20. — dr, 
tam, tandem. Denn Susa ist das 
Ziel des Marsches. 

38. redre, nicht deiktisch, son- 
dern, wie sehr oft bei H., = £xeive, 
‘das bekannte, berufene‘. Städte 
waren, wie es scheint, auf der 
Karte nicht verzeichnet (5). 

39. diamar nosistes = dwirü- 
zes. — Über &v$eöre parallel zu 
Evda vgl. zu II 40 4. Von der 
Sache zu I 192 4. III 96 5. 

Alf. £oilere: vgl. IV 152 15. 
N. » 389 ovd’ ei yovasin Apoodi- 
zn xdAlos Eoiloı, Od. 3 225 08 be 
xei asavarossıy E£oileoxov TIEQI 
rotov. Auch Od. d 74 Telemach 
in Staunen über des Menelaos 
Schätze Zyvos nov zoıde y’ 'Olvu- 
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Toi0ı oÜTE Yovcod Eyöusvov Lori oDdEv oüTE dAgyvoov, 
Toy reg xl Tıva Evaysı no0oFvulm uaxouevov dnodvi- 
oxsıv- iag&xov dE ıns ’Acins Taons &oxsıv sÜNETewG, 
aAlo ‚Tu ionosode;“ "Apıorayoons ev Tavıan Siske, 
Kisou£vns d2 dusißero Toisıds. „wa &sivs MiAnoss, dva- 
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BaAlonei Tor 85 Toiımv mubonv vnoxgiviscde.“ Tors 50 


vv 8 Tooovrov NAacav* Eneire ÖE m xvoin nueon Eyk- 
vero ns Urroxgloios xa NAIoV Es TO avyxslusvor, ei- 
oeto 0 Klsousvns Tov “Apsorayoonv Öxooduv NWEgkav 
ano Yalacons vhs "lovmv 0dös ein napa Baoılka. 0 de 
”Agsorayoons Teile Ev 0vopos xair dießallmv Exsivov 
&Ü 3v Tovro Eopain‘ xosov ydo mv u Akysıv To &ov, 
BovAousvov ys Inagrınvas Ekayaysıv Es ıyv "Acinv, AE- 
ya 0’ dv Tomv wwirv gYüs elvaı iv üvodov 6 dE 
Unagrıaoas ov ErtiAoınov Aöyov 109 6 “Apıotaydons do- 
uno Atysıv neo vs Ödod, sine „w Keivs MiAnoss, 
Enarlc00s0 Ex Inapıns neo düvros nAlor- oddtve yag 


Aoyov sicenda Ätysc 


niov Evdodev avln, "Oooa rad” 
Gonere noAla, worauf jener erwi- 
dert zexva gi 7 10 Zuvi Poo- 
zöv oüx av is doiloı. Il. e 362 
Tvdeidns Ös vv ys xai Üv Hi 
nargi udyosro. — alla bricht die 
Beweisführung ab und leitet die 
auffordernde Apostrophe ein. Vgl. 
VII 10% 1. VII 62 5. — dg« stellt 
die wirkliche Lage in Gegensatz 
zu der erreichbaren (47). 

43. “mülst ihr euch denn in ge- 
fahrvolle Kämpfe einlassen’? dve- 
Ballscdaı sonst dvaßallsıy eig. 
vom Wurf der Würfel. So V 4 50 
xzwdüvovs dvagpınzovres. Dage- 
gen Z. 49“aufschieben’. Über solche 
Wechsel zu VIII 88 9. 

45. xovood Fyousvov ovdev 
“nichts Goldenes’; s. zu I 120 17. 

50. Zum Ausdruck vgl. VI 86£ 
12. IX 8 2 (hier jedoch dvsßal- 
kovro üunoxgiv 0901). 

50. 2. nAaoav, progress sunl. 
Für den Tropus s. zu I 90 15. 


Auaxsdauovioos, 


EIElay  ompe£as 


9. ds 76 ovyxeiusvov “an den 
verabredeten Ort’. Die Verhand- 
lung war heimlich. 

5. 175 'Iovwr: c. 54 7 ins "EI- 
Amwıxns. Ephesos ist dabei als 
Ausgangspunkt angenommen (c. 54 
5. VI 84 10). 

6f. vopös: zu c. 23 11. — die- 
Balkwv “täuschend’ (III 1 23); da- 
zu gehört eö, über dessen Stellung 
zu 11155 13. — 76 2öv “die Wahr- 
heit‘ (I 30 16). 

7. xosov, participial, cum opor- 
teret, = Öetor. 

8f. Akyaı, sc. ro löv. — d’ Wr 
‘dennoch’. Ahnlich (III 80 4) aber 
in Ggs. zu wer. 

10. Önapndlew Aoyov, mediam 
intercipere orationem (IX 91 5). 

13. evenren, adfabtilem, blandum. 
Kleomenes ist durch die frühere 
Rede schvn für den Antrag ge- 
wonnen: wie er aber des Weges 
Länge hört, verzweifelt er an der 
Zustimmung des Volkes und weist 
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blano Jalaoons Tewiv umvov 6dov Ayayav.“ 6 
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uev 07 
Kisousvns Teva einas As 25 va olxia 6 de "Apıotayo- 
ons Außov ixsrnoimv mıs 85 Tod Kisousvsos, EosAIav 2 
ton ds ixerevmy Erıaxodonı Extisvs Tov Kisousveoe 
anortubayre To nadiov- Trgo0soTnxes yap di ıu Kiso- 
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xai wodvov TExvov Erüyyavs £0v Eriwuv dx N Evvia 
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den Fremden, dessen Umgang ihn 
nun selber verdächtigen kann, aus 
dem Lande. 

51. 5. anontuyerre, postguam 
dimisisset. — ru nadior: vgl. zu 
c. 35 7. 

7. Wie öfter vor na&s (I 57 11), 
dient hier x«i den Begriff des Ein- 
zigen hervorzuheben. Dafür sonst 
ev uoövov (1 38 8). — £öv geh. 
sowohl zu &zuyyavs als zu &ıewr. 
Vgl. zul 1374. 

12. no0gßaıws — üneoßailwr “bot 
je mehr und mehr’. Vgl. zu I 90 15. 

13. & 00: zu 167 21. — re — 
xai: zu c. 41 3. Von der Gorgo 
s. ein anderes Beispiel überraschen- 
den Verstandes VIl 239. 

18. &ni nldov “ausführlicher (I 
171 4). Der Verf. füllt diese Lücke 
selber aus in dem Exkurs über 

Die Heerstrafse von Ephe- 
sos nach Susa (c. 52--54), 


52. aupi: zu T140 14. — Die 
allgemeine Skizze dieser ‘Königs- 
stra[se’ (c. 53 2), deren gröfsere 
östliche Hälfte wohl noch assyri- 
schen Ursprungs war, scheint der- 
selben Karte, die der Erztafel des 
Aristagoras zu Grunde lag, die Ent- 
fernungsmalse aber einer offiziellen 
persischen Quelle entnommen zu 
sein. Stralsen dieser Art, mehr von 
militärischer und politischer als 
kommerzieller Bedeutung, an den 
wichtigsten Punkten durch Kastelle 
und Besatzungen gedeckt und in 
regelmälsigen Stationen von 3—5 
Parasangen mit Verpflegungsmit- 
teln für Heere und Beamte verse- 
hen, verbanden alle Provinzen des 
Reichs mit seinem Mittelpunkte 
Susa. Eine spezielle Beschreibung 
solcher Strafsen, nach Stathmen 
und Parasangen, giebt noch Xeno- 
phons Anabasis; die umfassende 
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xaralvoss xallıorar, dia 


oixsouevng TE % Ödös dnnaoa xal copai£os. dıa ufv ye 


Avdins xai Dovyins orayuoi 
gaoayyas ÖE Teoosges xal Everijxovra xl Äuov. 


Teivovres £X001 eloi, TIa- 


&x06- 


xeraı 02 &x ins Dovyins 6 "Akvs zroranös, En’ & NV- 
As ve Ensıcr, Tas dıskeinon NM&ca avayın ai odLw 
dıexrregäv Tov norauov, xal Yulaxıjoov ueya En’ aW- 
ao. dıaßavıı de ds ımv Kannadoxiyv xai ıavım no- 


des Ktesias (dnö "Epesov ueyor 
Baxıyuv xa "Ivdixns desdwös 
craduwv HUEKWV TNaPKOaYYWr, 
Persic. Fr. 64), sowie die des Amyn- 
tas (Athen. p. 529e) sind verloren. 
— ora}uoi, pers. wahrscheinlich 
angara (&yyega Bekk. Anecd. 212); 
vgl. zu VIII 98 14. 

2. xatelvoıss = xaraywyai (18); 
zu I 179 14. 

3. ev yes, bei Aufzählungen 
üblich; zu I 145 7. 

4. ‘Von Sardis bis zum Euphrat 
beträgt der Weg 94!/; + 104 + 
15'/,, zusammen 214 Par., = 160", 
d. Meil. Vergleicht man damit die 
aus Artemidoros bei Strab. p. 663 
u. a. überlieferte, gleichfalls von 
Ephesos zur armenischen Grenze 
am Euphrat sich ziehende alte Han- 
delsstrafse, deren Länge von 146 
bis 147 d. M. dem wirklichen Ab- 
stande zwischen der ionischen Küste 
und dem mittleren Euphrat-laufe 
nahezu entspricht, so erweist sich 
dieselbe als bedeutend gerader, 
indem sie zwischen den beiden 
Hauptstädten der westlichen und 
östlichen Mitte Kleinasiens, Kelänä 
und Mazaka, den für Handelskara- 
wanen nicht unzugänglichen kür- 
zesten Weg durch die holz- und 
wasserlose Salzwüste einschlug, 
welche das Centrum der Halbinsel 
in breiter Ausdebnung einnimmt. 
Diese Wüste mufste die nach H.’s 
Ausdruck di’ oixsoutvns dnaoe 
xci aopaltos führende ödös Paoı- 
Anin im Bogen umgehen. Auf wel- 
cher Seite, lehrt die Erwähnung 


Herodot ID. 5. Aufl. 


der Halys-brücke. Denn der west- 
lichste Teil des Halys-laufes im 
Norden der Wüste, in der Breite 
von Ankyra, ergiebt in der That 
von den Ruinen des alten Sardis 
einen geraden Abstand von 66!/, 
d.M. = 89 Par., die, bei der vor- 
herrschend ebenen Oberfläche des 
westlichen Hochlandes von Klein- 
asien den 94!/, Par., der Stralse so 
genau als möglich entsprechen, 
welche darnach zu urteilen mit der 
ziemlich gerade laufenden römischen 
Stralse von Sardis über Synnada 
und Pessinus nach Ankyra zusam- 
mengefallen sein muls” Nach Kie- 
pert Monatsber. der Berl. Akad. 
1857. S. 126 f. 

5. &xdexeran, excipit, “folgt. 

6fl. nulaı “Pals. — ras — no- 
rauov “den man unumgänglich pas- 
sieren muls, um über den Flufs zu 
gelangen. Das schwierige Terrain 
erlaubt nicht den Pafs zu umgehen. 
H. erwähnt überall die grofsen Hin- 
dernisse, welche Natur und Kunst 
dem Marsche eines feindlichen 
Heeres bereitet haben, um die von 
Aristagoras verschwiegene Gefahr 
und Schwierigkeit eines solchen 
Unternehmens darzuthun. — in’ 
eirö, zum Schutze der rulaı. 
Vom Demonstrativ nach ?n’ & zu 
II 40 4. 

9ff. ‘Die Entfernung zwischen 
Halys und Euphrat durchmifst die 
Stralse mit 104-+ 15'!/a Par. = 89°/, 
d. M., die gerade Richtung aber 
bis zum gewöhnlichen Übergang 
des Stromes in seinem mittleren 
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Thalbecken von Melatia (Melitene), 
unmittelbar nördlich von seinem 
Durchbruche durch den Taurus, be- 
trägt nur 70 d. M. Die hierdurch 
angezeigte bedeutende Ausbiegung 
der Strafse kann nur nordwärts ge- 
sucht werden; denn bei südöstlicher 
Richtung hätte sie Kilikien mit weit 
mehr als 15'/, Par., durchschneiden 
müssen, da diese Landschaft damals 
nach N. über den Halys reichte und 
im O0 noch Melitene begriff (zu 
172 5). Nordwärts aber läfst sich 
die Spur dieser Stralse durch die 
Beschaffenheit des Terrains, welche 
einem grolsen Verkehrswege eine 
bestimmte Richtung aufzwingt, 
durch die übereinstimmende Rich- 
tung der späteren römischen und 
der heutigen Stralse, endlich durch 
eine fortlaufende Reihe von assy- 
rischen Denkmälern bestimmt genug 
verfolgen. Sie führte von Ankyra 
und dem mittleren Halys längs der 
nördlichen Vorstufe des Hochlan- 
des durch überall offene fruchtbare 
Thallandschaften bis Komana zum 
Iris-Thal, wo sie sich mit der alten 
Pontosstrafse von Sinope (und Pte- 
ria, zu I 76 4) vereinigte ; überstieg 
dann südwärts durch einen steilen 
Pafs die Kette des Autitauros und 
lief südöstlich über das spätere Se- 
basteia bis zur kilikischen Thal- 
ebene von Melitene und zum obe- 


[tis ’Aouevins] 2oßallovrı 


ren Euphrat. Nach Kiepert a. O. 
127 ft. 

10. ueyor ovowv ray Kılıxior: 
vgl. 1172 usyoı odewr zWv Ka- 
Avuvdıxav. 

12f. nulas, beim Abstieg von 
der Hochebene. 

17 ff. “Die 56'/, Par. auf armeni- 
schem Gebiete dürfen nur im Be- 
reiche des oberen Tigris-laufes auf 
der Nordseite des masischen Ge- 
birgszuges gesucht werden. Auch 
stimmt die wirkliche Entfernung vom 
Euphratübergange bis zur Vereini- 
gung der beiden grolsen Tigris-arme, 
da wo der Durchbruch des ver- 
einigten Stromes durch die Eng- 
schluchten der kurdischen Gebirge 
beginnt, bis auf '/,, der Länge, 
welches auf die Umwege in den ar- 
menischen Bergpässen zu rechnen 
ist, mit H.’s Parasangenzahl über- 
ein’. Nach Kiepert a. 0. 1831f. Vgl. 
Xenoph. Anab. III 5 15. — xare- 
yoytuv, epexegetischer Genitiv. 
Umgekehrt Z. 35 xaraywyai ore- 
Yuorv. 

20 ff Im überlieferten Texte wa- 
ren die Worte 2x de zavrns (mit 
dem Einschiebsel 75 "4guerins) bis 
1£0080€5 durch irgendeinen Zufall 
nach Z. 30 hinter zoınxooies ge- 
raten, dabei aber die ff. Worte xx: 
zomxovra — £xarov ganz verloren 
gegangen. Die Verschiebung ver- 
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riet sich zunächst durch jenen Zu- 
satz rjs Aousrvins, welcher den 
undeutlich gewordenen Bezug von 
2x de ravıns erklären sollte, am 
schlagendsten aber durch den da- 
durch in die Darstellung gebrachten 
geographischen Irrtum, als gehörten 
die vier Stromübergänge noch nach 
Armenien, während sie doch, wie 
H.’s eigene Beschreibung ergiebt 
und die Erdkunde unweigerlich ver- 
langt, sämtlich in das folgende Land 
Matiene fallen müssen. Jene Lücke 
aber erwies sich und ergänzte sich 
zugleich mit voller Sicherheit dar- 
aus, dals die Summe der aufge- 
zählten Stathmen sonst nur 81 und 
die der Parasangen nur 313 betrug, 
während H. selber jene auf 111, 
diese auf 450 berechnet (Z. 35 und 
c. 53 6); ferner daraus, dafs der 
Strafsen-durchschnitt von nur 4 
Stathmen für Matiene viel zu kurz, 
und endlich der nur hier stattfin- 
dende Mangel der Parasangenzahl 
höchst auffallend war. — ‘Die von 
der Gesamtzahl von 450 für die 
Strecke von der armenischen Süd- 
grenze bis Susa noch übrigen 179!/, 
Par. werden durch die geradlinige 
Entfernung vomTigris-übergange zu 
den Ruinen der Hauptstadt, die noch 
heute den Namen Shüsh führen, 
nämlich 8’/, Breitengrade = 165 
Par., so zureichend ausgefüllt, dafs 
mit Berücksichtigung der an zwei 
Stellen zu übersteigenden Berg- 
pässe, im Karduchen-lande am obe- 
ren Tigris und an der medisch-su- 
sianischen Grenze zwischen dem 
oberen Diala (Tu»d'7s) und Kerkha 
(Xoconns), keine grofse Abwei- 
chung von der möglichst geraden 


Linie gestattet ist. Beim südlichen 
Austritt aus den karduchischen Eng- 
pässen den Flufs verlassend und die 
Fruchtebenen des oberen Tigris (das 
eig. Athür, 4zovose) durchschnei- 
dend, über Arbela die östlichen 
Höhen erreichend, dann mit Ver- 
meiduug der vom Fufs des Gebirges 
biszumTigrisausgedehnten Wüsten- 
ebene, längs der höber gelegenen 
fruchtbaren Längenthäler, welche 
die Vorketten des Zagros-geb. ein- 
schliefsen, lief die Strafse über das 
heutige Suleimania und Holwän 
(Kalkwve) und denKerkhainseinem 
oberen Laufe schneidend, am Ostufer 
dieses Flusses bis zur Hauptstadt 
Kissias.” Nach Kiepert a. 0. 137 f. 


21. Was H. hier Mazumwn yn 


nennt, pflegt sonst, mit Ausnahme 
des südlichsten (medischen) Teils 
am Diala, als 4oovoi« bezeichnet 
zu werden, welcher Name aber bei 
H. auch Babylonien umfalst (zu 
I 178 2) und mehr ethnographisch 
ist. Dasselbe Gebiet, längs des 
Tigris bis zu den karduchischen Ge- 
birgen, nennt Xenoph. (An. II 4 27. 
III 4 7. 5 14) Mndie. Der Name 
Metinvn findet sich bei H. noch 
in zwei verschiedenen Gegenden 
(s. zu 172 6. 189 3. III 94 8), 
und mochte überhaupt solchen 
Gebieten gehören, die von Medern 
erobert und besetzt waren. 

25f. Tiyons,beim Austritt aus 
Armenien. — re xai, um das Paar- 
verhältnis auszudrücken; vgl. zu 
c. 55 5. — wvrös, eodem nomine. 
Gemeint ist der grofse (nördliche) 
und der kleine (südliche) Zäb 
(Zaßeros oder Zanaros). Der 
Mangel des Namens fällt auf und 
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ist wohl durch Ausfall zu erklären. 
Zu vrös ovoualousvos stehen die 
fgg. Worte in Gegensatz, “ohne 
jedoch einundderselbe Fluls zu 
sein noch aus demselben Lande 
(x Toö «vzoö) zu entspringen.’ 
Vgl. auch I 44 7. 144 2. 

28. && Mermvov: vgl. I 189 3. 
202 16. 

29f. S. 1189. — Tuvdns: der 
attributive Nominativ Tourd'ng bei 
odvoua Eysı (= övoudLereı), wie 
noch IV 56 6. VI 103 25. 

31. Kiooinv: zu II 91 20. — 
usraßaivovt, durch die zu Z. 20 
erwähnten Bergpässe. 

53. 3. duvaras "beträgt. aradıa 
ist der Nominativ; s. zu II 30 4. 
Ganz ähnlich steht oben c. 52 29 
Tuvö'ns. | 

4. oürös ys, in Ggs. zur öd’s, 
deren Parasangenzahl H. nicht ge- 
rade. verbürgen will. 

5. z& Meuvövio, benannt nach 
Miuvwv, dem sagenhaften Könige 
und Repräsentanten der östlichen 
Athiopen, d. i. der Assyrier, dessen 
Denkmäler (Meuvovrıe, Säulen, 
Grabmäler, Burgen) man überall 


in Vorderasien aufwies, soweit das 


altassyrische Reich sich ausgedehnt 
hatte (vgl. zu II 10617). Dals er 
von Susa gekommen und, nach- 
dem ihn Achill getötet, der Leich- 
nam von seiner Mutter Eos dort- 
hin zurückgebracht worden, war 
die ältere Tradition, die, seitdem 
Mittelasien den Hellenen bekannter 
geworden, sich aus dem unbe- 
stimmten Homerisch-epischen My- 
thos von den ‘Athiopen’ entwickelt 
hatte. Paus. X 31 7 ogixero 
uevros &5 "Iliov oöx an’ AlYyıonias, 
ulla Ex Zovowvr ıtwv ITsooıxwr 
x0i ano Tod Xoaonov NoTauod, 
a Edvn navıa ba Wwxsı Merakd 
Ünoysigia nenomusvos. Sovyes 
dE xaı mv Ödov Erı dnnopaivovon 
di ns Im orpatıdv nyays, TG 
eniroue dxleyousvos 75 yupas“ 
Teruns de dia TÜV uovae 
(= ora9uwWv) 5 ödos. Die Akro- 
polis in Susa war wirklich von 
assyrischer Bauart (Strab. p. 728), 
und die dorthin führende assyrische 
Königsstrafse hiels schon früh die 
memnonische (Diod. II 52). H. ge- 
braucht hier und unten die Be- 
zeichnung wahrscheinlich darum, 
weil Hekatäos sich ihrer in seiner 
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nepiodos bedient hatte. Von den 
bekannteren Meuvorıe im ägypti- 
schen Theben redete man erst 
nach H., da man anfing die Ho- 
merischen Athiopen in Libyen zu 
suchen. 

6. napasayyewv Lovrwv; vgl. 
I 9 4. 

7. S. zu IV 101 9. 

34. 5. Epbesos war der gewöhn- 
liche Ausgangspunkt für die Reise 
durch ÖOberasien; vgl. c. 100. 
VII 103. 

7. Halaoons tys "Ellmwixns, des 
ägäischen. Vgl. VII 28 6. 

11. Xenoph. Hell. III 2 I1 «nn4- 
Hsv eis "Epeoov, y antyeı ano ZaQ- 
dewr ToWwv nusowv Ödor. 


Aristagorasin Athen. Epi- 
sode athenischer Geschich- 
ten (c. 55—96). A. Tod des 
Hipparchos; die Gephyräer; 
phönikische Schrift (c. 55 
bis 61). 

55. 2. Zu der Anknüpfungsweise 
vgl. c. 14. — Wie Peisistratos die 


Tyrannis gewann und befestigte, 
ist I 59—64 erzählt. 

3. Tod Tvoavvov, mit demselben 
Bedacht zugesetzt, wie unten 7 f. 
die Fortdauer der Tyrannis nach- 
drücklich betont wird (vgl. VI 
123). Nämlich die in Denkmälern, 
Liedern und Reden gefeierte That 
der beiden Verschworenen, welche 
allerdings der eigentliche Anlafls 
der späteren Vertreibung der Pei- 
sistratiden geworden, hatte man 
bald nachher in Athen, nach einem 
allgemein verbreiteten und erst 
von Thuk. I 20. VI 53 ff, lebhaft 
bestrittenen Irrtume, mit dem 
Sturze der Tyranuis selber in Ver- 
bindung gebracht, und sich ge- 
wöhnt den jüngeren Hipparchos, 
der von der Hand der Verschwörer 
gefallen war, für den älteren Sohn 
des Peisistratos und Nachfolger in 
der Tyrannis zu halten. So heifst 
es in dem berühmten Skolion bei 
Athen. p. 695 a: Er uvorov ziadi 
To Eipos yoonow "Noneg “douodios 
x’ ’Agıcroysirwv, “Ore Toy TUgav- 
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vov xıaväınv "loovduous T’ '49,- 
vac INonodın. 

5. &vagyns steht oft von deut- 
lichen, bestimmt erkennbaren 
Traum- und Göttererscheinungen. 
VI 47 &ö zo 7 öyıs Tod ivunviov 
an Evapyns odıw ipavn. Od. d’ 841 
üs 05 £vapyts Övsıpov Intoovro. 
Aschyl. Pers. 179 oözs nw zowvd” 
ivapyis eldounv (örepe) ws zus 
N@pOs»EV EÜPEOrNS. — XTEIVOVOL, 
auffallendes Präsens. — xas: bei 
paarweiser Zusammenstellung liebt 
sonst H. und wohl überhaupt die 
älteren Autoren ze xei zu setzen 
(lat. atque).. So bei ebendiesen 
Namen VI 109 13. 123 7 und c. 65 
Kodoov te xaı Meldv9uov, 66 Kisı- 
Hrn TE — xai 'loayoons, 80 
Onßn re xai Alyıva, 82 Jauins 
e xai Aufnoins, 1 31 KAsoßiv Te 
xai Birava, VI 58 aydoa Ts zei 
yuvaıxa, VI 94. VII8PB. 108 däris 
ze za dorapgkrns, VII 134 Zrrso- 
Sins re — xaı Bovls, VII 111 
nass TE XKai Avayxasıv und Nevinv 
TE xai Aunyevinv, V11 198 &unw- 
tis te xai Önyin, das stehende y7 
TE xaı Üdwo u. a. 


6. sa avsxader —= Ta Ävwder, 
“in Bezug auf ältere Herkunft, von 
seiten ihrer Vorfahren’ (c. 928 7. 
VI 35 4. 125 1. 128 13. VII 221 
5). Auch z6 avexader (IT 170 13. 
It 43 10) und ohne Artikel (c. 62 
16. 65 15). Vgl. VIL99 ı@ m- 
z009Ev Konjoce. Ansässig waren 
die beiden im Demos Aphidna 
(Plut. mor. 628 d). 


7. Erea TEooep«, nicht volle, nach 
Thuk. VI 59 zupgavvevons Fr Toie 


Innies Eur ’AIıpaiwv xai Navdtis 
iv 1o teragrw, Aristot. Athen. Staat 
19 Zreı Teragrw udlıora — EEineoev. 
Hipparch ward am Ende des ersten 
attischen Monates ee 
d. h. im August getötet (c. 56), 
01. 66 3 = 514/13. Hippias re- 

ierte daraufnoch bis etwa in den 

rühling des J. 511/10. S. zul 6422. 


56. 2. &v 75. ., ‘in der den P. 
voraufgehenden Nacht’. Vgl. VI 
1. — Die ‘grofsen’ Panathenäen 
waren ein in jedem dritten Olym- 
iadenjahr, also allevier Jahrewieder- 
Kehtenda- viertägiges (vom 25. bis 
28. Hekatombäon) Fest zu Ehren 
der Schutzgöttin Athene und zu- 
gleich eine Erinnerung an die po- 
litische Vereinigung aller Attiker, 
unter allen attischen Festen das 
gröfste und prunkreichste. Seinen 
Höhepunkt fand es am 4. Tage in 
dem grolsen Festzuge, der nounn 
(9), weshalb die Feier dieses Tages 
hier vorzugsweise z& Havasıvama 
heist. (Die 'kleinen’ waren jährlich.) 


8f. 6 “Innapyos, ein in dieser 
Wendung bei Traumgeschichten 
nicht seltener Pleonasmus; bei H. 
noch I 107 5. 209 4. VI 107 4. 
VII 12 6. 19 4. — £nıoravie: zu 
1 34 4. — uiyav xai wide! zu 
1 112 2. Dieselben Worte VI 
12 7. — elviooeodaı: dunkelsinnig 
mulsten bisber die Verse auch 
nach der Erfüllung erscheinen; 
denn es war schwer einen Zusam- 
menhang zwischen ihnen und der 
Ermordung des Hipparch zu er- 
raten. Der erste Vers empfiehlt 
geduldige Fassung bei schwerer 
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Ayjdı Amy ärinra nadav TerAnotı Hvuß‘ 6 
oddsis avdgWnov adızav Tioıw o’x anorioe. 
tadıe dE, ws nuson Eykvero Tayıcız, Yavegös Tv Uneg- 
tuIEuevos 6vsigonolosoı‘ era 08 aneımaevos ımv dibw 
E7Teunte ınv nounmv, Ev ın dm Teievia. 

Oi d& Teyveatoı, zov Yoav 0 yovkss os “Innragyov, 57 
sg ev adrol Akyovoı, Eyeyovscav 2E Egstgins ıyv doym, 
os de dya dvanvvdavöusvos suploxw, Toav MDoivixss 
av ovv Kaduw anızoutvov [Dowixwv] Es yijv Tv voy 
Bowrlnv xalsowevnv, oixeov dE INS Xwons Tavıns do- 5 
Avygövıss ınv Tavayoızyv nolgav. Evdevrev ds Kaduslov 
zrooreoov Ekavaoravınv vn’ Agysiov, os Teyvoalos 
odros devrspn Önö Boiwrav Ekavaoravıss droanovro En’ 


Kränkung, der zweite vertröstet 
mit der Aussicht auf genugthuende 
Strafe des Übelthäters. Eine zu- 
reichende Erklärung ergiebt sich 
jetzt aus Aristot. Ath. St. 17. 
Danach war es nicht Hipparch 
(wie Thuk. VI 54 ff. erzählt), son- 
dern sein viel jüngerer Halbbruder 
Hegesistratos (c. 94 7) mit dem 
“Beinamen Thessalos, “ein verweg- 
ner, wüster Mensch‘, der den Hals 
des Harmodios auf sich zog und 
die Verschwörung veranlalste, deren 
unschuldiges Opfer Hipparch wurde. 
Obne Mitteilung dieses Umstandes 
mulste die Erzählung vom Traume 
unverständlich bleiben. 

5. Aw»: der Sinn dieser bild- 
lichen Bezeichnung ist: quamvis 
feroci animu 818. 

Tf. Aus der nachdrücklichen 
Bestimmtheit, mit der H. hier wie 
oben e. 55 meldet, dals Hipparch 
in der Nacht vor seiner Ermordung 
wirklich das Traumgesicht ‚gehabt 
und nachweislich (geveoös nv) mit 
Traumdeutern beraten, lälst sich 
abmerken dals die Sache ange- 
zweifelt worden war. — UnsotiFE- 
wevos “mitteilend’, zur Deutung. 
Vgl. zu 136. — aneınaoda 
‘sich aus dem Sinne schlagen’; 


eigentl. ‘sich lossagen, von sich 
weisen‘. Vgl. 159 12. 

15. neunsıvy nounnv, pompam 
ducere, galt von allen die im Zuge 
waren. In festlichem Aufzuge, an 
dem sich die ganze Bürgerschaft 
beider Geschlechter beteiligte, ward 
der Göttin, der Athene Polias, ein 
von attischen Frauen gewirktes 
Prachtgewand (nenlos) in das 
Erochtheion hinaufgetragen und 
damit das alte Bild der Göttin 
umhüllt. — dr, Bezug auf c. 55 5. 
— relevi@: zu c. 27 5. 

57. 4. noav oivızss, eine Be- 
hauptung die sich auf die Annah- 
me stützt, dals Kadmos ein ein- 

ewanderter Phönike und dals die 
ephyräer Kadmeier waren. That- 
sache scheint nur dals sie in der 
vorböotischen (kadmeiischen) Zeit 
in Tanagra salsen, und dafs sie 
später als die sog. Kadmeier von 
da wegzogen. 

5. Thukyd. I 12 Bowroi . . mv 
vöyv Bowriev noörsgov de Ka- 
dunida yyv xalovusvnv dxıoarv. 

7. Die Tanagräer hiefsen auch 


noch später Gephyräer (Strab. 
p- 404). — soigev “Gebiet (I 
73 3). 

8. 8. zu c. 61 6. 


56 =. 


— 


"AInvbov. ’AImvaroı de op£as Ei bmroim Edtkavro open 
10 adrav elvaı nolımras, nolliv Tewv xal oöx akıannyiran 


enırakavıss &oysodaı. 


Oi dE Doivixss odroı 05 vv Kadum drmıxousvo, tar 
70av 05 Teyvgaloı, le Te ToAld olxmoavıss Tadımv 
nv xwonv 2onyayov didaoxahıa Es tous “Elinvas xal N 
x 1wyoduuare 00x £övra noiv "Elinor, ws 2uol doxdsm, 
nodta uev Toloı xal dnavrss yoßavıaı Dolvızss‘ uera de 


xo0vov sooßaivovros du 
rov bvduov Tav yoauudtav. 


9. deirega = Voregor (c. 61 8). 
Der Zug der Epigonen gegen The- 
ben und die kadmeiische Aus- 
wanderung ist dem troischen Krie- 
ge ungefähr gleichzeitig, die Ein- 
wanderung der Böoter aus Thes- 
salien aber wird 60 J. später als 
die Eroberung Trojas angesetzt 
(Thuk. 112). — in’ A9mveov “gen 
Athen’ (I 1 25). Mit 49yvas ist 
das ganze Land (7 ’Artıxn) be- 
zeichnet, wie c. 61 8. 76 13 (vgl. 
IV 99 18). VI 507. IX 173 
u. 8. Od. y 278 Zovviov ioöw 
apızous? &xgov ’Adnveov. Soph. 
O0. K. 24 zas yoöv 'Adnvas olde, 
zöv de ywoov (Ort) od. Eurip. 
Herakl. 839 & zac "A9nvas, W Tov 
’Adoysiwv yunv Zneigovies. Die 
Ankömmlinge scheinen ihre Sitze 
im nordöstlichen Attika, um Aphid- 
na, erhalten zu haben; vgl. c. 55 6. 

19. Zni ömoiow, olov Suoloyn- 
uevoıs xei ovyxsiutvois. Bekkers 
Anecd. p. 41. Auch das von Ömros 
abgeleitete öyzo« hat die Bedeutung 
Vertrag’. 

1l. nollöv Teöv, zumeist wohl 
Götterdienste und Feste, wie sie 
ihrerseits ihre abgesonderten Kulte 
hatten (c. 61 10). Daher mag sich 
das Benehmen der Peisistratiden 
erklären: ddeApgyv yag avrod (sc. 
“Apuodiov) xbonv Inayyeilavıss 
NrEIV xavouy oloovoavy £v nouns 
Tv, annilacav Akyovres ovdE dnay- 
yellaı mv doyyw dıa To un 


ın gYavn wersßallov x 


zregsoixeov dE op£as va 1roAde 


«Eiav eivas (Thuk. VI 56). — 
00x a&iennyntov, nicht erwähnens- 
wert, wie Thuk. IV 23 xai le 
obx ad&iwloye. Nachahmend Pau- 
sanias I 9 3 'AImwaios d’ Un’ au- 
tod nasovrss EU nolla TE Xu 0Üx 
die Apnynosws. 

58. 3. dudaoxalıe hier = ue- 
Inuare, sonst “Lehrgeld’. 

4f. noiv: zu c. 30 10. — Stesi- 
choros schrieb ihre Erfindung 
dem mythischen Palamedes zu, 
Aschylos dem Prometheus , andere 
dem Musäos, Orpheus, Linos u. s. 
sagenhafien Personen. H.’s An- 
sicht ist längst als allein richtig 
erwiesen; denn in Namen, Gestalt, 
Reihenfolge und Bedeutung stim- 
men die phönikischen und belleni- 
schen Schriftzeichen im allgemeinen 
überein. Irrig ist sie nur, insofern 
sie die Einführung an den fabel- 
haften Kadmos knüpft und zu- 
nächst auf Böotien beschränkt. — 
s tuoi doxsew ist wohl auf das 
Folgende zu beziehen. — nowWr« 
ist Adverb. — roios xai, eadem 
quibus. Ursprünglich, meint H., 
wäre das Alphabet dieser kad- 
meiischen Phöniken dem der üb- 
rigen Phöniken ganz gleich ge- 
wesen. u 

6fl. due TA Yywvi, indem sie 
ihre phönikische Muttersprache ge- 
gen die hellenische Landessprache 
eintauschten. — 6vFu0v = oyyu«. 
Aristot. Metaph. 14 6 uev Gvduos 


BY 


[Töv xuowv] Tovrov röv xoovov "Ellnvav”Imvss, ol napgale- 
Bovrss dıdayn naga ruv Dowixwv Ta yoauuara usragevI- 
wioavres openv dilya Exgk&wuvıo, xoswusvor dE Eyarıoav, 
sorEo xl To Ölxmıov Eiyege, Loayayovımv Dowwixwv &s 
ınv Ellada, Dowixma xexIj0Iaı. zul vas Bußlovs duyIEgas 
xaltovoı arıo Tod nalmod oi "Imves, ÖTı xord Ev onavı 
Pußlov Exgsavro diyFEonoı alyincı ıe xl olönoı- ärı 
ds xal 10 xar' Eu nolloi Tor Baupßapwv ds Toavras 
dıyF&oaus yoayovan. sldov ÖE zul adros Kaduma yocu- 


oynua koriv — dinpeps yo Tö 
utv A voö N oyyuer. Da die 
hellenische Sprache ein von dem 
hönikischen sehr verschiedenes 
'Lautsystem hatte, so mulste das 
ihr anzupassende Alphabet mehr- 
facheAndernngen erfahren, die aber 
nur die phonetische Bedeutung 
der Lautzeichen betrafen (z. B. die 
Vokalzeichen « e 7 s» o waren im 
Phönikischen Konsonantenzeichen), 
während die Formänderung (— 
besonders die rechtsläufige Rich- 
tung statt der linksläufigen —) von 
demSprachwechsel unabhängig war. 
‚Die Veränderungen in der Zahl 
der Lautzeichen und in ihrer Rei- 
henfolge beachtet H. gar nicht. 
— ‘Mehrenteils’ (zu c. 67 6) wa- 
ren es ionische Hellenen, in deren 
Mitte die Geph. wohnten. — Da H. 
erklären will, weshalb gerade die 
Ioner die phönikische Schrift zuerst 
empfingen, so darf man diesen 
seinen Erklärungsgrund’ nicht zu 
‚genau oder gar als feste historische 
dition ansehen. Nur so viel 
kann als sicher gelten, dafs Ioner 
in Attika und zwar besonders in 
der Osthälfte und gegenüber in 
Euböa, also Tanagra, der Heimat 
der Gephyräer, nahe genug ihre 
ältesten nachweisbaren Sitze hatten. 
9. usrapgvduioarrss — bvd- 
uöv usraßahovres (T). öliya “we- 
niges’. Auch die Ioner machten 
einige Neuerungen in der Gestalt 
der Buchstaben. 
10 ff. iparıcav 


sinov, dıs- 


gnurcev (Hesych.), vulgarunt, poe- 
tisches Wort. Vgl. I 122 yarıv 
xareßalov. Dazu xexijc9es, wie 


'c. 68 inwruuinv nossuuevos xexin- 


c9eu. Pind. Ol. VI 56 70 xai xers- 
pauıkev xulsiodai uw — MATNO 
tor övvu’ asavarov. Vgl. zu 
II 6 2. — Sowie ist nicht Ad- 
jektiv, sondern subsiantiviert, im 
ionischen Gebrauesbe = ypauuare. 
So in einem Beschlusse der ioni- 
schen Teier (C. I. Gr. 3044) ös &v 
— gowıznıa Exxoypn 4 apavias 
noınon. Dem Verfasser dient die- 
ses Idiotikon als Argument für 
seine Annahme, dafs die Ioner zu- 
erst die phönikische Schrift ange- 
nommen, ebenso wie dugFiga st. 
Bußlos dafür, dafs die Schrift bei 
ihnen in altem Gebrauch gewesen. 
Denn dafs die Barbaren, die den 
Fortschritt der Kultur nicht mit- 
gemacht, noch Häute gebrauchen, 
beweist das bohe Alter dieses 
Schreibmittels. 

13. xore “einst, vorzeiten’, nicht 
‘einmal’. 

14. BuUßlwv, die aus der Bußlos 
enannten ägyptischenSumpfstaude 
U 92 19 ff.) gefertigt wurden. In 
allgemeineren Gebrauch kam dieser 
in Agypten seit den ältesten Zeiten 
ebräuchliche Schreibstoff erst, als 
sammetich das Land dem helle- 
nischen Verkehre öffnete (II 154). 

509. zei adrög: vgl. Il 127 7. — 
Kedujıe, aus der Zeit der Kad- 
meier: was H. nicht aus ihrer Forın, 
sondern ausihrem Inhalte erschlieist. 


10 
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pera 2v 10 iom tod ’Anollwros tod loumviov &v O7- 
Bra ıjcı Bowrav, Eni Toinocı Tioi Eyxexolauueve, 
a noAla Öyoa 2ovra voscı 'Imvıxoios. 0 uEv On els ar 
5 teınodwmv Eniyoouua Eysı 
"Augyızotov w av&dnxev Ev arıö Tyisßoawv. 
radre nAiyv Ein Gv xara Acıov 109 Acaßdaxov Tov 
60 MoAvdwgov roü Kaduov. Erspog dE Toinovs Ev EEauerow 
zovm Akysı 
Sxatos nuyuayeov us &xıBolo "AnoAlavı 
vıryoas avsdnxe teiv Tregixallts kyakua. 
5 Ixatos d’ üv ein 6 “Innoxöwvros, si dm odrös ys dor 


2. Über den Tempel zu I 92 5. 
3. zyoı Bowrwv, wie I 92 4. 
4. & nolld ‘grolsenteils'. 

5. Eniypauna Eyes: unten c. 60 
und 61 werden die Inschriften durch 
die Worte Aeysı iv Eausivw Tov 
eingeleitet. Man hat daraus zu fol- 

ern versucht d4fs H. diese erste 
nschrift nicht für einen Hexameter 
gehalten habe. Mit Unrecht; H. 
wechselt nur in der Anführungs- 
formel. Er bedient sich jener metri- 
schen Bezeichnung nur noch bei 
Einführung von drei Orakelsprüchen 
(147 12. 62 18. 174 22), ohne da- 
durch das Metrum der zahlreichen 
sonst von ihm mitgeteilten Orakel 
in Zweifel stellen zu wollen, und 
ebenso genügt ihm bei anderen In- 
schriften das einfache zades Enıye- 
yoantas (c. 77. VII 228). 

6. Amphitryon war der Sohn des 
tirynthischen Königs Alkäos und 
Enkel des Perseus. Während Ele- 
ktryon, Alkäos’ Bruder, in Mykenä 
herrschte, fielen diesem die Taphier, 
auch Teleboer genannt und in 
Akarnanien heimisch, unter den 
Söhnen ihres Königs Pterelaos ins 
Land und töteten die meisten sei- 
ner Söhne. Diesen seinen Oheim 
erschlug später Amphitryon unver- 
sehens, floh deshalb mit desselben 
Tochter Alkmene nach Theben, wo 
ihn Kreon entsühnte. Da aber Alk- 
mene ihren Besitz an die Bedin- 


gung band, dafs er ihre Brüder an 
den Teleboern räche, so unternahm 
er einen Kriegszug gegen dieselben, 
welcher den glücklichsten Ausgang 
hatte. — &wr: Bergler emendierte 
iövy, Valckenaer &ovz’, Bentley 
vyewy, Meineke &iwr. Ich vermute 
av&dnxe Yew. Pausan. V 23 Kis- 
Top TO’ Ayalua IB dexdrer 
dvi$nxav. Zu ano (e praeda) vgl. 
Simonid. Fr. 187 zeör ano dvo- 
ueviuv Mnydwv vavıcı diodwpov 
"On! avsdev daror uvduaıe vau- 
aayies. Aschin. g. Ktesiph. 116 
xovoüs donidas dvednzev — x06 
Eneyoaıpausv TO 7I0007x0v Eni- 
yoauue „A’nvaioı ano Mndwr 
xci Onßaiwv, ÖrTs TAavarıia Toric 
“Ellnow &udyovıo“. Pausan. 113 3 
Toig $ugeoös 6 MoAocoös 'hwridı 
dwoov ’ASavı ITvooos dno Foa- 
otwv txptuaosv Tekerüv, V 10 4 
Aaxedaruovsos ovuuayia T Aveder 
dögov an’ "Apysiwv xai Adavaiur 
xaı 'Iovwr. 

7. Adıov, als Schwagers und 
Zeitgenossen des oben zu 2.6 er- 
wähnten Kreon. 

60. 5. Hippokoon vertrieb sei- 
nen Halbbruder Tyndareos aus La- 
kedämon, ward aber nebst allen 
seinen Söhnen von Herakles ge- 
straf. — ei dn: das Bedenken 
rührt daher, dals Hippokoon mit 
seiner Sippschaft nicht nach The- 
ben gehört. 
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6 avadsis xal um aAlos Tavro ovvoua Exmv za “In- 
70x0w@vros, NAxinv xara Oidinovv 1ov Aciov. Toioc6l 
d& roinovs Afysı za odros dv Ekauston (Tövm) 

Acodeuas relnod’ avrog Evoröono "Anölkevi 

povvapy&uv av£dnxs Teiv Tregıxallis Gyalıe. 
_rri Tovvov dm Tod Anodauevros od ’Ersoxi£og uov- 5 
vooxsovros 2Eavıoıdaraı Kaduslosı vn’ "Aoysiov xai Tod- 
wovon Es vous "Eyysikas. os dE Tepvoatoı VnolapdEv- 
reg Üorsgov Tino Bowrov Gvaywgsovcı & "AIivas' xai 
op ion Eorı &v ’Admvncı Idovusva, Tav oÜddv were 
totoı Aoınolor "AImvaloıcı, Alla TE xexwproufve av KAAmv 10 
sowv xal dm xal "Ayaulms Anumtoos ieöv te xal Öpyıa. 

H utv 67 Öyıs vov ‘Innapyov &vunviov xoi 0 Ts-62 

gvoatoı öFev Eysyövscav, ray joav ol ‘Innagyov @o- 


6. &@Aloc: Pausanias sah in Olym- 
pia die Bildsäule eines siegreichen 
Faustkämpfers Skäos aus Samos 
(VI 13 5). 


7. Tyndareos und Hippokoon 
sind Zeitgenossen, also auch ihre 
Söhne, die Dioskuren und Skäos; 
die Dioskuren aber sind dem He- 
rakles gleichzeitig, der anderseits 
auch dem Ödipus gleichzustellen. 
Mithin gehören auch Skäos und 
ÖOdipus derselben Zeit an. 


61. 3. Die Hss, «auzov. Statt 
dessen ist auch &9Ao» und auzoH 
vermutet worden. Paus. V 27 12 
Zuyi Yewv PBaoıleı u’ axgosivior 
iv$ad’ EInxav Mevdaios. Anthol. 
Pal. VI 347 "4greu tiv Tod’ üyahıa 
Pilnperis eloaro de. 

5. day, Rückweis auf c. 57 8. 


6f. Das Fürstenhaus der 'Eyye- 
Asics (auch ’Eyyeliaı und ’Eyyelsıo:), 
eines Stammes im südlichen lllyrien 
(vgl. IX 43), leitete seine Herkunft 
von Kadmos und Harmonia ab. 
Man dichtete daher, Kadmos sei 
dorthin von Thehen ausgewandert 
und König der Illyrier geworden, 
und wufste seinen und der Har- 
monia Grabhügel in jener Gegend 
aufzuweisen. Dann liefs man auch 


die Kadmeier, nachdem Theben von 
den Epigonen der Sieben (ör’ '4o- 
a erobert worden, unter ihrem 
Könige Laodamas in nordwestlicher 
Richtung durch Hestiäotis, wo sie 
die Dorier verdrängten (I 56 15), 
desselben Weges ziehen, um bei 
den dortigen Nachkommen ihres 
Ahnen eine neue Heimat zu finden 
(Strab. p. 326. Apollod. III 5 4). 
Vgl. jedoch auch zu I 146 7. — 
ünolsupdtvres "zurückgeblieben'. 
8f. öno B. &yaywgeovan, wie in 
yevysw Ono Tivos. — xei führt 
die bestätigenden Thatsachen an, 
wie IV 12 1. V 58 12. 63 24. 
10f. xerworousrr “verschieden’ 
in Ritual und Bedeutung. — Ayesin 
leiteten die Alten von ‘yos ab, ÖS 
dia Tyv dis Köons xasodov Ev 
äysı oöc« (Plut. mor. p. 378). 
Andere Form '4yeia und Ayauc. 
Auch hiefs sie Tepvgaie, Ihren 
Geheimdienst (öeyı«, zu II 81 8) 
stellt Plutarch a. O. mit den Thes- 
mophorien (zu II 171 6) zusammen 
und schreibt ihn auch den Böotern 


zu. 

B. Vertreibung der Pei- 
sistratiden (c. 62-65). 

62. 2. Die Worte zo» — poress 
rechtfertigen die Digression. 


5 


10 
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v&ss, annyyral nos det de (dm) noos vodromı Erı avalaßeiv 
Tov x coxas ya Akkmv Aöyov, vs Tugavvov Eiev- 
JsonInoav ’AImvaroı. Inniew Tupavvsvovrog al Edu- 
zrıxgasvoutvov ’AImvaioıcı dıa Tov Innopygov Savarov, 
"Alxuswvidar y£vos dovres dInvaroı. xcd wevyovısc IMTaı- 


orgaridas, Enreirs opı Ana Toicı &lloıcı ’Admvalov 
yvyacı nreıgmu£vosoı xara To loxyvoov oÜ nroosxwoss [xa- 


todos], dAlx mo00&nTaov usyalwms TIEIWWNEVOL xarıEvan 


ts xai Elevdeooüv Tas "Adnvacs, Asubvdgiov To üreo 
ITouovins raxioavıszs, &Iavra 06 "Alxusavidar niäv 
enni Toios Msmiorgaridnor ungaeropevo, rag’ "Augixrvo- 
vov Tv vn0v mosodvras 1ov Ev Aehyoloı, Töv vuv 


3. annymos, passiv (I 207 22). 
— avalaßsıv “wiederaufnehmen’. 

4. ne Akkwor, instituebam nar- 
rare. S. zul5 11. 

5. &unixgamwouevov: vgl. VI 123 
Sf. 

7f. Alxusovideıs, unter Kleisthe- 
nes (c. 66 3). Aristot. Ath. St. 19 
genauer 05 puyddss, dv oi 'Alx- 
uewyidaı noosoımxeoav. — 'A9n- 
vatos, Attiker (IV 99 18), nicht 
ionischer Herkunft (vgl. zu c. 66 9. 
69 4), noch auch Abkömmlinge 
der einst in Attika eingewanderten 
Neleiden, wie eine Tradition be- 
hauptete. Paus. II 18 8 &xßaAlov- 
oıv ovv (Hocxieida) Ex ulv Aa- 
xedaiuovos xu "Aoyovs Tioaus- 
vov, ix de ıns Meoonvias Tods 
Neorogos dntoyovovs, 'Alxuciwve 
Zillov Tod Borovundovs xui IIeı- 
ciorgarov Tov IIsıo10rodrov Xu Toug 
Hoiovas roö Avtılöyov naidas 
xt... os de Nrisidaı — is 497- 
vas dgixovro ol Aoınoi Xai TÖ 
Hewvidov yevos xai Alxucıwri- 
dov dnö Tovrwv wvoudosNoer. 
Peisistratiden und Alkmeoniden 
wären somit verwandt gewesen, und 
8o nennt sie Isokrates rreoi r. Levy. 
25 (ovyyeveis övres). Auch VI 125 
(oi dE Alxuswvidar noav uiv xai 
Ta avexadev Aaunooi dv rjor AYT- 
vycı) hebt H., mit bewufstem Ge- 
gensatz zu jener Version, den alt- 


attischen Adel des Hauses her- 
vor. — gevyovres eiecti in exiltum, 
erules, mit dem Akkusativ noch II 
1522 VI103 4. 123 4, sonst öno 
tıvos (c. 30 4). Zur Sache s. I 64. 

9. xara To loyvoov, vi armisque 
(I 76 16). 

11f. Teiovie, auch Huovidaı, 
später ein Demos der leontischen 
Phyle, nördlich von Athen, im 
nediov. Nordwärts davon dawv- 


dowov, am Fulse des Parnes, nicht - 


weit von Dekeleia. Aus gleicher 
Quelle wie H. aber ausführlicher 
berichtet Aristot. a. 0. odx ndv- 
vavro Nomoaodaı ınv xarodor EAN 
alsi noooentasov" Ev Te yao Tois 
dlloıs ois Enoarrov dieopallovro 
xai Teıyioavıss dv 15 yWor dempu- 
desov 6 ünto Haovndos, eis 6 
Evvsäjjldov rivis ray Ex Tod doTews, 
&£srroliogxnInoav Und TWv TVoKv- 
vuwv, ÖFev ÜoTepov Eis Tavayv. Tv 
ovupogüv ndov Ev Tois axokiois' 
Alci, Asupudgiov noodweaeragor, 
Olovs ävdpas anwlscas, uaysodas 
Ayuatovs Te xai einargidas, Oi 
or’ Edsifev olwv naregwr Eowrv. 
— oi Alxuswridar: zu c. 19. — 
nüvy, wie c. 87 1. 

13. 4uypıxrvovwv, unter deren 
Schutz und Aufsicht der Tempel 
stand. 

l4f. wiotouvreu, conducunt aedi- 
Jicandum. Vgl. II 180 Augpıxrvo- 


= 61 


&övra Tore dE ovxw, todrov EEoıxodoujon. ola& de xen- 15 


5 ‚ 4 
uerwv ED Txovres xl Eovres ävdoss doxımo dvexader 


&tı, Tov TE vn0v Eksoyaoavıo Tod nrapadsiyuaros xdl- 


Av Ta ıe ülde xl Oovyxaukvov op riwelvov Al$ov 


nrosteıv Töv vnov, Ilagiov va sungoose adrod Ekenolm- 


5 
cov. wc W 


&v Ielyoicı xarıuevor av&neıd$ov nv IvIimv xorjnaoı, 
Öxws EIF0ıev Irragrneeov üvdges site Idin orölm eure 


vwr dt miodwodrtwv Töv iv AEl- 
Yolcı vuv Älovıa Ynöv TOImKooiwv 
taldyrwv Eispyaoacdaı — nIavo- 
usvor de ol AeApoi nepi Tas nölss 
dwrivalov. Doch geschah dies 
schon Zur Zeit des Königs Amasis, 
vor 526 v.Chr. Die Alkmeoniden 
können demnach, wenn H., mit dem 
Aristot. a. O. übereinstimmt, nicht 
in der Zeitfolge der in diesem 
Satze enthaltenen Ereignisse (Tod 
des Hipparch — Befestigung von 
Leipsydrion durch die Verbannten 
— Belagerung und Vertreibung — 

ernahme des Tempelbaues) sich 
irrt, nicht die ersten Unternehmer 
gewesensein, noch den ganzen Tem- 
- pel insokurzer Zeit (etwa513—511) 
fertig gestellt haben. Der Tempel 
war 548/47 v. Chr. abgebrannt (zu 
II 180 4) und man begann den 
Neubau gewifs bald nachher. Auch 
spricht H. nur vom Ausbau (2£os- 
xodounjo«ı). Der Bau war also in- 
zwischen ins Stocken geraten. 

16. ev Hxovres = eu Eyovrss. Zu 
1 30 20. — Von dem Ansehen und 
dem Reichtum der Familie s. VI 
125 ff. Pind. Pyth. VII 5 von die- 
sem Haüse riva olxov veiorı’ ovv- 
nakoucı Enupavioregov "Eilddı 
nvF£oHa. — avexadır: zu c. 55 6. 
Es bezieht sich auch auf yonuarwr 
Ed NXoOVTES. 

17£. &1s “schon’, wie I 65 7. 92 
22. 190 7. III 64 15. V1 33 17. VIII 
6 4. 69 9 Er nooregov, VIII 62 8 
!x nalavod Erı, IX 102 6 Erı ai 
dn. — Die Worte sollten so ge- 
ordnet sein: x@Alıov re r. nı. 2&so- 
yaoavro Tövy vnov, da nicht der 


Tempel in Gegensatz zu etwas 
anderem, sondern die schönere Aus- 
führung dem besseren Materiale 
gegenüber gestellt werden soll. H. 
verfährt eben sehr frei in der Wort- 
ordnung solcher Satzglieder, s. zu 
1 207 35. Aber auch der Paral- 
lelismus der Satzglieder ist durch 
Einschiebung des formelhaften z« 
te &lla gestört. Denn während 
die Worte xa&i — ££enoinoav nach 
ursprünglicher Anlage des Satzes 
das zweite Glied, parallel zu zor 
Te — xallıov, bilden sollten, sind 
sie nun zu einem Untergliede ge- 
worden (wie II 924. V 83 2), und 
dem ersten Hauptgliede fehlt seine 
Antapodosis. Auch für den Sinn 
wäre 7« Te dia besser weggeblie- 
ben oder durch xa&s d’y ersetzt wor- 
den; denn als xallıo» napedsiy- 
uaros &keoyalsoduı kann die Wahl 
eines kostbareren Bausteines nicht 
gelten. Vgl. zu IX 25 Il. — ne- 
o@dsıyue@ Modell’. — Pind. a. O. 
naoacı yag nolisos Aoyos 0 Mukei 
'Eosys8os acıwv, "Anollor, ob TEov 
ys douov Ivdavı die Yanröv Erev- 
£av. — nugiwvos Ai9os, auch 7Tögog,. 

orus lapis, ein leichter marmor- 
ähnlicher Kalktuff, aus dem auch 
der Tempel in Olympia gebaut war. 

19. z@ Zunooc9e, den Pronaos. 
Das Ganze ward erst um 480 voll- 
endet. (Aschin. g. Ktesiph. 116). 

63. ’49nvaioı: der Inhalt des 
Berichtes scheint vielmehr 4axs- 
dasuörıoı oder Zrrapuigrar zu for- 
dern; vgl. auch c. 91 18. 

3. Vgl. VI 66. 

If. 0xws c. optat. ‘so oft als’. 


v» dn 05 ’Admvaioı Atyovoı, odıoı 04 üvdoss 63 
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10 


15 


62 Ze 
Önuooin xXomvouero,, rioopsgsıv opı Tas ’Admvas Elev- 
FegoUv. Aaxsdauöovıo dE, ds opı ale Tdvro oopav- 
tov Syivero, neeunovor ”Ayxıuolıov Töv "Aoreoos, Zövre 
töv aoıdv Avdoa döxuov, ovv oroara EisAmvra Ils- 
osorgaridas EEE "AInveov Öywg xal Eelvovs opı dövras 
Ta ndhıorae" Ta yao Tov Jeoö Tigsoßvregn Enowsövro M 
a ıov avdomy- rıeunovon dE Todrovg xara Ialaccav 
zrAoioıcı. Ö usv dn7 nooooyav ds Dainoov ımv orgaumv 
arıeßnos, oi dd Hamiorgaridas nioonvvIavöusvoı Taüte 
ernexaltovo Ex Geooalinsg ZEnıxovpinv: Znenoimto yao 
opı Ovunayxin roos adrovc. Osooulol dE og deouf- 
vorı Anerenibav x0wi yyoun Xosmusvor xıllmv Ts In- 


— idiw orolw, privatim; d’nuociw, 
ublice. Vgl. V 91 26. VI 39 12. 
ür den Staat fragten die HvYıos 

(VI 57 13). — noopeosv “vorle- 

gen, (als Willen der Gottheit) er- 

öffnen, auffordern (IV 151 4). 

Aschy). Ag. 964 douosos noovve- 

xIEvros Ev yYonoımpioıs “wäre es 

im Hause des Orakels geboten wor- 

den’. Vgl. neogaiver (5), neo- 

ad (VI 12 312). Anders I 


5f, nodpavıov &yivsto = TI008- 
qQaivsro “eröffnet, geboten ward’. 
Vgl. inaıcıov, Enilauntov, dnw- 
CToVy, AyGNnvoTov, Avwıcıov, Exdo- 
tov, Enixintov, ustadivxtov yivs- 
co9aı oder eivas oder nroseıv II 119 
10. II 1 8. 63 2. 69 15. V159. 
64 4. 66 4. 85 11. VII 2082 u.ä. 
Periphrasen, die bald zum Ersatze 
einer ungebräuchlichen oder man- 

elnden Verbalform, bald um mehr 

as Zuständliche bemerkbar zu ma- 
chen, oft auch nur zur Variation 
des Ausdrucks verwendet werden. 
Doch kann hier roopevrov auch 
subst. —= $eongönov oder yonam- 
g10v sein; vgl. IX 93 20. (noögerv- 
toyv‘ köoyıov, Heongonıov, roode- 
Inlmuevov. Hesych.) — Ayyıuo- 
4sov. Aristot. a. a.0. Ayyiuokor. 

$. öuws xei zusammen verstär- 
ken den in $&wwioug dovrag liegen- 
den Gegensatz, was auch jedes für 


sich schon bewirken würde. Ebenso 
VI 165 2. — &saviovs, ungewöhn- 
lich für $eivovs. Vgl. pidsos und 
@ilos. 

9. 7& udlıore, wie II 147 g@i- 
lovs a ucksaore, V 91 Esivovg 
lovras nur 7a ualıoıe, VII 79 
£yYoöv ra udkıora; vgl. II 124 26. 
148 33. IV 687. VII 6 20. IX 61 
2. Sonst auch & z& ucdliora (zu 
I 20 5). — nosoßurso« Enorsüvro, 
antıquiora habebant. Vgl. IX 7 
negi nnleiorov d’ nyov (Aaxed.) ra 
Tod IsoÖö nopavvav. — Aristot. 
a. 0. 19 fügt zu: ovveßallsto de 
o’x Elarım Molpav Tis Opus Tols 
Acaxwoıw N nQüs Tods ‘Apysiovs Tois 
Ilsororgaridaıs ündpyovsa gılia. 

10. avdowv, mortalium (II 144 
3. II 22 18). 

1l. baAnoov: vgl. VI 116 7. 

13. £renointo, wohl schon von 
Peisistratos (vgl. I 64 8), der des- 
halb seinem dritten Sohn den Na- 
men ®soo«los gab. 

14. «urovs, die 'Thessaler; vgl. 
zu I 16 7. Gemeint sind beson- 
ders die monarchischen Geschlech- 
ter der Aleuaden in Larisa, der 
Skopaden in Krannon u. a. 

15. eaninsuper, wie VII 85 4. 
IX 60 16; vgl. zu [14 3. III 89 9. 
— xowjj yrwun XQ., Communi con- 
siko, häufiger xow@ Aoyw (I 141 
22. 166 4. II 80 17. II 119 8. 
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nov xcaı Tov Bacıdkr Tov op£rspov Kıvnv üvder Ko- 
vırdov- Tovs Enslts 80%09 ovunaxovs ol Msuroroaridas, 
dungavovro todde: xeigavrss rüv Palnoiov To rıediov 
xai INNÄ0MOV TIOIMORVIES TOVTov Tov Xmoov Inixav Ta 
orgaronsdn tiv innov: Eunsoovoan de dı&psswe Allovs 
te noAlovs av Aaxsdummoviov xa dn xal Tov "Ayyı- 
pokıov, Tovs ÖL nepsysvousvovs adıav & Tas veacs xa- 
tsiokav. 06 ev dm nowwos grölos dx Aaxsedaiuovos oö- 
zo. anınllake, za "Ayxınollov ei rayali Tüs "Artıxäs 
”Alorsxy0ı, dyxoö Toö “Hoaxisiov Tov Ev Kvvocdgyei. 

Msıa de Aaxsdasuovion 
ansereuwovy En Tas ’AImvas, oTeaımyov Ti oreamiig 
arrodtiavıss Paoılda Kisousvsa 1ov "Avakavdoiden, 
odxkrı xara Ialacoav orellavıss alla xar’ Mrsıpov' 
rosoı Eoßalodcı Es Toy ’Artıenv xaonv n Tv Osooalav 
Irrrnog own Troooßusıke zul 00 nera ToAlov drgunero, xai 


v 91 26. VII 229 2). Für ge- 
wöhnlich zerfiel das Land in selb- 
ständige und oft einander feindliche 
Territorien. Thuk. II 22 7 de Bon- 
Ya ein rWv Bsconlwv XaTR Tö 
nalawy Euuuayızov Lyerero Toig 
Adnyaioıs, xai dyixovto ag’ ad- 
todg Aapıccioı, Papoaksoı, IIcgt- 
oros, Koavwysoi, Ivodosı, Tvorw- 
vıos, Pegaios. 

16. röv Baoıker: im peloponne- 
sischen Kriege sandte jede Stadt 
ihren besonderen Herzog (Thuk. 
a. 0.). — Koviciov, angeblich von 
Korıov (Conium) oder Koviwunolis 
in Phrygien. Die La. ist falsch; 
denn Kineas muls ein Thessaler 
gewesen sein, wie der bei Demosth. 
pro cor. 324 erwähnte und der 
ar per Freund des Pyrrhos. 

er Überlieferung am nächsten steht 
Kvrwvoiov, von der thessalischea 
Stadt Kvzıyra (Steph. Byz.). 

20. Zunsooüce, wohl bei der Lan- 
dung, ehe die Feinde sich ordnen 
konnten. 

23. zarsiofav “drängten hinab’. 
— ix Adax., attributiv zu oTökog, 
—= 6 nowWrog &x dax. orölos. Über 


den fehlenden Artikel zu III 7 2. 
— oürm ‘so übel. 

24. xai..., Zeugnis für die ge- 
machte Angabe. Vgl. oben c. 618. 
— Tapaı, vom Grabmale eines 
einzelnen, wie II 170 1. III 10 7. 
Soph. Ai. 1090 un zovde Iayas 
adrös Eis Tapas neons, 1109 eis 
tapes yo Onow. Ahnlich Ijxaı 
IV 71 19. 

25. Alwnsan oder- «si, Demos der 
Phyle ‘4vrsoyis, elf Stadien nord- 
östlich von der Stadt. — Das Kyno- 
sarges war ein öffentlicher Platz in 
der östlichen Umgebung der Stadt, 
am Südfulse des Lykabettos, angeb- 
lich benannt nach dem von Herakles 
heraufgeholten Kerberos. Ein abge- 
sonderter ummauerter Teil (z&usvos) 
enthielt einen Tempel des Heroen 
(vgl. VI 116), verbunden mit einem 
Gymnasion für die v69%0s unter den 
Bürgersöhnen, welches später der 
Lehrort der kynischen Schule ward. 

64. 6. od use nollov: die Ne- 
gation gehört zum Adjektiv, wie 
in ou oöv nollä yaoı (c. 72 4). 
oox Es uaxonv \c. 108 10), ov 
uera nollöv yoövov (VI 69 29). 
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ua otolov orsilavıss 64 
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opswv Errs0ov reg TE008pAxoVra Gvdgas: or de Tregiys- 
vöusvor anailcooovro as Elyov Eid Enni Osooalinc. 
Kisouevns ds anıxzöusvos ds To Goırv due "AImvaler 
10 voscı Bovlousvomiı elvaı EisvdEpoıcı ETrolsogxes TOUG 
65 zvoavvovs anspyusvovs Ev ıw Ilelapyıza reiyei. xal o- 
dtv Tı navıns iv 2&sllov Tods IMsmoroaridas 03 Au- 
xedauuovıoı" oVrE yoao En£domv Ertevosov Tomoaodaı, 08 
te Ilswwiorgeridan ciroıı xl roroloı ED napeoxevada- 
5 To, moAogenoavses te dv huepas Öklyas anallaooovro 
&s nv Inaoıyv. vöv de ovvıvyin Toloı Ev xaxm Eive- 
y&vsro, toicı dE 7 avın adın ovunaxoc- UrrsxtıFEusvos 
yao im ts Xwons os naldes tov HNaciorgaudewov Nim- 


8. wg siyov “ohne weiteres’ (IT 24 
23). — H. gebraucht «d9vs und 
häufiger i9&ws ‘sogleich’, 9% “ge- 
radaus’, neben dem Adj. vs "ge- 
rade’. 

9. &orv “Unterstadt’ (1 15 3), in 
Ggs. zur axgönolıs oder nrolıs. 

ll. zvo«@vvovs, die Mitglieder der 
herrschenden Fauwilie. So VII 6 8 
und sonst oft Aaoslees (reges) von 
allen Personen eines Königshauses. 
— 16 IIsiagyıröv ısiyos (— so die 
Hs. r aus Korrektur, die übrigen 
IIelaoyızxov —) muss nach dieser 
Stelle und Thukyd. II 17 zo ze 
IIslapyıxöov xalovusvov To Un6 
179 dXg0NoAv, 6 xui Enapaıov TE 
zer un olxeiv (als Wohnsitz der 
Tyrannen) xa&i zu zei Mvdıxoö uev- 
1siov dxgoreleitiov rowvde diexwW- 
Avs, Atyov os 1ö Ilelepyıxöv do- 
yöy &usıvov, Öuws UNO TAS NaQR- 
yojua avayıns &&oxn79n (von der 
flüchtigen Landbevölkerung), Ari- 
stoph. Vög. 832 ris xai xadeieı 
ns nolsws To IeAupyırov — als 
Zeugnissen von ÖOrtskundigen —, 
eine früber bewohnte, dann ver- 
ödete Burganlage am (westlichen 
oder nördlichen) Abhange oder 
Fufse der Akropolis gewesen sein, 
die aber in keinem historischen 
noch lokalen Zusammenhang stand 
mit der den Pelasgern von Heka- 
taios (zuerst?) und Herodot zuge- 
schriebenen sagenhaften Ring- 


mauer des Burgfelsens (VI 127 zoo 
TELYEOS TO NEQL NV dxgonolıy xoTE 
&inkautvov,. Erst spätere Gelehr- 
samkeit hat in übereilter Kombina- 
tion nicht blols diesen Zusammen- 
hang angenommen, sondern beide 
Anlagen identifieiert und daraufhin 
bald die echte alte Namensform 
Ilslogyıxov in Ielaoyıxov, bald 
IIslaoyoi in Helopyos geändert. 

65. oudev vi, stärker als ouder 
(I 86 80). S.zuIV 193. V 339. 
Mit navıws noch VI 8 8; odder 
navıas c. 34 1, navıws ouvdev IX 
98 15. 

6. vöv dt... enthält in selb- 
ständigem und positivem Satze die 
Bedingung, von deren Negation die 
beiden Annahmen #£eilov @v und 
anallacoovıo dy abhängen, = & 
un ovvıvyin — Eneykvero. — ÜNEX- 
zs#Euevor “als man sie heimlich 
wegzuschaffen versuchte’. 

. zWv IHewiorgandeur: nach 
Thukyd. VI 55 hatte von den drei 
rechtmäfsigen Söhnen des Peis. nur 
Hippias, aus seiner Ehe mit Myrrhine 
Kallias’ Tochter, Söhne und zwar 
fünf. Hipparch und Thessalos waren 
kinderlos. Ein Sohn des Hippias, 
wohl der älteste, hiefs Peisistratos. 
Auch V1 94. VII 6 spricht H. von 
Peisistratiden, die den Perserkönig 
zum Kriege gegen Athen aufreizten, 
während Thuk. VI59 nur den einen 
Hippias nennt. 


a, r 
vav. roiro dd ws 2ykvsro, Navra aurav Ta nonyuara 
GVVETSTEGRXTO, TIag&ornoav ÖdE Ent moIa Toloı Texvor- 
co, En’ oloı dßoviovıo 01 ’Admvaloı, wors dv neyıs 
Aueoncı Eaxwpjonı Ex vis Aruxijs. era db dEsgwon- 
cavy & Ziyaov 10 Eni ıö Ixauavdon, üpkuvıss mer 
AIpaiwmv En’ Ersa EE TE xal Tomxovıa, dövres de xl 
odros dvkxadev ITvlioi Ts xl Nrisidar, dx Tav avımv 
ysyovorss xai 08 Gupi Kodoov te xal Milavdov, of noo- 
zeoov Ennivdes Bovıss Eyrkvovio "Admvalıv PBaoılksc. 
erni vovVrov dE aa TWvro oüUvoua Arnsuvnuövsvoe “Inno- 
xo@ıns m nadi SEodaı Tov ITsıoiorgarov, Eni Tod 


N&otopog Ilssoioroarov mosvuEvos nv Entwvvulmv. 


10. neoeornoay ‘ergaben sich’ 


(II 45 14). — Konstr. !ni roios. 


rexvoscı u0HB, wie 1 160 &idocar 
dE (alröv) inı T@ Arapveı ucHo, 
‘gegen Auslieferung ihrer Kinder”, 
Ahnlich VII 14 !ni romxovra Te- 
Acdvroscı. Vgl]. auch c. 23 5. 
nl. &n’ — 49paioı “auf die von 
den Ath. gestellte Bedingung’. En’ 
oloı von einer Bedingung, wie I 60 
10. V 82 13. VI 108 25. VI 154 
18 — wors ‘dals sie nämlich . . . 

13. Ziyaiov: s. c. 9f. Thuk. 
VI 59 dywess Önoonovdos Es Te 
Ziysiov xui nag’ Alevıidnv (seinen 
Schwiegersohn) &s dauyazxov, &x8- 
Hev dE Ws Baaılta Aapeiov. 

14 f. item EE Te xai 101mXovze: 
etwas abweichend Arist, Pol. V 12 
dis yap Epuys Hsciorgaros TV- 
gaysuv, wor iv Ereı TOsdxorTe 
zul Tp10iv ENTaXuideRe Ein ToV- 
zw» Itvgävvsvoev, oxtwaaidexe de 
ol naides, wWore Ta ndvıa £yEvero 
!tn Toıdzoviıe xai nevre Die 
kleine Differenz erklärt sich daraus, 
dafs H. den Hippias nach der Er- 
mordung seines Bruders noch ganze 
vier Jahre regieren lälst, während 
es, nach den genaueren Angaben 
des Thukydides und Aristoteles 
(s. zu c. 55 7), nur drei Jahre 
und einige Monate waren. Dage- 
gen in der athen. Politia c. 19 


Herodot IH. 5. Aufl. 


iebt Aristoteles dem Vater 19, 

en Söhnen 17, zus. 86 Jahre, wie 
H. Vertrieben ward Hippias im 
Frühling des J. 510; s. zu 1642. — 
x«i obros, wie die gleich erwähnten 
Kodriden. Vgl. 115 1. — !x zWr 
«vzwv, von Neleus und Nestor. 
Auch hier abweichend Pausanias 
1118 9 08 de Nmsdas nlyv Deı- 
cıorodrov, Todrov yap oix olda 
nag’ olorıvasg Aansywonoev, Es 
Adnvas agixovso ob Joınoi. Vgl. 
zu c. 62 7. 

16. os augı, das Geschlechtdes.... 
— Melanthos, Kodros’ Vater, war 
Nestors Nachkomme im fünften Ge- 
schlecht (Nestor — Periklymenos 
— Penthilos — Boros — Andro- 
pompos — Melanthos). 

17. S. zu I 147 3. — Verb. no0- 
ıeoov £y. Bao. Beide Linien des 
Neleiden-geschlechtes gelangten in 
Athen zur Herrschaft; die Melan- 
thiden ans nach ihrer Einwande- 
rung (£nyAvdss dövres), die Peisi- 
stratiden viel später. 

18. Zi rovrov “nach diesem Um- 
stande’, hinc. So Il 57 2. VII 40. 
12. 83 5. 193 13; ano roöde II 


42 19. — rW@vro ist verderbt. — 
ansuynmoveve — YEcIaı "gab 
zum Gedächtnis. — “Innoxgarmg: 


s. 159. — zöv Hlescioro«rov ist er- 
klärende Apposition zu oövoue. 
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A97va, dovons xal ripiv ueydiı, röre anallaydei- 
0x Tvoavvov Eyivovro uibovss- dv dE adıja do av- 


doss &dvvaoısvor, 


Kisosyns Te dvyyo ’Akxuswvidns, 


ös neo dn Aoyov Sya 179 Ivdimv avansloaı, za "loa- 


5 r0ons Tesoavdoov oixins mv Eduv doxiuonv, 


>: \ 
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dv&xadev odx Eya Yocdoaı- Ivovos dd 08 ovyyeväss aü- 
tod Au Kapiv. odros 05 ävdgss 2oraclacev reg dv- 


22. Zofav, von Zodw (Zoyw). 
Od. 3 490 öoo’ Fokav se nadov 
re. Noch VO 8 13. 

C. Neuerungen desälteren 
Kleisthenes zu Sikyon, und 
des jüngeren zu Athen (c. 66 
bis 69). 

66. zei noiv ‘schon vorher’. Zum 
Gedanken vgl. c. 78. 

2. Man erwartet 21, oder xas 
uelovss. Vgl. aber VI 132 3. 

4. Aoyov £yeı, periphrastisch für 
das Passiv (Asysraı). Ebenso IX 
74 3. Ahnlich yazıv Zysıv = pe- 
tiseoHan (IX 84 8), altimv Eysrv 
“beschuldigt werden’ (c. 70 4. 74 2). 
Bei H. häufiger in der Formel Zyss 
tıva Aöyos, altin u. ähnl. (8. zu I 
69 14). — 'Ioayöons: Aristot. a, O. 
20 fügt zu Pilos dv TWv Tupavvor. 

6. ovyyeväss, hier nicht gerade 
die persönlichen Verwandten (Nach- 
kommen), sondern die Glieder des- 
selben yevos, die yerväraı, gentiles. 

Tf. Si Kaoiw: zu 1171 27. H. 
deutet damit die Vermutung an, 
das Geschlecht möge karischen Ur- 
sprungs sein. Dals Karer einst auch 
nach Attika vorgedrungen waren 
(vgl. zu 11713), bezeugten Sagen 
und Denkmäler (Strab. p. 397. Pau- 
san. I 40 6). — neoi duvamos: 
Nach dem Falle der Tyrannis er- 
hoben sich wieder (vgl. I 59) oli- 
garchische Faktionen unter mächti- 


gen Familien, die sich um die 
eitung des Staates bekämpften. 
Auf der einen Seite standen an der 
Spitze die Alkmeoniden, die nach 
langem Exil und grofsen Opfern und 
Anstrengungen für die Freiheit des 
Vaterlandes endlich heimgekehrt 
waren und sich als die natürlichen 
Erben der Herrschaft ansehen und 
benehmen mochten; auf der ande- 
ren diejenigen edlen Geschlechter, 
weiche sich der Tyrannis gefügt 
hatten, jetzt aber die alte Oligar- 
chie wiederherzustellen suchten. In 
diesem Sinne setzten sie zunächst 
die Wahl des Isagoras zum Archon 
Eponymos durch (508/7 v. Chr., 
Marm. Par. 46. Dionys. Hal. I 74. 
V 1). Der unterliegende (&soov- 
uevos, näml. rais Eraspsins nach 
Aristot. a. O.) Kleisthenes ward da- 
durch veranlafst sich von seinen 
alten Standesgenossen loszusagen 
und die ganze Verfassung des Staa- 
tes zu ändern. Er tbat dies als 
Tod d’nuov noosornzwWs (Aristot.), 
d. i. wahrscheinlich in einer der 
römischen potestas tribunicia ver- 
gleichbaren, mit dem ius_ rogandi 
ausgestatteten Stellung. Uber die 
Vorgänge bei dieser Umwälzung 
giebt es keine spezielle Nachricht. 
— rov dnuov, den Teil des Vol- 
kes, der in früherer Zeit unter- 
drückt oder später zugewandert, 
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zum Teil auch unfreier Herkunft, 
aulserhalb der alten Geschlechter- 
bünde stand, die vor Solon allein 
die Staatsgemeinde gebildet hatten. 
— NooGETaIpILETRL — N000TI FE 
noös rw Eavroö Eraipsiav od. uol- 
oav (c. 69 7). 

9, Die Abschaffung der vier alten 
und die Einrichtung zehn neuer 
Phylen war eine weit tiefer grei- 
fende Neuerung als H sie aufzu- 
fassen scheint (vgl. c. 69). Klei- 
sthenes löste damit die alte (ioni- 
sche) Gemeinde (nöAs), welche 
nur einen bevorrechteten Volksteil 
begriff, auf und bildete eine neue 
attische, an der das ganze Volk 
gleichmälsigen Anteil erhielt (@no- 
dıdovs 10 nAnde nv nolırsior 
(Aristot.). Zwar hatte schon So- 
lon, indem er die Einwohner, ohne 
Rücksicht auf Abkunft und Vor- 
recht, nach dem Census in vier 
Klassen teilte und danach die 
bürgerlichen Pflichten und An- 
sprüche bestimmte, die politische 
Macht jener alten Gemeinde zu 
beschränken gesucht; aber die ein- 
zelnen Phylen, mit ihren auf her- 
gebrachter Familien- und Kultge- 
meinschaft gegründeten Abteilun- 
gen (yoaroias und Y&vn), hielten 
noch unerschüttert zusammen und 
bildeten streng geschlossene Kör- 
perschaften, mit alten Rechten und 
Genüssen, welche in ihrer Gesamt- 
heit nach wie vor die Leitung des 
Staates in Händen hatten. Dazu 
kam eine Stammesverschiedenheit 
und ein noch nicht ganz erlosche- 
ner Gegensatz zu der altattischen 
Bevölkerung (den sog. Autochtho- 
nen): die bisherige ionische Ge- 
meinde bestand grolsenteils aus 
den Geschlechtern jener Ioner, die 
einst das Land erobert und die 
Einwohner zu Periöken erniedrigt 


hatten (vgl. VIII 44). Kleisthenes, 
selbst von altattischem Geschlechte 
(c. 62 Pr ing auf die uralte Ein- 
teilung des Landes in #740: zurück, 
und gründete auf diese eine lokale 
Gliederung der ganzen neuen 
Staatsgemeinde (s. zu c. 69 10). 
Dadurch sprengte er den Zusam- 
menhang der ionischen Abteilungen 
und machte sie als politische Kör- 

er verschwinden, während sie als 

amilien-Kult- und Erbgenossen- 
schaften im Privatleben noch wei- 
ter fortbestanden. 

10 f. Die Einteilung in vier Phy- 
len (Telsovrss Alyıxzogeis ' Apyadeis 
“Oninses) stammte aus unvordenk- 
licher Zeit und war dem ionischen 
Stamme ebenso eigentümlich (c. 
69 5), wie dem dorischen die Drei- 
teilung (c. 68). Die archaischen 
Namensformen verraten bei dreien 
noch deutlich ihre einstige Bedeu- 
tung und weisen auf einen vorge- 
schichtlichen Zustand des Volkes 
in seiner früheren (östlichen oder 
nördlichen) Heimat zurück. Alyıxo- 
eeis “Ziegenhirten', überhaupt ‘Hir- 
ten‘; "Aoyadeis “Landbauer 
(doyov = Eoyor); — “Onimes 
“Zeug- oder Gerätmacher’ “Hand- 
werker', Inuovgyoi (nach anderen 
= önlitas Keen), — Teltoviss 
ist noch dunkel. Als die loner 
nach Attika kamen, ordneten sie 
auch hier, wie später auch in Teos 
und Kyzikos (Miletos), ihr Gemein- 
wesen nach diesen Phylen, die 
jedoch schon damals aufgehört 
hatten kastenartig abgesonderte 
Volksteile zu bezeichnen. Später 
aber wufste die Sage die Ankömm- 
linge und ihre Institute der alten 
Landesgeschichtte einzuflechten: 
Xuthos, Hellens Sohn, der sich in 
der Tetrapolis niedergelassen, er- 
hielt König Erechtheus’ Tochter 
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Kröusa (‘Herrin’) zur Frau und 
dann erwarb sein Sohn Ion die 
Herrschaft (s. zu VIII 44 14). Auf 
Ions Söhne aber wurden die vier 
Phylen, deren Entstehung man 
nun nach Attika selber verlegte, 
als auf ihre Eponymen zurückge- 
führt, oder man. erdichtete, Ion 
habe das attische Volk nach den 
Berufs- und Lebensweisen gevier- 
teilt und je nach dem Stande be- 
nannt (Eurip. Ion 1575 ff. Strab. 
p. 388. Plut. Solon 23). — Tele- 
ovros: daneben scheint früh die 
scheinbar weniger rätselhafte Form 
Teltwv aufgekommen zu sein; aber 
für jene zeugen auch Inschriften 
von Teos, Kyzikos, Samos (TeAsvrv- 
tes), und eine attische (Zeös Te- 
i£wv). An erster Stelle steht der 
Name auch sonst (Telewv wer 
!oreı nowros Eurip.), wie die 
“Onintes als geringster Stand zu- 
letzt. — Alyıxopsos, vom Nomin. 
— xoons (nach dorischer Weise 
statt — xopevs). — ’Apyadew, wie 
ein Patronymikon formiert; im Plur. 
aber — adss od. — dei. — 
“Onins, von önlov, welches Wort 
ursprünglich Gerät und Werkzeug 
jeder Art bezeichnet (vgl. IV 23 
donıorv önkor). 

12. Aristot, 21 zais de pulaıs 
!noinosv Enwvvuovs Ex TOV TT00X0L- 
$evrwv. Die neuen Phylen hielsen 
"Eosysnis, Alynis, Havdıovis, Aeov- 
Tis, "Axauarvtris, Olvnis, Kexoonis, 
“Inno3wvris, Alavris, "Aruoyis. 
Über die Namengeber (Eponymen) 
derselben, welche grolsenteils der 


alten Landessage angehören, siehe 
näheres iu des Ps.-Demosthenes 
2oyos Zmiragios 27—31. Pausan. 
15. Der Kult dieser Heroen gab 
zugleich den einzelnen Phylen 
eine religiöse Vereinigung. Ihre 
Bildsäulen standen zusammen an 
der Agora zu Athen. 


13f. Vgl. VIII 64. — äre, tam- 
quam (1 123 19). 

67. Zususero, “that Kl. in Nach- 
ahmung seines mütterlichen Grofs- 
vaters. Vgl. 1176 15. IX 34 2. 


2. Euvrodö: zu c. 47 7. — un- 
roonaropa: s. VI 131. — Kis- 
odEvsa, den letzten Fürsten aus 
dem Hause der Orthagoriden (zu 
VI 126 4). Seine Herrschaft dau- 
erte 31 J. (Nikol. Damask. Fr. 61), 
etwa 600 - 570. 

4. Enavoe — aywvilec9as: wie 
VI 54 7 uw nabosı xaraores- 
veoscı, steht der Infinitiv, weil 
die Handlung überhaupt verhindert, 
unmöglich gemacht wird, = arır- 
yooeve un dy. Das sonst bei 
neveıw regelmälsige Particip würde 
mehr die Unterbrechung in actu 
bezeichnen. 

5. Mit den ‘Ourps« rer sind 
wol vorzüglich die beiden Epen 
Onßeis und 'Eniyovos (zu IV 32 6) 

emeint. Denn in der Ilias und 

dyssee spielen ”Aoyos re xei ’Ap- 
ysios nicht eine so hervorstechende 
Rolle, während die beiden Züge 
gegen Theben von argeiischen Kö- 
nigen und Helden unternommen 
wurden. Gleich der erste Vers der 
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Thebais lautete: ”A4oyos dasds, Heu, 
nolvdiysov Evdsv üvaxtes. 

6. z@ nolla navıe “in fast allen 
Teilen, fast durchweg’ (I 203 2). 
— Öurviaras, Sc. Ev auToios. 

7. iv ‘an. j 

9. dxßalsiv: was streng genom- 
men nur den Kult treffen kann, 
ist auf den Heros selber übertra- 
gen, der da weilend gedacht wird 
wo man ihn verehrt. Ahnliche 
Vorstellung unten 16 u. I 172 13. 
V 75 11. 80 9. VIII 64 5. 

12. Asvoriga, sc. Zıxvwvriwr, 
erklärt Hesychios gore« Asdois 
dyosgoöyre. Cic. pro domo 5 per- 
cussor, lapidator, fori devo- 

or. Der Vorwurf bezog sich 
vielleicht auf eine Steinigung ad- 
liger Bürger, was bei Volksauf- 
ständen nicht selten vorkam, oder 


das Wort ist zu spielendem Gegen- 


satz zu fPaaslevs neu gebildet. 
Vgl. die Wortspiele in den Orakel- 
sprüchen V 92 ß. 

13. nagsdidov‘zuliels’ (IV 11913). 

18f. v aid zw no. ‘dicht am 
Pr’, d. i. an heiligster Stelle der 
Stadt. — uw ihn‘. Sein Heroou 
ward dort angelegt. 


25. ueyalwori (sonst ueycins) 


Twudv geht hier auf Kultusehre, 
wie I 30 27. xagre, nachgestellt 
wie c. 177. 

26 fi. Polybos’ Tochter Lysia- 
nassa war an Talaos, Bias’ Sohn 
und Neffen des Melampus, aus dem 
zu Argos herrschenden Geschlechte 
der Amytheoniden, verheiratet. 
Aus dieser Ehe entsprangen Pro- 
nax und Adrastos. Jener starb; 
dieser, von Amphiaraos, dem Ur- 
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enkel des Melampus, vertrieben, 
floh nach Sikyon, wo er seines 
Grofsvaters Reich ererbte (Schol. 
er: Nem. IX 30). — änass: zu 
. 45 4. — nädea, bei den Zügen 
zogen Theben; bein ersten verliert 
er alle Genossen und entkommt 
selber nur durch ein Wunder; 
beim zweiten fällt unter allen nur 
sein Sohn Ägialeus. Auch deutet 
die Sage in seinem und seines 
Vaters Namen (Taiaos u 
des unentrinnbaren (&donozos 
Schicksals Übermacht und des ihm 
unterliegenden Helden leidvolles 
Leben an. Vgl. zu 143 6. : 
32. yooovs: vom fehlenden Ar- 
tikel zu IX 88 3. — Aiovvow, dem 
sie eigentlich zukamen; daher «ne- 
dwxs, reddidit. — Ivo, mit 
Opferschmaus verbundenes Fest. 
68. 2. Die Orthagoriden gehörten 
selber zu der nicht dorischen Be- 
völkerung (6 nAyv 175 &wvrod pv- 
Ans), und die Neuerung des Klei- 
sthenes gestaltete die Staatsge- 
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Aöoyov ogyioı dovrsc 


meinde derart um, dals die dori- 
schen Geschlechter ihre Prävalenz 
an die altsässige Einwohnerschaft, 
auf die sich seine Tyrannis stützte, 
zurückverloren. 

4. &v$a, bei 
änderung. 

5. uerandeis, kurz für uerarı- 
$eis nosvuevos. Er änderte die 
Benennungen, indem er sie (— die 
neuen —) vom Schweine und Esel 
ableitete. 

6. aörd ‘nur, woöve (V 85 12. 
vI 134 2. V11 49 6. 130 4. VII 
31 11). — r& reisvraia ‘die En- 
dungen’, näml. -&zes oder säraı. 
Das übrige liefs er unverändert, 

8. ’Aoyelaoı “Volksherren’. 
Yarcı “Schweinelinger, 'Orsärar 
‘Eselinger’, Xorsgeäras ‘Ferkeline er’. 

12. Wenn des Kleisthenes Staats- 
ordnung noch 60 J. bestehen blieb 
(etwa bis 510), so heilst dies, dals 
die Dorier nicht früher wieder zur 
Herrschaft gelangten. Dies scheint 
ihnen, ungefähr gleichzeitig mit 


dieser Namens- 
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der Vertreibung der Peisistratiden, 
durch spartiatische Hilfe gelungen 
zu sein, und mit der von Plut. 
mor. 859 erwähnten Verjagung 
des Tyrannen Aschines in Zusam- 
menhang gestanden zu haben. — 
Aöyov ogior dövsss ‘mit sich zu 
Rate gehend’ (zu I 34 11), soll 
eine friedliche Übereinkunft der 
Parteien andeuten. 

13. sovc, die bekannten und 
früher auch in Sikyon bestandenen 
dorischen Phylen. — Avuavarag: 
sonst überall Auudvss. 

14. reragrous, die bisherigen 
’Apyelaos. 

15. Aiyıaltes war der alte Lokal- 
name des Volkes. “Küstenbewoh- 
ner‘, der jetzt von Staats wegen 
erneuert wurde. Vgl. VII 94 5. 
Agialeus ward oder war der fin- 

ierte Heros dieser Phyle (vgl c. 
6 12). — xexincdes: zu c. 5811. 

69. 4. xei oöros, wie jener die 
Dorier. — ogioı, den echten At- 
tikern, zu denen auch Kleisthenes 
gehörte. 

7f. anwouevov “zurückgestolsen, 
verschmäht', von Kleisthenes. Die- 
ser hatte früher, als Haupt einer 
der angesehensten unter den herr- 
schenden Familien, es verschmäht 
sich um das Wohl und die Gunst 
des gemeinen Mannes zu beküm- 
mern, sondern, wie sein Vater Me- 
gakles (159), die Sache einer Fak- 


tion der Aristokratie vertreten- 
Jetzt ging er, um für seine neue 
Parteistellung die Unterstützung 
der Masse zu gewinnen (c. 66 8), 
so weit, dals er für das gesamte 
Volk, selbst Fremde und Freige- 
lassene nicht ausgeschlossen, Auf- 
nahme in die Phylen d.h. in den 
Gemeindeverband und das volle 
Bürgerrecht verlangte und durch- 
setzte. Arist. Pol. II 2 (Kle- 
oHerns) noAlods Epvisrevos Eivous 
xas dovkovc ueToixous, Ath. Staat 
21 nowWrovr usv (ovv) evsıus (Kie- 
oHvns) navras sis dexa Pulds 
ayri TWv Terragwv, avausıkar Bov- 
köusvos ÖnwWs MWerdoywos nsiovs 
ins nolırsiag. Ist diese Erklärung 
richtig, so muls bei (zdv) navıor 
mindestens noch ein Wort ausgefal- 
len sein, wahrscheinlich #ezadıdovs, 
“indem er ihm Anteil an allen Rech- 
ten verlieh’. IX 33 7» u» nolysmv 
CpETEVEv NOmCWvTa, TÜV TIAYTWV 
usradıdövres. Arist. a. OÖ. rg007- 
yayero röv dyuov anodıdous T@ 
nindss nv nolsırsiav. Aber nicht 
minder probabel ist die Annahme, 
dafs rore ein Einschiebsel oder 
aber hinter nayzw» umzustellen, 
und dafs «nwouevor, ohne beson- 
deren Bezug auf Kleisthenes = 


anelnlautvov, an navyıwv ANZU- 


schliefsen sei, “ausgeschlossen von 
allen Rechten und Ehren‘. Vgl. 
VI 1308. VII 161 11, und Xenoph. 
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guv NI0008INKaTO, TÜS Yvias nETWvouaos xl E7TOinoE 
nieüvas EE Einooovav‘ dexa TE dn Yuvlaoxovs dvri TEo- 
o&owv ä#moimoe, Ötxa dt xul Toüg dnuovs xartveus & 
Tag YvAdg: Av Te röv Öfuov n000FEusvog nolla xarv- 


Kyrop. 12 15 rovrwvr ID ovdsis 
antinkarcı vouw Tiucv xai dQ- 
za. 

9. dn “nämlich. — grlceyovs 
‘Phylen-vorsteher’ ist hier blofs 
ein variirter aber nicht eben glück- 
licher Ausdruck für pvias selbst. 
Denn gerade in Athen führten die 
Phylen-vorsteher seit Kleisthenes 
nicht jenen Namen, sondern hielsen 
a yes tov pvlov; den Namen 
pviapyos führten Reiteroffiziere, 
deren jede Phyle je einen wählte. 
Die Vorsteher der vier alten Phylen 
hielsen gvloßasılsic. 

10. dex« ist hier in distributivem 
Sinne gemeint, was sonst durch 
die Präpositon xar« oder dva aus- 
gedrückt wird, da die Sprache der 
besonderen Distributivzahlen ent- 
behrt. Die Präposition fehlt aber 
auch nicht selten, z. B. bei H. I 
50 2.179 7. VII 184 11. bei Thuk. 
II 21 3. Hier mochte ihrer der 
Autor um so lieber entraten, als 
er das zweimalige dex« in nach- 
drückliche Antithese stellen wollte, 
die durch xar« dexa de oder xare 
de dexe abgeschwächt worden wäre. 
(Lollings Anderung dexaya stimmt 
nicht zu & z. 9.) — de xai, pa- 
rallel zu ze, weil das wiederholte 
dexe eine Steigerung bewirkt; vgl. 
zu III 38 10. IV 762. — rovs, 
die vorhandenen. Kleisthenes fand 
die 100 Demen als längst bestehend 
vor. Als solche sind sie auch I 
60 16. 62 5. 1X 73 6 vorausge- 
setzt. Von den Wegesäulen (Her- 
men) des Hipparch bezeugtPs.-Plat. 
Hipparch 229 iv wer Tois in’ 
agsorepa Tov "Epuod Exdorov Enı- 
yeyparıraı Atyuy 6 “Eounjs örı iv 
uEow Tod Äoteos xei Tod dnuov 
&ornzev. Sie enthielten die freie 
aber bislang unberechtigte altat- 


tische Bevölkerung, und waren 
durch ihre 100 „owes (Herodian. 
nrepi mov. A8&. 17 8. Schol. Aristid. 
Panath. p. 192 18 Dind.) als ihre 
angeblichen xzioras Znevvuos mit 
den alten Kulten und Sagen des 
Landes eng verbunden. Sie in die 
Phylen gleichmälsig (xer« dexe) 
verteilen, hiels ihre Mitglieder zu 
gleichberechtigten Staatsbürgern 
machen (vgl. Demosth. g. Neaera 
104 xeravsiıun de rods Ilarastas 
eis Tovdg dnuovs xai Tas pulds) 
und die bisherigen Phyleten ihres 
politischen Vorrechtes entkleiden. 
Dafs sich aber in der That später 
eine weit grölsere Zahl von Demen 
vorfand (174 zu ‚Strabons Zeit, 
161 bis jetzt aus Inschriften be- 
legt), erklärt sich, abgesehen vom 
Anwachsen der - Bevölkerung und 
der dadurch veranlafsten Teil 
einzelner Demen, auch daraus dals 
die bisherigen Politen aus den Ge- 
schlechtern zum grölseren Teile 
bisher aufser dem Demenverbande 
gestanden hatten, jetzt aber da, 
wo sie an Grundbesitz und Steuer- 
beiträgen eine besondere Dorfschaft 
darstellen konnten, zu neuen Demen 
zusammengeordnet wurden, deren 
Ursprung noch in den patronymi- 
schen Namensformen (wie Ald«li- 
das Avpider Bovradaı HeoıFoide:) 
erkennbar zu sein scheint. Über 
das Wort d’zuos zu III 55 8. — 
zerevsıus, wobei er jedoch nicht 
etwa die räumlich zusammengehö- 
rigen Demen immer in dieselbe 
Phyle stellte, vielmehr, um die al- 
ten Verbindungen und Faktionen 
möglichst unschädlich zu machen, 
in verschiedene Phylen verteilte. 
(Aristot. a. O.) 

D. Reaktionsversuche des 
Königs Kleomenes (c. 70—73). 
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TEOIE TÜV avTioTacınıEwv. 
6 "Io@yöoons avırsyvary Tade" dnızahdsras Kisoufvea 
Tov Auxsdaıuövıov ysvouevov Evo Kelvov ano Tg 
ITaowcrganudeov rroksogxins‘ rov d& Kisoukvsa eiys eicin 
yoırav naga Tod 'Ioayogew Tv yvvalza. Ta uw dM 
nosta rnieurav Ö Kisouvns Es Tas ’AdImvas xjpvxa 
dEEBalls KisiodEven xl wer’ adrov üllovs moAkovg 
Admvalov, Tovs Evaykas Enılkymv- rede dd neunay 
&isys dx didayiis Tod ’Ioaydgsw. 0i uEv yap "Alxusw- 
vidaı xai 03 ovoranıdra adıav eiyov alıimv Tod @o- 
vov ToVrov, autos d8 0d wereigs odd’ oi yllcı avıod. 


ev ıo ueoei de Eooovusvog TO 
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0 0’ Evaykss ’AIvalov ads wvoudosmoav. 1v Kilav 71 


av ’Admvalov dvno Okvumıovixns: odros in Tuoawvi- 
ds Exöumos, rrpoonomodusvog de Eraonimv av HAıxım- 


70. iv 1 utoei“seinerseits’, wie 
früher Kleisthenes (c. 66 8). 

4. eiye eltin: zu c. 66 4. 

ff. ra uiv noWre, entsprechend 
e. 726 devssga. — naäunwv — dEe- 
ßaile “forderte durch einen Herold 
die Verbannung’. Vgl. c. 24 93. 

8. £nıltywv, indem er sie näher 
als „die Schuldbeladenen“ bezeich- 
nete'. Aus gleichem Grunde for- 
derte Sparta, kurz vor Beginn des 
peloponnesischen Krieges, die Ver- 
bannung des Perikles, der von müt- 
terlicher Seite mit den Alkmeoniden 
verwandt war (Thuk. I 126). 

10 f. zoö Povov rovrov; nämlich 
&vayns ist meist der mit Blutschuld 
Behaftete. — «vros, Isagoras. 

71. Vollständiger und zu bei- 
läufiger Berichtigung H.’s (vgl.zu VI 
57 28) erzählt Thuk. 1126: Kvlwr 
nv Olvunwvixns dvgo "Adnveios 
ıov nalcı sdyerns TE xai dvre- 
706° Eysyaunzsı DE Ivyarloa Bsa- 
ytvovs Meyaptws dvdoöos, üs xer 
£xsivov Töy yoovov Ervoavvau Me- 
yaowv. yowussw de rB Kulorı 
iv Aehpoıs dvsilev 6 Hsös iv ji 
Tod Arös TA ueyiorm kogrn xare- 
lapßeiv ı7v 'ASıpamwv dxoonolıy. 
8 dE nape Te Tod Osayevous dv- 
vauw Aaßwv xai Toög Pilovs dva- 


neioas, inadn Ennidor "Olvume 
1a Ev IIslonovunow, xurelaßs ınv 
axoonolıy os Eni tugavvidı, vo- 
uioas £ogınv Te Tod HAiös ueyi- 
orv elvar xai Eavrd Ti np00N%8V 
Olvuna veriuneön...od”A9n- 
voros «loHusvor LBondnodv Te 
nevdnusi &* Tov ayoür In’ av- 
Tovbs x npooxaseLousvos Enolı- 
ögxovv. — ’Olvunsovixns, im Lauf; 
aveikdusvos diavkov vixnv (Paus. 
1 28 1), in der Ol. 35, 1 = 540, 
wie Eusebios ansetzt. 

2f. ini tugavvidı: bei seinem 
Gebahren hatte er es auf die Ty- 
rannis abgesehen. Vgl. zu 166 7 
und 159 xeraygovnoas zyv tu- 
oavvida. — Ixounoe “gab sich ein 
vornehmes Ansehen, trat mit Prunk 
auf, nicht seltener Tropus für 
‘sich überheben’ (örreoypevsiv), der 
sich aus der I 82 erwähnten Sitte 
erklärt. Aristoph. Wesp. 1807 
ini 70 xouds xai xoupös sivas 
nooonosei; Vgl. dofav Quer c. 91. 
19. — nooonossc9es, “für sich 
gewinnen (l 6 7. VI 66 5). — 
tov nAsKıwrew», seiner jugendlichen 
Altersgenossen. 

5. zö &yalue, der Athener Po- 
lias im Erechtheion. — zovzovg, 
Kylon und seine Anhänger. 
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zw xaralaßeiv mv axoonolıy Ensıondg, od dvvaus- 
vos dE Ennıxpargonı ixdıns Wsro 1005 To Gyalum. Tovtovg 
Avıoracı MeV 08 TQvVIaVIES TÜV vavxpapwv, ol reg Evs- 


6 f. Solon hatte das attische Ge- 
biet, zur Ordnung der Steuern und 
Kriegsleistungen, der alten Eintei- 
lung in vier Phylen entsprechend, 
in 48 Bezirke geteilt, die er nach 
der bedeutendsten Leistung, der 
Ausrüstung und Bemannung eines 
Kriegsschiffes, vavxpapies oder 
(7&) vevxoigse ("Kapitänschaften’) 
nannte. Denn vavxorxoos (= vav- 
xiapos, — xAngos) Schiffsherr’ hiefs 
jedesmal derjenige begüterte Bür- 
ger eines Bezirkes, welcher allein 
oder von anderen unterstützt die- 
selbe übernahm, und darum als 
der jedesmalige Vorsteher des Be- 
zirkes galt und dessen übrige Ver- 
waltung in finanzieller und mili- 
tärischer Beziehung übte. Unter 
Kleisthenes ward zwar ibre Zahl, 
analog den Phylen, auf 50 erhöht, 
aber ihre Funktion auf die Umlage 
und Eintreibung der Staatsabgaben 
und See- und Landkontingente be- 
schränkt, während die innere Ver- 
waltung der Bezirke auf die De- 
marchen überging. Wenn nun H. 
schon vor Solon nevidrıs Wr 
vevxpaow» (wol verderbt aus vev- 
xpaegıewv oder -iw» “Vorsteher der 
Naukrarien', d. i. eben v«vxgapos) 
und zwar als oberste Siaatsbebörde 
(veuov tag A3., 159 34. V 92b 3) 
aufführt, so verfällt er in einen 
zwiefachen Irrtum, der einerseits 
von Thukydides erkannt und be- 
richtigt ist (a. O. yoovov de Emı- 
yıyvoutvov ob "Adıyaios Tovyous- 
vos Tjj noooedoeie annAdov oi nol- 
koi, Emrpkwavtes Tois Evvia 
doyovos zyv pvlaxıv xai ıo nür 
auroxodropn diassiva 7 ar äpı- 
ore diayıyvWorwor’ Tote dE TG 
nosi Tov nolsrızov oil ivvia 
doeyovrss Enpaocov, auch Plut. 
Sol. 12 nennt Meyaxins 6 doywrv 
xai ol ovrdoyorıss), anderseits 
durch die Forschung des Aristo- 


teles (Athen. Staat 8 gvlei d’ no«v 
TEEORpES XaFanEQ TIOOTEHOV . . £% 
BE Tas pulns Exdaıns joav vevsun- 
uevaı TQITTÜES EV TOES, vavXQa- 
eins di daadexa xad' ixaorıp, (Ei 
dt TWv) vavxpagıdv dern xade- 
GrnXVia vavxgapoı, TETEyuEvn NIQOS 
TE Tas slopopäs xai Tüs danavas 
Tag yıyvoutvas) erwiesen ist, den 
aber einige Grammatiker dadurch 
zu verdecken suchten, dals sie 
Naukraren und Archonten für 
gleichbedeutend erklärten(Harpokr. 
p. 204. Suid. s. v.). H. folgte wohl 
einerDarstellung, welche die Schuld 
der von ihm auch sonst verteidig- 
ten Alkmeoniden (VI 121) zu wider- 
legen oder abzumindern suchte. 
Wenn der Alkmeonide Megakles als 
erster Archon des Jahres mit seinen 
Amtsgenossen den Schutzflehenden 
das Leben zusicherte und sie nach- 
her doch töten liefs, so rubte auf 
ihm und den anderen mit Recht 
das &yos. War es aber eine andere 
Behörde, welche damals der Stadt 
vorstand und als solche die Zusage 
gab, so liefs sich die That des 
Megakles als minder schuldvoll 
darstellen. H. scheidet darum zwi- 
schen den Urhebern der Zusage 
und der Tötung. — Über den Ver- 
lauf des Unternehmens Thuk a. O.: 
oi de usta Toü Kulwvos TIOÄsop- 
xovusvos Picvows siyov Oirov Te 
za bdaros anopie. 6 Meiv oöv 
Kvlwrv xai 6 adslpös aurov dxdı- 
doaoxovamw' oi d’ dlloı Ws Ens- 
lovro xui Tivss xal ANEIVNOXoV 
önö rod Asuod, xadikovamv Eni rov 
Bwuöv ixkras röv iv Tj axgonölss. 
dvaoınoavıss DE avroig ol TWr 
MInvaiov Enırsrgauuevos ınv Pv- 
laxınv, üs E&Wowy AnodvnaXovtag 
iv 10 low, Ep @ undev xaxor 
NO1NCOVOIW GUNaYayovTes, ATEXTEI- 
vav. xadtsloutvous de Tıvas za ini 
zuvy osuvwv Yewv Ev Tois Bwuois 
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uov Tors Tas ”Admvas, Uneyyvovs niAmNv Havarov’ Yo- 
yevonı 08 adrovc alıiy Eysı "Alxuswvidac. Tadre 7700 
ns Dsoorgarov nAızims Eykvero. 


Kisouevns 68 ds neunwv diißaile Kisiodeven xai 12 


tovc dvaykac, KisiodEvns uEv avros vrnekloye: era 
de oddEv Nocov napjv & as "AInvoc 6 Kisouevns oö 
ovv weryain xeıpi, amıxousvos ÖdE ayyiarkı ETTTaxooıe 
erioria ’AInvolov, va os Unessro 6 ’Ioaydons. Tavıa de 
nosmoans devreon ınv Bovinv xaraivsıy Ensigäro, Temxo- 
oloıcı dE Tolcı "loayöpew oracıwınoı Tas Apxas Evexeigißs. 
avrioradsiong de Tis BovAns xai od Bovdousuns neldeodeı, 
5 ıs Kisoufvns xal 6 ’Ioayoons xai 05 oramıwraı adTov 


zaralaußavovoı Tv axgorolıv. 


tv 77 nagodw dısyonoavıo. zus 
drnö Tovrov dvaysıs xai Glsıyoros 
ns IeoV Exsivoi 18 Ixaloüyro xai 
To yevos 10 an’ ixeivwv. — Öney- 
yvos heilst wer unter Bürgschaft 
gestellt ist oder sich gestellt hat. 
Was diese Bürgschaft, die natürlich 
in einer eidlichen Zusage bestand, 
den ixeras versprach, ist in der 
Formel nAnv $avarov mehr ange- 
deutet als gesagt. Man wollte sie 
vor Gericht stellen und nach rich- 
terlichem Ausspruche bestrafen, je- 
doch sollten sie in jedem Falle 
nicht den Tod erleiden. Plut. Sol. 
12 Tods ovrwuurns Tod Kulwvos 
ixstevoyıas nv Heöv Meyaxkns Ö 
doywr ini dixnxareideir Eneı- 
oev. Zu jener Formel vgl. Thuk. 
IV 54 Euvißnoav Enırokpar niegi 
opür autüv niyvy Javarov, Xe- 
noph. An. II 4 27 dsaonao«s Tois 
“Eilnow intrgsipe ninv dvdoeno- 
d’wv “ohne sie als Sklaven zu ver- 
kaufen’. Zu Önetyyvos Soph. 0.Kol. 
281 di vonso Elaßes Tov Ixsıy 
dysyyvov ‘Pvov us xaxgpulacos. 

9. Megakles, der Grofsvater 
jenes Megakles, dessen Tochter 
Peisistratos heiratete (I 59), und 
Urgrolsvater des Kleisthenes, war 
in dem Jahre Archon Eponymos 
(Plut. Sol. 12). Der Aufstand, der 


’AIyvoimv de os Aoınol 


in ein Olympiadenjahr fiel, ist bald 
nach dem olympischen Sieg (540) 
des noch jungen Kylon, also 636 
od. 682, anzusetzen. 

72. 2. neunwv d£eßalle: S. c. 
70 6. 

3. aörös, nicht auch die übrigen. 
Aber Aristot. a. 0. uer! oliywr. 
— ünstioye “entwich (VI 74 3. 
vilI 132 10). 

4. od — yeoi “mit einer nicht 
zahlreichen Truppe’. Vgl. zu c. 64 6. 

5. aynlaresıv eig. = dyos &av- 
vsıv (Thuk. a. 05. piaculum ex- 
pellere. Zur Sache Thuk. a. 0. 
tovs re Lwvrac Elavvorsss al TV 
1sIveWTwv Ta 0cra dvelovısc ÄEE- 
Ballov. — Eniore “Haushaltungen, 
Familien’, o/xies (Aristot.) Vgl. 
iories I 1716 11. Dals 700 Fa- 
milien zu den £veysiıs gehörten, 
ist unglaublich. Aber auch Aristot. 
a. 0. sagt 7yrAazsı. Wahrscheinlich 
wurden sie als unberechtigte Ein- 
dringlinge aus der Bürgerliste ge- 
strichen. 

7. nv Bovinv, sc. TovVs NIevVra- 
xooiovs, aus den zehn Phylen neu 
gewählt. Die alte, von Solon ein- 
geführte BovAy zählte 400 Mitglie- 
der, 100 aus jeder Phyle. 

8. züs doyas, die Amter. 
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T& ira Yoovioavıss ETroAw0pxs0v adToVs Nusgas do‘ 
cn dE Toiım Unoonovdos dkfoyovrar &x Ts xaons 600% 
jcav adıcv Aaxsdammövıo. änerelisto de 15 Kisouevei 
7 Yin‘ ws yap Avißn & wmv axgonolv wilder dN 


15 adınv xaTaognosv, Me Es TO Üdvrov 175 FEo0Ü wc TT000- 


eoewv- 7 de igein dEavaosaoa Ex Tod Foövov, rev 9 
Tas Söoas adrov dustıyon, eine „w Eelve Aaxsdasuovız, 
nalıv xogss umde 80181 Es TO 00V 0 yap Yeuırov 
Awpısvor nagıevar Evdadra.“ 6 de eins „a yövaı, aid’ 


20 00 JIwpseis eim AAN "Axmos.““ 56 ueiv dn 7 xAemdors 


ovdEy yxoswmusvos Erreyeionot Ts xai Tore nalıw EEnınts 


1a tor Aoaxsdaumoriwv‘’ 
us 


tovs de allovs ’Adıvaloı 


xzarednoav nv Enni Savaro, Ev de adroicı xal Tiumot- 


Ysov Tov AsAyor, 


73 Exoıu’ av ueyıora xaraltkaı. 


13f. Aaxedesusvıoı: aber auch 
Isagoras (c. 74 4) und seine An- 
hänger (zu c. 73 1.747). — 5: zu 
c. 3857. — pnun, omen. Es lag in 
dem Worte nalıy ywogss (19). 

15. zjs $sod, der Athene Polias 
im Erechtheion (VIII 51 7). Die 
Priesterin derselben wird auch VIII 
41 14 erwähnt. — os roo0sgewr 
‘vorgebend, er wolle die Göttin be- 
grülsen,anbeten’. Aschyl.Ag.353 $e- 
oös ngOGEıTEIV &Ü Napaoxsvdlount. 

16. I Samuel. 1 9 “Eli aber, der 
Priester, safs auf dem Stuhle an 
den Pfosten des Tempels Jehovas’. 

17. ausißsw “überschreiten', bes. 
häufig im tragischen Stile vom 
Hinein- und Herausgehen. Soph. 
Phil. 1262 288219’ ausipas Taods 
neronpeis oreyas. — VI 81 wird 
ähnliches von Kleomenes erzählt. 

19. 4wgsevos, überhaupt aber 
keinem aufser allein den Priestern. 
Cäs. b. c. III 105 in occultis ac 
reconditis temp, quo praeter sa- 
cerdotem adire fas non est, quae 
Graeci @dvra appellant. 

20. ’Aywuös, als Nachkomme des 
achäischen Herakles. — xAendors 
ei nun (15). 


Tod Loy xapav Ts xal Anuarog 


odros wer vov Ösdeusvon 


21. yoswusvos “glaubend an, sich 
ricbtend nach’ (II 120 14. VII 
20 9). Xenoph. Mem. I 1 3 uar- 


Tienv vouiLovıss olwvolis TE YoWv- 


as xas gnuaıs. — ÄEnsysipker, 
bier wie VIII 108 18 absolut, “Ge- 
walt gebrauchen‘. - ze xai: vgl. 


zu c.41 3. Die Besetzung währte 
nur zwei Tage (12). — zure, nach 
der oben erzählten Belagerung. 
&tenınıe, auffallend statt £derrsoe. 

22. zods DE Allovs, Isagoras aus- 
genommen (c. 74 7). 

23 f. zarednoav ıyv inı Savaıy 
(sc. deoıw) “warfen sie in das zur 
Hinrichtung bestimmte Gefängnis’, 
oder ‘liefsen sie zur Hinrichtung 
in Verwahrsam nehmen’. S. zu Ill 
119 10. — Tıunoissov: Pausanias 
VI 8 6 Tıuaoidsos dvazsızar (als 
Bildsäule in Olympia) yevos Ael- 
pös, Aytiada uiv Eoyov tod 'Ao- 

siov, ayxoeriov de divo uv iv 
Olvunig vixas, Toeis de EvnonuE- 
vos IIvdoi. — yaoWvy = üWuns, 
Inuaros = Töluns. Vgl. IX 62 
Anuarı xai öwun und das Home- 
rische uevog xai ysipas ddnıtovg, 
Pind. Nem. IX 39 ysooi zai wuyä. 

73. Aristot. 20 dagegen Kiso- 


— E— 17 
Etelsürnoav. ’Adnvarcı de era Tavra KleoIeven xal 
T& äntaxooıe Eniore Ta diwyIevra Uno Kisoueveoc 


ustarrewbanevos r&unovos GAyysAovs Es Dapdıs, Ovume- 


xinv Boviousvoı nomoaodaı nioös IlEpoaus- NjnıoTearo 
yao coyioı [moos]| Auxsdamoviovu ve xal Kisousven 
dxrısrrolsumoden. Grxousvov de Tv ayyeilov Es Tas 


Saodıs zul Asyövımv Ta Evreralufvae, ’Aoragokvns 6 
"Yoraoneos Sapdiwv Ünapyos Erreıgwra ılves dovrec üv- 
Jowrroı xal x00 yis olzmugvor deoiaro Ilsoo&uv ovune- 
xoı yev&odaı, nuFousvog ÖdE TIOÖöS Tav Ayy£imv dAITERO- 
odgYo0vV og ads‘ ei udv dıdovan Bacıldı Aagein "AIN- 
vadoı yiv Te xl Üdwe, Ö de ovumazximv oyı ovverids- 
to, ei de un didov, anallacoscodaı odrovs dxelevs. 
oi de äyyslcı Eni oyEnv avıav Palouevor dıdavas 
ipacav, BoviAöuevor Tyv ovumazlpy momoaodeı. 0dros 
uev On ansAsovrss & nv Ewvröv altias weyaias eiyov. 
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Kisouevns de Eniorausvos riegiwßoioda Ernıeos xal 4 


doyoıo in’ ”Admvoiov ovvälsye &x naons Ilelonovvnoov 
oroarov, od yoalav Es To oviisya, tivaodai Te EIE- 
mv Tov ÖOnuov Tov ’Adnvoeiwv xal "loayoonv Boviöue- 
vos wÜoayvov xaracıjonı" Ovveinide ydp 04 ovrog dx 


tig axoonıodoc. 


HEVnYV xai Tods uet' adrod navras 
dysicav Önoonovdovg. 

9. tivss dovrec .. .„, verächtlich 
wie I 153 3. V 105 8. 

1l. ansxopugov opı ade “fer- 
tigte sie mit der bündigen Ant- 
wort ab. xoovpn ist der kurz- 
gefalste Inbegriff, das Wesentliche, 
wie im Pindarischen xogvp« Aoywv 
(01. VII 68. P. III 80). Thuk. 
VI 91 noAla nupeis TE ueyıore 
xegaicwau. 

13.6 de: zul1l129. 1399. — 
ovvsridero: das Tempus erklärt 
sich aus einem vorschwebenden 
Eon, ‘so erklärte er schliefsen zu 
wollen’, und zugleich aus der Ab- 
sicht, das “wollen’ auszudrücken. 

15. Zni — Balöuevos “auf eigene 
Verantwortung’ (III 71 19). 


Kisoutvns Ts dn oroAm werain Eok- 


E. Bündnis gegen Athen. 
Niederlage der Böoter und 
Chalkideer (c. 74— 78). 


74. Zmiorausvos “glaubend’ (I 3 


4). Dieselbe Wendung II 152 8. 
3. z6 statt 6 zu; s. zu 156 5. 
6fl. Zoeßale — wipkovon: zu c. 

18 4. — Oivon: ‘Von den zwei 

Demen dieses Namens lag der eine 

in dem oberen Arme der Maratho- 

nischen Ebene, der andere an der 
böotischen Grenze bei Eleutherä, 
am gewöhnlichen Wege nach The- 

ben’. Ross att. Demen S. 86. 

Letzterer ist hier verstanden. — 

“Yoıei, das jenseits Eleutherä, am 

Nordfulse des Kithäron (IX 25 15), 

ebenfalls an der Strafse nach The- 

ben lag, wird sonst (aufser noch bei 

Arkad. p. 99 11) nicht zu Attika, 


78 —- E— 


Bals 2; 'Elsvoiwe, xai oi Bowiol ano ovvdnue- 
os Oivonv aiokovos zul “Yoras dmmovs Tod Eoya- 
tovs Ts Arıwüc, Aalxıdöss Te Enni va Ersyan Eoivovro 
10 drriövses XWogovs Ti "Asus. ’AImvaroı dt, xuinıso 


augıBolln &xX0uEVor, 


Öorsoov Sueilov MyNunv TIOMOscdaı, 
75. de 20001 &v ’Elsvowi avıia Edevro ra One. weilövrov 
dd ovvanyaıy Ta oroaroneda ds maxıp, 


Bowrov utv xal Aaluıdemv &s 


JIsAorcovvnoiosos 


Kogivd10, ev 


oo: oyioı adroloı dövresg Aöyov wc od mroioev [ta] 
dixcse usrsßallovso Te xai anallaooovro, usa dd AN- 
5 udontos 6 ’Apiorwvog duv xui odros Bamslsig Irap- 
tintiwv, xl avvsiayayav TE Tav Orgarm &x Aaxsdei- 
novos zul odx Eduv diapopos Ev TÜ N00098 xoova 


Kisousvei. 


ano dE Tavıns vs dıyooraoing 2rEIn vöuos 


&v ZInopen un Sdkelvar Emeodaı dupor&pgovs Tovg Ba- 


10 oıldas EEiovang oTgaTıng‘ 


sondern zu Böotien gerechnet. 
Die Athener mochten seit dem An- 
schlusse von Platää Ansprüche 
darauf erheben (VI 108). Vgl. zu 
IX 15 8. — ini ta Ersga, ab altera 
parte (V 63 8); vgl. &mi defig, 
id’ &gsoreoe u.ä. — Genauer ein 
alter Bericht bei Schol. Arist, Lys. 
273 rwv DE user Kisousvovs "Eitv- 
oiva xeracyorıwv (der vertrie- 
bene Isagoras und sein Anhang) 
’AInvaioı Tas olxias xarkoxaıpar 
xai Tas ovoias Idnusvoar, aurWv 
de Yavarov xXareıınpioavrıo xai 
Graygamyarıss & ominvy yalxıy 
Eornouv iv nolsı Napa Tov dpyator 
vv. 

11. aupıßolin: der Zustand des 
dugpißokov sivaı “von zwei (oder 
mehreren) Seiten angegriffen sein’, 
anceps periculum. 'Ihukyd. II 76 
dınlacsovy Te novov Eysıv xci dv 
aupıBolw udllov yiyveodaı, IV 32 
önws dupißoloı yiyvayını To 
ninFsı, Ei Ev Tois no00ser Eni- 
oev, Uno Tv xuranıy Ballousvor, 
si dE Tois niryioıs, Ünd av Exare- 
eWIEV NaPETETEyUuEvWrV. 

14. uynunv nomosodaı —= ue- 
uvnosoyaı. Zur Bedeutung vgl. 


Tews yap duyorspoı einov- 


Xenoph. Mem. 12 31 & dv dY 
x Zuiosı Töv Zwxgdinv 6 Kosties, 
WOTE Xi ÖTE TÜV TOIEXoVTE GA 
vouo#eins Eyivero, Ansuvnuo- 
vevoev auvıd. Bestimmter III 49 
Tovrwv Wv Eivexev ANEUVNOL- 
x&x80v 1010 Zauios ol Kopiv- 
Ho. 

715. 2. ouvanteıy Ta orparonede 
&s udynv: sonst ovvantev uayıv 
(iv 108 23) oder blols owantsrv 
IV 80 9). 

4. usteßallovro “machten kehrt’. 

8. dıyooracins, episches Wort. 
Vgl. IV 180 diya dieosaca ud- 
yovran. 

9. Die Fälle VI 50 9. 65 4. 73 
6 widersprechen nur scheinbar; 
das Gesetz galt nur von eigent- 
lichen Heereszügen unter Beteili- 
gung der Spartiaten. Noch aus 
dem J. 381 führt Xenoph. Hell. 
V 3 10 einen bestätigenden Fall 
an: 5 de zwv bisaciwv nolıs — 
vouiLovon EEw övros "Aynaınölıdog 
odx üv EEeideiv in’ aürodg ’Ayn- 
oilaov ovd’ äv yevicdaı Ware due 
duporepovus Tovüs Paoılias Eiw 
uun eivaı. Siehe auch zu VII 


— E 79 


ro: negalvoutvov dE Tovrav Tod Erigov xaralsirıe- 
oIa za av Tuvdagıdimv 109 Eregov‘ 700 Toü yap 
67 xal odros auporepoı Eniximtol opı Eövres sinovro. 


zore dn Ev 15 Elsvaomı ögwvrec oi Aoınmoi av avm- 16 


pnayav Tots Te Baoıldas Tüv Aaxeduıuovimv ovx Öuo- 
Aoy6ovras xal Kopıvdovs ExÄınovras nv Tagıv, 0lxov- 
To xai adro) analiacoöuevos, Teraprov dN Tovro Eni 
nv "Aruxmv anızousvo Awpgikes, dis Te £ni role 
doßalovres za dis in’ ayada Tod nAndeos Tod "A9M- 
volov, redrov uev Öre xel M£yaga xaroixıoav (odTog 
6 orölog Eni Kodoov Baoılsvovros ’AInvaiov vous 
av xaltoıro), devrsgov dE xal Toltov ÖrTe En Haor- 
orgaridemv EEslaoı H6oumdevıss Ex DImnagıns darıixovro, 
rerogrov 02 Tors Öre & ’EAsvoiva Kisousvns üywv Ile- 


11 ff. nagelvousvov, Sc. Ts 
orgarnyins (V194 9). — xaralei- 
nreosas: vgl. zu c. 679. Das Mit- 
ziehen und Daheimbleiben der 
Dioskuren ist nicht etwa auf die 
Bilder dieser Heroen zu beziehen, 
deren Form übrigens auch keine 
Trennung zuliefs (Plut. mor. 478a), 
sondern beruht auf dem Glauben, 
dals sie, von den berechtigten 
Personen und in der gültigen Form 
als Bundesgenossen und Helfer 
aufgeboten (2rtixinzos &ovzes), wirk- 
lich in Person mit auszogen 
(einovro) und ihre Anwesenheit 
bisweilen durch sichtbare Erschei- 
nung bewiesen. Sie aber nicht 
aufbieten hiefs sie zu Hause lassen, 
— zur Tuvdapıdeuv: so heilsen 
die Dioskuren auch IV 145 22. 
IX 73 5. 

76. 4. zeregrov rodro ‘diesmal’ 
d. i. "damals (7Tore 12) zum vierten 
Male’, hoc quartum. 

äf. Eu a ist eingefügt, damit 
sich die Bemerkung nicht auf das 
eigentliche Subjekt (oi Aoınoi z. c.) 
beschränke, sondern auch die Spar- 
tiaten einschliefse. Dadurch ist 
aber der Zusatz aus dem Verhält- 
nisse blofser Apposition herausge- 


treten und hätte eigentlich in den 
absoluten (renitiv übergehen sol- 
len. ‚S. zul 524. — nAndeos, der 
Demokratie. 

Tf. öre zai, eodem tempore quo 
(I 73 22). — ‘Dieser Zug wird 
wohl als richtig bezeichnet unter 
der Regierung des Kodros. Die 
Worte !ni Kodgov Puoıksvorros 
Asnvaiwv enthalten in umschrie- 
bener Weise die nähere Benennung 
und Zeitbestimmung des Zuges, für 
die sich keine einfache Namensform 
vorfand; deutsch etwa“ Kodros-zug’. 
Es galt eben noch nicht für aus- 
gemacht, dafs die Besetzung und 
Dorisierung des bis dahin zu Attika 
gehörigen ionischen Megara eine 
unmittelbare Folge des durch Ko- 
dros’ Heldentod verunglückten Zu- 
ges gegen Athen gewesen. Erst die 
späteren Autoren erzählen so ohne 
einen Zweifel. 

9f. deurepov xal zoitov :s.c.68f. 
— öpundevres Ex LIndgrns, was 
vom ersten Einfall nicht gilt. 

ll. zerapror: die Unternehmung 
des Kleomenes gegen die Alkmeo- 
niden (c. 82) als ov ouv ueydin 
xsıoı unternommen kommt nicht 
in Rechnung. 


10 


u 


10 


15 


80 — E 


Aonovvnoiovg £osßels. 
Balov & "AImvac. 
AwclvIEvros dv Tod 0Tolov Tovrov Axisag, Evdadre 
"Adıvaroı vivvodar Bovlöusvos odse (utv) orpaunimv nos- 
evyraı Erni Xaixıdkas. Boswroi dE vom Aakxıdsvc Bon- 
HEovor Ent vov Edgınov. ’AInvaloıcı de Idodcı [tous Bos- 
wrovg] &do&s rrgoregov Torsı Bowwroloı % Toloı Xalxıdevcı 
enuıysigkew. ovußalkovoi re dn Tolcı Bowroioı 08 ’A94- 
voloı za noAld Exparnoav, xapıa de noAlovs Wovev-. 
cavrss sErrraxoclovs. adrav Elwronoav. ans dd adıäs 
tavıms ulons 08 "Admvaroı dıeßavres & ınv Eüßoser 
ovußaiAdovos xl Toicı Xalxıdeücı, vırmoavıss de xei 
Tovrovs Tergaxıoyıllovug xAmEOUXoVs Eni Tav innoßo- 
tewv TA xaon Asinovos. os d2 innoßora Exalkovro oi 
nayess ray KAalxıdewv. Öoovg dE xai Tovswv Ewyeon- 
oov, au rotcı Bowrav Eiwyonwevooi eiyov Ev yula- 
x [ec nedac] dnoavıss: yoova de Eivoav opus di- 
uvews anortıumoausvos. Tas de nEdas adrav, Ev Tjoı 
&ded£Earo, dvsxpäuaoev 8 17V dxoonoAw" al nieg Er zo 


odrw TETagrov Törs Awpises 806- 


12. oörw r£raprov, wie oben be- 
hauptet war. Vgl. VI 69 18. 86d 7. 

13. '49yvas = Artıznv (c. 579). 

77. 6f. auußallova — }xodın- 
oew: zu c. 18 4. 

11. xAnpodyos, Inhaber von Acker- 
losen (xAioos), überhaupt ‘Ansied- 
ler, Pfianzer', agripetae, natürlich 
aus der armen ackerlosen Klasse, 
die ebenerst zu Vollbürgern ge- 
worden waren. Dies ist das erste 
Beispiel einer Mafsregel, die später 
nur zu oft in Athen wiederholt 
wurde, um abgefallene oder wider- 
spenstige Staaten zu bestrafen, aus- 
wärtige Besitzungen dauernd zu be- 
haupten, besonders aber, um der 
Armut und Überzahl der Bevölke- 
rung abzuhelfen. Das konfiszierte 
Land ward in gleichen Teilen (xI7- 
00s), hier 4000, unter die zur An- 
siedlung sich Meldenden verlost. 
Von dem fruchtbaren Gebiete der 
Chalkideer s. zu c. 99 5. 

12. innoßöoreı “Rossezüchter', 


sonst inzrorgögos, hieflsen die rei- 
cben oligarchischen Grundbesitzer 
(Ritter), teils weil sie als Reiter ins 
Feld rückten, teils weil ihnen Ver- 
mögen und Stellung alleinden Luxus 
der Pferdezucht erlaubten. Aristot. 
Pol. IV 3 rovro (sc. 76 Innorgo- 
peiv) od ügdıov un nlovroövies 
nosiv. diöneo Eni tür doyamwr 
xoovwv Öcaıs noAecıw Ev Tois In- 
nos 5 dvvauıs nv, ökıyapyias 
naoe Tovros Noav. Eypwvro de 
npös Toüg Tol&uovs Innos TIOÖS 
Toos dorvysitovag, olov 'Egergueis 
zei Xalxıdeis. Vgl. VI 35 4. 
125 26. — Zum anaphorischen Ar- 
tikel in os de innoßdraı vgl. das’ 
zu I 1 12 Bemerkte. 

13. neyess: zu c. 30 4. 

15. diuvsws ion. = diuveiovs, 
von uvea, wie eüysws von yEa (y7)' 
Zur Summe vgl. VI 79 4. 


17. &s, wie häufig bei avarıdEvas 
(II 135 14). 


8 


& Eu2 00V Tiegisodonı, »gsuauevas dr Taylov Trepi- 


nspAsvousvav vol Uno Tod Mndov, 
KEyYagov Tov Troög Eondonv Teroanusvor. 


ayıiov de 10oü 
xei Tray Av- 


rowv nv dexamv ovednaov Troımodusvoı TEFgLTTTToV 
xalxsov: Ti d2 agıoTeons Xsıpös Eornxe TIoWTov Losovr 
8 Ta noondviae Ta Ev ij axgonöiı Enuybyoanıaı dE 


05 trade. 


!dvsa Bowwray xai Kalxıdeav daudouvrss 


18. rs,yEwv, irgend eines westlich 
von dem Erechtheion gestandenen 
Gebäudes. Die Akropolis war also 
zur Zeit als H, sie sah, um 445, 
noch nicht überall von den Brand- 
ruinen gesäubert, 

20. seyagov das eigentliche Tem- 
pelhaus (I 47 10). Mit weyapov 
100 noös dondonv Tergauutvov ist 
die westliche Cella des auf der 
Nordseite der Burg gelegenen Po- 
lias-tempels oder Erechtheions, das 
ne Pandroseion, bezeichnet 6 zu 

155 3). Wenn H. vom Burg- 
tempel redet, meint er immer die- 
sen (s. zu VIII 51 7). 

21. avednxav, der Athene. re- 
$osnnov: Pausanias I 28 2 nennt 
es doua yalxoö» und bezeugt es 
noch auf der Burg gesehen zu haben. 

22. nowWrov, lokal wie c. 17 8, 
‘gleich beim Eintritt in den um- 
schlossenen Vorplatz (ngonvlase) 
des inneren Burghofes, da wo jetzt 
der von Marsikles erbaute im Jahre 
432 vollendete Hallenbau steht, 
den H. aber noch nicht kennt 
(s. Einl. XXU'). 

25. Aristeides II p. 512 ed. Dind. 
eignet das Epigramm dem keischen 
Dichter Simonides zu, der Scholiast 
zur Stelle (p. 351 Frommel) einem 
Agron. — Das Denkmal und die 
Inschrift hatten eine dem Autor 
nicht bekannte Geschichte, die erst 
durch neuere Funde ziemlich auf- 

ehellt ist. Aufeinem abgestolsenen 
Onaderblock von eleusinischem 
Stein, dem Rest eines oblongen 
Unterbaus, stehen oben in altertum- 


Herodot Il. 5. Aufl. 


licher Schrift die Wortreste PIN: 
ITAIAE und darunter : TON HIII- 
MOZ (C. I. A. IV,2, 334a). Der 
Stein lag bei seinem Funde (1887) 
innerhalb der Burg, gleich nordöst- 
lich hinter den Propylaeen, in den 
Ruinen eines grofsen Gebäudes, 
wahrscheinlich nahe seinem ersten 
Standort. Schon früher aber war auf 
der Burg eine Quader pentelischen 
Marmors, ebenfalls der Rest einer 
Basis, gefunden mit diesem Reste 
einer gleichfalls zweizeiligen In- 
schrift in etwas jüngerer Schrift- 
art: ENAIO NEPTMA und darunter 
INTIOZ4EKA (C.1.A.1, 334). In 
beiden Inschriften erkannte Kirch- 
hoff die Überreste der Weihinschrift 
auf dem Sockel des ehernen Vier- 
gespanns. Beide Male bildete je 
ein Distichon eine Langzeile, aber 
in der älteren stand das zweite mit 
dem Hinweis auf die Fesseln vor- 
an. Hieraus ist zu schliefsen dafs 
das Weihgeschenk wirklich kurz 
nach den beiden Siegen, gegen 
Ende des 6. Jhh., unmittelbar vor 
der Mauerwand, wo die Fesseln 
hingen, aufgestellt, aber 480 von 
den Persern zerstört oder geraubt 
ward, während die Basistrümmer 
am Orte blieben, aber später im 
Boden oder in einem Neubau ver- 
schwanden. Nicht lange nachher — 
denn H. hielt es schon für alt — 
ward das Werk erneuert, aber nicht 
mehr auf der Burg, vor den Brand- 
ruinen und den Fesseln, sondern 
im Vorhof aufgestellt, und zugleich 


- sinngemäls die Versfolge geändert. 
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82 


E 


natdss "AImvaloy Soyuaoıw &v rol£uov, 
dsoud 2v dyAvoerıı osdnodo Foßsoay Ußgıv' 
av Inrovs dexaınv Hoailadı vacd’ EIsoov. 
’AImvaloı usv vuv möbmpro. dnlor de od xar Ey 
nuovvov alla navsaeyfi 7 donyoolm os Zovı yojua onov- 
datov, si zul ’AImyaloı Tuvpavyvysvousvoı Er oddaumv Toy 
opus Trsgioxsovrwv Toav a roläme apelvovs, dnnal- 


5 Aaydövres d8 Tvpavvoav MaXQB TroWwroı Eykvovro. 


OnAot 


av Travian Örı xarexöusvor uev EIsloxaxsov ws deunoen 
doynhöusvos, Eievdegmderınmv dd adros Exaoros EWvr@ 


rroosFvuisro xarspyalsodaı. 


Odros uEv vuv radıa Enonooov. Onßaroı dE werd 
Bovidusvor Tioacdaı ’AIn- 
volovs.. % d8 Min ano op ur adıav oix Epn 
adrosos sivas Tiow, 2 moAipnuov de Eisvsixavras Exb- 


taüre Es Hsov Ennsunov, 


Es mufs dann beim Bau der neuen 
Propylaeen abermals seine Stelle 
auf dem Burgplatz erhalten haben, 
wo es im 2. Jhh. n.Chr. Pausanias 
(1 28 2) gesehen haben will (Kirch- 
hoff Sitzungsber. 1887 S. 111 f.). 

26. naides A9nvaiwr : zu 127 12. 

27. Die zwei Epitheta entspre- 
chen der zwiefachen Bedeutung d'- 
ouös ‘Fessel’ (sıd'nosos) und “Ge- 
fängnis’ (ayAvosıs), — Eoßsoav 
‘dämpften’. Herakleitos Fr. 103 
üßoıv yon oßevrvusıw uöllor 
nvoxainv. Il. 678 xeivos d’ oux 
8IElsı oßkocaı yölov. Vgl. VII 77 
den Orakelvers die Jixn oßtocsı 
xoerepör x0pov, Üßgsos viöv. IX 27 
Üßov xureilousv. 

ö8. zov — dexarnv, als Zehnten 
von dem von jenen gezahlten Löse- 
gelde. Sonst anc, s. zu c. 59 6. 

78. Mit 49nvaioı — nönvro 
schlielst das Thema £yivovro we- 
Loves (c. 66 2) ab. — d’nloi kann 
sowohl personal (wie II 149 9) als 
impersonal (= di74ov &ori, II 117 2) 
ee werden. — xard, wie 

116 6. 

2. lanyopin, von ionyogos ‘gleich- 
benannt, gleich’, nicht ‘gleichbe- 
en: zum Reden‘. Vgl. zu III 


3. 8 xai, en , wie 
160 14. IX 68 2. 100 7, bei Beru- 
fung auf einen einzelnen Fall als 
Beweis für eine allgemeine Behaup- 
tung. Ähnlich ed — ye VII 46 9, 
blosses & I 129 11. V 97 14. — 
Das Argument wäre zutreffend, 
wenn die Peisistratiden mit ihren 
Nachbaren Kriege geführt hätten 
und ohne Erfolg: wovon nichts 
bekannt ist. 

6. xareyousvos “beherrscht'; vgl. 

c. 91 5. 
1. aurög Exaoros, pro se quisque. 
8. xarsoyalscdes “erarbeiten, er- 
werben. — Hippokrates neo; d’e£o. 
23 ai yaop wuyai dedovlarras za 
od Bovlovıaı naoaxıydvvsusv Exöv- 
res elxn ng ellorgins duradusos. 
800 de. aurovouo, Önto Edwvrür 
yap rods xıvdüuvous algevyras xas 
o’x dllwv, noodvusörras Exövrss 
xai ds ro deswörv Eoyovras TA yag 
Ggsorsia Ts vians aUTol WEDor- 
zas. od ol vouos OUx HxoTa 
Tjv sörpvyinv koyabovran. 

. Agina mit Theben ver- 
bündet (c.79—81). Alter Zwist 
zwischen Athen und Agina 
(c. 82—89). 

79. 4. ds nolupnuos ist den 
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Asvs ıWV üyyıora disco. dnsAIovıov dv Tüv Iso- 
zoorov Ebspsoov TO Xomoıngsov alimvy Tromodusvor dc 
änvydavovio de Asyövrav avräv ray Ayyıora dEscoIan, 
sinev 04 Onßaloı dxovsavıss Tovimv ‚‚odxuv Äyxıora 
nuswv olxsovoı Tavaygaloi Te xul Kopmvaroı xal Os- 
oruıbss; xal odrol ys Aue Nulv alsı uaxöusvor neoFV- 
ua; ovvdınypspovos Tov ToAsuov- Tl dsF Tovrmv ys 
d6s0Iaı; Alla yaldov wi od Todso TG To yarınov.“ 


zoscvra dnılsyousvavy eine dn xors wadaw Ti ‚yo 80 


nor Öoxsw ovvievan TO EIElsı Afyeıv Nulv TO xXEnoTigıov. 
"Aownov Atyovımı yevsodaı Huyariges Onpn Te zei Ai- 
yıyva: vovi&ov adeıAysav dovosuv, Ödoxdo Nut Alyıyn- 
env dEs0Iaı ToV Fsov X0Mcaı Tiumorzionv yeviodas,““ 
x@l 00 yap Tıs yvaun Tavıns ausivmv Edöxss Yalvs- 
oda, adıixa rieupavıss Edsovro Alyıynıday Eruıxalso- 
Evo xaTa TO Xonoımoov coyı BondEıv, ws Eovrav 
ayyliorav: oF dE oyı adısovos dnıxovoimv Tovs Alaxi- 


das ovundunsv Epaoov. rreıpmoausvov de av Onßalov SL 


Orakelversen entnommen; vgl. zu 
IV 163 11. (9) roAvpnuos, "die 
laute, vieltönende', gelehrte Remi- 
niscenz aus Od, 8 150 all’ öre dn 
uEconv Ayooyv nolupnuov ixi- 
9 nv, also == äxeincin, iv 7 nol- 
kai prumı xai xindoves eici (He- 
sych.). — #eveixavrag: IX 5 id£&s- 
veixas & rövr dümor. Öfter so 
avapipsıy (zu II 71 20), &xpeoeıw 
aber sonst ‘verraten’ (III 71 18. 
VIII 132 8). 

6. &speoov, die betreffenden Be- 
amten. — dlinv rosec9es “eine 
Gemeinde abhalten’ (I 125 4). 

8. dxoucavsss rouswv, wie I 457. 

ll. ouvdsapepovos “helfen führen’ 
(I 18 15). 

12. @lld u@llov un, sed potus 
(videndum) ne. Vgl. VL85 12. — 
zoöro n: zu c. 1 15. 

. 80. 3._In der älteren Sage war 
Agina, Aakos’ Mutter, die Tochter 
des peloponnesischen Flusses 
Asopos und von Zeus aus Phlius 
nach Önone (Ägina) entführt; in 


der späteren und wahrscheinlich 
erst durch diesen Orakelspruch ver- 
anlalsten ward an jener Stelle der 
böotische Fluls des Namens ge- 
setzt und so Agina zur Schwester 
der Thebe gemacht, So schon Pind. 
Isthm. VII 16 ff. 


6.8. zuc. 12 3. — nsuwenty- 
or, wohl auch dem Orakelverse 


etwa TIuwonsäges Zoovresı) ent- 
lehnt, da das Wort sonst nicht 
vorkommt. 


6. xai — ydo ‘und da’. 

9f. Alaxidas, Äakos und seine 
Nachkommen; vgl. VIII 64. 83. — 
svuntunev: vgl. zu c. 75 11. 


81. nespnoausvwr. sc. tor 'A9n- - 


voiwv. Da die Thebäer auch im 
Hauptsatze Subjekt sind, sollte hier 
eigentlich der Nominativ stehen. 
Ahnlich II Ill roö norauod xar- 
eAFovIos ueyıora — ws Unegeßais 
Tas GE0VgaG, TIVeduntog Eurieadv- 
Tog xuuarins Ö noramös Eyävsto. 
Vgl. zul38 


6* 


5 


84 


xor& nv ovunayip av Alamıdemv xai zonx&os JTEDIE- 
yIEvınv ind av ’Adnvalov, adrıs oi Onßatoı nemper- 
tes Tois uev Alaxidas oyı anedidooav, av dE üvdowr 


2deovro. 


Alyıavas dd sudiuuorin Te usyaln dnasodev- 


tes zul E4Ions nalen EvamynoF&vres Eyovons & ’AM- 


vyalovc, 


rote Onßalov demdEvray Troleu0v GxmovxTow 


AInvaloıcı Enepspov- dnızsukvov yüp avımv Bow- 


Tolos, 


enınlooayıss maxoficr vavol 


& nv ’Aruemv 


10 xara utv Eovgav Dainoov xara d2 ns Allns rragalins 
moAlovs dijmovs, nossüyres ÖL Tavıa ueyalos ’ Admvaiovs 


85 


nn 


Zoızv&ovro. 


H 62 &49on 5 nooogslouevn 2 "Asmvaiovs Ex av 


AlyıynıEov EyEvsro 85 aoyhs Toilode. 


’Enidavoloon 9 


ri xapnov oddEve dvsdidov. iepl Tavıns dv Ti ovu- 
yoons os Enıdavgıos Eyo&wvro Ev Asiypotcı 9% de Mv- 


In opyEas dxklevs Aaulns 


4. sov de avdodv (opp. dasuo- 
vu») &dtovıo: H.'s sonstiger Weise 
(eu I 17 9) entspräche mehr ob d2 

sdoov &deovzo. Doch ähnlich c. 
83 15. 87 17. 

10f. xara ut» — xara de: von 
dieser Tmesis zu II 141 22. 

12.  £oxveovio,  pungebant, 
*kränkten tief‘. In eigentlicher Bed. 
III 108 19. Aschyl. Suppl. 556 eios- 
xzvovusvov Belss Bovxolov. 

82. Aare ‘schon früher 
d. i. infolge früherer Verpflichtung 
schulden‘. VI 59 zo» npoopsulo- 
uevov pop0v “den aus früherer Zeit 
schuldigen, noch rückständigen Tri- 
but’, Thuk. I 32 fuuuayie ngov- 
perlouevn “früher schuldig gewor- 
dene, d. h. noch nicht erwiderte 
Kriegshülfe'. Also £y$on noooper- 
loufvn “Feindschaft, welche die 
Ägineten den Athenern von früher 
her schuldeten’, d. b. bis dahin nicht 
ins Werk gesetzt und dadurch er- 
ledigt hatten. Denn dysileıv sagte 
man auch von gebührender Rache, 
was u. Er; Plat. rep. 332 b Ars 

as age Ye Tod EyIoor T - 
od, öneg xui ee AL 


ve xod Adknoimsg dyalyara 


tı, 335 e zois uev Eydoois Bldßıw 
Öpeilsodnı ap" TOÜ dixamov av- 
doös, rois dE pilow dpelsser. 

3. dvsdidov, summittebat (Il 187). 

5. Jeuin, wohl von dau (da- 

«o), mit Bezug auf den Acker, 
bebauen, urbar machen’ (domare, 
subigere); Ad&ncin, mit deutlicher 
sung von ad&sıv (Hymn. Hom. 
IV 409 Zeus zur Demeter xapnör 
Gele Weokoßıov GirdoWnodır). 
Also ‘die Göttinnen des Acker- 
baues und des Ackersegens', 
agrarische Gottheiten, die man des- 
halb mit Demeter und Kora ver- 
glich und zusammenstellte (Schol. 
Aristid. p. 598 Dind.); in Wahrheit 
nur getrennte Personifikationen der 
beiden Seiten im Wesen der De- 
meter. Mit Adfncin ist die in 
Athen verehrte Charis 4d!o, und 
mit Aauin die lat. Damia (Bei- 
name der dona dea) und Hesych. 
dausır, &ogın napd Tapavrivoss, 
zu vergleichen. Pausanias (II 30 
4. 32 2) fand ihren Kult, der dem 
eleusinischen ähnlich war [e 83 
13), und die Bilder noch in Agina, 
und aufserdem in Trözen, wo eine 
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Idovonodaı zul oyı idpvoaukvoocı Guswov ovvolosodai. 
drreıysrav av 0oi "Enidadgios xorega yalsod Troslavren 
x dyaluora % Aldou" 1 de IlvIm ovderson Todımv 
dr, alld EiRov dukons EAains. 2dEovso av 0 "Enidar- 
os "Admvalov Elch oyloı dovvan rausodaı, Ipwrareg 
dn xeivag vousbovıss sivan. Akysımı dE zul wc Elan 
joav illodı yis oödanod xurı yoovov Exstvov [H v 
AInvars]). 08 de Eni roisıds dwosıy dyacev En’ @ 
arsakovoı Ersog &xdorov ıj ’A9mvaln se ıj moladı ige 
xai vo "EgsyPeı. xaramweonuvıss de Ermi vovromı 08 "Ent- 15 
davgıı av Ts Eddovro FErvyov xal ayalıara dx Tv 
dlcılwv Tovseoy Tromaasvor Idgvoavıo‘ xol N Ts y7 094 
Epege xaprıov xol ’Adnvaloıcı Enerelsov Ta Ovv&devro. 
Toürov 0’ ärTs T0V xE0vov za Tov rre06 Tovrov Alyıwıra 83 
’Enidevgiwv %x0vov ra Te alla xud Ölaag diaßalvorres 
ds ’Enidavpov &dldooav Ts xal Eiaußavov reg’ allındlay 
05 Alywaıo. To dd ano Todds veas re nnkauevor xol 


Far 


0 


Tempelsage die beiden nap9Evos 
aus Kreta herleitete. 

6. dusıvov ovvoissoden:, melius 
eventurum (IV 15 16). 

Sf. oödersga rovrwv, d. h. oödre 
alxov noısso9as odre Ai$ov. Vom 
lural zu c. 39 12; vgl. VID 134 11. 

— dlid, sc. ixelsve: vgl. VII 104 
23. 143 17. IX 2 5. 

11. xeivas statt xeivar (TAs 
Üaias); vgl. zu 1139 7 — Aeyeras, 
von denen, welche auf die Sage 
von dem ersten Ulbaum, dessen 
Stamm noch im Erechtheion auf 
der Burg zu Athen zu sehen war, 
als Gabe der Göttin sich beriefen 
(VIII 55). 

12. roovo» &xsivov ohne Artikel, 
wie II 39 xepalj xeivn, 40 xoslinv 
xeivnv, VI 91 yeiges xeivon. Vgl. 
zu 19 4. 180 7. 

13. Zni zoioıde — in ©, wie 
VII 154 18. Aber VII 158 dr; Aoyo 
zowöde — in’ @. Vgl. zu c.65 11. 

14f. andysv “entrichten (III 
89 9). — rü nolsadı, der stehende 
Beiname der athenischen Burg- 


Boom (vgl. zu 1160 11). Ihr und 
em Erechtheus war der nach 
letzerem benannte uralte Tempel 
auf der Akropolis heilig. Vgl. zu 
VI 556 3. Das Opfer an diese 
beiden Landesgottheiten sollte eine 
symbolische Anerkennung der po- 
litischen Abbängigkeit der Epidau- 
rier von Athen sein. Auch waren 
beide ihrem Wesen nach ebenfalls 
agrarische Götter, wie Damia und 
Auxesia, 

17. Bastor: aber 10 Zain. 

83. VIII 46 Alywiscs eici dw- 
ostes ar "Ensdevgov. 

2f. Über die Satzfügung s. zu 
II 924. dixeas — dllnlav “führten 
ihre Rechtshändel untereinander’, 
se. nee’ 'Ensdevgiosos, vor dem 
aus Epidauriern gebildeten Ge- 
richtshofe, wie später die atheni- 
schen Bundesgenossen in Athen. — 
idideoay — no’ allnlwr: 8. zu 
c. 93 8. 

4. 05 Alywizas: zu c. 19. — 
1odde, statt rodzov (I 137 2). 
veas, Kriegsschiffe (VIII 1 2). 


86 _ 


5 Gyvmuoadyn xomoausvor aneoınoav ano Tav ’Erıdav- 
olmv. Ars ÖL Eövıes dıapopoı EdnkEovıo (Ts) alrovc, WoTE 


Yalacooxguropes Eövrss, 


xcd m 


T« dyaluara 


x 


tavra is TE HAaulms xal ıms Adknoins Unapeovras 
avıov, xal oysa dxömoav Ts xal Idovoevro is ope- 
10 TEonS Xwons & mv usooyaar, ci Oin utv Eori oUvone, 
oradıa ÖE uahsora an Anno rs nohuog ws Eixocı aneyeı. 
idovoausvo dd dv Tovrm za xupom Yvoimoli ts opEa xai 
x0p0%01 yuvaızıloscı xepronlocı iAdoxovro, Xoonyav drro- 
Ösıxvvuevov &Exareon av damovwv dexa avdgiv‘ xaxoc 


15 dE Nyögsvov 04 xXoool avdon uev oddeva, ras dE Zrriyweias 


yıvalzas. joav dA xal rotes ”Enıdavgloim ei adral 


S4iooveylaı elol dE oyı xai Gpomro ioovgyiaı. 


xlsyFEv- 


tov 02 ravds av dyaluaraov 0 "Enndavgios role ’AI7- 
valoıcı a ovv&devro odxerı Enerälsov. nrempavres d2 06 


"AImvatoı dumvıov rot ’Enudavploicn. 


of dE an&yaıyov 


5 Aöym ws oüx adızdosv- 600» ulv yap xoovov elyov Ta 


5. dyywuocuvn bezeichnet den 
Mangelanrubiger, besonnener Über- 
legung (temerttas, VII 9 $ 2), der 
sich in übermäfsigem keckem Selbst- 
vertrauen (so hier und IV 93 6, 
das Adjektiv dyvauwm»r IX 41 20), 
in eigensinnigem Beharren (VI 10 4. 
IX 4 6), in Eitelkeit (IX 3 4) und 
Leichtfertigkeit (II 173 6) äulsert. 

8. Önaupkovsaı, um sich auch 
im Kulte von der Mutterstadt un- 
abhängig zu machen. 

- 10. Zu ywons ds Tv usooyaıay 
vgl. z. B. I 110 önwesas sici Wr 
deiwr. 

13 ff, xsorouiosss, auf die Zu- 
‚schauerinnen und Teilnehmerinnen. 
Neckereien oft derbster Art, als 
Ausbruch und Zeichen der Festes- 
freude, waren ein gewöhnlicher 
Bestandteil der Demeter-feste, in 
Attika zumal der Eleusinien so- 
wohl wie der Thesmophorien; in 
eigentlichen, und zwar männlichen 
Chören organisiert finden sie sich 
sonst nur in den Dionysien. Eigen- 
tümlich ist auch dals nur Weiber 


Zielscheibe des Spottes waren: es 
war eben ein ausschlielsliches Wei- 
berfest wie die verwandten Thes- 
mophorien (vgl. zu II 171 6). — 
geoıyün, für Ausrüstung und für 

estreituug der Kosten. — «no- 
desxvvutvov, vom Volk, wohl jedes 
Jahr. — £xareon: es waren also 
zwei Chöre. — xaxWs nNyögevor 
= dxsgrousov. 

16. noav, als die ayaluara noch 
in Epidauros waren. Die Agineten 
übernahmen mit diesen auch die 
Festgebräuche. 

17. op, den Epidauriern. &e- 
Onros "geheime', aulser jenen öffent- 
lichen, also Mysterien. Die erwähn- 
ten Chöre hat der Autor als den 


‚öffentlichen und besonders auffäl- 


ligen Bestandteil dieser Festfeier 
kervorgehoben. Die ‘Geheimdienste’ 
waren auch hier wie sonst im De- 
meterkult die Hauptsache. 

84. 3f. neumarıss — dumviov 
en ihren Zorn androben’. Vgl. 


C . 
5. Aöyw: zu I 129 9. 
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Gyaluara dv Th xwon, Enuireiksw Ta ovvedevro, Eneb 
02 EorspyoIaı adıav, od dixmos elvaı drropegew Et, 
alla Tois Eyovras avıa Alyıydıas nomoosodar dxe- 
Asvov. 005 Tavıa 05 "AImvalcı ds Aiyıvav nembovtss 


Anaitsov Ta Aydıyuara- or de Alywijra Eyacay oplos 10 
rs xal ’AImvaloıcı slvar oddEv npnyua. "AImvaroı usv 8b 


yvv Atyovcs wera Tv analımov dmsooteifivas Tempel 
Bi Tav dorav Tovrovg ob dnonsupd#evrss Anö Toö 
x000 xal Arııxousvos Es Aiyıvav Ta ayaluara Tadre 
as oysreonv Eilwv dövra dnsigwvro - dr av Badomv 
dEavaonäv, va oyla avaxoulouvyıaı- od dvvanevovs 
dd Toisw TO Teono adriv xgarfionı, nreoıißaldvrag 
oyowia Eixsıv a ayalpara, xab opı Eixovan Boovıiv 
TE xal Aua an Poor 0souov Enıysveoden: Tovs d2 
tommphras Tods Eixovras no Tovsmv diloppovnocs, 
narovrasg dE Tovro wrehveıv AAlnlovs Üre nrolsulovs, 
ds 00 & navımv va AsıpFkvra dvaxomosivar adroy 


ds Daimoov. ’AImvoro nv oben yeveodaı Akyovor, 86 


6f. ännıteltsıv, Infin. des Imperf. erst in dem Relativsatze (zovzous 
— #nei — lorepjodar: zul24 30. 0of..) nachbringen. Nach der Zahl 
— anopioeıw, wie oben c. 82 14 der Schiffe liefs sich die Zahl der 
anakovon. In en nn eine Triere 
N j M hnen 

11. eivaı oddev nonyua: dafür ( eben ecke u 
Es \ VII 184. VIII 17). — zovrovs‘ nur 
1.38: 00002 Moean. eivar: diejenigen. — dnö Toü xowoö, 


85. 2ffl. zomoei: s. jedoch zu 
DI 44 11. Denn die Sache fällt in 
sehr frühe Zeit. — Indem der 
Autor anhebt den Verlauf des 
Streites zu erzählen, drängt sich 
ihm die abweichende Darstellung 
der beiden Parteien in Bezug auf 
einen Punkt, die Zahl der ausge- 
schickten Schiffe, so sehr in den 
Vordergrund, dafs er diesen Neben- 
umstand vorweg, so wie ihn die 
Athener erzählen, angiebt, um 


später (c. 86 2) die Darstellungs- 


weise der Agineten dazu in Gegen- 
satz zu stellen. Infolge davon 
kann er die Hauptsache, die Ab- 
sendung von Männern und ihren 
Versuch die Bilder wegzunehmen, 


aus der ganzen Gemeinde (VIH 
135 9). Die attische Sage will, 
um den Schimpf der Niederlage 
zu verdecken, der äginäischen 
Kenier nicht zugeben dals die 
endung einen kriegerischen Cha- 
rakter gehabt: es soll nur eine 
zahlreiche Exekutionskommission 
gewesen sein. . 

10. @lopoovnjoas bezeichnet hier 
eine Sinn- und Geistesverwirrung, 
(abalienatio mentis) = negapoo- 
vroas; vgl. alloyrucas I 85 12. 
Anders VII 205 18. — rovw», 
Boovrm und osıawos. 

12. & od — avaxowmesHvar: zu 
I 24 80. — oörov = uoövor (c. 
87 11), wie c. 686. Vgl. VII49 9. 


88 — E — 


Aywijm ds 00 mi va dnıxeodas "Admvalovs: wien 
ev yap xul Ollya nistvas mis, za ei opioı un drvxor 
8odom väss, drsauvvsodas Gy sünerkus‘ alla roldio 
5 vyvol Ennınnlksiw oploı El NV Xoonv, adroi dE oyı alas 
xei 0 varyaynocı. vix Eyovan de Todro dieamumvaus 
Argsxäug, oüTs si NOCOVsS Ovyyırmoxöuevo, slvu Ti 
vyavuayin xara todo sikay, odrs Ei Bovlönevos nosl- 
00s olöv Ti xal Enoimoav. ’”Admvaiovs ev vor, drnehre 
10 0pı ovVdels ds udyıw xusiorero, anoßavıas And Tüv 
veov ToansoIM TOO Ta Ayalyara, od dvvausvous d2 
dvaonıaccı #x av Basgwy adra oürw d7 Tregßalonk- 
vovs oyowla Eixsıv, ds 00 Eixdusva Ta dyaluara du- 
Yörser Tavso noMom, duoi mv od nuora Akyovısg, 
15 Mlm de (bN> Tem ds yovvara yap oyı adra Trs0stv, x 
zov ATs6 Tovrov Xoovov dinssiksv odrw Fxovıa. ’Adyval- 
ovs Ev ÖN Tavıa Troslsıv- opeas de Alyıyyra Ayovos, 
nvdousvovs ToiVs ’Admvolovs a; wEiloısv En opbax 
orgarsvscdha, Eroluovs "Apyslovs nrorLsodaı. ToUs Te dN 
20 AInmvalovs anoßsßavaı ds ımv Alywalmw, xal iixsw 
BonIovras opios tous ’Aoyslovs xal Aadeiv ve 8E Emu- 
davoov dıeßavınas Es Tv vicov xai oÜ TI000x7x0008 
zotmı "AInvaloıcı dnırsociv Önoranousvovs TO ATıO Tv 


186 f. vergleicht zutreffend die 4dyn 


86. 6. xai oU vavueyijoas, was 
!v yöovacı oder die ER Mass 
ogea 


sie unter anderen Umständen wohl 


gethan haben würden. 

8. xard Toöro, eapropter (IV 
48 4). = 

9. xei “auch wirklich’ (I 75 21). 
Voller III 16 PBovlousvos nosijoes 
sa dn xai inoinoe. 

14. Asyovıss, weil zu den Infi- 
nitiven noch Agyovos aus Z. 1. vor- 
schwebt. 

15f. Aw vew, at forte ali cwi- 
piam; ebenso IV 42 21. — op 
vor ihnen‘, eir supplicavisse. — 
dıarsläsıv.: das ist wohl Thatsache, 
und H. zweifelt nur an der Tempel- 
sage (ioös Aoyes), welche die Form 
der Kultusbilder erklären will; vgl. 
I 131. Welcker Kl. Schrift. IH 


Eileithyia auf dem Markte zu 
(Paus. VIII 48 7), die beim Ge- 
bären knieende Leto (yoöra d’ 
fosıoev daucvı malex& Hymn. 
auf Apoll. 117), und die römischen 
Nizi (Ov. Met. IX 294 magno Lu- 
cinam Nizosque pares clamore vo- 
cabam), und findet in den beiden 
Wesen Geburtsgöttinnen, zu denen 
die schwangeren Frauen beteten. 
Eine Marmorfigur derselben Stel- 
lung ist auf der Insel Mykonos 
gefunden worden. 

19f. Zroiuovs nosteodes “hätten 
sich des Beistandes der Argeier 
versichert (I 11 4), ovuuayous 
ngooriseoduı. Wohl als Mietlinge; 
vgl. 161 21. VI 92 15. 


Er 89 
veiv, Gua vs 39 Tovem av Poovınv 15 yeriodım xal 
Toy dEICU0V @ÜToloı. 25 

Abysıcı pev vuvy üm’ ’Aoyslov Te xul Alyıymısav 87 
saös, önoloykeraı de nal vun’ ’Admvalmy iva joüvor 
z0v anoowdbrra avzav ds vv ’Artızygv yevboden" nimy ' 
"Aoystoı ubv ÄAbyova adrav To ’Artıxöv VToaTörsdor 
dieapdsipärvrey Tov Eva Todsov negyevicdhn, "Adyvarsı 5 
02 Toü dasuorlov- rispıysvicdhea ueyroı oVdE ToüTov Toy 
va, all’ anolkodaı Toon Tode. xomoseis age ds 
as "AINWas drınyyslls To nasos nvdousvas de Tas 
yuvalxaz vv dns’ Alyıvay orparsvoaufvev dvögwav, Ösvory 
rı nromoausvas x8Ivovy uovvov EE anıavımvy OwdNves, TEEQIE 10 
cov ivdownov Tovrov Äaßovvas zul xEvrevVoas TO 
rreoövnoı Toy inariev eipwrärv Exdornv avıdwy Öxov sim 6 
&wvrijs avno. Kai Todrov ur oda diapdapivaı, ’AIn- 88. 
vaioıcı dE Er Tod nadsos Ösworsgovy Tı dokaı sivas TO Tüv 
yvvoaızav Epyov. All uiv dm odx Eysıv Örsn Inmwcncı 
Tas yvvalsac, ınv de EcInsa uerißalov adısav Es Tv 
lad‘ Epopsov yap ÖN reö Tov as raw ’Adnvalov yuval- 5 
xs; dcdära Awgolda, ın Kopwdin noganinawrargv 
wereßalov dv ds Töv Alvseov ıdäva, va dN rrsgoygor 


87. 2. rade, wie oben c. 83 4. 


3. Verb. va uoövor yersadas 
zov anoowderTEe air IK MV 


dern umgelegt wurden, wohl wie 
Mäntel ansehen. 
88. 2f. ärs — dewörspor: die 


Arm. 

4. «drör, nicht &wuvrorv, um den 
Gegensatz (ipsorum) zu roö das- 
oviov (6) zu betonen. Vgl. VII 
149 12, 

6. zoö dasmoviov, sc. dıapdei- 
gavros. — negsyericdher EvTO, 
sc. Atyovar A9mwaior. 

7. ga: sonst leitet auch H. 
solche vorläufige Erläuterungen mit 
y«o oder asyndetisch ein. Wie 
hier noch VIII 135 2. Vgl. auch 
VI 62 1. 

9. dewör zı n.: zu c. 33 9. 


12f. iueriwv, eigentl. xs9uvwr. 
Doch liessen sich die dorischen 
Chitonen, die nicht angezogen son- 


Stellung wie II 137 x eizw Er 
ai nölıss byevorso Örbnlorepai. 

8. Verb. örew d ‘womit 
sonst’. Letzteres ist des Nachdrucks 
wegen re wie Demosth. 
pro cor. 230 äreop d’ örw xuxdr 
zı dasaousv Imeiv. Vgl. VII 1257. 
IX 85 18. Oder es hat, statt des 
regelrechten &Alo, eine Attraktion 
an den Kasus des Relativs statt- 
gefunden, wie Il. « 192 &ldov d’ oö 
tev olde, TeÜ ür xivsc 1eVyLa Dim. 

5ff. Der althellenische, von den 
Doriern festgehaltene Frauenchiton 
war ein wollenes grosses Zeugstück 
er) auf den Schultern durch 

pangen (reoövas) oder Nadeln ver- 
bunden, ärmellos, an den Langseiten 


90 eu 


Xo&wyron. 


sorı Ö2 aiAmI& Adya xosomevooı odx "las 


edın 7 EI To nadaıv alle Kasıga, ine % ye EA- 
10 Apvıy doIN: race 7 copyalı av yuvamdv 1 adın Av 
<xaly ıyv vüv Awolda xalkouev. otoı de ’Apysloscı xai Toloı 
" Alywınoı dokas rrgös Tadre [Evi Töds nomoaı] vouov eivas 
neoa  oploı Exaregoicı, Tas Treoovas Nmolles nroteodaı 
TOÜ TOTE xTeoTEeWTog METpoV, xal ds TO igov av Icwv 


15 tovriwv TIsoövas wahsora avarıdlvas Tas yuvvalzas, "AT- 


tıxöv dE une Ti GAlo TI000PEREIV TIOOS TO 009 wie 
xegauov, all Ex yvroldov Eruıyapısav vöuov To Aoırıov 


adroI syn rivsw. 


"Aoyslov ur vor xol Alyumldav ab yuvalzeı &x 
tooov 'xaı’ Egıv nv "AImvaimv reepovas Er zul &; Eu 
&pogeov utLlovas MH no6 Tod, tig de Exdons Ts Trgös 
Alywnras ES AIgvalom ysvousyns doyy xara va sin- 
zas öykvsro. rote Ön Onßalmv Enıxalsoutvov, TEE0URwS 


offen oder zusammengenestelt, 
unter der Brust gegürtet; der dem 
Orient entlehnte ionische (auch aeo- 
lische) dagegen war von Leinwand, 
enger anliegend, gefältelt, an den 
Seiten geschlossen, ausser dem 
Gürtel auch mit Armel versehen, 
kurz ein genähtes faltiges langes 
Hemd. — Kogsv$in, deren Abwei- 
chung von der dorischen uns un- 
bekannt ist. 

8. alnI& A. yo.: zu 1149. 

9. To nelasov = Tö deyaior, 
coyn9er, “ursprünglich. Die Be- 
merkung ist nicht absichtslos; vgl. 
1142. — Kasıpa; vgl. 1146 108. 
— näsce, also die der ausgewander- 
ten Ioner nicht ausgeschlossen. 
doyain kann sich nur auf die Ho- 
merische Darstellung beziehen, 
deren nenlos von den Alten als 
mit dem dorischen Frauenchiton 
wesentlich übereinstimmend be- 
trachtet wurde. 

13. nossso9ac. Medium, abh. von 
vouov eives, Subjekt dazu ist zds 
yvraizas, wie zu 7000pEg&v7 und 
nıveiy. - 

14. rö loov, für die Argeier das 
in Trözen (zu c. 82 5). 


15. dvanuı$evous, vermutlich beider 
Heirat; vgl. IV 34 5. — Anders 
Welcker gr. Götterl. III 132: “Dals 
der Damia und Auxesia die Frauen 
Spangen weihten, welche das Kleid 
zusammenhielten, hatte vermutlich 
auch Bezug auf die Geburt’ (s. oben 
zu c. 86 15): “in Athen gehörte das 
Kleid, worin die Weiber geboren 
hatten, der Artemis Brauronia. 

16 f. rg00pegew: Athen. a. O. 
‘Arııxöv undiv nooopipew E06 
Tüg Yvoins. — xipauov: das at- 
tische, wegen seiner Trefflichkeit 
hoch geschätzt und als ausgiebiger 
Handelsartikel weit verführt. Aber 
auch das äginäische Thongeschirr 
stand in gutem Ruf, und die Sage 
will wohl nur eine alte Rivalität 
erklären. Vgl. übrigens I 160 17. 

89. 2x zocov, exinde. Vgl. VI 
84 15, VII2158. Plato Ges. 642 e 
zör’ odv Esvudncar Öuiv ol nQÖ- 

0v0 Nusv xai süvosay Ex T000V 
Bay Öuiv xai ob Hueregos EXOV- 
oıv yovis. Spätere sagten !xToFe. 

4. xaıa ıd, secundum ea quae 
(II 99 3). 

5. nooduuws, gehört zu &for- 


— E — 91 


zov rel TE aydlyara yevousvav dvamıuvmoröusvor Oi 
Alyıwiraı dfonseov Totos Bowroie. Alywarei ve 6 
&dnlovv is ’Aruxns 1a napadaldonın, za "AImvaloıcı 
doumusvoo, dm’ Alyınras orgareveocdnn TI war- 
rıov dx Ielyav, Enoxgöovras ano Tod Alyırnıdov adı- 
xlov Teimxovra Erean, Ta Evi xal Tomxooro Adiax TE- 
Uusvog Anod&avras GoysoIaı Tod nroög Alyıynras noAß- 
nov zul 0 yxwpyosıw ıa Bovkovsa‘ iv de adıixa 
drniorgarsiwvraı, roAlü uev opeas Ev TÜ wnerafv Tov 
xoovov nelosodu mroAlk dd zul Tromosıv, TElos uervros 
xaraorok&ıpeodeı. Tavıa ws anevaydevra Hxovoav 04 
dImvolos, a uev Alexa röusvos anedstev Toüro To 
vöov Emi hc Ayopijs Idovras, Tomxovra dt Eren oüx 
dv&oyovro dxovoavres Öxws xgs0v Ein Enrioyelv NIENoV- 


10 


Ibrag vn’ Alywnıdov dvapoa. & Tiumeimv da na-M 


oroxsvaloufvoiı adroic Ex Aaxsdamuovinv TIeNyua 
dyesioousvov Eunodıov Eykvero. nvdousvo yap Aaxe- 
damovıoı ra (te) dx av Alzuswvidkuv ds ıyv IIvIinv us- 
ungavnuva xoi Ta 8x Tic Dvdins Ent oyeas Te xai 
tovs Ilacoroaridas ovumpooyv dnoswövro dinkiv, OT TE 
üvdgas Esivovs oylioı Sövras EEsimidxeoav Ex vis Exel- 


$eov und wird durch die Zwischen- absolut zu nehmen, non suslinu- 
worte motiviert. erunt, näml. vor Ungeduld sich zu 
10. «no, zeitlich, — «dixıer, - rächen, ’liefsen sich nicht darauf 
tniuria, unten 20 durch dvapoıe, ein’. VII 159 zadra dxovcas odre 
v1 87 3 durch edızyuare vertfeten, „vsayero 5 Zuaypos eine ze 1ade. 
kommt sonst nur in der attischen IX 34 osx dvasyousvov dE Tür 
Gerichtssprache im Genitiv ddıxiov Aoysiwv (die gestellte Forderung) 
(erg. dixn) vor. Es war hier wohl all’ anıovıwv. 
von der -Pythia gebraucht, .. Die 6. Sparta betreibt vergeb- 
Sache c. 81 5ff.. a lich die Herstellung des 
- 11. 4laxgd, dem Stammberos und Hippias. Des Korinthiers So- 
Schutzdämon der Agineten. Vg. kles Redeund Erzäblungvon 
ec. 809 . ' 2 ar Paper den (c. 90—93). 


12. &oyso9dau, wie.c. 35. 8. $ysıpdöusvoy “angeregt, 
. 18, xwonosw ‘von statten gehen’ angestiftet. — Das Unternehmen 
(III 42 5), RE fiel nicht lange vor Aristagoras 

14. noAl& ulv, sc. xaxd, Ankunft in Athen (499 v. Chr, 
: 15. Agina ergab: sich 456, also .c. 97 2). 
etwa 50 J. nach jener Fehde. 4.8. c. 63. 

19. Konstr. axovarvres de öxwg 6. avupopyv Enosörso:zu c.59. 
xosöv ein Tomxovra.Krea inıoyeiv T. txeivov, auf das nahe dvdoas 


00x dväsyovro, wobei 00x avesyovro Zeivous bezüglich; vgl. II 136 15 


916 Kieouevns avshaße. 
TOVUs xXEmonois xai 


92 = 


vov, xai Ötı Taüre Tromoacı yxapıs oddsnia &yaivero 
noös Admvaiov. Err TE TIQ05 Todrocı Evnyov opeas 06 
10 xenonol Atyovres moin Te xal dvagoıa Eosodaı adTolcı 
33 ’AInvaloy, Tav rıeöTegov udv joav adasss, wöre de 


Kisouevsos xouloavros & Inagınv EEtuador. 


EXTN0RTO 


da 6 Kisousvns &x This "Admvalov dxponokıos Tovs xXoN- 


OWOUS, 


dasuovsos 


avEousvovs xal oddauas 


Tois Exınvro u8v rnigorsgov os Ilaciorgazldar, 
15 dtslavvöusvoı de Elınov Ev TO iow, xarelsıydevras ÖE 
ore dE ws avslaßov 0 Auxs- 


rovs "Admvalovs owv 
Eroiuovs Eovras neiFenIas 


oyioı, von Amßövres ws Eleudsgov uev döv TO yEvos To 
5 Arzıxöov loöpgonov (dv) 1a Ewvrav ylvoıro, xarsxöuevor 
62 imo rugavvidos aoFev&s xai nerdagyeecdn Erouov’ 
uadorrss de Tovray Exaoıe wererräunoveo ‘Inninv Tov 
Iswroroarov ano Zuyslov Toö dv ‘Ellnonovın [es 6 
xarapsıyovoı 05 Hsosorgasidas). Ense Ö& op Inning 


10 xalsöusvos hxs, peraneupausvo xal av üllav ovm- 
uaymv ayy&lovs &lsyov opı Znagumran Tade. 


„avdgss 


Ovunaxoı, Ovyyıraoxousv adrolcı julv od Tomdaoı 0g- 


og" EnasgdEvres yag 


xıBönA0scı 


uovrnloıcı üvdeos 


Esivovs dövrag Nulv Ta uahıora za avadszoukvovg Üno- 


15 Xaioias nagkkew Tas ’Adıvas, Tovtovs 8x vis naroidog 


dbrAaoausv, xal änsıra nomoavrss Tadra Inu ayaol- 
orte nagedwxausy nv rroAıv dc Insire di’ nusag Ehev- 
Yeowdeis Avexvıys, Nulas uev xai Tov Paoılka nulov 


und zu c. 13 8. Zu $sivovus vgl. 
ec. 63 8. 

10. Es scheinen solche Weis- 
sagungen gemeint, wie sie kurz 
vor dem pelopon. Kriege in aller 
Munde waren (Thuk. I 821). Vgl. 
c. 93 4ff. VII 141 5f. und zu 
162 16. VII 6 13. 

13. S. c. 72. 

15. &v r@ io@, im Erechtheion. 

16. areiaße, eigentl. reciperavit, 
als hätte er sie selber zurückge- 
lassen. 


91. 6. nssdapyEsc9aı, sonst ner 
Iapyesıv. 

7. uadovres de fasst den ganzen 
Vordersatz zöre dE — Erosuov noch 
einmal zusammen. Vgl. II 120 14, 
151 14. V 115 6. VI 61 18. 85 
5. — rovswr dxaara: zu c. 18 18. 

12. zuiv, eig. enklitisch (III 142 
19). Ebenso c. 98 13. 

14. 7& ualıora: zu c. 63 9. — 
dvadsxcodeı, recipere, ‘auf sich’ 
“nehmen, zusagen’. 

16. dyaoiorw: s. c. 90 8. 


- 93 


rreqvßoloas Eitßals, doEav de Yioas adkarsın, wors 
dxusuadnxacı uahora nv 0oi riegloıxoı adıav Boww- 
toi xol Xalxıdies, vaxa dE vis xal Üllos dxruadiaeran 


Auagrov, 


erssive OB dxelva TOsjoavTss TuapTousv, vüy 


TE0N00usIa Opeas due Dulv amıxöusvyos Tioacduı. ad- 
Tov yap Tvovsov elvexev vövde ve ‘Innimv nerenembausde 
xad vulas ano av nollov, va xowd Te Aoym xai 
xoıwo oroAm doayayovıss adrov & Tec ’AI1vas anoda- 


uev va xl ansılousda.““ 


20 


25 


OF u8v Tavra Eisyov, ıov de ovunaygav 10 nANIos 2 
00x Evsd&xsro Tods Aöyovs. 05 uEv vov &Aloı jovgi fyor, 


Kooivdos dd Zmxiöns Üisks ade. „N dN 5 Te odoavos 


Eoraı Evsods tig yhs xl 7 yN7 Mer&wgos Urıeo Tod oüpavov, 


19. dofa» gusıw "Dünkel bekom- 
men, dünkelhaft werden’, nach 
yusıv ylwooay, xEpas, nuywva (zu 
II 68 13). Soph. 0.K. 804 zw yoo- 
vo pucas pavsı poevas, Sprichw. 
6 dlısös Tinysis voüv pvoe. Noch 
häufiger rg&gpew. — adkavsıcı “um 
sich greift. 

21f. zis xai &llos geht zumeist 
auf die Korinthier (s. c. 98 8) und 
die Spartiaten selbst (c. 90 10). — 
&ucoruv ‘dafs er einen Fehler ge- 
macht, näml. wenn er unseren 
Plan nicht gutheifst. Daraus duag- 
zövıss auch zu Exusuandnxacı zu 
ergänzen wäre gegen die Wahrheit, 
da jene Staaten nichts für Athen 
gethan hatten: sondern zu diesem 
Verb ist ein Infinitivsatz aus dofar 
pvcacs adkavsscı zu supplieren; vgl. 
c. 77. — ?neire, quoniam (139 9). 

Ddf. re — xai: zu c, 26. — 
Adyw: zu c. 63 15, — orödw: zu 
es 

. r& xai, quaei eriputimus. 

92«. Zuxiig: so die ee 
Überlieferung statt der Vulgata 
Sworxlins. — 9% din, homerisch. 
D. « 571 7 d9% koiyıa Zoya rad 
Eoostas odd” Kr dvsxta. 1 14 7 
yao In, VI 50 7 da vör. In oft 

ebrauchter, fast sprichwörtlicher 
Fyperbel wird der Sinneswechsel 


der Spartiaten einem völligen Um- 
sturze aller Naturordnungen ver- 
ja als die ihn bewirkende 
rsache hingestellt, mit dem Grund- 
edanken: könnt ihr Spartiaten 
nnen einsetzen wollen, so wird 
das Unglaubliche glaublich, das Un- 
mögliche möglich’. Archilochos Fr. 
76 zonudıuv dsinrov oödiv korıy 
Ru anwuorov, Odde Yavudasor, 
inadn Zeus nano 'Okvuniov 'Ex 
Meonußgins Enns vuxt' a Hi 
was @aos “Hiiov Auunmovros 
yoöv #’ 319° in dvSounovs dos. 
"Ex di 10Ö0 xai nord narıa xd- 
nisinte yiyvsıcı 'Aydgaoıw' un- 
dsis 29° dumv elcopgwv Havualtıo, 
Mrd’ drav delyin Iipes arvıa- 
neirwvras vouov ’Evalıov xai 
opıv Yaldoons nyyerıa xUnara 
$ilteg’ nneigov Yeymaı, Tolow 
ndıov d” öpos. Ovid. Trist. 18 5 
ın caput alta suum labentur ab 
aequore retro Flumina conversis 
solque recurret equis .... Omnia 
naturae praepostera legibus ibunt, 
Pars suum mundi nulla tene- 
bit iter: Omnia iam fient, fieri quae 
posse negabam, Et nihil est, de quo 
non sit habenda Jfides. . ER 
valicinor, quia sum deceptus ab tllo, 
Laturum Ei mihi rebar 
opem. Vgl. auch VIII 143 8. 


a) 
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P) 


94 = 
zo &vIowros vonov dv IJakacon EEovos xal IyIüss Tov 
zrgöreg0v Avdgwrigi, ÖTe ye dusis Auxsderuovios i00- 
xoutlas xataÄdovrsge. Tugavvidas 6 Tas modAs xaraysıy 
TOQROXEUELEOIE,. Too odre Adızwregov dori oöder x 
avIgWnovg oüTE Wasporwrsgov. si yüp dN Toürd ya 
doxssı üutv elvaı xXoyorov acrs zuguvvsvscden Tas mrölıc, 
adrol EMO TUgevvov xaraornoausvor Trage |oyplcı adrotcı 
odTw xai <rrage) zoo &lloıı diNoIE xamıoravan' 
vv d2 vol TVodvvy@v ÖTsıgo dövres, xal' pulaocovres 
zoo dewörare, dv. | Irragım m yevkoden, ragaxgd- 
oIE ds Tods dvuuazovc. :.ed dE adrod Zunge ders xard 
7680 NUELS, Eiysre Av iso adToÜ yymuas duelvovas Ovu- 
Baltosun 7 neo vöv.. Kogivdlois yag Tv nöhos xara- 
oracıs romds: Tv Öhyagyim, zul odros Baxyıadaı xu- 


3. Be sedem (c. 102 be Vgl. 


C 

4. Öre ys, quando (II 
73 4). — iooxgeries, mit leicht 
erkennbarer Absicht pro loco ge- 
bildet, statt des gewöhnlichen aber 
spartiatischen Ohren milsliebigen 
Inuoxparias; vgl. iooxgarns IV 
26 10. Die synonymen jcovouin 
und ionyogin lielsen den Plural in 
konkretem Sinne (liberae civitates) 
wohl nicht zu. 


5. xardysıv, reducere (1 60 25). 


6. zoö, qua re, mit vorschweben- 
dem Yoitaros (vgl. c. 92 = 27), 
nach zvoavride, wie Soph 
541 rugavrida Ongäv h Be 

nuaociv $° dlioxeres. Vgl. zu 
f 23 11. VII 123 3. Zur Sache 


vgl. III 80. 
8. worte. exegese zu TodTo, 
Theokr. IV ER ä dd ‚oörög dpa 


zo doxsi wor anodausir. Vgl. c. 
105 4. 2 e 

9. opioı «uroics, nach einem 
mehr den Attikern geläufigen, bei 
H. aber, wie es scheint, sonst un- 
bekannten Mifsbrauche der 3. Per- 
son des reflexiven Pronomens für 
die 2. (u. 1.). Xenoph. Hell. 1719 


METavonoavsss ÜCTE0Ov EÜonaETE — 


cpäs aurous nuagınzöras. Vgl. c. 
20 18. 


12. Aogaygäode, inique agitis; 
s. zu I 108 

13. Mit & de avroö . . beginnt 
die Novelle von der Kypseliden- 
herrschaft, welche der Autor mit 
naiver Dreistigkeit dem Redner in 
den Mund legt. Sie endet c. 92 7 
Towuro utv dulv — Eoywv, und 
gibt sich schon durch ihre leichte 
Austrennung als selbständige Ein- 
lage zu erkennen. 

14. ouußelto$ar“ beisteuern, vor- 
bringen’ zur allgemeinen Beratung 
(VII 61 5). Terent. Ad. 239 
omnia omnes sua consilia conferunt 
atque huic malo salutem ee 

028. Kopwäioscı yag. . ., Be- 
eründung von xXard 780 huasic. 

3. Nach Einwanderung der Dorier 
und Vertreibung der Sisyphiden 
hatte der Heraklide Aletes die Kö- 
nigsherrschaft erworben. Nach ihm 
regierten noch zehn Könige, dar- 
unter als fünfter Bakchis, der sich 
so hervorthat, dafs sich nach ihm 
alle dem Geschlechte angehörigen 
Familien, mehr als 200 an der Zahl, 
Baxyidaı oder (in daktylischer 
Form) Baxysadaı, statt "Hoaxksidos 
oder ’Alntsadeı, nannten. Nach dem 


= 95 


Asöusvos äysuov ıyv roh, Edldoonv de xul Ayovıo dE 
allnlov. ”Auploviı dE Eovrı Tovrwv Tüv avdomv yivs- 


as Hvyarno xaiı“ 


Buaxyuadsov yapg oÖdsis NIEAE yüuas, 


odvoua dE 05 Tv Adpde. 


Tavenv 
ioyss "Heriov Öö 


’Eysxoursos, Önuov uev Ev Ex Ilktons, arap ca dvs- 


xadsv Aanidns Ts xal Kauvsiöns. 


ex dE 08 zavdıns ns 


yuvaıxös odd’ EE üllns natdss Eyivovso. oral av &s 


Aeipovs Tsepl yovor. 


&osovra dE adrov IFEns F IIvdin 


70000yopsVÜs Toloıds Toloı Erısor. 
’Herviov, odrıs os riss moAvrıtov Eövre. 
Acßda xisı, 18äsı 0’ 6Aooirgoxov- Ev dE reositau 


Tode des letzten Königs Telestes 
ward die Würde abgeschafft und 
jährlich ein Prytanis als Inhaber 
der königlichen Macht aus jenen 
Familien erwählt, Diese Oligarchie 
dauerte 90 Jahre, bis 655 v. Chr. — 
odros, die Oligarchen, mit freiem 
Bezug auf olsyapyin. Vgl. c. 63 14. 

8f. Zveuov anv nölw: vgl. c. 
7116. — !didooav xui nyorro, for- 
melhafte Bezeichnung der &rsıyauin 
(conubium), wobei #uyarepas zu 
dıdövas, yuvaixag zu dysodaı zu 
ergänzen. Nur ist sonst &xdıdövas 
G ixdidoodas) gewöhnlich (I 196 

. IV 145 25). Vgl. II 47 ovde 
op Exdidocdns Yuyarioa oddeis 
EHelsı oid’ Aysodın LE avrur, 
Thuk. VIII 21 oöre &xdouvas oud’ 
ayaytodcı nap Fixeivav odd’ Ks 
dxsivous odderi Erı ou dyuov dkiv. 
— Zu & dllnlwr vgl. VI 130 & 
&uod yaucı und III u 13. IV 78 
29. Daraus erg. &s allnlovs zu 
dıdövas, wie c. 83 3 dllnlosos zu 
ididocav. Eine Ehe mit einer 
dieser Familie nicht angehörigen 
Person war an sich nicht verboten; 
aber die Kinder waren nur dann 
legitim und vollberechtigt, wenn 
beide Eltern Bakchiaden waren. — 
yiveras: vom Präsens zu III 160 12. 

5. daßda: Etym. M. p. 199 
Blawodg — 6 Tods nödas ini Ta 
im dısorpauusvos xei TO A CTor- 
xeiıw kosxus“ dia Todro xaı Adußde 


ixaltıro 7 yuvn ur 'Hetiovog xrl. 

6. yap «de (1 24 17). — loys 
“erhielt', zur Frau (III 81 23). Das 
Präsens wie yaussı VI 39 15. 61 10 
u. 33. 716. Vgl. zu III 160 12. 

T. dnmov dx Hisons uw: so IX 
73 Zupavns lov dnuov Aexelsjder. 
Vgl. die attische Formel pvAnjg ur 
nv "Avrooyidos züv de dnuwr 
’Awnsander. — TO avixadey: ZU 
c. 55 6. 

8. 4. re xai K., allgemeine und 
specielle Bezeichnung, wie c. 65 


Milsoi re xai Nulsidas, IX 43 dc 


"Divgious Te xui vöv 'Eyysliur 
oroarov. — Kausvevc, der sagen- 
berühmte unverwundbare Lapithe, 
der auf Peirithoos’ Hochzeit im 
Kampfe mit den Kentauren durch 
die Wucht auf ihn gewälzter Bäume 
umkam. Hiernach stammte also das 
Geschlecht aus Thessalien. Nach 
Paus. II 44. V 18 7 war Melas, 
Antasos’ Sohn, der Kypseliden Ahn- 
herr, auf der Felsburg Gonoässa 
(bei Sikyon) heimisch, mit Aletes, 
den das Orakel vergeblich vor ihm 


ewarnt, nach Korinth gezogen. 
b dieser Melas für einen eiden 
Vgl. zu VI 


ea ist unbekannt. 
28 14 Eetion gehörte also zum 
vordorischen Adel des Landes. 
9. od’, st. oöre — ovre (1215 11). 
12. Das Orakel spielt mit dem 


‘in ’Hiriwv enthaltenen zıwr. 


13. dloostooyov spielt auf Meron 


20 


96 


aydoacı uovvagyosoı, dıxaıdoss dE Kögwsor. 

15 Tedra yoyodevıa 10 "Hesrieovı E&ayyiilstai xus Toics 
Baxyıadnoı, Toloı TO EV TIgÖTEEOV yevöusvov xoNoTy- 
oıov Es KöpwIov hv Gommov, (p6oov 5 ds ıevıö xal To 


toö "Herimvos xai Atyov de. 


aleros &v rieronoı xiaı, wiss dd Akovıa 

xaprepov uno‘ oliv Ö’ vnö yovvara Avoa. 
teure vuv ed YocleoIs, Koopivdror, of rısgi zadıv 
Ilsıoyvnv olxslre za Öyovoersa Kogwsor. 

y) zoöro uEv dn rvoicı Baxyidnoı Tioörsgov yerdmevov NV 
drexuoprov- rbre 68 1ö Hsriwvı yaröusvov dis Inusov- 
To, avıiza xal TO TIodTe00v ovvixav dv ovvadovr 


Heriwvoc. 


avv&vres ÖE xal ToiTo eiyov &v novyin, EIE- 


5 Aovres rov uellovsa "Herlovı yivsodaı yovov diayFerger. 
ös Ö’ Ersxe 7 yvv7 Tayıora, nEunovo, opEuy adrav Öfxa 
ds 10v Öjumov Ev tm xaroixnto ö ’Hsrimsv dnoxtsvior- 
tags 16 naıdiov. Anıxöusvor dd odros &s nv Meronv xal 
mragelFövres 8 mv adlyv nv ’Hsrievos aireovy 10 naı- 
diov- 7 d2 Achda eidvid 1s oddEev av sivexa Exeivos 
arııxolaro, za doxtovon opsas Yiloyooovvns Tod Ta- 
Tooög eivexa alreew, gYEgovoa Evsyslpios adrav Evi. Toloı 
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(7) an, das Z. 19 noch zu einem 
anderen Wortspiele benutzt ist. 

14. uovvcoyosi: 8. oben zu 2. 
— dıxamwöası = xoldesı (I 100 8). 
Vgl. Zeile 20. 

17. donuov = arexuegror (y 2), 
“unerkennbar’ wie ein zeichenloses 
Geldstück (IX 41 13), “unverständ- 
lich’ (186 24).— »e&oov“hindeutend’; 
zu VII 6 23, 

19. alerös Ev rreronoı, Anspielung 
auf ’'Heriov (dorisch 4eriwr) und 
Hergn. — Der Löwe ist ein gern 

ebrauchter symbolischer Ausdruck 
ür ‘König’; vgl. c. 56 5. VI 131 
10. VII 225 12. 

22. Die Quelle Zesonvn, welche 
nahe unter dem Gipfel der Burg 
entspringt, tritt am Abfall der Höhe 
in einer Man ern zu Tage. 
‘Die Peirene ist die rechte Lebens- 


ader von Korinth. Die Korinthier 
heifsen deshalb die Umwohner der 
schönen Peirene (dorv Hrapavas 
Pind.) Ihr Wasser galt für das 
leichteste und gesündeste in ganz 
Hellas’. Curtius Peloponn. II 529. 
— ögovösvra “hochgedehnt’, ein 
sprichwörtliches Epitheton dieser 
Stadt, das von ihrer Lage über eine 
170 Fuls hohe Bergfläche hin am 
Fufse des Akrokorinthos entlehnt 
ist. Strab, p. 482 ywoa» 0’ Zayer 
ovx eöyeuv opoden, Alla oxolsdr 
TE x Toayeiav, dp’ od TIdvsss 
dpovosvra Köpıydor sionyxaas 
xai naposudlovrseı „Koowdos 
dpopvä ıe xas aorlairera.“ Vgl. 1. 
x 411 "Isos ögygvössen und zu IV 
181 8. 

92y. 4. eiyov: zu VI 89 9. 

6. opyeny avıör: Nikolaos Da- 


ei 97 
d2 üoo EBeßovisvro xaı 6dov Tov riowrov avımw Äu- 
Bövra To naudiov noooovdion. dns) dv Eduxs PLoovon 
7 AdBda, vov Jaßörra Tov avdomv Hein Tuxn Tro00- 
eyelace 0 naıdlov, xal T0ov Yonodevra Toüro olxrds 
ts Toys dnroxtewvor, xaroısigus dd napadıdoi a dev- 
zeown, 5 dE TB volm. ode du dıskjlde die navımv 
zov Ökxu nragadıdaousvov, ovdsvög PBoviousvov diseya- 
ovacdeı. ürodövres av Orion Ti Texoden ö raıdiov 
zo EisAIovıss Em, Eorswrsg drmi av Hvodmv Allılav 
EITTOVTo xaraımıausvoı xal malte Toö nioarov Ac- 
Bdvros, dr odx drnoimos xzara a dedoyulva, & 5 di 
op xoövov Eyysvousvov ddoks abrıs nageAdivras ndv- 
cos Tod Yövov werloyew. Eds dE dx voö ’Herimvos yo- 
vov Koov9u xaxı avaßlacısıv. 5 Adpde yap Travıa 
cause MXovE EoTsaon TIO0g adıja 70 Hvonos dei- 
cao® dE um 0yı meradö&n zul To devrsgov Amßovres TO 
oasdlov Anoxseivmoı, YEgovoa xaraxpvnteı & TO dyea- 
orörarov 05 Eyalvsro elva, Es xurpeinv, Emiorausvn sg 
si vnoorgäiwavrss E&; Inınoıw arııxvsolero ravıa £gevvn- 
oeıw uElloısv- Ta dn xl Eyivero. EAYovar dE xal dıly- 
Evoscı adroicı ws 00x Eyalvero, Edöxse analldoosoIaı 
xad Atyaıy nigös Toüs Amontwpavras ws TIaVTa TIOM- 
osıavy a Exsivor Evsrsilavıo. ob mer dm aneldörrsg öls- 
yov radre. °’Heriovı dE era Tadıa 6 mals nÜÖkavero, 
!unodov Aanıtvas. dofav dE ob u!v 


sinav. 6 de 'Astiwv sis 'Olvuniev 
adrö Önsxtiderns xal Irgegev Ws 


mask. Fr. 58 Müll. sagt dafür zwr 


UNGCTUCTWYV Tıyas. 


14. ngooovdioaı: Od. » 289 or 


dE diw uapyas ws re oxUlaxas 
nori yain Konte. „ 

15. eig Tuyp, divino instinchu 
(I 62 15). 

17. toys dnoxssivas, sonst meist 
mit un. 1 158 eye un nomans 
er V 101 un Asylarjoaı — Toys 
zode. 


20. Von hier ab folgt Nikolaos 
Damask. a. O. einer anderen Tra- 
dition: zoös dE oixros sionlIe xai 
£yvocay MnREı dvapsıv, alld 
pgdoavıss 10 naroi Tas dimdeias 

Herodot IIL 5. Aufl. 


ixeınv Tod Hold. werd dE Ted- 
ra Yaponoas tis Kiswväs nyaye 
xt). 


22. &ntovso, wie II 1210 1, 


‘schalten’. 


92 d. Zdsı, nach dem Willen des 
Schicksals oder der Götter (II 1617). 

5. & 1 ds zoüro ro (1 92 23). 
— dgeaosörarov ‘der versteckteste 
Ort’. S. zu IV 86 10. 

I, os odx Eipaivero: eig. „00x 
ipamwero' ds DE 00x Iyaivsro. Über 
solche Verkürzung zu I 17 10. . 


7 F 
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xob 05 diapvyövs Todrov Tov xivdvvov ano wis xuib6- 
ims dnwvuuimv Kürpelos oüvona Eridn. avdowdErrı de 
5b xl mavısvousvn Kvyöim Eykvero aupıötkıov xonorn- 
oı0ov £v Aelgyoloı, To rilovvos ysvousvos Ensyelonot Te 
»ai Eoye Kögw9ov. ö dE xonowös öde Ar. 

ölßıos odrog dyie Ös Euov döuov Eoxaraßaiver 


92: Sf. dnö us xuyäln inw- 
. vuainv “nach dem Namen des Ka- 
stens’; s. zu I 14 18. — Im Heräon 
zu Olympia fand sich eine grolse 
Lade Üddevat) aus Cedernholz, de- 
ren Seiten mit einer reichen Fülle 
von mythologischen und symboli- 
schen, teils aus dem Holze ausge- 
arbeiteten, teils aus Gold und Elfen- 
bein aufgelegten Darstellungen und 
mit erläuternden Versen bedeckt 
waren, eine Weihgabe des reichen 
Kypseliden-hauses und eins der be- 
deutendsten Werke altertümlicher 
Kunst, von dem Pausanias, der es 
selber noch sah und beschrieben 
hat, V 17 5 bemerkt: ds zauın 
ıny Acovaxa Koöwelov röv Kopiv- 
Hov TUVpavvnoavsa Amexgvpev 
unmo, Nvixa Teydevra dvsvpsiv 
onovdnv Enosüvro 05 Baxyidaı. 
ins uv dd owrnpias Evexa Toü 
Kvytlov 6 dan’ avtouü yevos 06 
dyounlöusvor Kvwelidas nv Aag- 
vaxa Es ’Olvuniav dvedsoov, Tüs 
de Augvaxas. ol rors dxdlovv Ko- 
oivYros zvelas. Wahrscheinlicher 
aber ist dafs die gewählte Form 
des Geschenkes vielmehr auf den 
Namen der Geber hindeuten sollte, 
und da/s auch die Rettungssage 
nur als spielende Erklärung des 
Namens Kvwslos entstanden ist. 
5. dugıde£sov erklärt man für 
leichbedeutend mit «upißolor 
zweideutig’. Und so gebraucht das 
Wort Lukian Zeöds roaywd. 43 ag’ 
ixeivov (TO yonouov ueuvnodas 
aksois) öv TO Audö 6 Midsos 
Eyonoev, ds axgıßös dupnen MV 
xcı Jıngöownos oloı eici zur “Ep- 
küv Ivo .. Ti yap; uällor 6 
Kooioos dınßäs tor Aluv ryv aö- 


}. 


Tod cdoymv 4 tyv Kopov xaralv- 


cs; xairos 0oUx Öliyav ralarıay 
ö Zapdınvös Exsivos Oled005 TÖ 
Gupıdeliov Toöro Enog Ingi- 
ero. Aber die Antwort, welche 
Kypselos erhält, ist, zumal soweit 
sie ihn und seinen Sohn angeht, 
durchaus bestimmt und klar und 
findet später ihre volle Bestätigung. 
H. kann also das Wort nicht in 
jenem Sinne gesetzt haben, den er 
sonst immer durch x*ßd’nÄos aus- 
drückt. dugidekios ist eigentl. = 
dugporsowder de£iös und bezeich- 
net bei Menschen und Dingen eine 
allseitige, ungewöhnliche Geschick- 
lichkeit und Brauchbarkeit. Hip- 
penaz Fr. 83 xoyw Bovndlov zöw 
pIaluor Augpıdedios yao eis 
xody GAuapravo xonıwv, wofür 
Il. @ 163 des Verses wegen regs- 
dt£sos, Eurip. Hippol. 780 odx oicss 
ts dupıdstıov oidngov “ein hand- 
lich Schwert’. Umgekehrt Aristo- 
phanes von einem in jedem Bezuge 
ungeschickten Menschen dupeogi- 
oreoos. Wie nun defios von glück- 
verheilsenden Omina und Wahrzei- 
chen üblich ist, so ist Yonormgsor 
dugpıdifiov ein “doppeltgünstiger 
Orakelspruch’, vielleicht mit Hin- 
deutung auf die doppelte Herrschaft, 
des Vaters und des Sohnes, die er 
verspricht. Dam. Nikol. a. O0. ara 
de yoövov 6 Kurwelos Bovlöusvos 
xarelIEvV sis Kopsv9ov, EYonotn- 
osaLero iv Aelpois ovupegov- 
oa» di dekdusvos prunv Krev eis 
Kooıw3orv. So erklärt auch Erotian. 
vocc. Hippoer. p. 43 Klein: ö de 
“Innoxoaıns odx Eni Tod dupn- 
xovs, Ald Eni Tod .euyororov Ti- 
Yeras xark duporspn TA Eon, 
und citiert dazu diese Stelle des 
Herodot. 
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Körpehos "Hsriöns, BaosAsüsg xAsıcoto Kopivdov, 
adrös ai natdss, nralduv ys ur odxsıı raddes. 
T0O ev 67 Xomorigıov Toro fv, Tugavvedcag dE 0 Kv- 
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weios Toodros di vis Av dvio: nmolloos uev Ko- 
evItav Ldimke, moAlovg dE xomuasav aneoreonos, 


nollö d£ Tr nisiorous v7: Wuxfs. ügkavrog de Tov- 
zov En) Tonjxovia Eısa xal dianitkavros: vov Biov sd, 
dıadoxdos 05 ns Tvgavvidos 6 nieis Ilsplavdgos ylivaraz. 
ö roivvv IIsgiavdgos xuı” apyas mer Tv NTRWÖTEROg To 
naroos, Ensirs dE wulinos di’ ayyeimv Oopaovßovin 5 
zo Miimov tugavvn, noAlö Er Eysvsro Kvrpelov mas- 
Yovwrepog. Tiömbas yap Trage Opaovßovioy xıgvxa 
£Errvvdaysıo Öyrıva Äv Toonov dopaltorarov KETEOTNOR- 
Msvos Tav nionyuarov xallıora mv OA Ersigonisvon. 
Ogaovßovios dE Tov Eidövra naga Tod Ilsgicvögov 10 
einys dw Tod Goreos, Eoßas dE Es Gpovgav Eorragus- 
vnv Gua ve Öisänis To Amov Insıgwiev TE xal dvaro- 
dilmv Tov xnovxa xara mv aro Kopivdov änıkıw, al 


9. Von Namen wie ’Heriwv 'Av- 
Yeulwv devxaliov sind die regel- 
mälsigen Patronymika ’Hetuwridns 
"Avdsmovidng Asvxalswvidns für 
daktylische Verse unbrauchbar. Da- 
her erlaubten sich die Dichter ’Hs- 
zidns "Aydsuidns Jevxalidns (I. d 
488. « 117). Eine andere Aushälfe 
"Hetwviadns, wie Telauwvıadns 
(statt Telauwvidns), ergiebt zu 
lange Namensformen. 

10. Vgl. IV 1636 ff. Da Perian- 
dros kinderlos starb, folgte ihm 
seines Bruders Gorgos oder Gorgi 
Sohn Psammetichos, der aber schon 
im vierten Jahre gestürzt ward 
(Arist.Pol. V 12. Nikol. Dam. Fr. 60). 

13f. Günstiger urteilt über Ky- 
pselos Aristot. Pol. V 12 dnuayw- 
yös Av xai xard 79 dopyv dis 
velsoevr üdopupiomos. — 10 
de rı nlsiorovus: TI 116 noAlo zı 
nisioros, IV 83 nollo de vu nlei- 
ora, 156 noAlöv rı ualıore, III 106 
aolöov 1» xallscıre, 1 192 11. IV 
79 6. 817. Vgl. zu c, 83 9. 


92. 2. romxorse, 655—625. 
Aristot. a. O0. (A zur Kuwsidor 
suoavvic) disrehsoen En roia xai 
Eßdounxovra xui EE ujvar Kv- 
welog iv yüg Eivgdvunoev Eın 
zosdxovre, Ieoiavdgos de rerre- 
gdxovse xci Tertage (?), Pauun- 
zıyos d” 6 Topdiov roia En. — 
dienldfanros: zu IV 205 1. Ari- 
stoph. Vög. 758 el rs — Bovlssas 
Avanlixew Lüv Altos To Aoınov. 

5. Gpaovßoviw: vgl. I 20 ff. 

' 9, Enssgonevos auffällig st. Aorist. 
Aber ebenso IV 161 5. 

12. avanodi£wurv “zurückkommen 
lassend'. = 100 ra a 
dowseöv. 'Hoödoros neunte. Bek- 
ker Anecd. p. 83. S. zu II 1167, 
Aschin, g. Ktes. 192 nollaxıs dvs- 
nodıLov zövr yoaumarso xui. ixs- 
lsvov ndlv avyayıyyWarsıy Toüs 


vouovg. Aschyl. Pers. 333 dirae 
podoov os Toüs dvamtpiukas 
nalıy. — xard iv änıkır “auf 


den Anlafs und Zweck seiner Her- 
kunft’. Aristot. Pol. III 13. V 10. 


7% 


100 = 


&x0Aovs 


als Oxus wa io Tv Gaoraxtn» vüreos- 


15 xovıa, xoAodav de äppınte, Es 6 To” Anlov 10 xullı- 
orov Ts nal Basirarov diepdeips Toöne Toiwdrw disE- 
eiIüv dE To xuolov zul Tmodkusvos Eros oddev dno- 
sreunss TOV xToVeu. vooıjoavıos dE Tod xmiovxog Es 
en KöpwIov 7 nodsunos nuvdavseodes mv ÖnoInem 
90 6 ITsglavdoos‘ 6 dE oödEvr 05 Epn Opaovßoviov UnosE- 
I, Iomalsıv Te adrov rag’ olov mv Övdean ano- 
nıewpeis, ec Tapanifiya TE xal Tv Ewvroü O1vaumpor, 


7) anınyeöusevos TE rise nos GprovBodlov Onwnes. 


IIe- 


olavdoos de owrısis TO nomdEv zul von ioyuv ds 05 


Unsridsro Gopnovßovios Tovs 


UnEIE0X0v: TWv Koran 


yovsdaıy, Evrdavra dn nÄooy xaxoımae Ekipaws Es Toüc 


5 moAmtas. 
dur , 


60x yap Korwelos untlıne xrelvav Ts xl 
JTeolavdoos oweu arerelse, 


mi JE Auson 


antdvos naoas Tas KoowIHonv yuvalsas dıa mv Ewv- 
Tod yuvalıı Melıovav. neuperu yap 05 &s Geonom- 
tovg Er’ ”Axkoovre norauov dyyekovs Ent To vexrvonev- 


10 Tnıov naepaxaradnians Tibor Esıvinds obs onuavksıv Epn 


5 M&lıooa Enıyavsloa oüre xarepksıv Ev 1W xesraı Y- 
0m 7 rragaxaradnag‘ bıyodv TE yap xal eva yuamı“ 
Toy yao 05 ovyxartdarye inariov Ögyelos eva odder 


läfst umgekehrt den Periandros so 
verfahren gegen den Boten des 
Thrasybulos. Römische Annali- 
sten haben die für hellenische Ver- 
hältnisse sehr sinnreiche und zu- 
treffende Fabel ziemlich ungeschickt 
auf Tarquinius Superbus und sei- 
nen im feindlichen Gabii weilenden 
Sohn Sextus übertragen (Liv. I 54). 
21. «uroö, über Periander. — 
ur = fuvıov. | 
- 22. os,quam. Ausführung zu olov, 
23. dnwWres, 8C. MOsEVUEVE. 
Mn. 2. vow loyur = vom kau- 
Bevor (c. 91.4), “begreifend'. 
4, näcev, summam {lI 124 2). 
6. dnerelse“räumte vollends auf“. 
"8. Mö&sccav: zu III 50 2. So 
hiefs sie wahrscheinlich als Prie- 


sterin der Aphrodite (Piut. mor. p. 
146), der Hera (unten 19) oder sonst 
einer Göttin, wie auch anderswo 
die Priesterinnen, besonders der De- 
meter und Kora, als welssoovons 
Verstehe ihrer Gottheit den 

amen Me s führten. 

9f. Thuk. 1 46 öouslorıas dc 
Xesuiposov Tis Bsongwridos yYas. 
dorı de kuunv, ad noiss Uno aö- 
Tod xeires dno Ialacons Ev TH 
"Eilamndı as Osongwrides 'Eyv- 
on’ EEssoı JE nap' avımy ’Ayepov- 
sin Aluyn Es Ialaccev dia di 
Tüs Beengwridos 'Ayiguvy norauös 
ölur doßallsı ds adrıv, dp’ od xai 
zuv Enowvugiev Eye. Vgl. VIII 47. 

10. Eswixiig = Eeivov wos (26). 
Vgl. VI 86. 
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0Ü xuraxavdlvıny‘ nagrvgov dE 05 sv ws dimIEn 
vavsa Akysı, Örs Enni ıyuxoov cov iInvav Hsglavdgos varg 51 
agrovs Errößals. vadıa de ws Oniow anınyy&ldn To 
IIsgscvdow, (nıoröv yap ob nv To ovußoimor, Ög ve- 
xo@ £ovan Mesiloon dulyn), IIEms dn7 era mw ayys- 
Am xıovyua Enomoaro Es To "Hoasov Ekıkvas naoag 
tag KopıwIlov yuvalzaz. af ev dm Ws Es dormv Nıoav 20 
x00u0 To xulllorıw yosapsvaı, Ö d’ UNOOTYoaS Tovs 
dogvpöpovs ansdvos opeas nacag Öwolws, tds Te Elev- 
HEoag zul Tas appınöolous, ovupognoas dE Es Ögvrue 
<ra inarıa) Meslicon Ensvxöpsvos xarkacıs. Tadıe d$ 0i 
nomoavıs xal TO ÖsÜrspov nriudars Ippaos To sidwlov 25 
10 Melioons & Toöv xurödnxe xöpov Tov Esivov Tıv 
TagaxaTaF+RnV. TOIUTo EV vu Eos MW Tugavvic, 
o Aoxsdamövios, xal Tosmvrmy &pyay. usa GE Toug 
Kogivdiovs Tore avıixe Iopa ufya elye ÖTe Uta 
stdousv perarssurcouevovs Innıiyv, vöy ve dn xl usLövac 30 
YouaLouev Atyovsag Tavra, Enipegrvoöusda TE Errixe- 
Asöusvos vulv Ssovs Tovs "Ellnviovg uN xauıoravar TV- 
gavvidas Es rag mölıs. obxav navasoHıs alla TreipjoscHe 
rape To Öixasov xarayovıss “Innimv Tore dulv Kogw- 
Hiovg ye 00 ovvameovrag.“ 35 
Soxlins uev ano Koplvdov rigsoßsvom Eisks Trade, 93 
Irınins de avıov Ausißsto Toüg adroug Ertixalbong HEovc 
&xsivo, 7 ev Kogwädlovs pualıora navınmv Enınodnosv 


17. ovußslasor ‘Wahrzeichen’, 22. öuoiws, ohne Unterschied, 
yoror. ohne Ausnahme (II 89 17). — Ahn- 
18. S. die allgemeine Bemerkung liches von Dionysios dem Jüngeren 
zu I 60 20. Eine ähnliche Ge- bei lustin. XXI 8. 
schichte von demselben Periander 27. zomdro, vgl. IV 99 21. — 
Br sich bei een En ni . dur, “damit ihr es wisset’, oder 
19. xngvyua dnomoaro liels den Iafst es euch gesagt sein. Vgl. 
öffentlichen Befehl ergehen’ (VII c. 30 28. VI 19. Zar Schilderung 
Er 3). en ve Ho« der Tyrannis vgl. III 80. 
ac oder Aovrai« ra zur R 
Höh’) lag im Westende der Stadt 85 f. odaav —iors: zu I 11 17. 
am Aufstieg zur Burg (Paus. II 47). 9. Wie Achill. L. « 240 7 
21. rovs, die er als Tyrann sich nos’ "Ayıllaes nodn Ike ulas 
hielt. Ayamwv. 


% 
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Dsoworgoriöag, ÖöTav 09 Nxwcı nufpm ci zug dviä- 
509m vn’ "AInvalov. “Inning Ev Tovromı qauslıyaro 
ole Toös xomouoüs arpexkorara aydowv E£Esmuorduevog® 
05 dE Aoınol Tav ovuuayuv tens ev ElXov Ev Nov- 
xin opEas wdtov:, Ennehre dE Zmuilkos Hrovoav sinav- 
ros EisvIkons, Annas vis adıav Yarıv INEas wip£sro 


10 Tod Kogivdiov ı7v yvauv, Aoxedamoviooi Te Enteung- 


zvo&ovro um rros£sıv umdev venrspov rıegi röAw "Eilade. 


Odrw uEv Tovro EnavodM. 


Innin ds &vdsörsv ans- 


Anvvoutvo 2didov uEv "Auövıns 6 Maxsdovwv Baorleüc 
Av3euoüvıe, Edidocay dd Gscoaloi ’Iwixov. 6 de Tovswr 
u2v oddsregn aipkero, uvexugse dE Oniow ds Ziysıov, To 
elle Iesioioroaros eiyufi nap& Movuimvalwv, xoaunonc 
68 avrov xasdornos Tuüpavvov slvarı nalde av Ewvrov 
v63ov ‘Hynolorgarov, yeyovora EEE "Aopyeins yuvaszoc' 


4. avı@c9aı, was sich im Kriege 
wegen Epidamnos und Potidäa er- 
füllte. 

6. rods yonsuovs: zu VII 6 13. 
— drdgärv: vgl. zu c. 3 2. 


9. önfas, wie II 2 16. Bisher 
_ hatten sie sich still gehalten. 


1l. vewregov, wie c. 19 9. 

H. Hippias in Sigeion und 
am persischen Hofe Vom 
sigeiischen Kriege. (c. 94—96). 

94. ansiavvousvos “abgewiesen. 
didov: zu c. 18 4. — ’Auürın: 
zu c. 175. — 'Av3suoürte, in 
Mygdonien; bisher im Besitz der 
Edonen, die Amyntas über den 
nn vertrieben hatte (Thuk. 
II 99). 


3. Bsoocloi: vgl. c. 63. — Tov- 
zov, von diesen Anerbietungen. 
- 5. eiyufj altertümlich = Pin, n0- 
Mtuw. VII 152 inei op noös Toüs 
Aaxsdasuoviov xaxös 9 alyu 
£ornxese. Anakr. Fr. 30 daxopvo- 
scodvy T Epilncev alyudv. Vgl. 
die Ausdrücke alyudiwros, usrai- 
zum, ducsyuin. Thuk. 128 
op Eluv, IV 98 dogi dxmyoaro. 


7. vo%ov, weil seine Mutter eine 


: Fremde war, in der Regel aber 


nur Ehen zwischen Personen des- 
selben Staates als rechtmäfsige 
galten. Über diese Ehe jetzt 
Genaueres bei Aristot. Ath. St. 
17 700» (Hewiorgarw) (vo user 
(visis) &x ty yausıns, "Innias zai 
"Innooyos, dvo 0? dx rijs ’Aoysias, 
IopWv za “Hynoioıparo;, @ NeQwW- 
vdusov nv Oerralös, Eynuev fee 
Dsioioroarog EE "Agyovs dvdoös 
’Apysiov $uyarioe, @ dvoue 37 Tog- 
yilas, Tıuwvaooev, dv TIE0TED0v 
elyev yuvaixa "doyivos 6 "Au- 
noe«xwins üv Kupelsdörv: Ödev 
xei 7 noös Toös ’Aoysious äivdoen 
gılia, xai ovvsuaykoayıo yilsos 
zyv ni Hellnvidı uayıw (538, 8. 1. 
62) “Hynosoıgarov zouisavtos. yi- 
pw dE gacı zyv ’Aoysiav ob u 
dxnsoovıa 106 nowWror, 08 de KXaT- 
£yovra ı7v doynv (jedenfalls aber 
lange vor 588 — Schlacht bei Pal- 
lene). — zw» Zwvrod: H. kennt den 
andern, Thessalos, nicht (zu c.56 8). 
— “Hynoiotoarov: so ward er ver- 
mutlich wegen seiner Teilnahme an 
der Schlacht bei Pallene genannt; 


= 103 


Ös odx ünaynei slye va neotlaße napa Ilsıosorgasov. 
Zntolfusov yao 3x TE ’Ayılimiov rroAos Oommpsvos 0 
Sıysiov En xo0v0ov ovywov Murimoloi Te x "A9M- 


valoı, 


OVTE  OVYYWWOROUEVOL 


of uEv Anmasbovrss iv xaoyv, "Admvaloı de 
anodsıryuyrsg TE 


uaiAlov Alolsvos wereov is Trados xwons % od xl 
opioı xal roloı alloscı, 500 “EAlivay ovvekenonkavro 


während er eigentlich Iophon hiels 
(Arist. a. O. Plut. Katon 24). 

8 ff. Die Athener sollen Sigeion, 
eine Gründun B der Mytilenäer, schon 
unter dem Olympioniken Phrynon 
erobert und dann auch Achilleion 
den von Pittakos geführten Mytile- 
näern zu entreilsen versucht haben, 
bis Periander Frieden stiftete (c.959. 
Strab. p. 599 f. Diog. L. 174). Pit- 
takos aber, dessen Zeitgenosse der 
unten (c. 95) erwähnte Dichter Al- 
käos war, starb hochbejahrt im J. 
570 (Diog. L. 179), Periander schon 
585 {zu III 49 2). Der Krieg fiel 
also vor 585, in einer Zeit also, 
da doch Athen zu solchen fernen 
Eroberungen noch nicht imstande 
war. Des Peisistratos Unternehmung 
mag in Zusammenhang mit der 
Besetzung des Ohersoneses (VI 34. 
39) gestanden haben. — ’AysAlnıor, 
im Gebiete von Sigeion, ö zönos 
iv ro ’Ayıllius uyjue, xaroıxia 
wıxod (Strab. p. 600). — öpuw- 
4v0s: Achilleion und Sigeion waren 
die beiderseitigen Stütz- und Aus- 


gangspunkte des Krieges. Vgl. I 
17 14. VI 22 4 VII 112 17. 
183 3. 138 16. 


12. ovyyırwoxdusvos “einräu- 
mend’, dals es jenen gehöre. Vgl. 
145 18. — Adyw; zu 11299. Der 
Beweis ward aus Homer geholt, 
wie in dem berühmten Streite um 
Salamis. Vgl. auch VII 161 21. 
Asehylos Eum. 897 bebauptet das 
ausschliefsliche Anrecht der Athe- 
ner: (Athene epreh) yiv (am Ska- 
mandros) 5» dir 'Ayandv dxropes 
Te xaı noöuo, Toy elyaelurwr 
xonudtwy Acdyos utya, Evsuor 


aurongsuvor is 10 näür duoi, ’Ekai- 
ostov duonun Onckws TOXoss. 
12 ff. ovden uällov —H ou xai.. 


“sie selber wie alle die anderen 


hätten nicht weniger, d. i. eben- 
soviel Anrecht auf das ilische 
Land als die Aoler'. Dagegen ohne 
Negation bei 7 wäre der Sinn: “die 
Aoler hätten nicht mehr d. i. 


löyo oder . 


ebensowenig Recht als sie sel- 


ber und die anderen’. 
die abweichende 2% der Ver- 
gleichungsglieder in beiden Spra- 
chen zu achten. So denn auch IV 
118 15 ‘der Perserkönig ist eben- 
sosehr gegen euch als gegen uns 
herangezogen’, VII 16 yo ‘in mei- 
nem Kleide ebensogut als in 
deinem’, und I 86 80 mit Her- 
stellung von 7 ooöx “ebensosehr mit 
Absicht auf das ganze Menschen- 
geschlecht als auf ihn’. Demosth. 
g. Polykl. 66 sd d’ Iore özs od nrepi 
zov ducv Iidiav uällov rungen 
oecHE Tlolvxlsa h oöy ünio dudr 
adzar “ebensosehr zu eurem als zu 
meinem Besten’. Dagegen Eurip. 
Fr. 793 dorıs yao adyei Jeöv ini- 
oraodaı ep, Ovdev Ts uallov 
oldev 4 neider Aeywr “weils eben- 
sowenig davon als er mit seinen 
Worten Glauben findet’. Thuk. VI 
82 oudiv noocjxor uällov rı Exsi- 
yovs Auiv h xas Auüs dxeivors Enı- 
TRGOEW, 

14 f. ovvstenonkavıo “halfen rä- 
chen’. VII 169 ovvstenonkavıo 
avı® röv iv Kamxe Yavarov YE- 
vöusvov, 158 Tov Awpssos Yovor 
denontao9aı. — Gdoneyas, Plural 
nach Art der Dichter, besonders der 
Tragiker. 


Wobei auf 


95 Msveisn Tas Eikyns denayas. 


5 boyovos 


96 vEnscdns Exarigovs nv 8%X0v0L. 
Innins de Ensirs arixsro du 
ins Auxsdainovos & 1m ’Achpw, 


ao 


104 


golsusöovsow de open 


navrosa za alla Eybvsra dv io paynoı, Ev de dm zu 
ı Aluolos 0 Tmomıns ovmBolis yavousıns xal viınsövreer 
dINVaiev avrös mer Yslywmr duysvya, va ÖE 05 Onia 


"AIpoloı, xal 
"AIıvaov To dv Ziyeim. 


opsr Mvsspbuacer TI006 TO 
vavın dE ’Alnalesg 2v weiss 
womoag Önumdet 85 Mouudivm, 


dEayysAlöpsvos TO 


&avrod na9og Melavinno dvdol äralow. Movrilmvalovg 
de x "AdImvalovs xarnAdake Ilsgiavdgos 6 Kurpslov‘ 
10 Tovzw yüo diasmın Ensroadnovro- warnilaks de ds, 


dysvsro in’ "Admvaloıcı. 


Ziysov usv vuv ode 


nröv xolwa &xivse, 


dıoßallv» Tovs Ts "Admvalovs ripös Tov "Aprappsven 
zo noov änavıa Öxwg ai "AITvar ysvolaro Un’ Ewv- 
To re x Huaoslo. "Inning ıs 07 Taüre Engn0os, al 


95. 2. Bei @AA& denkt H. wohl 
besonders an den berühmten Zwei- 
kampf zwischen Pittakos und Phry- 
non. Plut. mor. 858 (der die Ver- 
schweigung dieser That dem Vf. 
als Scheelsucht auslegt): noAsuovv- 
zuov yüg Adnvaiwv xa Morsin- 
veiwy Tegi Zuyeiov, xai bovvmvos 
Ted 0r0KTnyod rÜv Adyyaiwv 7100- 
xalscausvov Töv PBovlöousvor eis 
novouayiav, anınvryasv 0 Ilsttaxös 
xas dırria negıßalov zöv Ardoe 
bmualioy ürra xai uiyary Ane- 
zıuvs. — iv de OH xai dient zur 
Einführung des speziellen Falles; 
8. zu III 38 10, 

4. peVywr dxpevyss “ontkommt 
auf der Flucht’. IV 2355 äv gsuyar 
xarapuyp, V1L30 ei — &y9n ayous 
vos “wenn er auf seinem Transport 
hingebracht worden wäre’, 34 löv- 
Tes — Moay ‘auf ihrem Marsche 
zogen sie. VII 10a zu» dusivw 
(zen) aligsöuerov Eltodaı, 109 

dv — raoyıs. Vgl. auch VI 89 
dıdoöcı — anodöusvos, 91 dxpv- 
yav — xarapeuyes, IX 37 diapuywr 
— xurapsvye. 1. & 81 Pelror 


Ös PEUYWY TEOPUYN xux0v 7: Alm. 
Eurip. Phön. 1216 5» un ys pe- 
yar Expöyns noös aldega. Ari- 
stoph. Ach. 177 des yag us Pev- 
yovı' Eixpuyeiv "Ayagveas, Wolk. 
167 7 ög@diwus psvywv Av Anopu- 
yo, dixnv. Plat. Hipp. mai. 292a 
&y TUyg Baxıngiav Eyay, &v m 
ixpöyw gYtoywy avtov, 20 ale 
nov Eipıxtodaı nesgäcerei. — ol, 
statt des possessiven Pronomens 
(1 34 16). 

5. ng05 70 4Aynvarov, auffällig 
statt 5 70 49. (wie c.77 17) oder 
noös TO Adnvaiw (wie III 1119). 

7. inım$sr “sendet (III 42 20). 
Ein entstelltes Fragment des Ge- 
dichtes bei Strab. p. 600. Archi- 
lochos Fr. 6 und (in scherzender 
Nachahmung) Horatius carm. 11 79 
haben ähnliche Geständnisse ge- 
macht. 

ll. veuscdes “sollten besitzen”. 
Vgl. IT 4 18. 

96. 4. sous re: eigentl. Te zox. 
S. zu I 207 35. 

5. änavıce “alles mögliche’ (VI 
128 9); vgl. zu 185 4. 


105 
os Adavaloı nvdöusyor Tedre neunovn 8 Zegpdıs ay- 
rilovs, ovx dawıss Toüs Ilioons neidsoda "AITvalay 
zo gvyaocı. 6 03 ’Agrapokıns ixtlsvs opbac, si Bov- 
Aslaro voor elvas, xaradsxscdn Orion “Innimw. ovaey 
dn Evsdsxovro Tovg Aoyovs drropspousvovs 03  Asnvaioı“ 
ovx dvdsxonivoso: d6 opı dd6doxro Ex Toü Yarspod volcı 
Höiganoı moAsulovs elvaı. 


10 


Nouslovosı dd Trade nal diaßshinusvoros ds Tovs 97 


Dtoous, &v sovrw d7 To xamm 6 Miinouos ’Aoıcre- 
röons vo Kisousveos Toüö Aausdarmoviov Ekslaodes dx 
sus Irragıys dnixsro ds; "Advas: adın yap 7 nrölıs av 
Aoırısay Edvvaotevs nöyıcorov. äireidev de Anni Tov dijuov 
6 "Aporaydons radsa dlsys 1a za &v ıfj Inagın rregi vv 
ayaday rev dv vi Aom xui voö molfuov od Ilsgor- 
xoü, as odrs Aonida oüre dogv vowiLovos sÜrter6ss Ts 
zsoudivas sinoav. Tadıa Ts dn ÄÜisys xal TIQÖG Tolos 
vads, ws 05 Milnaoı av "Adıvalım eiol Arrosxoı na 
olnos ogpsas sin bvscdas Övvausvovs uiya' xai odder 
ö ds o’x ünloysso olc zapra Ösousvos, & Ö avensıos 
oypsas. nollous yap olxs sivas eunsisoregov dıaßalisıy 
7 va, sb Kisoniven ner Tov Aaxsdmuorıeay HoUvov 
oux olög vs dykvero diaßallsw, zosis ds uvaades "AIR- 


10. oöxw», non vero. Zul 11 17. 

12. idedoxso ‘war es eine be- 
schlossene Sache’ Vgl. IV 68 20. 

Aristagorasgewinnt Athens 
Beistand und bewegt die Pä- 
onen zur Flucht (c. 97 98). 

97. 2. iv Tone To xasgw, noch 
im J. 499. 8. zu c, 33 1. 

5. inipyeodaı ini röv dnmov in 
der Volksversammlung auftreten’. 
Ahnlich VII 148 19. IX 78. 118. 
90 10. Vgl. Thuk. 1% ineoyeras 
äni 6 xosvor, und zu II 46 2. 

6. S. c. 49. 

7f. nolguov: c. 49 16 Bay — 
dsov: zu c. 49 16. — voukovas 
== yotovıcı (II 142 8). Über den 
Modus neben sincav zu c. 18 7. 

9. soies demonstrativ, wie Od. x 
68 dacay m’ Krapoi TE Xaxoi TIpös 


rosos Te Unvos, Eurip. “Ixer. 207 
ngös de soicı. Von anderen Fällen 
zu I 24 17. . 

j 2 dießallsıy “täuschen’ (II 


14. ei: zu c. 78 3. — uoüvor, 
sc. &övıa. S. zu ll 682, VI 138 23. 
15. rosis de uvoradas, als Zahl 
der stim mfähigen Bürger selbst 
für die blübendsten Zeiten um ein, 
und für die Zahl der Ekklesiasten 
wohl um zwei Drittel zuviel. Sie 
scheint auf einem in H.’s Tagen 
eläufigen Überschlag der waffen- 
ähigen Bürger zu beruhen, zu 
denen auch die w#r0s%0s (durch- 
schnittl. 10000) zählten, wie denn 
bei Thuk. II 13 die Menge der 
schwerbewaffnsten Bürger, die 
Schutzverwandten inbegriffen, auf 


% 


en 


106 — 


valov smolmos ToÖrTo. 


’AIpaloı usv dn awansıadEvreg 


Aunploavıo eixocı viac dnoorstin Bondovs "Iacı, orga- 
zqrov anodskayıes avıov elyaı Melavdıov ‚ivöge vv 
doröv dövıa Ta navıa Öoxıuov: adıaı dd ai vis “en 
20 zaxıy Ey&vovro "EAimol Ts xl Bogßagosan. 

’Apsorayoons de nigoNÄwons zul OTEIRÖNEVOS &: m 
Milnov, dksvoav PBoblevua dn’ od "Ins wer oddensa 


IusAle wopeiln 


tosodui, 000’ 


dv odd8 Tovrov slvexe 


grcolss, all Öxms Bacılda Aagstov Avrayosıs, änswipe ds 
5 zqv Dovyimv üvdon di vous IIalovag vous Anno Zrgvuovog 
norauoü wiyuaisrovs ysvousyovs üno Meyaßabov, oi- 
xtovıag dE 195 Dovyins X500v Te xui xp En’ Ewuvran- 


ös Insıdn anixsro & Tovc Maiovus, kisye ade. 
Iloboves, Enewips us "Agıoraydons 6 
10 owrnoimv vnosmoousvov vulv, 


„,&vÖ0Q8S 
Milntov Tügavvog 
mv ng PBodincds Tiei- 


c 


HscIaı. vüv yap "lIovin näca drstornze ano BaoıdSog, 
zo div Trapeysı oaLsodaı Eni nv Ünsısonv adrar! 
uero ur Saicoons avcoloı dulv, To de Aamo Tovvov 
suiv ndn meigoa.‘“ Tadıa de anovoavıss os Hlaiovss 
15 xapta Ts donaorovy dnomoavıo xal avalaßovrss nraldas 
za yuvalzas ansdidonaxov Eni Ialacoev, ob d2 Tiwväs 


rirav za xurluswar Gepmdnoayrss adrod. 


ärssite de 


os IIoiovss anlxovıo En) Jalacoav, Evdsvrev 8 XAlov 
dıeßnoav. Eoyıov de ndn dv Xim, xara nödes EimAvdss 


29000 angegeben wird. Vgl. auch 
VII 65 7 und Aristopb. Ekkl. 1132 
nolsrav nAsiov 7 Tossuvpiwv 'Ov- 
av 10 nin9oc. 

16, Znoinss toüro, stellvertretend 
für dseßals. Ähnlich II 36 22. IV 
166 9. VII 156 18. 16817. VIH 
141 12. 

19. I. & 62 ds xai Alefardow 
TEXTNVATO vnas ticas Apysadxovs 
a) nüc xuaxov ‚Toweooı yEvorvto, 
ı 604 xaxod d’ don oi nelsv deyn. 
Thukyd. II 12 König Archidamos 
beim ersten Einfall in Attika Ade 
y Kl 2 Tois "Elinoı usyaluv x0- 
xov &oks, 


98. 2. uev: den Ggs. giebt das 
parenthetische @24’ AR (= 1® 
JE Baoıltı Japeig Jung). 

3. oödE Wr, nec vero (TI 134 6). 

5.8%c.1. 

13 f. aeyos — uelgos enthält u. 
Erklärung von nagsys oWLecde« 

Vgl. zu VII 6 5 und 23. 

15. donaoröv dnneıncavzo ‘hielten 
es für erwünscht, nahmen es mit 
Freuden auf’. Vgl. besonders das 
häufige deswör nosteadas (1 127 2). 

ber den Singular nach reöza Ss. 
zu II 42 12. Od. 398 ös ’Odvas 
aonaoroy fsioaro yala xui Ölr, 

20. &Anlv9se "war da’, napyv. 


— E — 107 
ITeootosvy innos nollm diwxovoa Tovs Hlalovas. vs 
62 od xurslaßov, Ennyy&llovıo & ınv Xlov vol Ilatocı 
öxws dv onion dnehdorev. 04 de Ialovss Toüs Adyovs 
odx dved&xovso, all’ Ex Xiov uv Xioı opeas ds A80ßov 
Nyayov, Akoßıoı dE ds Aoploxov Exomonv, Edvdeurev de 
eb wombouevor, anixovso 25 Imovimv. 

"Agıorayoons Ö8, insıdn ol TE ’AdImvoroı anixovıo 
&x001 vavoi, dpa dyouevos ’Eopstoiiov rievre TomMpEaS, 
of od mv ’Adpvaimv yapıv dorpassvovio dia ı79 ad- 
tav Milnolwv, depsılöusva ayı dmodıdövrss‘ 0b yüp 
d7 MıiAnosoı noöregov Tolos ’Epsigieün Tv nos Aal- 
mdsas Troleuov ovvdımvaov, Öre Tiep xal Kalxıdsücı 
evıia ’Epergiiov xal Milmolov Samos EBordsov- 0od- 
zo dv Ensire op dnnixovso xal 05 KAloı svupaxo Ta- 
ojoav, dEmosero orgaeımimw Ö6 "Apsorayoons Es Zapdıs. 
adros ur dn ovx dorparsdero AAN’ Eusve dv Mıdyıe, 
oroaımyovs de üllovc antdeks Milnolov elvaı, Toy 
Envrod Te ddelysov Xaporiivov xal ruv dovev üldoy 
‘Eouögyerrov. anızöuevor d2 To o1rölo Tovim "Imves & 
"Eyesoov nAole uev xurtlınov &v Koonoo vis "Egysolns; 


21f. “schickten sie den P. 
die Aufforderung zurückzukehren‘. 
öxws dv statt des Infinitivs, wie 
bei deecd+«s II 126 8. III 44 6 (vgl. 
auch VIII 15 10). Dabei d», weil 
H., nach älterer Weise, zu öxws 
und os in Finalsätzen auch beim 
Optativ die Partikel nicht selten zu 
setzen pflegt. S. zu 175 19. 

24. Aopioxos: s. VII 59. 

Zug nach Sardisund Rück- 
zug (c. 99-102). 


99. 3. zu»: bei dem adverbialen 
xaoıw ist der Artikel sonst nicht 
gebräuchlich, aufser beim possessi- 
ven Pronomen (ryr on» yapır). 

5f. Gegenstand dieses langwie- 
rigen und nach Zeit (zwischen 850 
und 650) und Verlauf nur sehr un- 
sicher überlieferten Streites war das 
fruchtbare metall- und quellenreiche, 


beiden Städten gleich nahe und 
leich unentbehrliche Gefilde Le- 
anton. Thuk. 113 nennt ihn den 
einzigen allgemein hellenischen 
Kampf zwischen dem troischen und 
peloponnesischen Kriege, zalsora 
de röv nalas NOTE yEvouevor 
nölsuov Kalkıdkwv xai 'Eoerpseuv 
xai 10 Aldo "Ellıwixöv & Fvuua- 
xiev dien. Chalkis blieb schließs- 
lich Siegerin. — ovvdiyvexer “hat- 
ten führen helfen’ (I 18 15). — 
Öre neo xus, tum speum cum (NV 
106 1); zu I 73 22. 
- 9. 6 Aoıoraydons, erneuertes 
Subjekt wie c. 19. | 
- 10. Vgl. e. 124 2. 

10. 2. &s "Epssov: vgl. zu c. 
54 5. — nloie -uev, wie c. 20 10. 
— iv Koenoo: damit kann der 
Berg gemeint sein, der auf der 
Südseite des Kaystrios bis nahe dem 


20 


10 


100 


108 Zum 


auroi de aveßaıwov ya TUoAAfj, Trossünevos ’Ewpeoiow 


Yysuovag Ts 6dov. 


opevopevos Ö8 naga norauov Kei- 


5 osaıov, Bvdsürsev eniehrs Unsoßavses ov Tuwlov anl- 
xovro, aipkovcı ZIapdıs oddsvös op Avsmdiryros, ai- 
edovas ÖL xweis is axgonohsos tal nasse: av di 


axoöroAıy Sdpgüsro 


auros "Aprappkıns Exav dvdomy 
101 duvapıy odx dliymw. 10 dE un ÄAeniasjom älovras 


opsas iv öl Zoys öde. doay dv char Zapdsocr olxias 
ai usv nisÜvss zalammon, bc Ö’ avıdkav x nAlwdı- 


vor hcay, zuldpov slyov Tas Ogopdg. 


tovssav dn wiav 


TV Ti: oreaswsiav ws Evinnoyos, adılza ar’ olxig 


ds olaimv lov To Tüp Erteväusso TO Act ra. 


2LOMEVOV 


dd Tov Gossos 06 Avdos Ts xai 600, Ilsgotur Evnoay 
ev ıj öl, drolaupdävrss TrayrodEv WOTE TE TIE- 
Qusoyare venousvov Tod TrVoös, ul 00x äyovssg Einiv- 


10 0w da Toü A0Tsos, Gvvöggsov ds TE ımv Ayogmv xal Enk 


s0v IHoxınÄAoy Trrorauov, Ög op ayua Xov00oV xura- 
Yyogsovy Ex Toüö Tumilov dia Mions wis Ayopis Öse ul 
insta ds vov "Eouov norauov Exdıdot, Ö de Es Yalacoay° 
örsi voörov din Toy IHoxımlaov zul &; ın9 ayagaı ddE0ı- 


Meere sich zog, oder der später als 
Vorstadt abgesonderte südwestliche 
Teil der älteren Stadt (des Andro- 
klos, zu I 26 6), der auf den Ab- 
hängen dieses Berges lag (Strab. 
PR 634. 640. Athen. 36le. Paus, 

24 8. Steph. Byz. 8. v.)., An 
der nahen Küste, südlich von der 
Fiufsmündung, war wohl ein Hafen, 
vielleicht der IIavoguos Asunv bei 
Strab. p. 639. Hier landete im J. 
408 der Athener Thrasyllos (Xe- 
noph. Hell. I 2 7). 

fl. Sie zogen nicht auf der 
Heerstrafse, sondern auf Schleich- 
pfaden, um die Feinde plötzlich 
zu überraschen. 

5. anixovro, sc. ds Zeodıs. 

8. Die Burg war, wie früher der 
Könige, so jetzt der Satrapen feste 
Residenz, von der aus alles Land 


15 Couevos 03 Te Avdos xal 05 IIfpoms Mwayxalovıo amw- 


diesseits des Halys behauptet wurde. 
War sie erobert, so durften die 
Ioner einen allgemeinen Aufstand 
der diesseitigen Stämme erwarten. 
101. 5. zWr Tiıs arparıwrewr : 
über diese Stellung zu I 51 18. 
8. nöls = axpondlı (I 84 17). 
Sie lag auf einem hohen und nur 
von Süden her zugänglichen, sonst 
nz frei stehenden Hügel (vgl. I 
); um sie her die damals noch 
nicht befestigte Stadt (&orv), in der 
Ebene anlachen dem Tmolos und 
dem Hermos, östlich und westlich 
von zwei dem Tmolos entströmen- 
den Flüssen eingeschlossen. 
10. ovviggeov, die Lyder aus der 
Stadt, die Perser von der Burg. 
1l. Haxswlov: vgl. I 80 3. Er 
flols westlich der Akropolis und am 
Tempel der Kybebe (c. 1022) vorbei. 


- E— 109 
veo9aı. ob 02 "Imves Öpavres ToVg uEr duwvousvovs rev 
nolsulmv Tovs de oiv rind nollo NE00WEegouLVoUS, 
eEavexaonoay deloavıes rroös Tö Boos rov Tuakov xaiso- 
pevov, &vIeüssv dE Und voxsa anallaooovro dr rac viac. 
Kal Zopdıss uw Övenoyodmoav, Ev di adıja zei 10% 
soöovy Erusywolns Heod Kußißns- To oxnnrönuevos os Ilkoom 
doregov dyrsveniungaoev ra dv "EAinos ipod. Tore dd 08 
I6oocı 06 Evrös "AAvos norauod vouodg Eyovrss, 7700- 
nuvdavduevoı raevra, ovvnMlkovro za EBondeov Tolcı 5 
Avdosoı. xul xus Ev utv Dapdımı odxirı Ebvras Tevs 
lovas edploxovon, änousvos de xara orißov eipkovon 
adrovs Ev "Epson. zul dvrsraydncay mer 0b "Imves, 
ovußelovıss dd nollor Eooadncay. za rollovg adıray 
os Il&gonı gyovevovos Gllovs Te Övonaorous, Ev de dN 
zu) Evaixidıv oroarnysovıe ”Eosıgiiov, orsparnpopovs 
TE dyavas dvapmıpyxöra za Uno Zımevidsn vov Knlov 


ten Ufer des Paktolor, zwei Säulen 
stehen noch au t. 

3. Vgl. VI 19 16. 96 6. 101 15. 
vm 9. 53 15. 


17. Tods-nooo@spousvous deutet 
schon auf c. 102 4 

18. 6 ögos röv Tudlo» xalsd- 
Asvov: der Nominativ hierzu lautet 


T6 5005 ö Tuwlog xalsönevos, Was 
I ee ist statt 7d Tu@los 
xa 

1 


Evoy, 

ei. 2. Kußnßn, häufiger Kv- 
Pein, die grolse Göttin der phry- 
gisch-Iydischen Stämme, auf Ber- 
en und Waldhöhen (une doeie, 
ie) mit orgiastischen Diensten 
(zu IV 76 16) und grausam-wol- 
lüstigen Gebräuchen verehrt. In 
ihrem Wesen vereinigte sie die Be- 
deu der Rhea als Göttermutter 
(IV 76 7), der Aphrodite Urania 
als gebärende und nährende Natur- 
kraft (zu I 105 7), der Demeter als 
Göttin des Ackerbaues, und end- 
lieh der Artemis als Herrin von 
Wald und Tier. Vgl. auch zu 1805. 
84 12. Soph. Phil. 891 dgeoreoe 
ncußors ya, uürso avrod Aıds A 
zöv utyav Hoxıwlöy söypvoor v£- 
ges. — Vom Neubau ihres Tem- 
a liegen noch einige mächtige 
ümmer ionischen Stiles am rech- 


4, ol-vouoös Eyevıss, die Satra- 
pen (I 192 13. III 127 8); aufser 
a re noch zwei, 4Javplons 
(od. 'Yaains) und ’Ordung (c. 25 4. 
116 2. 122 2. 123 2). Es gab drei 
Satrapien diesseits des Halys. 

6. zw; zu c. 41 5. 

9. nnolldr: zu c. 1 18. 

10. ze — iv dei dy: zu III 88 10. 

12f. dyaya dvaspksy od. dvas- 
oesc9cı "in einem Wettkampfe sie- 
gen’ (IX 33 10), entstanden aus 
aEylıa F TE dvslörısc (N. y 
136), EI xal’ ayslicdeı (Od. 
#117). Was vom Wettpreis (d34or) 
gilt, ist auf den Wettkampf (dos, 
dyoıv) übertragen. So dvamgiuw 
'Olsune (VI 386 2), dvasmpesodas 
OAvunsada (VI 70 15. 103 6 u. w. 
125 27), vixmw (IX 64 8. 108 7). 

Ausbreitung des Aufstan- 
des über Karien und Kypros 
(c. 103f.). Dareios und Histi- 
&08 (c. 105—7). 


110 Er EB 


nolla alveIEvra: 0oF dE avımw Anepvyov ımv yayıy, 
doxedaod+noav Ava Tas TröAses. 

108 Tore uv dn om wymvicavıo. era dE "A’mvaloı 
uev TO raeganay anolındvrss vous "loves, Errıwalsousvov 
op8as noAla di ayyslov Apıoraydosw, orx Epaoav (Evi) 
tu@gn0csv opı "Ioves dE ım5 "AIvalimy avumaxins 

5 oreonFEvrss, odrw yap ogyı Unhoye nrenomuiva 8 de- 
ostov, oddtvy d7 Nccov row rigös Baoıldu noisuov doxsvd- 
Covso. nAwvavıss 02 28 vov ‘Eilnonovrov Buldvrov Ts 
ze Tas allas nölng Tidoans Tag Tavın Un’ Swvrodoı 
enromoavro, Earılmonyres Te dba Tov “Eilyonovrov Ka- 

10 eins mv moAimv TEO0EXTNOEVTo opla ovuuayov elvas' 
xci yüg nv Kaövov noöisgov ov Povloukvny Oovunue- 
xesıv, ws Evinnonoav ag Zagdıs, Tors opı xol adım 

104 nooosy&vero. Kung de 3Ielovrai opı niavıss TE0008- 
ybvovio ninv "Auadovolov: Ganeornoav yüp xl odro 
ads ano Midwv. Av ’Ovnoilos Töpyov uw Tod Sa- 
deniviov PBaasltos adsApsos vensspos, Adooıos de Toö 

5 Sıowuov Toü EÜEldovros nals. odros wrne Troildxus 


108. 3. noli “dringend’ (I 208 


5. oözw yae ... erklärt den In- 
halt des fg. Hanptsatzes: sie hatten 
sich zu schwer gegen Dareios ver- 
gangen, als dafs sie auf Nachsicht 
hoffen durften. 

6. loxsvdloro‘ betrieben, setzten 
ins Werk’, dadurch dafs sie noch 
andere Staaten hineinzogen. VI 100 
ngodocinv doxsvalovro. 

7. röv "Ellgonovıov, im weite- 
ren Sinne, Propontis und Bosporos 
inbegriffen; s. zu IV 38 6. 

8. To Alles: s. V 116. VI 88 

9. dxnlWucavıss — "Ellnonovror: 
der vorwaltende Begriff des Ver- 
lassens hat auch die Konstruktion 
beeinflulst. Noch freier VII 58 25o 
ıöv "Ellyonovsov nltwv. Apollon. 


Rhod. £ 646 @AR’ öre niroag In- 


yadas enkmuerv. Ähnlich c. 104 9 
tbehdovre zo dorv, VI29 27190» 
nv IIsgoida yuonv, VI 134 xare- 


Iepexovra zyv aluaonv, VII 218 


xareßawor T0 00x. Aristot. Pol. 


II 14 örav 229m Tv yuger. 
Liv. 1 29 egressis urbem, II 87 ut 
urbem excederent. Il. « "496 üvs- 
dvosro zöua Jaldoons. Od. o 206 
xzareßaww' ünsowie. Die gewöhn- 
liche Verbindung mit &£ VI 5 14, 
26 3 u, s. — Vom abundierenden 
!to zu III 16 4. 

1l. Kaövov: 3.1172. Der Akku- 
sativ ist ein Versehen des Autors, 
dem noch roossxznoavro jm Sinne 
lag. Vgl. zu IV 156 4. 

104. 2. niyv Auasovoiwv: ihre 
Stadt Chamath, Ayasods, heute 
Famagusta, älteste phönikische 
Gründung der Insel. 

8. “de “und zwar so’ IN 150 3), 
— A te vgl. VII 98 

Basıkkos: vgl. III 19 15. — 
Dee ein dritter, Phileon, fiel 
bei Artemision (VIII 11 6). 

5. ZieWuev: so hiels auch der 


ee 111 
uev zul rnodsspov Töv Tooyov niapnyog&sro dnnioraodaı 
aro PBaorikos, vors dE, wc xl Tovc "Imvas dnüdero 
anısorava, nayyv Enıxelusvos &vhys: dc de ovx Ensds 
rov Tooyov, &vdavre uw wvlakas EksAdovsa TO Gorv 
so Zelamviov 6 "Ovgoılos äpa Tolcı Ewvroü oTaow- 
nos Arexinos av rivi£wv. Tdoyos uev dn orsondeis 
eng noAsog Eysvys Es Mndovs, Ovnoslos de Noxs Sa- 
Auutvos xol ovener?e nravras Kunglovs ovvanloraodeu. 
tous ev dn aAlovs Avensıos, "Auasovoiovs da od Bovio- 
uevovs 01 7reideoHar ErroAdoxse TIODOXETNUEVOS. 

Ovnoslos ubv vuv Errolsooxse "Auadodvra. 
dd Aaosio ds Eayydidn Zapdıs dlovoas Eunenonodes 
önd ıs Admvalov za ’Idvwv, vöv dd dysuova yavdodaı 
[eis ovAloyns]) Wors Tadre ovvuygardivyas Tov Miln- 
009 "Apıoraydoyv, nowta wev Akysım adıdv, ws Inv- 
sro Trade, "Ilavuv oddEva Abdyov momoausvor, & &- 
döra ds odros ys 0d xarangoikovsm drrooravıss, siok- 
I oltıvss eisv 08 °AImvaloı, usıa d8 nvdousvov ai- 
cjocı To Tokov, Aaßovra dd xal dnıdevra dıoröv Övom 
7005 Toy odgavov danısivas, za mv 8 vöv ntoa Baldovre 
sinedv „o Ze, Exysvicder os "A9nveiovs rioaodaı“‘, 


diesem ungefähr gleichzeitige Kö- 
nig von Tyros (551—532 v. Chr., 
s. zu VII 98 4). Movers Phön. 
I 2, 245 vermutet dafs der hier 
genannte Siromos jener selbige ty- 
rische König oder ein gleichnamiger 
Verwandter, jedenfalls ein Tyrier 
gewesen sei, der auf kurze Zeit die 
alte Herrschaft in Salamis herge- 
stellt habe (was um 400 dem Ty- 
rier Abdemon wiederum zelanz). 
H. aber habe ihn in die Geschlechts- 
reihe der hellenischen Regenten, 
deren Regierungsfolge er unter- 
brach, irrtümlich eingefügt. Nur 
durch diese Annahme hebt sich ein 
chronologischer Widerspruch in 
dieser Genealogie. Wenn nämlich 
Gorgos und Onesilos um diese Zeit 
(500 v. Chr.) im Mannesalter stan- 
den, so fiel die Blüte ihres Vaters 


Chersis um 530, ihres Grofsvaters 
um 560, ihres Urgrofsvaters um 590. 
Euelthon aber regierte zur Zeit des 
kyrenäischen Königs Arkesilaos II. 
(IV 162), um 530, mufs also der 
Vorgänger und Vater des Chersis, 


nicht sein Grofsvater gewesen sein. 


9. 176 dere: zu c. 108 9. 

13f. avenssde — dvensıos: eben- 
so V15 10. 

105. 7. xarangottovıcs “würden 
Ben ungestraft ausgehen’ (III 36 


8. Vgl. zu c. 73 9. 

10. uw, sc. 76y osotTor. 

1l. Zeö: zu I 131 8. — £xye- 
vec}+es, Infinitiv mit dem lokalen 
Werte eines Optativs, oft in Gebe- 
ten. II.n 179 Zed nareo, 5 Alavıa 
laysiv 4 Tudkos viöov, Od. o 354 
Zei öva, Tnltuayov uos iv dv- 


15 


Baoılkı 105 


106 


I 


10 


15 


112 — E 


sinayıe di Tadıa nooorakes Evi rev Isgarövrov dei- 
ayov To0xsIuEvVov adTa ds Teis Exaorors einnev „‚ÖEono- 
va, uswseo av ’AImvaler“. nmooorvakae;s de Tavra 
eins, xalkons ds örıw “Iosınlov Tov Milnosor, [rov 6 
Aogslos xursiye xoovov Hodn Tiollov]) ‚„‚nurdevoues 
"Iorıols äniroonov Tv 00v, Ta 00 Miinsov änerogsibus, 
vscorepn Es Sud TIENOmxeEvon Tiogyuara- äüvdoas yap OR 
&x vis Erbons jteigov dnnayayav, xal "Invas ovv av- 
vos, Tovs dwcovras Euoi Ölen raw Snoinoev, TOUroVG 
dvayvooas üpa Exsivomi EnsaI, Zeodiev ye aneors- 
onos. viv dv ads 10 Tadıe galveraı Eysıy ug; 
zes dd üvsv vr owv Povisvuaov Tovımy Ti ITERXIMN; 
don um 2E vdordons osmvrov &v alsim oyns.““ sins 006 
avra “Iorıntos ‚‚Baorlsv, xotov Ipdtykao Ervos, äpe 
Bovisdons nonyua dx 108 008 v 5 uöya N OMıRgay 
Euslls Avrımoov dvaoyncav; vi d’ üy Aämıdıliuevos 
room vadre, ved dd Evdans dv; TO dpa Ev Tavsa 
do« neo oo, navımv da nrg0: obo PBovisvuaswv dna- 
xovsv dörssüue. dAL & TE Ts vorodrov olov ov siog- 
xas nonaosı 6 duos änirponos, iodı adrow En’ Ewvsov 


dodow ölßıov sivaı Kal ol nav- 
za yEvoı$’ Ö00a Yosaiv yo u8- 
voswä&. Aschyl. Sept. 253 9805 o- 
liras, un us devissa; tuyeiv. Dabei 
wirkt ein vorschwebendes dos ein, 
das auch oft hinzutritt. Il. y 351 
Zsü üva, dös ricac9aı 6 us TI00- 
Tepog xax Eopyev. 

13. & row, wie I 86 18. 

14. ueuveso statt wEurn0o, indem 
das Wort, entsprechend der Prä- 
sensbedeutung, auch die Endung 
des Präsens angenommen, wie im 
Homer. usurp, als laute der Indi- 
kativ ueuvouas. Noch VII 47 4 us- 
uvwusdea. Vgl. zadov —= xa9n00. 

106. 7. roös — dixnv, quos qui- 
an poenas daturos. Vgl. III 
1l. aswvröv dv adrin exüs “dich 
selber anzuklagen habest‘. Vgl. I 
108 16, wo auch über 2£ vario. 
VII99 Magdorsoy Ev alzin vıdevres. 


12. Vgl. das Homerische zoior 
zöv uödor Lsınes und nolöv oe 
Enos güyev Eoxos ödörrav. Ahnlich 
(aber oiov) VII 108 2, wo auch ein 
epexegetischer Infinitivsatz folgt. 


13. 7 udya # ousxpöv: zu IH 
62 18. 


14. avaoynasıy “erwachsen wer- 
de’. Vgl. zu III 62 17. 

16. noös oo, eigentl. zu afısö- 
4a gehörig, wird durch seine Stel- 
lung zugleich bedeutsam für fov- 
Asvucıov, “aller von dir gefalsten 
Beschlüsse. Ahnlich VI 3 4, wo 
evroscı eigentlich zu Zfepmıve ge- 
hört, durch seine Stellung aber 
noch einen besonderen Bezug ge- 
winnt, “entdeckte ihnen keineswegs, 
was ihnen in der That den Auf- 
stand zuwege gebracht hatte.’ 


18. &n’ davreö & “auf eigene 
Hand’ (III 71 17). 


E 113 


BaAlousvov [menomz&var). Goynv de Eymys oddE dvdixouas 
ov ÄAöyov, Öxus Ti Miinosı xui 6 duos Enbzponos 
VEÜTEEOY TI07000v0 TIEEE TIENyypara Ta 00. & d Goa 
u 0000 nOsV0Or xal 0V TO dv dxixoas a PBacılev, 
nase olov nofiyma &oyaono dus ano Jalacons Avaoıa- 
orov nomons. "loves zap oixacı Eusd BE OpYdalumr 
op ysvoußvov rromoaı Toy role Iuspov, elyov‘ Eufo Öd’ 
Gy Bövros dv ’levin ovdsule nöls Unexivnos. vv av 
es Taxos änss us nogsvdivor & lJovinv, Iva or xeiva’ 
ve nova xoseprioa ds Tawıo xal 10» Miilmtov Eni- 
TEOTTOv_ TOUTOv TV Tavra umyarnoansvov Eyysiplderov 
ropaedo. Tavıe de xura voov TV 009 Tomoas, Feoüs 
drrouvyum Tovs PBacıimlovs um mer TroorTegov Exdvosodai 
ov Eywv xıdava xaraßnooum & ’Imvinmv, rev Ay Tos 
Zapdw vn0ov ınv usylornv Öacuopopov Tromon.“ “Iorı- 
atos uiv Ayay Tavıa diößalle, Aupsios dd dnsidsro 
xai uw Anis, Evrsılausvos, Erıeav Ta Uneoysso 08 En- 
teilte 70707, Trapayivscdai or Oniom ds a Zovce, 

Ev & de 5 dyyelim ıs neo ıwv Sapdiov Tape 
Baoılda dvnıs xal Aupeiog Ta Trepl TO TöLov TOmoag 
Toreio ds Abyovs ÄIIE al “lorieios wenerimevos Uno 
Aogslov &xouilsro Eini Ialaccav, &v Toviw naval To 
xoove &yivero ade. nohogxsovu Tb Zelamvin Ovn- 


Von derselben I 170 vnowr ane- 


19. nenomxevaı: der Infinitiv 
Sardinien ward 


bei oid« auch I 20 2. IV 25 2. 
Häufiger bei dniozauas. 


= zö 2öv “die Wahrheit’ (I 30 
16). 


93. avaoneorov: zu II 93 7. 


26. Önsxivnos, intransitiv, “hätte 
sich auch nur zu rühren gewagt. 
Aristoph. Frö. 664 oxdnsı vor nv 
a’ ünoxwnoave ide. — vör ur, 
wie c. 49 11. 

28. xaragtiow: zu c. 28 9. — 
ds tWvrd, 8C. ds as rodtegow Hr, 
in pristinum. 

1. Baoılniovs: zu III 65 30. 

38. zyv usyioınv: ebenso VI 25. 

Herodot IH. 5. Aufl. 


cewv WEYyioTnV. 
nach einem erst spät erkannten 
Irrtum für die grölfste Insel des 
Mittelmeeres gehalten (noch von 
Timäos im 3. Jahrh. v. Chr., bei 
Strab. p. 654), und galt in jenen 
Zeiten für das wünschenswerteste 
Ziel der Ansiedlung und Eroberung. 
Vgl. I 170. V 124. 


107. 2. dseßalls “suchte zu täu- 
sehen’, absolut wie VIII 110 }. 

Doppelschlacht bei Sala- 
mis; Kypros wieder unter- 
worfen (c. 108—115). 

108. 5 ayyslin negi T. Z.: vom 
fehlenden Artikel zu III 7 2. 


8 


25 


30 


107 


oa 


10 


109 zyv üxonv al xuisüvını Kintdes vis Kunoor. 


5 0001 Povleode Ni00WpEgEo da, 


10 


15 


114 — E- 


olin "Auasovolovs dkayyellsruı vova orgarumw rroAdıv 
&yovra Ilsooıxyv ’Aoprußıov - övdga Iltgonv rgecdoxıuev 
&s ımv Kunopov elvaı: nvdöuevos de Tadıa 6 ’Ovynoskos 
xnovxas dıensuns &; vv 'lovimv Enıxalsünevos op£as, 
"Iwves d8 odx Es Maxomv PBovisvodusvor Ixov noild 
or6im. "Imv&s Te dn naoyoav Es ımv Kunoov xai oi 
Ilsoocı vavol diaßavıes Ex ung Kılıxiys Nav Ermi 79V 
Selauwa reLh‘ ic de vnvoi 05 Dolvixes negiendeov 
TovTov 
62 Tosovrov yıwonsvov, Elekav 05 Tupavvos vis Kunoov 
ovyxulioavıss iv Iavwv Tous orgmınyoüs, „‚avdoss 
"Ioves, algscıv dutv Öidousv Nuss 03 Kung öxort- 
n„ IIoonn 9 ®oiviki. 
ei usdv yag nel; Bovileode TayFevres ITeoosov diene- 
oaodaı, won Av sim Uulv Exßavras Ex Tov vsav TAc- 
osoIas nielh, nulas dd Es Tas vias Eoßaivsm Tas Uus- 
tepas Poivikı dvraywvızvußvovs‘ ei de Dowixwv wal- 
kov Bovlsode diansiokcdes, Troidıy xoE0v Sort Uulas, 
öxöteoea av 067 Tovrev Eimode, Öxws TO xar vusas 
dor 5 Te Tmvin xai 9% Koungos Eisvdtgn.““ einav 
"Imves nio05 Tavra ‚‚nmeas de dnenemibe TÖ x0w0v Toy 
Iovov Yvlakovras ınv Ialaocav, all ovx va Kungi- 
00 Tas veas nagadövrss adıod rei Ilkooncı no00- 
yeosusda. Musi; ev vor En’ 00 Eraydmuev, vadım na- 


10. oux &s5 uaxon» “ohne langen 
Verzug, alsbald’ (II 121« 20), ge- 
hört zu 7xov. Vgl. zu c. 64 6. 
vnI2ı ıl. 

14. mv a@xonv, den Endpunkt 
der langen Zunge, in welche die 
Insel und das Gebiet der Stadt 
Salamis nordostwärts ausläuft, h. 
Kap S. Andre. Anthol. Pal. VII 738 
Kinides növrov Te xaı Loyarıei 
Zalauivos. Ptolem. V 14 3 nennt 
das Vgb. auch odo« Boos, während 
Strab. p. 682 den Namen Klsides 
auf die Gruppe kleiner Inseln vor 
dem Vgb. beschränkt (7 d’ axew- 
osıa xaleızas "Olvunos Eyxovoa 
"Aypoodisns "Axgaias vaov .. TIQ0- 


xsıyıaı DE ninoiov ai Kleides xai 
&llaı de nlsiovs vijcoı). In dem 
anonymen oradıaasuös Tys MEya- 
Ans Salcaoons 307. 315 führt das 
Vorgebirge de:: Namen ra "4xga. 

109. 6. diansıpäodas; vgl. nei- 
o&csaı I 68 30. 

llf. öxoreve Tovrwv, wie UI 
52 10. Vgl. zu c.39 12. — öxws 
— £otaı, vun ost abhängig. — 
Tö xar'butas "soweit es auf euch 
ankommt’ (I 124 8. VII 158 11). 

13. Über de zu VIII 68a 4. — 
Tö xoswov, entweder die Volksge- 
meinden der einzelnen Städte, oder 
der gemeinsame Bundestag im 
Panionion. 


2 Be 115 
ensöusda elvaı xomorol: üneas de xosov dor avanım- 
oHvras ola Ennaoysre dovisvovregs po: Toy Mndwr, 
yivsodaı avdgas dyaFovg.““ 

"Imvss uw Tovrosı duelibavıo- nera de Nxövıev 
€ To nediov To Zalauviwv av IIsoo&wv, dıstacoov oi 
Baoıltes mv Kuriglwv Tovg mov KAAovs Kunglovs xara Toüg 
GAlovs OrpatıWras Eyrstacoovıss, Zalaumiov de xai Zollov 
anoltovres To &pıorov avriracoov ITegoncı Agrvpim 
d2 15 orgaınyo ww Ilsgocwv EIeAovıng OVTeraoosıo 
Ovynosdos. Alavve de innov ö Aoprißıos dedidayuevorv 
zroög önkiemv Ioracdaı OEFIoV. rvFöusvos dv Tai Ö 
Ovnoslos, Av yap oi inaonıcıns y&vos uev Kog ra d 
noise xopre Ödoxımos xai allms Anuaros nılkos, sine 
7005 Tovsov „nuydavones Tov "Agrußlov Innov koraus- 
vov 0gI0v xal Tool xal oTonarı xorepyaLsodes TIOös 
zov dv noooevaydi. cv wv Bovisvodusvog sind adrixa 
vxotegov Poviscı Yuvlakas nis, site Tov Imov site 
adrov ’Aprußıov.“ sine 1005 TaeürTe 0 dnamv avrov Pr; 
Baoslsü, Erommos uv dyo Eis TIosesıv xul uporege 
xo) To Eisgov arıav, zul Navıng TO dv oV Enniraoong. 


ös wevros Emoıys doxsı elvaı Tolsı Col TIENYuwaos 
7000pEgE0TE00v, Yoaon. Paoıltx Ev xa OoTeaınyov 


17. xoncroi ‘brav, tapfer’, &vdges 
«ya$oi. Noch VI 13 12. IX 278 
und 23. Die ganze Redensart IX 
27 37. 

110. 2. rediov Tö Zalauıwiwr, 
der östliche Teil der grofsen frucht- 
haren Fbene, welche die Mitte der 
Insel von Ost nach West durchzieht. 

8. Pacıless, deren neun waren 
(Plin. V 129). Diod. XVI 42 &v 
yap TH vn0ow Tavım nIoltıs Noav 
aıoloyos tv Evvea, uno VE 1av- 
Tag ÖNHENE Terayuive WAR TIO- 
Mouara Ta ngoaKvvoörre Tuis 
Lvvin noölsow. &xaoın de Tovrwrv 
siye Bacılda v7: iv müilsws AQ- 
xovıon, ro de Bacılei oO Ilepowv 
Önorsrayutvov. Die Städte waren 
Salamis, Kition, Amathus, Kurion, 


Marion, Soloi, Lapethos, Keryneia, 
Chytroi. 

6. Tö doscrov, robur. — üvie- 
1a00ov, parallel zu dyrizaooovtes; 
zu 1 85 5. 

111. 3. Strab. p. 662 (Käoss) 
x0H Ölnv EInlavndnoav ınv “EI- 
lade wosov orgaTedovtss. 

8. pulakas, wie c. 104 9. 

13. nooopegeoreoov: der Sinn 
verlangt dazu als gradus positivus 
ngöcpogos ‘zuträglich’, nicht rg00- 
ptons "ähnlich. Die vereinzelte 
und wegen der Zweideutigkeit an- 
stölsige Form scheint Photios lex. 
p. 463 (ngo0peg&otegov — Beltiov) 
zu stützen. Minder auffällig sind 
duoppeoraros 1 196 18, onovdas- 
goregos 1 8 6, anovdassoraros I 133 


8* 
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111 


15 oda. 


116 2 Die 
xoeov elvar Yım Paclkı TE xal oTgaınyd TE00WEDE- 
nv Ts yap xurting üvdge orgmınyov, ueya Tos 
ylvsraı, xal Ösiregan, Av 08 Öxelvog, To un yEvoıto, UNO 
dEıoyp&ov xal anodavev Auloen ovupoon‘ mueuc de 
ToVs Ünobrag Erposoh Ts Ünnosrnoı ni000PEgEeo dm xui 
noös Innov' Tod 00 Tas umyavas undEv Yyoßndns‘ yo 


20 yap vos Drrodkxoums um mv owdoos Erı yes umdevös 01- 


ım 


5 


10 
113 


ao 


ceodas Evavrioy.‘“ 

Tevıa sine, xal Meraviixa ovvämoye Ta OoTpaTö- 
neda nrebn al vavoi. vavol uEv vuv’loves &xg01 yEevouevos ' 
taevınv ımy nulonv ünspeßalovro vovs Dolvixas, xal Tourwv 
Samo Solorevoov" nelh| ÖL, Ws OvvNiFE Ta orgaronsde, 
cvunsoovra Eudyovıo.. xara de ToVS oTeaTnyoVs duyort- 
oovs ads Eyivsro- us rrpo0sp&gsro noös row ’Oygaulov 6 
"Aorößıos Ennl Tod Inrov xarıyusvos, 6 Oynoılos zer Ta 
ovvednxaro To Tnaonıorı rraleı TE00WEgONEyoV adLov Tov 
’Aorvßıov: Enıßalövros .dE Tov innov Tovs nodas En 
tw "Ovgolkov aonida, Evdadre 6 Kap dosnavn nimkas 
dnragaoosı Tod Innov Tovs nodas. ’Agrößios uw du ö 
oroaınyös Tav ITsoo&wv Önev Ta Innw ninıs adton 
ravıy. naxousvovr di xal av Allmv, SItnomwap Tu- 
gavvos dur Kovolov nrpodıdot ädxav divanıy aydonr 
nwegi Ewvrov ov ouıxomv. os de Kovgises 0dr0os Afyovıas 
elvaı "Aoyslov ümoxoı. noodovımv de row Kovgıor 


15, öyınoeararos II 77 9. Wahr- 
scheinlich schrieb aber H. rgo0po- 
e£oreogov. das mit den vereinzelt 
vorkommenden d’'vopop£orepos und 
edpogeoregos zu vergleichen ist. 
Das benachbarte rg00pEgecI+« mag 
den Fehler veranlalst haben. 

17. Verg. Aen. X 829 hoc tamen 
infelix miseram solabere mortem: 
Aeneae magni dextra cadıs. Zur 
Erzählung vgl. III 85. 

112. 3. &xoos ‘ausgezeichnet’ (c. 
124 2. VI1 5 17.111 5); &xgov yi- 
vecI«s 'sich auszeichnen’, ercellere. 

5. Zudyovro nach oovjA9s wie 
II 96 18. VI 42 21. 

8. xard Td, secundum ea quae 


(ll 99 3). 

ll. doendvw: VII 93 Kägss (auf 
der Flotte des Xerxes) s« ur äll« 
xard neo "Ellıwes koralusvo, ei- 
xor de xai doenave xai Exysıpi- 


[1.2 

113. 4. noodıdos “lälst sie ver- 
räterisch im Stich’, deserit (III 45 20). 

6. Aoysiuv &nosxos: aus Steph. 
Byz. (Kovgso» nolıs Kunpov, ano 
Kovgews tod Kıvugov nadös) er- 
giebt sich dafs auch diese Stadt 
Denen Ursprungs war; denn 

inyras ist der mythische Reprä- 
sentant der ältesten Bevölkerung 
pbönikischen Stammes. Wie die 
übrigen Städte der Insel, aufser 


— E 117 


— 


adtixx xal Ta SDulamviov rrolsmornpa Gouara Tavro 
eoroı Kovgısücı dmoiee. yıvousvay dd Todtwv xarv- 
röoregos hoav 0oi Hegoms Tüv Kunplov. Teroauusvov 
dd Tod oroaronsdov AAloı vs Enneoov noAdoi xal dn xl 
"Oynoulos Te 6 Adpcıog, Ös nee nv Kuniolov anooracıy 
Enonke, xui 6 Zollev Baorleis ’Agoroxungos 6 PBı- 
Aoxurgov, Diloxungov de Toürov zov Zölwr 6 ’AM- 
voros anızöusvos ds Kunoov dv änscr aiveos Tupavvav 
pahorae. ’Oynoilov nv vov ’Ayadovaoı, dr oyeag 114 
Erolsöpxnos, GTROTauovıss 17V xepaiıv Exomıcay ds 
’Anadoüyra xal mv avexoluacay vünde mv rrviiwv‘ 
xosuautvns de Ti xeyaiı za Ad Eovons xolins, 
&ouös wehscoemv Eodüs Es adınv xmolev mw Svinimos. 5 
zovrov dd ysvousvov To0Vr0vV, Eyp&uvro ydap reg av- 
ns 05 "Apadodaı, Euavrevdn opı mv uiv xepainn 
xarsAovrag Yaıbarı, 'Ovnolin de Hisvw wc Tows Ava 
av 8105, xal op TOD Tatra Ausıvov ovvolosoda. 
"Apadovowı Ev vuv Enolsvv Teva xal To uixoı dusd- 
"Iovss d2 05 &v Kinom vavuexnoavres Ensire duador 
Ta nonymara va "Oynoilov dispdagusva xal Tas. rölıg 
ov Kunolov nolsogxevutvag Tag dla nimv Salaui- 
vos, tavınv de Toero Ta neoreow Bacıldı Tovg Ia- 5 
lawmviovs napadovıes, adııxa madövres os "Imvss Tad- 


10 


115 


Amathus (c. 104 2), war sie später 
von hellenischen Ansiedlern besetzt 
worden. 

13. Piloxungov de ‘und zwar”. 
Vgl. zu 1 64 10. 

14. anıxöuevos: von dieser Reise 
s. I 29. — Plut, Sol. 26 (2£ Alyv- 
nrov) nAevons eis Kungor nyanındn 
dsapepörrug Önd Drloxungov Twvög 
ray dxsi Baoıliwv, 5 € de 0 
usyalny nölıw Wxmausvnv Und Ir 
uopuvros Tod Onalus nepi TövV 
Klagıov norauov iv Fweios öyv- 
oois ur dllws de dvayegicı xai 
pavloıs xesuivnv. Insoev oür 
adröv 6 Zilwr Önoxsıutvov xalod 
nsdiov ustaFEvra ınv ol ndiove 
za weilova XaTaoxtvdon. Xi NIG- 


oWv Ensusindn TOÜ Ovvosxıouod .. 
xas avros DE uiuymtaı Tod Gvroi- 
x0uo0. NE00RYopEVons. yag Fv 
reis Eieysias ıöv Pıulöxungor; 
„Nüv de, pnoi, od uv Zoliocı 
nolöv yoovor Livdad’ dvasawr 
Tnvds nölıy vaioıg za yevog üue- 
regov. Avsio Eus Ev vi Yofj 
xlsıyig Anno vnoov 'AcanI NIEUNoN 
Kunoıs loosipavos‘ Olxicud d’ 
ini ode yapıy xai xüdos dnaLos 
’Eoslöv xai vöorov nargid” ds 
nusteonv.“ Aristokypros muls da- 
malsschon hochbejahrt gewesen sein. 

114. Auasorosos, die auf Seiten 
der Perser fochten. 

I, &usıvov ovvoissoda, melius 
eventurum esse (IV 15 16). 


118 — E — 


a an&nisov 2 ıyv Tovimv. av d2 &v Kinom noliov 

ayısoye xoovov Ent neletorov nioAsooxsvuson S0doı, Tnv 

sregıE vUmoovooovrss TO Teigos reunn umvi sllov 0 
10 IZ8ooos. 

116 Küng wer di Eviavrov EledIeooı yevöuevor adrıs 
&x vens xaredsdovimvro. Aavpions de Exwv Aageiov 
Yvyarkor xal "Yueins Te xal Oravyns [aAloı Ilkooas 
orgarnyoi], Exovıss xai odros Jaostov Yvyarloac, En- 

5 diokavıss Tovs ds Dapdıs orparsvoautvovs ’lovwv xul 
8oagakavrss opbas Es Tas veas, 7 mayn os Enexod- 
noav, To Evdevrev Enidielöuevor tac nrölıs Ennopdsov. 

117 Aavgions Ev Toamousvos noös Tas Er “Eillmonovre 
nolıs elle uEv Aapdavov, ells de "Aßvdov ıs xai IIso- 
xWınv al Aaurbaxov xal Ioıoov. Tavras utv (ulav) 
er auson Exaoın aloss, ano de Mmwoö Eiuvvorii os 

5 &ni HDopiov moi GAIE Ayyelin Tois Köpas tavıo 
"Iocı yoovijoavres aneorevon ano Ileoo&wv. amoorgäbes 
ev Ex Tod Eilmonovrov Ziavve Tov orgarov Eni mv 

118 Kooiw. xal xws tavıa ots Kapal EEayyEiIn Troö- 
Te00ov 7 Tov Aavolonv anıx8odaı nvFousvo de 05 Kö- 
085 ovveiiyovro Eni Asvxas Ts ormlas xadlsoutvos xal 


115. 9. Örogvooovres: vgl. IV 118. 3ff. ve — xai zeigt dals 


200 7. V118 3. 


Weitere Kämpfe und Fort- 
Schritte der Perser. Arista- 
goras’ Flucht und Tod (e. 
116 -126). 


116. 7. ms —, so dals je eine 
Anzahl auf je einen Strategen fiel. 
Vgl. 1150 9. 


117. 2. edle uiv — edle de: zu 
c. 26 3. Die Reihenfolge der 
Städte entspricht ihrer Lage am 
Hellespont hinauf. 

4. in’ nuson Exdorn, wie 1I 168 
10. IV 112 4. V 53 8. 


5f. Hooıov, der äufsersten und 
letzten Stadt auf der Südseite des 
Hellesponts. 


die Aevxai oryjlaı eben am Mar- 
syas lagen; vgl. c. 101 10 und die 
zu I 2 9 gesammelten Beispiele 
dieses Gebrauches. Dieser Flufs 
ist der h. Tshina, und nicht zu 
verwechseln mit dem gleichnamigen 
aber weit berühmteren in Phrygien, 
der ebenfalls in den Mäander 
flielst (zu VII 26 12). — 'Weiäs 
wer, mit dem Hauptorte 'Idosas 
(auch Xovoaopis, später Zroazori- 
x&se). In der Nähe war der Bun- 
desort der Karer, hier wie es 
scheint durch .4svzai om4as be- 
zeichnet. Strab. p. 660 &yyus ds 
ins nölsws (Ztomrovixsias) 76 Toö 
Xovoadgsws Hrös X0ıv0v AndrıWv 
Koowv, eis 6 ovriacı Hucovres TE 
xai Bovlevoousvos NEQI Tov Xoıvov. 


ee 119 
rorauovy Magovmv, Ös bmw dx 175 'Idosados yaons &s 
0v Moiavdgov Exdıdoi. ovilsxderrov de mv Kapwv 
&Iadıa Eyivovo Boviai all ve nollai zei doploen ys 
doxsovor elvaı duol IhEmdagov Tod MavowiAov avdgos 
Kıydväoc, Öc Tod Kıllımv Paoılkos Zvevviosos elys 
Hvyarkoa- Totsov Tod avdoos 7 yvoum kgyege diaßavras 
0v Mealaydoov Tovs Köpas xul xara varov Syovsas 
0ov noranöv odıw ovußalisıv, iva um dyovsss Oniow 
yevyew os Kögss avrov Te uLveıv Avayxabopevor yı- 
yolaro Fri Auslwvovss ng Wvoos. adın ur vuv 00% 
ler 5 yvoun, alla Tolcı Ilkgoycı xara vunov yive- 
o9aı Tov Maiavdoov wäilov 7 opioı, Ömiadn jv Yyurz 
av ITeoosev yöynımı za EoomdEncı ij ovußoii, ws 
0Üx ANovooT0ovVoı ds 09 orauov donintovsss. META 
de Trapeovımy xai dıaßavınoy röv Malavdoov rar Ilso- 
owv, Evdavra Erni ıo Mapoun nroraud ovv&ßalöv Te 
soo, Ilkgoncı os Köpss xal uynv Euaysoovro iaxyvonv 
xai En xoovov noAlov, tElos dE &oousmoev dis niN- 


oc. ITeootov ev dm 
Kooav de &s yvolovg. 
Tov 


6. yes gehört zu doxeovon Zuor 
—= Zuorye doxtovoe. 

1. MavowAlos, Vorfahr des durch 
sein Grabmal berühmten Königs 
in Halikarnafs im 4. Jahrh. v. Chr. 
Strab. p. 656 “Exerourw ya roü 
Kropöv PBaoıl&ws noav vioi Tesis, 
Mavowkog xei 'Idgseös xai Mıkw- 
dapos. — Kıvdveos, aus der kari- 
schen Stadt Kıydun, bei Bargylia 
(Strab. p. 658). — Zverveos: zu 
174 16. 


9 Zpsos ‘ging dahin’. Vgl. zu 
II 77 2. ö 

13. is Quoios = fwrrörv, “als 
sie von Natur seien’, VII 103 ao« 
mv Ewvrov gyvcıy dusivovss. Vgl. 
IV 50 vom Istros uelwv zig &wvrov 
Qvoos yivsıcı mit 11 25 avzös 
&wvroi 6kes nollw ünodseoregos. 

14. alla, sc. &vixe “sondern es 


erecov Gvöpes Es dicyıdiovs, 
dvdedrev 8 04 dieyvyörıss aö- 
xeraAndInoav & sAaßoavvda ds Hios VTpariov 


aus der Vorschlag durch’ (VIII 
2). 
r f. 99 — ovußoln sollte seinem 
logischen Bezuge nach alsZwischen- 
satz hinter ös eingeschoben sein; 
aber H. meidet noch solche dem 
mündlichen Vortrage unbequeme 
Strenge der Satzgliederung. — 
Onladn — os... enthält die Begrün- 
Sur des siegreichen Vorschlages. 

119. 3. Die Schlacht mufs in der 
Nähe von Alabanda geschlagen 
worden sein. 

8 ff. Strab. p. 659 Zyovas d” 0 
Moviaosis isp« do Tod dis, Toö 
te 'Oooyda xalovusvov xai dea- 
Bowvvdnvod, 10 ur Ev ın role, 
T@ dt Aaßgavrda xwun koriv iv 
TO dgps xara nv UnEoFsow nV 
EEE AlaBardwv eis Ta Möilaor kno- 
Yv Tis nölswc' Evrraöde views 


10 


15 


119 


10 av must; idusv Köpss sic ol Au 


120 &uswov non&ovon. 


5 TEovTo. 


121 


120 Ä _ 


iodv, ueya Te xal äyıov Glvos niaraviotwv. uovvor de 


orgarin Yvolas 


evayovan. xursindvrss dE dv odros Bvdanın BBovisd- 
ovro Tiegl owmengins, Öxörsgan N napadovıss oysas aü- 
tovs Ilkoonsı % Exlınovıss vo napanav ımv "Ach 


Bovisvousvooi dE 09 Teisa Ta- 


gaylvovıaı PBonssovres Milgosoi Te xal 0i Tovrwv oUn- 
naxoı &vdavıa ÖdE Ta mer nodreoov oi Küpss EBov- 
Asvovro usrheav, of dd adrıs TroAsuseıv BE doyis Üp- 


xced Enodch TE Toloı Ilkoonos ovußailovos, zei 


x 


naysoausvos Erri nÄsÜV 7 TRO0TE00v E00dIRaav: TIE00V- 
twv de av navıav nollav udluore Miimosı äninyy- 
oav. usra d2 Todro To Todue dveiaßov ıe xal avs- 
waxsoovro 05 Küpss‘ nudonsvo yap ds 0oToaTsdsade 
doneeros os Ilkooocs En Tas nos opeav, Eloynoav 


torıy cdoyaios xai Eoavovr diös 
Zroariov: zuudrmı de Uno av 
xixlm xei Ünö tüv Mvlacewv 
ödös TE EZorowras oysdor TI x 
Einxovra oradimw usyor Ts 70- 
lswg iep& xalovusvn, di ns nou- 
noorolsizeı Ta iega. bepörra 0" 
oil inıparsoreros 10» Tolıöv 
dei dia Biov. Das Bild des kriege- 
rischen (ore«zsos) Gottes hält auf 
karischen Münzen in der Linken 
eine Lanze, in der Rechten ein 
Doppelbeil (karisch A&ßovs oder 
laßoavs = nelsxvs Plut. mor. 302). 
Davon der Ortsname 4aßgavrde, 
auch 4daßovrda und Aaßpavda, 
wonach der Gott auch Aaßoauvd'ns 
(— süs, — nvoc), bei Aristot. de part, 
an. III 10 önddawsos. Noch heute 
sind ansehnliche Ruinen eines Tem- 
pels vorhanden. 

120. 4 o de: ul 179. — 
coreovro “schickten sich an’; zu 
III 80 10. 

Bf. Te — xai; ebenso 1 190 5 f. — 
paysodusvos Eni nlevy y 0078009 : 
c. 119 Euayioavro Eni yoovor nol- 
Aöv. Oder auch Eni nlsöv = uslo- 
vws (Esowncerv), wie II 171 4. Über 
die ungleichen Tempora zu c. 164. 

7. Verb. neoöovswv nolluv. Dazu 
ist uv ndyıw»v partitiver Genetiv, 


‘von allen Kämpfern’, den Karern, 
Hellenen, Persern. Vgl. 176 17. — 
Eninynoav, mit derselben Metapher 
wie gleich das häufige ro@ue. 
Noch VIII 130 10. 

121. 70 roWur avelaßor 'glichen 
die Niederlage wieder aus’, repara- 
runt cladem. VIII 109. versxXnue- 
yovs Avaudysodai Ts xair dvalau- 
Bavsıy nv nooreonv xaxoına, 
VII 231 avelaßs nüoav mv Ens- 
vesydeiceav altinv. Nachahmend 
Diodor. XVI 19 avauaysoacdecı zui 
üvalaßeıv Bovlöusvog Tv jTrev. 
(dveiaßov intrans. zu nehmen ’er- 
holten sich’, zoöro T6 rowua aber 
mit #er« zu verbinden, wäre sprach- 
lich wohl statthaft, zumal jener 
Gebrauch bei Hippokrates nicht 
selten ist; aber der Sieg der Karer 
folgte so bald auf ihre Niederlage, 
dafs sie zur Erstarkung nicht Zeit 
batten). Von zs xas zu c. 2 6. 

3f. Borna» — öddv, insederunt 
iter. — koyäv steht sonst mit dem 
Akkusativ der Person, welcher auf- 
Ba: wird (VI 374.878. 1385); 

ier ist der Weg oder der Marsch 
selbst als Gegenstand der Nach- 
stellung, Gefährdung gedacht. — 
Indaoov, nach Strab. p. 6ll ein 
kleiner Ort im Gebiete der Stadt 


=. Es 121 
ev ini Ilmddon div, Es mv dunsoövrss os Ilkooos 
vurcoc ÖssyIdenoav xal avroi xal 05 Orgarnıyoi a- 
eov, Javplons za "Auooyns xal Zscamiums‘ UV 
d& ogyı antIavs xal Movpoos Ö Tvysw. Toü 08 Aoxov 
sovrov iysuov Av "Hoaxisidns ’Ißavaikıos dvgo Mv- 
Aa60sVc. 

Odros u vuv vw Ilsootev odrw disgdapnoar- 
“Yuains d2 xal adros Ev Tav Enıdimkdvrav Tovds &s 
Zepdıs orgarsvoausvovs Idvuv, Tounöpsvog ds Tv 
Hoonoviida elle Kiov vyv Mvohnv- vavınv de Eisiv, 
ös Envssro Töv “Eiinonovrov Sxisloınevarı Aavolonv 
za oroarsdvscda Erd Kopins, xaralınov ımv Iloonov- 
ide Erst vov “EAlijonovrov Gys Tov oroazov, xad elis 
usv Aloldas navıasg 600 ımv 'Ihada viuorvın, ells 
de Tkoyıdas TovVs vnolapHvras av apyaloy Tevxguv- 
edrös Ts ‘Yualns aiokuy Tavra Ta E3vsa vovow Telsvrä 
& 1 Towadı. odros udv dn odrn Srsisvınos, "Aore- 
yoevns dE 6 Zaodiov Ünupyos xal ’Oravg 6 Telsos 
orgasnyoc drayImaov El nv 'Imvinv xal nv no00syda 
AloAlda oroarsvscodhn. ’Iovins nv vuv Klat un. 
asosovar, AloA&avy de Kö. 

“Alsoxopeviay de av now, Gv yap wc dıödsks 
"Aosoraydons 6 Miimosos Wuxiv odx dxgos, Ög Tapd- 
&as ınv ”’Imvimv xl Eyxsgaoauevos Tronyuara weydia 
donouov ZBovlsvs Öpkuy Tara" rgög dE oi xal adiva- 


za dyavrn Pacılda HAapelov 


Idrias oder Stratonikeia. — ds rw, 
näml. Asloynusvn» ödov, was dem 
Werte nach = löyov; daher Zu- 
nesövtes. Dio Üass. XL 6 Zuns- 
oövres &s 1a Acloyıautva. 

7. Mvooos 6 Toyew: zu II 1225. 
Jedenfalls war er eine ansehnliche 
Person, deren Tod besonderer Er- 
en würdig schien. 

’Ißavullsos: vgl. c. 37 2. 

122. 8. Alolsas: zu I 151 2. 

9. Teeyıdas: zu VII 43 13. — 
Önolssp9evras, wie c. 61 7. 

10. Dafs Hymäes bei Eroberung 
des troischen Landes daselbst einer 


ünsoßaltodes‘ Tg05 Tadıa 


Krankheit erlag, erscheint offenbar 
dem Erzähler bedeutungsvoll. Das 
Lane t seit dem grolsen Kriege 
em Tode so vieler Heroen 
Fr als gefeit. Vgl. auch 
en N „43 10 erwähnten Vorfall. 
4, 7» — oöx dxoos: Ähnlich 
I Ir nv ydo, ös dısdsts, deyyr 
&xgog. — yuyıw “Mut (II 14 5). 
— dxgos: zu c. 112 3. 
4. adüvara: vom Plural zul 48. 
5. Dadurch dafs an das paren- 
thetische 7, y&g — wuynv oöx &xgos 
eine Begründung in relativischer 
Form (ds — reöre) sich anschlofs, 


a 


122 


10 
123 


124 


122 a ee 


dn dv ovyxalicag Toüs ovoranıwıag EBovisvsto, Akymy 

cs Öusıwov oploı EIN xomayuysrov Tı Unagxov elvaı, NV 
Goa 2EwIEavroı da Tüis MiAgtov, eire din dv & Zaoda 

&x Tod TONOv Tovrov dyos &g dnrowigv, eis ds Mogxi- 

10 vov nv ’Hdawav, av “Iosınlog Ersiyes nrapa HAapslov 
125 dwgsnv Aaßmv. Tedra Enspara 6 ’Agınrayoons. “Exa- 
teiov ev vuv Toö "Hynovavdgov, ovdoöos Aoyonooi, 
voviswv ev &; ovderionv oreiAleıw Eypsos N yvaun, & 
Agw EL 17 vaom Teixos olxodoumoapevov Kovaigv 

5 aysıw, Av &xrnson Ex an: Militov- änsıra d8 Ex vadıng 
126 öoumuevov xarsisvoeodaı ds nv Milmov. Tadın mir 
dn “Exareiog ovveßovisvs, adıa dE ’Agıosayöon nÄsioın 9 
yvoum Av Es iv Mioxwov anayay. ımv ww dy Mi- 
Amov E£Enırganecı Ivsayoon dvdei av aoıav doxime, 

5 euros de napalaßev navıa 1ov Boriöusvov Ense &s 
ıyv Oonixyv, xab Eoye ınv wow En’ Tv darain: dx de 
Tavıns Öpmmusvos anoAdlvses Dino Gonixwv adrös Te 6 
"Apıotayvons xal 6 OToaTog aÜTod, TIOAV TIELIKATIWE- 
vos xal Boviousvov "row Gonixev üUnoondvdmv Eıevaı. 


und dann noch parallel zu jener 
Parenthesis der Satz neös de od — 
ineoßaltodeı eingeschoben ward, 
sind die einleitenden Worte @Assxo- 
usvewv de ww noliwv von dem 
Hauptsatze zu weit getrennt wor- 
den. Es wird darum all dies Vor- 
aufstehende mit noös teure dy Wr 
noch einmal zusammengenommen, 
ehe der eigentliche Hauptsatz be- 
ginnt. 

8. eite, von &ßovisvero abhängig. 

9. Mvoxwor: zu c. 117. 

10. &reiyes, ohne damit zu Ende 
zu kommen (c. 23f.). S. auch zu 
1 66 19. 


125. 8. orelAsıv, intransitiv, pro- 
Feisci (IV 147 3): öfter orellscH«,, 
wie unten c. 126 6. 

4. 4A£oos, südwestlich von Milet 
und von dieser Stadt aus koloni- 
siert (Strab. p. 635). 

5. &ysıy, sc. 'Agıorayogpen. 


126. 2f. nAsioın a yraun mw 


‘des Ar. Ansicht neigte sich am 


meisten dahin, entschied sich da- 
für‘, d.i.‘Ar. hielt es für das beste’. 
Vgl. zul 120 19. VII 2205. — ana- 
ysıw intrans., wie öfter anelavveır. 

1. Das Todesjahr des Aristagoras 
ergiebt sich aus Thuk. IV 102, der 
von diesem milsglückten Versuch 
bis auf die Gründung von Amphi- 
polis (437) zusammen 60 J. ver- 
fliefsen lälst. Also 497 v. Chr., d.h. 
er fiel noch in demselben Jahre, 
in welchem er nach Myrkinos ge- 
kommen war. S. zu c. 33 1. 

&. nis, wahrscheinlich 'Evvee 
ödoi, das spätere Amphipolis; Myr- 
kinos hiels die Landschaft (VI 
114 3. Thuk. a. O.). 

8f. negızarnusvos xai Bovlout- 
vo»: zu 169 3. Die Thraken (Edo- 
nen, Thuk. a. 0.) hatten die Zusage 
freien Abzuges erhalten, benutzten 
aber verräterischerweise die Zeit 
der Waffenruhe, um die Hellenen 
zu überrumpeln. Thuk. a.0. sagt 
&$ex000097, was auf eine andere 

berlieferung deutet. 


2. 


Apıoraydons uEv vuv "lovimv anooıjoas odrw e-1l 
Aevr&. "Ioriotog de 06 Milntov TUgavvos eustiuevog 
ino Jagsiov nagiv 2; Zapdıs‘ arııyusvov dd adıov dx 
wwv ZSovomv eigero ’Apraypsvnes Ö Zagdiov Ünapxos 
xara xoiov Tr doxsor "Iovac ansoruvon. 6 de ovıs eide- 5 
yarı Eypn EIwuale Ts To yeyovöos ws oddev Ind Tav 
napsovıwv nonymarav dntioramevog. 0 de "“Apramposrns 
Öogwv adıov Teyvabovıa eins, eidg mv Argsxsimv Tic 
eTO0Ta0olog, ,‚„odro Tos Iotiale Eiys xara Tadta Ta 
nonynwara’ Toüro To vUnödnua Eppmibas Ev OU, vUne- 10 
dioaro 6 "Agiorayöoons.“ "Agrayosvns ud Tadın €&52 
ınv dnrocracıw &yovra sine. 'Iorietog de deioas ws ovv- 
sevra ’Aprappsven Uno nv nowenv EneAdovoav vuxra 
areden Eni Ialacoay, Bacılsa Aupetov dEnnarmxus' 
ös Zaodo »icov ıyv weyioınv vUnodskausvos xaregya- 5 
oaodaı vnsdvve av ’Imvov Tyv nysmovinvy Tod rugög 
Aagstov nolöuov. diaßas dE 2 Xlov Edsdm üino Xlwv, 
xuerayvwodssis TIXOG AUTBVy VEWreg« TIONCOSIV TIONYWETE 
&s avrovs &# Hagelov. wadorrss uöyroı oi Xios Tov 


Histiäos’ Rückkehr. Seine 
Unternehmungen G 1-5). 

1. reisorg: zu V 275. 

Hf. xara xo0v “aus welchem 
Grunde’; zu I 80 18. IV 48 4. — 
ös — inuıordusvos “wobei er sich 
stellte als wäre er mit der Lage 
der Dinge unbekannt’. Vgl. VIII 
53. Über d59%ev u I 59 23. 

8. eidws nv arosxsinv “da er 
über die Ursache des Aufstandes 
genau unterrichtet war’. Vgl: IV 
152 18. VI 82 12 und zu I 34 4. 

9. oörw os Eyes: ebenso VU 


161 12. VIII 125 8, ohne Prono- 
men IX 9 7. Vgl. zu V 92» 27. 
2. 2. &yovza “bezüglich” (VII 
143 6). ‘Art. deutete mit diesen 
Worten auf die Empörung’. 

5. vjcov 199 ueyioenv, Histiäos’ 
eigener Ausdruck (V 106 35). — 
xarsoycoacdes: der Aorist wie VII 
134 14. 


8. veWurega —= xaxa (III 62 17). 
9f. dx “auf Antrieb, Befehl’. Il. 
101 &x Seopıv noAsuiteı. VIII 80 
icH, yao EE Euto Ta TossUusve 
önö Mndwr. — To» navıa Aoyory: 
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10 novre Aoyov, ws molkmos ein Pacılkı, Eivoav adrov. 
3 drdadra d7 Eipwieiusvos Uno av ’Ilvwv 6 “Iouados 


0) 


4 


oo 


xar 


6 rı noodiuns odıw dnboreis TÜ Apiorayoon 


antoraodeaı ano Paoıdkos xal xaxöv Tooovrov sin "Im- 
vos dEspyaauevos, Tv Ev ysvoußvnv adroloı alıiqgv od 


palo EEbpaswve, 


vexa Enrsorellsse. 


oTacıos TIEQL. 


zu 1217. Dazu Ös ... als kurze 
Inhaltsangabe des Aoyos; vgl. zu 
DI 48 10. 

3. 2f. xar' ör, opter. S 
oben c. 1 5 und zu 2 10. 
Intorssls — ein: u V 137. 

4f. yevousvnv ‘wirkliche’ (II 28 
19). — avdroiss: zu V 106 16. — 
od ucle “ganz und gar nicht, kei- 
neswegs, wie man doch erwarten 
durfte. Il. # 241 alla ual' ovx 
Ayıljı yölos poeow, alla ucdn- 
wu» und sonst bei Homer, der aber 
die Negation regelmäfsig nachstellt. 
Aschyl. Pers. xui voE Eyoges, 
xod ul "Elinvwr orgarös Kov- 

asov Exnlovv ovdaun xadiorero 

wie die Perser erwartet hatten). 
Seltener in Prosa. Vgl.1 98 1. — 
ö de ‘sondern er’ (I 17 9). 

6f. Der Plan erscheint nicht übel 
erfunden, wenn man die Umsiede- 
lung der Barkäer (IV 204), Päonen 
(V 14f.), Eretrieer (VI 119) ver- 

leicht. Zwischen Phöniken und 

onern bestand zudem eine feind- 
selige Rivalität, seitdem jene ihr 
ee pn im ägäischen Meere 
und im Pontos fast ganz eingebülst 


ö de EisyE op ws Pacılsvs Aupstog 
EBovisvoaro PDolvıxag ev Ekavaoıncas & dj "lovim 
xorosxions, "”Imvas dd Ev fl Dowien, xei Tovimv &- 
vvdEv Ti novswg Tavıa Bacılkos Bov- 
Asvoausvov &dsıuarov vous "Imvas. 

Msıa de 6 ‘Ioviotos di’ dyy&lov nrossvusvog “Eppin- 
rov avdpös Aragvbıew Tor Ev Scgdicı oder ITeo- 
o&ov Enreurte Pvßkle, os rgoAsisoynvsvufvov aÜTO Ano- 
ö de "Eominnog npös Tovg WEv ane- 
sseupyIn od dıdor, Yyeowv dä Eveyeigioe va Bußkiae "Ao- 


152). Laher auch ihre eifrige Be- 


hatten und sich auch im westlichen 
Mittelmeere durch ionische Kon- 
kurrenz bedroht sahen (I 163. IV 


teiligung an diesem Kriege (c. 6. 


8. oöder rı navıns: zu V 651. 
Zu dem Asyndeton vgl. I 20 1. 
VI 21 7. 52 16. Plato Staat 351a. 

4. ds‘ ayyelov 10V uEVoS “Vver- 
mittelst eines Boten’. VIII 134 
ixelsvos oplas 6 Aupsapeus dia 
XonoInpiwv TIOLEULLEVOS. 

2. Arapvirso, aus der Landschaft 
Arapvsvs (1 160). 

83. Asaynveveoda: “plaudern, sic 
unterhalten’, Wort ionischen G 


Dat (anschlielsend an doöcı) s. zu 
18 8. 


5. Aus noös ToVUS erg. Tovrows 
zu od didos. 
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sopo&vei. Ö dE nasuv ünav To yıwöusvov ExbAsvs Tov 
Eowınnov va iv noga Tot "lorinlov‘ dovvaı gYEoovre 
totoi neo Spsos, Ta dE anoıßale va apa rev ITsgokov 
aruneundneve “lorele duvra doüvas. Tovrmv de ys- 
yousvov Yyavsgmv antxısws Bvdadta noAlovs ITeposov 10 
6 "Aotayp£uns. 

ITsgd Zagdıs per dn Eyivero Tapayn. “Ioretov 2b 
vavıns anooyeilkvra ins EAnldos Atoı xuriyov & Mi- 
Anıov, adroö Ioriaiov demdEvroc. 0 de Miimoios, 
&ousvos anallayIvıss xad "Apıorayopsw, oddanss rro6- 
Ivnoı Hoav üAlov Tioavvov Öbxsoda ds Tv Xaom, 5 
ola Eisvdepins yevoansvoı. zul dr, vuxrös yap dov- 
ons Pin Ensiparo xarwv 6 "loriotog &; nv Miimor, 
TıroWoxstaı Tv umoov Tino Tev av Milmoiov. 5 wir 
dN ws anworös Ex Ts Swvrov ylvsıaı, anızv6stan Öko 
&s ınv Xiov: dvdedrev db, 0Ö zap Ense Tovs Alovs 10 
dore Ewvrh dovvaı veanc, Ödreßn & Muvninvnv xol Ensı- 
9» Asoßlovs dovval oi vias. of de nimpWonvess Orte 
zomjoeus : Enisov äpe “Ioreiw 8; Bulavsov, dvdaüra 
de iLousvor Tas 8x Tod Ildyrov Exrlsodoas Tav venv 
Zcaußavov, rAnv 9% 000 adtav "loriein Epyacay Eroi- 15 
pos eivaı neldeodei, 

“Iotiotos uey vuov xal Movrimwaloı Enolsvy Tavra. 6 
erni de Milmeov adıny vevuxds (re) noAlüc xal nıeßös Gy 
Oromrög TE00Ö0ÖxIm0S° OVVorgaysyıss ap 05 OTgaınyol 


6. zö yıröusvor "was im Werke a Insıde — Eneıae, wie V 104 
war”. . 
8. Epsgs ‘zu bringen den Auftrag 14. veov,näml. öAxddov (c.26 3). 
hätte’. 15. adv, der Staaten und 
5. 2. xaınyov, reducebant (l 60 Städte, denen die Schiffe angehör- 
25). ten. Dals insbesondere Ioner ge- 
4. xei, ‘die schon des Ar. mit meint sind, za c. 26 2. Am 
Freuden sich erledigt hatten’. meisten mulste Miletos unter der 
6. xai dr yap “und daer nun. Blockade leiden, dessen zahlreiche 
9. dnwerös — yivazcı, periphra- Kolonien und Handelsstationen am 
stisch für dnwdseras, so jedoch Pontos lagen. 
als dies mehr das Verbanntwer- 6. 2. vavsızös — oroaros, wie 
jenes das Verbanntsein (extor- c. 48. 3. 
ausdrückt. S. zu V 63 5. Aufstellung der Perser und 


Du 


126 > 


av ITsoo&wv xul Ev nomoavıss Orparonsdov HAavvov 
5. di nv Milmtov, talla noilouera resgl EAdocovog Trom- 
oawevor. Toü de vavıxod Dolviıxzss Ev T0av nreoFvu0- 
TaTos, Ovvsorgarevovro ÖE xal Kungioı vewoT xareorpau- 


Tuivor xoi Kids Ts xai 
Milntov xal ınv ll 
de nuydavousvoı Tavıa 
a«vıov Es IHavıwvıov. 


Alyvrauoı. 
lovinv &orparsvovro, 
Erreunov nooßovlovus oyp£ur 
arıızousvorcı de TOUToswı 85 TOVTOV 


oE Ev du En uw 


"Iavec 


5 T0v xwpov xal Povisvonsvomo, sdokse TieLoy EV OTomTOV 
und&va ovilisysıv avrikoov ITfgonoı, alla Te veiysa bV- 
09a adrous MiAmoiovs, TO Öd8 vavııxov riÄmgoöv vnolsı- 
nousvovs wundeniav av vewv, nimgwonvrag de ovAAß- 
yscodas nv Tayloınv Es Aadyv Tpovavpaxjoovras Tg 
10 MiAnsov. 5 de Add dor vioos nixgn En ın nos ıf 


8 Milmoiov xsıu&vn. 


uera dE Tadrae neniAmpwperno: Tor 


vnvoi nopfoav os "Imves, vv ÖE opı xai Alolkov 6000 


A60ßov vepovraı. 


dtacoovıo dR @de. 


To uEV TI005 mV 


no elyov »sgus adro) Milnoı, virus TTapsxousvor 0yÖw- 


ZOVTa”’ 


Ioner bei Miletos. Geheime 
Umtriebe (c. 6—10). 

3. nooßovAovs “Fürberater’ 
Vertreter der einzelnen Städte am 
Bundestage, deren Gesamtheit den 
in Bundessachen entscheidenden 
Bundesrat bildete. Nicht zu ver- 
mischen mit den in anderen Staa- 
ten zuweilen erwähnten nooßovAo:, 
‘Vorberater', welche als leitender 
Senat die Staatsbeschlüsse zuvor 
berieten und dann der Gemeinde 
zur Entscheidung vorlegten. Wie 
hier VII 172 &v de To 'Io9uo n0av 
Glıcusvos nooßovlo, zus "Elkadog 
agmıonutvos ano Tüv nolimv, WO 
“Ellados wie hier opEwr «vrwr 
objektiver Genetiv ist. Aschyl.Sept. 
1005 doxoörr« xai dokavr dney- 
yellsıy ue on Jjuov no0oBoVloss 
ınode Kadusias noisws, 

6f. dla — Milnciovs enthält 
einen zwiefachen Beschlufs: man 
wollte sich vielmehr zu Lande auf 


eiyovıo de Tovsmv Ilgıyv&ss Övwdsxa vnvoi xai 


Verteidigung der Mauern (Milets) 
beschränken, und diese Verteidi- 
gung sollten die Milesier allein 
führen. 


10. Die Insel Lade deckte den 
Eingang zum Hafen und bot selbst 
auf der durch sie gebildeten Rhede 
einen sicheren Ankerplatz. Ihre 
Wichtigkeit bewährte sich abermals 
im J. 334 bei der Belagerung durch 
Alexander d. Gr. (Arrian. An. I 
13f.). Jetzt ist sie durch die Allu- 
viouen des Mäandros mit dem Fest- 
lande verbunden. 


8. 3. Vgl. mit dieser genauen 
Aufzählung, aufser dem Schiffs- 
und Völkerkataloge der Ilias, VII 
89. VII 1.438. IX 28ff. Die 
Reihenfolge entspricht im ganzen 
der geographischen Lage. Von den 
dreizehn Bundesstädten fehlen 
Ephesos (s. c. 16), Kolophon, Lebe- 
dos, Klazomenä (s.V 123 4), Smyrna. 
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Mvnowı Tool vovol, Mounoiov de Toyo siyovro 
sntexaidsee vıvoi, Tnlov d2 siyovro Atos Exarov vnV- 
ol- noös Ö2 Tovroscı ’Eovdoatoi ve Eracoovıo x Dw- 
xutes, "Eovdoatoı wer 0xto vias Trapsyöusvor, Doxasdss 
dE Tosis‘ Duxasov d2 Eeiyovro Asoßıoı vavor EBdoun- 
xovra: teisvraloı dE Eraooovıo Eyovıss TO TIQ0G Eon- 
onv xEons Zamo Einxovra vnvoi. Nnavımv Öd2 Today 
6 ovunas agıduos Eysvero Toels xal Tievinaovra xai 
TOIMXOCKI TOINQEES. 
Baoßaguv To nAHIos Tav veav Noav Ekaxdomu. cc dA 
xoi adıas dnixaro Tmoös nv MiAnoinv xul 6 nebös 
opı iras nepfjv, Evdaüre os Ileooswv oTrguınyoi nv- 
Höuevos To nindos av ’Iadwv veuv xurappwdnder um 
od dvvaroi ybravımı üUneoßaltoduu, xul odıw odLs nV 
Milnrov oloi ve Emo 2Eelsiv um ovVx dovısc Vvavxparo- 
oe, Tno0s Te HAapslov xıwdvvsvownos x0x0v Ti Aaßslr. 
ravra Enılsyousvor, oviltkavress rov ’Iovov Tovs Tv- 
ocvvovs, of Un’ Apıoraydoew ev Tod MiAnmoiov xora- 
Avdevres TÜV opyemv Epsvyov ds Midovs, &tüyyavov 
dE TöTE ovorgarsvousvor Eni nv Milmov, Tovav Tav 
avdouv Toüs Tapsovras ovyxalsoavıss Elsyov oyı ade. 
„Gvdges "Iwves, viv Tıg Üukov Ed nomoag Yyarıa Tov 
Buoıl£oc olxov, Toic yao Ewvrov Exaoros Tusav TI0- 
Amos neyaocdn anooyiwv drıoö Tod Aoınod ovuuexıxod. 
zrooioyöuevo: de Enayysllaode Tode, wg Tieloovrei Te 
üyaoı oddEv dia nv anöoraoıw, oVdE oyı oÜTE Ta iga 


10. zoeis: wegen der geringen 
Zahl dieser einst so seemächtigen 
Stadt s. I 165. 

9. 7. un oöx, “insofern sie nicht 
seemächtig wären’, wie II 110 12. 
VI 106 14 mit vorausgehender Ne- 

ation. — vaevxgaropss: zu V 36 11. 

10. S. V 371. 

11. &pevyov: vgl. zu II 152 2. 
Hier übte auch die Bedeutung ‘wa- 
ren verbannt’ ihren Einflufs. 

14f. is Öuewv sagt so viel als 
das fg. Exaoros duswr. So öfters 
sis bei Aufforderungen und Mah- 


nungen, die mehr indirekt an die 


betreffenden Personen gerichtet 
oder ganz allgemein ausgesprochen 
werden; s. 18 18. VII 5 ı3. 237 
15. VII 109 21. 118 15. IX 45 18. 
78 9. 98 17. 116 12. Il. nr 209 
Achill zu den Myrmidonen &v9« 
tus äkxıuov yrop Eywv Towscar 
naysosw. — noınoas: auffallend st. 
nrowv; vgl. VII 118 16. 

17. rooisyousvos, den eben an- 
gedeuteten Vorschlag zum Abfall. 
S. zu 11415. 

18. oöd’e nach ze ward hier schon 


10 


adını uv 'Iovav foav, ıüv 089 


10 


15 
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odre a Ida Eunengyoscar, ovdeE Biasöregov Ekovos ovder 
20 7 roötsgov elyov. Ei dd Tadın nv oÜ nomjoovos, of de 
nayros die wayns Elevoovras, ads Hdn oyı Akysıs dnn- 
oeaLovres, va neo opbas xarekeı, wg Eorawdlrres TH MEXM 
dEavdgarıodsevvres, zul os OpEmv Tovs (uy> natdag &xro- 
ulas 7roımoouev, tas Ö8 nagdtvovg dvaonıaarovs ds Baxıoa, 


1l0xal ds mv xoonv äkloıcı napadwoousv.“ 
Iavavy os 
vuxrog Exaorog Es Tovs swvroü diayyeiAkousvog. 


Eleyov ads. av d2 


of uev dY 


dıErrsuTtor 


o d& 


TVERVVON 


"Imves, & Too xal anizovıo adım ai ayysllaı, ayvo- 
5 noovyn Te diexo&mvro xal oÜ Tigoolsvro zn» rroodooim, 
ewvroicı dd Exaoros Ed0xsov wovvomi Tadre tous IT&o- 


ou EEayysilsodaı. 


Teva utv vuv Ins anızousvov ds ımv Milmorv 
tov Ilego&ov Eyivsro- uera de av 'Iovay oviAlsydir- 
vov ds ımv Acddav Eyivovro oyogal, xal ÖdR x00 op 


des fg. oire — oüre wegen unver- 
meidlich. 

19. Eigentlich odde &ovas Bs- 
asov oddiev od uällov 4 N. 
eiyov. Vgl. zu III 124 10. Also 
ist der Gedanke: ‘sie sollten sich 
ebenso milder Behandlung wie frü- 
her erfreuen‘. Und in der That 
hatten sich die Ioner bis dahin 
nicht über Eingriffe und Bedrük- 
kungen beklagen können. 

. ed — 0’, weil od nromoovos 
den Wert eines einfachen Verbs hat 
(dovnoovzes). Ebenso I 212 13. VI 
- 183 10. VII 109 11. 16y 15, und 
schon öfters bei Homer, besonders 
nach & de: Od. u 382 ei de un 
od zioovcs PBowv Enssxe' duosßnv, 
8 274. N. y 289. ® 296. Jedoch 
steht VIII 62 6 in ähnlicher Wen- 
dung an. Anders I 90 21. VII 9 
10. 46 9, wo & nicht konditional 
ist. — ob de ‘sondern’ (I 17 9). 

21. Zrnosabovres, hier in der 
sonst ungewohnten Bedeutung von 
inansıltovres (c. 32 3). 

22. ze neo apeag zarte, "was 
in der That sie treffen wird’, ist 


eine beiläufige, nicht zur Botschaft 
gehörige, sondern an die Tyrannen 
gerichtete Bemerkung: die Dro- 
hungen seien ernst gemeint (c. 32). 
neo wie III 68 6. 

. tEavrdganodsüvros, hier und 
c. 17 4 passiv, wie III 132 6 «ra- 
oxolonseiodet. 

24. &s Baxıge, d. i. an die fernste 
Grenze des Reiches, Vgl. IV 204 
und zu III 92 9. 

10. 2. zads, rückweisend, wie 
öfters bei H. (I 137 2). 

4. xai “wirklich. — dyvouo- 
ouyg: zu V 83 5. H. tadelt das 
Benehmen der loner, nicht ohne 
die Absicht den Verrat der ihm 
befreundeten Samier möglichst zu 
entschuldigen, dessen Motive er 
daher auch c. 13 in so auffallend 
breiter Weise darlegt. 

Dionysios sucht die Ioner 
kampftüchtig zu machen. 
Schlacht bei der Insel Lade; 
Verrat der Samier; Nieder- 
lage (c. a) 

l. & zyv MiAmov, ad Miletum. 
Genauer c. 9 3. | 


ge 129 
zer GAAoı Nyooowvro, &v de dm 
ınyos Hıovvmog Akywv Tade. 

Eystaı nulv va nonyuara, üvdgss "Invss, 9 evan Esv- 
FEooscs W doviomı, xal Tovromiı ws domnmermo vor 
av Üusis Av ev Bovimods taicınmpias Evdixeoden, To 
naegayonua Ev TIOvog üVuiv Eoraı, oloi ıs de &cscde 
vrreoßaAöusvoı Tovc Lvarriovs elva Eleddegor Ei de 
nolaxin Te xal arakin diaxgyonose, ovdeniav vutuv 
!40 E&rida um od dwosv dudas dixmv Bacıldı Ts ano- 
oraosocs. AAN” Euoi 1e neideodE xal Euol vulas avrovs 
errırgäwoare- xal Vulv Yeov Ta i0a veuovıov, 
vrodexoum N 0V ovumeiisıv Tovg Trolsniovg 7 Ovumi- 


\ € N 
xci 0 Dwxaeıs orea- 


> td 
Ey, 


oyovrac noAAov Eiancowsnossdau.““ 
"Imves Enırganovo oyeas avrovs ra JHıovvole,. 


dvaywy £xaorore Eni xEoas 


4. nyogowvro, episches Wort in 
epischer Form (vgl. zu IV 119 17), 
wegen des verwandten @yopai und 
mit ironischem Rückblick auf Stel- 
len wie Il. d 1 os de soil ne 
Zuvi xadnusvor nyogowrro. Üe- 
mächliche Redseligkeit, der Natio- 
nalfehler der Ioner (vgl. III 46), ge- 
ziemte ihrer damaligen Lage am 
wenigsten. — xei @lloı — iv di 
dn xai: zu II 38 10. 

Sf. Nach Il. x 173 voy yao dy 
navrsoow £ni £voov loraraı dxuns 
"H ucia Avyoös Öle$oos Ayauois 
nE Bıwvar. “Auf des Schermessers 
Schärfe’, d. i. levissimo momento 
inclinari possunt, in inso sunt di- 
scrimine. — yco: zu 1810. Zum 
Gedanken vgl. IX 60 aywvos us- 
yiorov TO0xEIUEVov ElevdEonv Be 
7 dedoviwusrnv mv "Ellade. 

T7f. vöov vr: u V 4911. — 
öusis, mit Nachdruck vorgeschoben. 
Vgl. VII8 2 13. 

10 f. & — dieyonono#e, ohne dr: 
s zu IV 172 14. — Öuswv, Genit. 
obiect. 

13. @Ad’: zu VII 62 5. 

14. IsWv — veuöorıwv, aequis 
deis (c. 109 26). Vgl. VIII 13 9. 

Herodot III. 5. Aufl. 


Ttavıa dxoVoavrss 08 
ö de 
ac viac, Öxas Toloı £o8- 


12. 3ff. ini xeoas, sodals die 
Schiffe eines hinter dem anderen 
auffuhren; bei Attikern !ri xeows. 
Thuk. II WM xara uiav Eni xegws 
naegenltovies, der gleich darauf 
die entgegengesetzte Aufstellung 
beschreibt: dnö anusiov Evös äpvo 
Iniorgäwarrss TüsS Vals METW- 
nndov Enlsov. Vgl. zu l1V 674. — 
Exdorore, bei jeder Übung. — Der 
Satz öxws (‘so oft als’) — Öndscese 
ist aus zweien zusammengezogen: 
roicı Lpeınoı Eyoäro — xai Toös 
inıßaras wnlıle' öxws de Toias 
doernoı yoncaızo — xai Toüs Enı- 
Baras Önkioese (oder kürzer öxws 
de reöre nomasse). Vgl.117 10. — 
dıexrtloog, der eigentliche Ausdruck 
für das bedeutendste Manöver der 
antiken Seetaktik, das hier zuerst 
erwähnt wird (vgl. VIII 9 9), aber 
erst im peloponnesischen Kriege, 
besonders durch die Athener, er- 
folgreich augewendet wurde. Es 
bestand darin, dafs ein Schiff zwi- 
schen zwei feindlichen mit voller 
Stolskraft hindurchfuhr, ihre Rie- 
men abstreifte oder sie sonst aulser 
Kampf setzte. Das meiste hing da- 
bei von dem Geschick des Führers 


9 


„er EV000 yap axwiis 5 


10 


15 


12 


10 Terovusvos Te Taloınaoolgoi Te xl Nil, 
„tiva damovav regaßevrss Tabs ava- 
oltıves Tragapoornoavıss zul dxrrAwoavres 


20 
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ımos xoroaıo dı&xrAoov Troswöuevos Th vavolr di’ al- 
5 Ankewv xal vovs Enıßaras ÖnAloesıe, To A0ımov Ts NWE- 


ons Tas vias Eyeoxe En” dyxvocov, 
uexgı uev vov NuEokwv Ente 


"Iooı novov du Mmeons. 


wapeiye TE TOoFos 


drrsiFovrd TE xal Ennolevv To xelsvonevov 17) Ö8 Eni 
revıncı oi "Imves, ola anadtsc Eövtrsc TI0YWV TOIVTWV 


Ewvrovc Tade. 
rılurthauev ; 


Elstey 77005 


d&2 tod v000 dvdoi PDoxalı alabovı, rrugexouevn veas 
tostc, Enirgkibavres Äulog avroüg Exouev' Ö de naga- 
15 Aaßev nusag Avpeivsr Avumoı dvmzkoroo, za dy 
groAloi uEv nulav Es vovoovs Tremrwxaoı, TroAlol 8 Eni- 
do&oı Tevrö Tovro Tieiceoda eloi, TI00 TE TOirwv TaV 
xoxov Aulv ze xo&coov al 5 vı wv Gllo nadelv Eon 


zei nv weillovoav dovinimv 
uällov 9 Ti TTa@pEOVon ovv&xeadaı. 


Umouelvaı ts Eoras, 


g£gere, ToV A0ınoü 


un neusaueda irod.“ Tadıa Elskavy, zul ner Teure 


und der Geübtheit der Ruderer im 
stolsweisen Fortschnellen des Schif- 
fes und rechtzeitigen Beilegen der 
eigenen Riemen ab. Glückte der 
Stofs, sodals noch andere Schiffe 
durch die Lücke folgen und die 
feindliche Linie im Rücken fassen 
konnten (dvasıgapy), so war der 
Sieg in der Regel entschieden; da- 
her das Gegenmanöver der Pelo- 
ponnesier bei Thuk. II 83: &ra&avro 
xuxlov Tv veWv Ws UEyıorov oloi 
Te noav un didovrss disenlovy, 
Tas nowoans ur Eiw slow de Tas 
noduvos. Vgl. VII11 8. 

5f. önlioese, in vollständiger Be- 
waffnung sich hatte aufstellen las- 
sen. Vgl. VII 100 2£onlioavres tous 
inıßaras Ws Es nolsuov. Sonst 


war es Regel, dafs die Mannschaften 


ans Land gingen und dort lagerten, 

weil die Schiffe für einen längeren 

Aufenthalt sehr unvollkommen und 
ar nicht zur Bereitung gekochter 
peisen eingerichtet waren. 


7. dv Hueons “den ganzen T 
hindurch’ (I 97 6). s & 

10. HAio, besonders die Enıfaras. 

11. ziva dasuövwv napaßavtess, 
I numine laeso (Verg. Aen. 18). 

onst nur nagaßeiveıw vouor, Öög- 
xov u. 3. 

12 f. dvaniunlausr: zu V4T. 
— ixnıwoavres iX Tod voov: zu 
II 155 13. 

14. zesig ‘nur drei. 

15 f. dynxeorosss: stand doch die 
Reinheit des Teints auf dem Spiele 
10)! Daher Zoxımrogopeorro (23). 

gl. zu IV 958. — za dy = xui 
nd'n (1 66 5. IX 18 3). 

. 18.5 us Wr, quidvis. 

20. u@l}ov erneuert die Kompa- 
ration (xg&ooov) für das nachträg- 
lich noch eingeführte 7 75 napsovon 
ovv&yscdaı, das von x08000v zu weit 
entfernt ist und nach ng6 zovrwr 
auch nicht mehr zu erwarten war. 

21. na 9wusda adrod: zul 59 13. 


an 131 
avıixa nelFeodeı oddeis HIels, all ola organ 0x7- 
yas re nınsauevoı dv TÄ 700 doxımrooipkovro xal do- 
Balvev oüx E&HEleoxov & Tas vins 0dd’ dvansıpkodaı. 

Masovres dd Tavra Ta yırdusva dx av ’Iovov 0413 
orgaınyoi Tav Zaulov, &vdadre dn rag’ Alaxsos Tod 
SviAoowvrog xeivovs Todg rrootegov Eneurts Aöyovs Ö Ald- 
xns xelsvovınv tav Jlego&wv, deousvos opEuv Exklusiv 
ınv ’Iovay ovuneximv 05 Zcawmos dv douvres doücev 5 
cu uev drakinv nollmv dx vuv "Iovav ddExovro Tovs 
Aöyovs, ua db xarepalvero oyı elvar advvara Ta 
Baoıddos  nonyuare vneoßalioIun, ed [02] Znıoraus- 
vo wc Ei xal TO TIageov vavıızov üUrnsoßalolero [rov 
Adogstov], &llo oyı nogkores nevranincov. TEEOYGOIOG 10 
av Enılaßonevor, Enelte Tayıora eldov Torc "Imvag 0B 
BovAousvovs elvaı xonerovg, Ev xEodei Emmoisöyro TregıTroı- 
70 Ta TE Iga Ta oy£erega xal va idıe. Ö de Alaxıs, 
rag’ Örev rots Aöyovs ddsxovro 05 Scwmos, Trals wev Mv 
SvAoowvros Tod Alaxceog, TUouvvog: dd E&wv Sauov Uno 15 
tod Mılnolov ’Agıorayögew dnsoreonto mv doynv xurd 
eo or @AAoı Ts "Imvins TUgavvoı. 


22. ola@ orparın, tamquam ewer- 
citus Ebenso oda III 63 13. 

24. «vansıpäadeı, der technische 
Ausdruck vom Üben in Schiffs- 
manövern. 

13. uasovres “wahrnehmend’ (VII 
37 10). 

5fl. Konstr. o5 Zduo Wr 2d8- 
xovro To0g Aoyovs ÖgWrrss Aue 
utv xt). Das eigentliche Subjekt 
ol oTparnyoi ıWov "Iovwr ist mit 
oi Zauıoı, der Unterbrechung we- 
gen, erneuert (vgl. zu V 19), aber 
mit erweitertem Inhalte, weil die 
Annahme der Vorschläge eben nicht 
allein in der Hand der Führer lag. 
Dann werden die Motive der An- 
nahme, die schon in uadorres — 
Idvywv angedeutet waren, nach- 
träglich noch einmal mit besonde- 
rem Nachdruck (s. zu c. 10.4) ent- 
wickelt. — öouvres loöücer stände 
genauer hinter @ua utv. Ein um- 


gekehrter Fall I 175 1. — are£im, 
imm.odestiam, ‘ Unbotmälsigkeit’. — 
Die Annahme der Vorschläge (2de- 
xovro rodg Auyovs) ist nicht ohne 
Absicht zwischen die entschuldi- 


u. Motive gleichsam versteckt, 


er Vf, sucht in verlegener und 
gewundener Sprache die ihm be- 
freundeten Samier so gut es an- 
geht zu reinigen; freilich ohne Er- 
folg. Sie mochten zuvor nach 
Hause gehen, aber in der Schlacht 
selbst durften sie nicht abfallen. 

10. nevranınoıov, eine Hyperbel. 
Dafür in der ähnlichen Stelle VIII 
140 « nollanınoin. Selbst die Flotte 
des Xerxes zählte, die hellenischen 
und karischen abgerechnet, nur 830 
Trieren (VII 8I .). — noopasıos 
!nılaßousvor, wie III 36 19. 

12. &v xeodei Enossüvro, wie II 


121 13. 
14. örev: zu IV 8 4 Von 
g* 
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14 Tors wv Enel Enenisov or Dolvixss, os "loves dy- 
rayfjyov xal adroli vas veaug [Ent xegac]. ws de xal aygoö 
dyivovso xal ovv&uoyov Allnkloıcı, To Evdevrev odx Ex 
Grosx&ug ovyyocıpas olıwes av "Iuvmv £yivovro @vdoes 
5 xaxoi N ayadoi &v Ti vavnaxin Tavın" aldnlovs yap 
xarmtıovras. Ayovımı de Scawo Evdadte, xara Ta 
ovyxeiusva rıgög Tov Aldxsa, asıgausvoı T& ioria ano- 
niaon &x ins vakıos Es ınv Sauov, ruAnv Evdene vewv' 
Tovzioavy (SE 05 TOMmoapxXoı Tagkuevov xal Evavuaysov 
Evnxovornoavres Tolss oTgarnyolcı‘ xl oyı TO x0woV 
rov Zaulov Ebdwxs dia Tovro To noNyua Ev Oman 
Evaypayfvaı nargösev ws avdoaoı Ayasolcı ysvousvooı, 
za Eorı adın n oımAn Ev ın Ayopli. idousvor de xail 
AsoBıoı ToVs TI0008XEns Yeiyovras Tavro Emrolevv ToTcı 
15 Zauloıcı as de xai 05 nÄsüvss rov "Imymv £noievv Ta 
l5edr« Tadire. Tav dE napauswovıov Ev N vaupexim 

TTEQLEPINOEV Tongirara Xroı oc amodsızyuusvoi Te &Q- 

ya Aoumoon zo 0oUx EFeloxaxkovrsc. Tagelyovro wer 

yao, w@orsg xul rrooteoov eiokdm, vias Exaroy, xad En’ 
5 &xaoıns wdrtwv Gvdons TEOOEERXoVTa Tov corav A0- 

yadac Enußarevovrag: og&ovıss de Tovs moAloi; Tv 

ovunayavy noodıdövras ovx Ldixaisvv yivsodau Toioı 

x0x030ı avıav Ömoiı, Alla wer’ öllyav Ovuudyo» 

usuovvausvorı dıexniikovres dvavuaysov, & 6 av nO- 
10 Aeulov EAovres vins ovyvas aneßalov Tav owerspfor 
16ras nAsövas. Atoı nv dn ja Aoınja Tav vewv dnno- 


10 


schen Volkes mit besonderem Nach- 


Äakes s. III 39. 139. IV 138. 
v37L. 


14. zire wv leitet zur Erzählung 
zurück. 

2. Das hier unnütze ni xigas 
ist aus c. 12 3 eingeschoben. 

3£. Verb. zö &v9sürsv olrıvss — 
Tevın, 00% Eyw are, avyyodıpaı. 
Vgl. zu c. 438 11. Auch hier, wie 
oben c. 13, erzählt H. die Schuld 
der Ioner möglichst schonend, wäh- 
rend er unten 11 ff. den Beweis für 
die bessere Gesinnung des sami- 


druck hervorhebt. 

10. zoi0ı orgarnyoroı: der Dativ 
analog dem synonymen antes#&er ; 
sonst m. Genit. Vgl. zu I 214 2. 

12. nazeoser “mit Zufienng des 
Vatersnamens’ (III 1 22. VIII 9021), 
was als Ehrenerweisung galt. Il.x 
68 narooHEevr dx yersns övoudLur 
ivdoa kxacrov, Ildvias xudaivwr. 
Vgl. zu III 60 20. 140 24. 

3. 9. disxnikovres, das Manöver 
des dıexnnloog (zu c. 124) machend 


Z 
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yevyovor 8 ımv £Euvrav- Ö0oıcı dd Tv Xiwv advvaroı 
Noav ai vis Uno Tomueraov, odros dA ws Edıwsxovro 
xaerepvyyavovoı Toög nv Movxdinv. vias uEv ÖN avrod 
tavın Enoxsellavres xarelınov, ob de nel &xoulLovro 
dıa vis üjnelgov. Ensıdn de 2oeßalov Es vv Eyeoipw 
xomLöusvor 05 Xloı, vvxros Te (yag> anlxaro & adıny 
xai Eovıwav 1701 yvvaıbl adrodı Yeouopyooiwv, Evdadra 
067 05 ’Eyeowı, oüTe 1ro00xmxo0ÖTEs ws slye nreol vov Aimv 
bdövres TE orgarov ds nv xoonv EoßeßiAmxora, Trayxv 
opers xuaraddkarıss sivarn Amos xal Alevaı En Tag 
yvvaixas, &&sßonFeov navdnuel xal Exreıvov Tovs Xlovg. 

Odros u8v Tolivuy Toadrnos neQLErnınTov Töynor A1o- 
vvoos ÖdE 0 Dwxasis dneits Suade Tav ’lovov Ta 
ronyuarae dıepdagusva, vins Eimv Tosis av Trolsulav 
anenise & uv Doxaav oveeu, € sldis ws avdga- 
nodıssraı vv v5 alln "lovin: 5 02 IIEms ws elye Endes 
&: PDowixnv, yavkovs dE Evdaöre xaradvons xl Xon- 
para Außov rrolla Errise Es Sıxeiimv, ooumusvos de 
Evdevıev Among xarsornees ‘EiAlmvmav wev oüdevos, 
Kaoyndoviov de xal Tvooyvar. 


10 


17 


Oi 62 ITkoocı Eneire 17 vovuayin Evixwv vovc "Io-18 


vac, nv Miimtov noAsogxkovres dx yis xul Jahrcans, 
xal VNOPVOOOVLESS Ta Teiyer zul Tavrolas umyavas 77000- 
pEoovres, aipkovoı xar’ üxgns Exıo Frei ano Tis Aano- 


also nicht in breiter Schlachtlinie 
kämpfend. 

16. 2f. ddvvaroı: vgl. zu MI 
9 3. towudrwv “Beschädi- 
gungen‘. VIII 18 ai „uioens Wr 
veuv ergwugren noav. Od. & 388 
vnas axssousvov Tüs ol Euve- 
atar &sllaı. 

4. veus utv, wie V 67 11. 

6. Eoeßalov, ingressi sunt. 

8. Heouopogiwv: zu II 171 6. 

10 f. nayyv — xaradokavres “fest 
überzeugt’ (111 27 5). — levas Eni, 
um sie zu rauben und dann zu 
verkaufen. 

17. 4 f. odxerı “nicht wieder. — 
es eiye: zu V 64 8. 


6. yavkovg: zu III 136 4. 

Miletos erobert (ec. 18—21), 
494 v. Chr. 

18. 4. xaı’ &xons eig.“von oben 
her’ ; übertr., meist in Verbindungen 
wie nölıy aigesıw, gänzlich’, weil 
mit der Einnahme der Burg in der 
Regel die ganze Stadt verloren 
war. Thuk. IV 112 vo xai ini 
Ta ustewon Tng noltws Erodnero, 
Boviousvos xar’ axoas xai Beßaiws 
&lsiv adınv. Zuerst 1.o 557 xar’ 
&xons "Ilıov alneıyyv Elksıv. Noch 
VI 82 14. Vgl. das epische x«z’ 
&xondev (xaraxonder). — Erw Erei, 
von 499 an gerechnet, in welches 
Jahr noch der Abfall des Aristago- 
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5 0Ta0ı0g Tjs "“Ayıorayopew xal Nvdganodioeyıo mv no- 


Av, 
19 Milntov yevousvo. 


doTE Oovunsoeiv 10 nasos TO Xonoınolw Ta dcs 
xoewwevosoı yog "Aoysloıcı Ev Jel- 


yoscı rrepgl owmenolns uns noMos Tüs opsrkong Exogodn 
‚Errixoıvov Xonornosov, TO MeV Es adrovg Touc 'doyslovs 


p£oov, wmv ÖE magevdnenv &xomce &; MiAmoiovs. 


To wer 


5 vuy & Tovg "Aoyeiovg Exov, dnsav xara Toto ylvapaz 
‚od Aoyov, Töre uynodmooum‘ Ta d2 Toioı Miinoiosos 


0Ö nageovor dyonos, Exsı @de. 


xl Tore dn, Milms xaxav Enuungave Eoywv, 
rroAloioıy Östrvöv TE zul ayiaa dog yEvnom, 


 „» » 


cal d’ AAoyoı moAlotoı nodas vidovos xoumtaıc, 

vnod Ö’ nuerkpov Aıdtuoss aAAoıcı ueinoeı, 
z0TE dn Tadre vovg Miimoiovs xareicußavs, Ox0Te üvdpes 
uev 05 misUves Extelvovro Uno Tav IIsootwv &ovıov 
- xoumteov, yvvalzss dd xal Texva Ev dvdoanodwv Aoyo 
15 &ylvovro, ioov de To &v Hıdümosmı xal Ö vnös TE zei TO 


xXonoıngov ovAndEevre Eveniungaro. 


en 2) Lt FR, 
zav Ö’ Ev TO Iow 


TOUTw xonuarov, mroldlaxıs wvnumy Ereowdı Tod Aoyov 


ras fiel; zu V 33 1. Die Belage- 
rung hatte seit 496 gedauert. 


6. ovunsosiv, congrutisse, sonst 
vom zeitlichen, hier und II 49 14. 
Vu 151 1 vom Zusammentreffen, 
Übereinstimmen des Inhalts. 

19. 2. neo: owtngins, im Kriege 
gegen die Lakedämonier unter Kö- 
nig Kleomenes (c. 76 ff.). 

4. ptoov “gerichtet' (I 159 14). 
— Eyonos, sc. 6 Hsos 0d. 7 HvSin. 
Mit dem Übergang ins Verbum 
finitum (zu I 85 5) wechselt zu- 
gleich das Subjekt. 

5.8.07. 

9. döge, mit der Bedeutung eines 
Singulars. Il. v 268 yovoos dp 
9010, ı 296 zw (Innov) "Aye- 
ueuvorı dox Ayyıoradns ’Eyenw- 
Aos Auoe. Vgl. oe 255 IIergoxlov 
Towjoı xvoiv uElnndon yevkodaı. 

1l. Audvuoıs : H. selber sagt &r 


4. (Z. 15). Über den Tempel zu 
I 46 13. 157 13, 

14. xoumtwv: vgl. Epigr. in 
Asschyl. 4. Ba$uyaırnsıs Mndos. 

15. ioo»v ist der ganze Tempel- 
bezirk mit all seinem Inhalte (dy«A- 
ara, $no«vpoi, vnoi, IV 108 8). In- 
nerhalb desselben waren Tempel 
und Orakel räumlich getrennt(Strab. 
p. 634). 

17. nolldxıs: nach dem über- 
lieferten Texte nur zweimal, I 92 9. 
V 86 14; denn II 159 gehört nicht 
hierher. Aber auch aus jener ersten 
Stelle ist die Erzählung vom Raube 
der Tempelschätze, deren sich H. 
hier überhoben glaubt, durch Schuld 
der Abschreiber weggefallen. Strab. 
a. 0. oi de Boayyiıdas tous Inoav- 
poVs Tod FEod nagadovrss rw Ileoen 
yevyovı (419 v. Chr.) ovvanzoav 
tov un Tioas dixas rys lepocvliag 
xal T7s noodosies. : 


Ze 135 
ETTOmCaUNV. 
jyovio 2; Zodce. Paorlevs dE opeus Japsios xax0v 
oddev @llo nromoas xzarolxıoe End vı Eovdei xaleo- 
nern Salacon, &v "Aunn nohı, nag’ Av Tiyons norauos 
rregaoo&mv &; FYalrooay E5ist. vis 02 Milmoimv oons aö- 
toi usv os Ilkoocı slyov Ta nrepl vnv 0A xai 0 TUedior, 
za de unegaxpın Edocav Kapai IIndaoevor &xıjadaı. 


dvdeürev 05 Lwyonsevrss av Milnoiov 20 


5 


IHIoJovoı de Taüre MıiAmoloıcı rrgös Ilego&uv ovx21 


arıedooay nv Önolinv Zvßopiai, of Aaov 15 xal Ixi- 
dpov oixeov ıms Tröhog Arısorsonusvor Zvßagıos yag 
GAovons vno Koorwvinriav Milmowı Tneavıes mfndov 
arıexsigavro Tas xeyalas zal niivdos ueya T0008dj- 
zayıo: Trölıss yap adıas uahıora dN Tav Nuss Idusv 
aiinigcı EEewadnonv. oüdEv Öyoins xl "Adnvasoı‘ 
Adnveroı uev züo djhov drroimoev ünegaydeodbvrss Ti 
Mumov alwcr vi Te Allm mollaxgi, za dn7 xal 
womoayrı Dovvixw dgäne Milntov dimow xai di- 


20. 2f. xaxöwv — noıno«g: Ähn- 
lich bei den Eretrieern c. 119 7. — 
"EovIon xal. ISaldoon: zull 7. 
— Vgl. 1139. 

1. Indassvor, aus der Stadt 

Odaoa,. S.1 175. 
„21. 2. ıyv öuoinv: zu IV 119 14. 
Ahnlich I 18 70 öuoov dvieno- 
didovrss eruuWgsor. — Strab. p. 253 
uerd de Ilvfoövia Aüog xoAnog 
xui norauös zei molıs, doyarn 
rwy AdevXavidwv, usxgöP UNE Ts 
Halarıns, Enoıxog LvßapırWv, eis 
yv ano" Eins (Velia) orddıos Tergn- 
xocios. ler Finfs heifst noch jetzt 
Lao. Die Spur der Stadt scheint 
gänzlich verschwunden. Über Zxi- 
d’oos ist nichts weiter bekannt; es 
wird in der Nähe von Laos gelegen 
haben. 

4. ddovans: s. V 4Hfl. — HBr- 
dov, im ganzen Volk; zu 1 172 11. 

5. ng00897xavro ‘legten sich auf’, 
“bielten’, praeferebant. II 1 ueya 
nrev$os Enonoato. 

7. oder — ASnvaroı “gar nicht 
ähnlich wie die Athener’' geht auf 


die Sybariten (2). Das Asyndeton 
bei dieser immerhin beilänfigen Be- 
merkung, mit Voranstellung des 
betonten Wortes, wie 120 1; vgl. 
zu 1718, 

8. Das Partieip öneg@ysscHevres, 
wie sonst auch bei d’nloöv (zu IV 
42 6). Vgl. Soph. El. 24 cap7 on- 
usia paivsıg o$kös eis juäs yeyass. 

9. @AAn setzt H. sonst nur in der 
räumlichen Bedeutung, “anders- 
wohin. anderswo’, mit dem Artikel; 
s. zullll. 

10f. Phrynichos war ein älterer 
Zeitgenosse des Aschylos, der erste 
namhafte tragische Dichter. Von 
der hier erwähnten Tragödie Mr- 
Anrov &lwoıs hat sich nichts er- 
halten. Es war der früheste Ver- 
such, an Stelle der Götter- und 
Heroenmythen ein Ereignis der 
nationalen Geschichte und zwar 
ein eben erlebtes auf die Bühne zu 
bringen: ein Versuch, den Phry- 
nichos im J. 476 v. Chr. in den 
Poiviocoas, worin er wie Aschylos 
in den Mleoocı die Niederlage des 


on 
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22 


10 
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dakavrı ds daxgva Ts Ensoe To FHEnıoov, xal Emuiooev 
kiv as Avauvjoavra olamıa xauxa yılimcı Öpaxwijoı, zei 
ennerakay unxeiı und&va xo&osaı Tovro Ta doauerı. 
Milntos uev vuv MiAmoiov Honuwro. Sauiov de 
tolos Ti Eyovoı TO Ev &s Tovs Mndovs Ex Tav oToR- 
inYyav Tav oyeriowv nomFev oddauas Hosoxs, Ebdoxse 
de nera iv voavuayinv adıixa Bovisvoufvoo, now 9 
opı & mV xXwonv anızdodaı Tov Tioavvov Aldxen, &s 
arroıximv ExrrAkıv umd2 uevovras Mndoici Te xal Aie- 
zei dovievew. Zuyxialoı yap ol ano Zixslins Tov aö- 
Tov xXo0vov Toürov nEurovres & ınv "lovinv ayy&kovs 
errexalgovro Tovs "Imvas 8 Kalyv axınv, Poviousvor 


adrodı Tiolıy xriooı 


roauuevn Ts Suxeding. 


Iovov. 
xahsoutvn Eorı ev SIıxelov, 
Tovzwv vr 
Sauıoı wovvor "Iavov dorainoev, 


n d& Koin avın axım 
noos de Tvoonvinv Te- 
Errıxalsoukvov ol 
ovv d£E opı Miur- 


oiwv 06 Exmreysvyörss: &v © Towvds ÖN Ti ovvgveıxe ye- 


veodai. 


Sawıoı yao xombousvor ds Sıxelinv Eyivovro 


(te) Ev Aoxgoicı zoioı ’EnıLspvoloioı, xal Zayxkaioı ad- 


Xerxes dramatisierte, mit mehr Er- 
folg wiederholt hat. — #ovriyw: 
der Dativ, weil die Rührung der 
Zuschauer vom Dichter beabsichtigt 
war und seinem Talente zur Ehre 
gereichte. Uber Jdidafavıı zu I 
23 9. — To Iemoov = ol Hentei. 

12. oix,ı«@: Milet galt als ihre 
Tochterstadt (V 97 10). 

13. yo@osaı, zu Aufführungen. 

Samier auf Sicilien. Ver- 
rat an Zankle (c. 22—24). 

22. 2. zoioi ti £yovos ‘die einiges 
Vermögen besafsen’. und dadurch 
imstande waren auszuwandern. Zu 
Zysıv ti vgl. Menand. monost. 174 
edyov d’ Eyeıv ti zw Eyns Ess 
ilovs, 165 Eav Ö’ Eywusv yonuch”, 
&£ousev gilovs. Anthol. Pal. IX 
8359 Vs. 4 Zmi Esivns I’ Av uw 
Eyns tı deos‘ "Hy U’ dnogis avın- 
oov. Dagegen oi £yovres "die Rei- 
chen’, als Klasse in Ggs. zur Klasse 
der Mittellusen. 


T. os ano 2., st. &v, wegen TEu- 
novres, wie Il 18 5. 

10. ’Iovrwrv; die Zankläer waren, 
als chalkidischeKolonie, eben dieses 
Stammes, 

11f. ‘auf der nach Tyrrhenien 
zu liegenden Seite Siciliens. Die- 
selbe eigentümliche Redeweise I 84 
£orı JE (toöro) noös Tod Tuwkov 
Tero@uuevor 17c nolsog. Vgl. auch 
zu VII 124 4. Die Angabe ist übri- 
gens nicht ganz genau: der Ort 
liegt noch etwas östlicher als 
Neapel. 

13. Zotıtinoav, Sc. ds Tyv Anor- 
xinv (IV 159 4). — voivo 'Iovwr: 
vgl. jedoch 'Ihuk. VI 5 dno Ze- 
uiwv xai dllwr 'Invav Exrıintov- 
ow (oil Zeayxicioı), of Mndous 
Feuvyorres TTO008BaAov Zızeiin. — 
Milnciwv, die bei Lade gekämpft 
hatten (c. 8 4). 

23. 2. re xas bezeichnet die 
Gleichzeitigkeit. 


en 
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zol ıs zei 6 Paoıkevs adıwv, o odvone nv Sxüdng, 
wegixarsero T0Av Tav Suelwv Eisdieiv Boviousvoı. 
nasav de Tadın 6 ‘Pnyiov rügavvos "Avakliews, Törs 
&av dıayopos roicı Zayxkcioıcı, ovuuslias Toloı Ie- 
nic avaneldeı wc xosov Ein Kalıv miv Axınv, En’ 
üjv Enlsov, Ev yxalgsıy, ınv dE Zayximv oyeiv Eovoav 
Eonuov avdowv. reıdousvav da Tav Seulev xal 0X0V- 
rov ıyv Zayaiyv, Evdavra 05 Zayxlatoı, wc EnvFovro 
Zyousvnv ınv nolw Eimvrov, E&BonIeov avıj xal Enexa- 
Movro “Innoxoarsee ıov Ting Tioavvovr- Gv yao di 
pr odros oüupaxos. Ereire de avrotcı zul 6 Innoxgd- 
uns oiw ah oa Ars BonIenv, SeuInv Ev Töv 
novvogxgov Tov Zuyxlaiev ws anoßalAöovre Tv oA 
ö “Innoxgarns nednoos xal Tov dAdsApeov adrod IIvdo- 
ytvsa 2 ’Ivvxa no4vw ansnewps, Tovs de Aoımoüc 
ZayxAalovs xoıwoloynoausvos Toisı ZDauloscı xul O0xovS 
dovs xai dstausvos noo&dwxe. wmioFös d& ol nv eionu£- 
vos öds Uno av Sauiwv, navıov av Eninimy xal av- 
doanodwv Ta Nuioex weraloßsiv av Ev ı) To, Ta 


d’ En av Ayomv navıa [Innoxgarse Auyyavsır]. 


4. Der Name der Stadt ist wohl 
ausgefallen. 

5. Avafileug: er reg. A94—476 
(Diod. XI 48). Vgl. VII 165 11. 
Er hegte wohl schon damals selber 
Absichten auf die unbequeme Nach- 
barstadt, die er später ausführte 
(s. zu VIL 164 7). — wore wie oft 
bei H.= «re. 

7. Erst im J. 446 erfolgte die 
Gründung der Stadt Kain '4xım 
(Calacta) unter Führung des Sike- 
lerfürsten Jovxezios (Diodor. XII 8). 

8. oyeiv, occupasse (1 150 6. V 
126 6. VI 25 8). 

1l. &wvrov, ohne Artikel; s. zu 
‚58. 

12. Näberes von Hippokrates VII 
154 f. Er regierte 498—491 (Dio- 
dor. XI 48). 

13. avuueyos: nach VII 154 
vielmehr der Oberherr dieser und 


ToVc 


anderer Städte. — xas ‘wirklich’ 
(1 75 21). 

läf. ös dnoßalovre, als der den 
Verlust herbeigeführt hätte — 6 
“Innoxpatng, abundant wie V 2011. 

17. & "Irvxa: Steph. Byz. Ss. v. 
“Ivvxov, nolıs Zıxelias. “Hoodo- 
zog DE "Ivvxros (?) avınv (pro 
ano tod "Ivvi, Eoıxs d’ dogpaldas. 
Auch ”Ivvxos und 'Ivvxos. Es war 
eine unbedeutende Landstadt (yw- 
eiov navv ouıxoov Plat. Hipp. m. 
282 e), wahrscheinlich in der Nähe 
und im Gebiet von Akragas (vgl. 
zu VII 170 6), durch seinen lieb- 
lichen Wein (oivos ’Ivvxivos) be- 
rufen (Hesych. und Photios s. v.). 

19 elonustvoc “festgesetzt, zuge- 
sagt. Hesiod. Zoy. 310 wıcHös d’ 
ardgi pilw elomutvos &pxıos Earw. 
Sonst ömos (V 57 10). 

21. usralaßeiv “als Anteil er- 
halten. 


10 


24.00 Tavıa. 
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usv dn nleüvas vv Zayxiaimv avrög Ev avdpanodwv Aöyw 
elye Önoas, Tovs de xogvpealovs adıav Tomxociovs Edwxe 


25 rolos Sauloscı xzaraopasaı* od uevroı ol ys Iamıoı dnnolm- 
Sxidne de 0 Tav Zayalalov movvapyos 8x 


uns "Ivvxog Exdıdojorsı Es "Iusonv, dx de Tavıns na- 
ojv Ec mv Acinv xal avsßn naga Baoıltar HAapslov. 
xcei mv dvomos Jagelos navımv dvdomv dıxzamsörarov 


5 eva, 5001 8x ung 


"Eilados rap’ 


snvrov Aveßnoar- 


za) yap Tapammaausvos Pacılda ds Sixellgv anixero 
zo) adrıc &x inc Sıxelins dnion naga Bacılda, Es 6 


yzoei weya ÖAßıog Ewmv Ereisvinos Ev Iloomoı. 
08 anallaydevıes Madav 
10 Zayxinv sisoreßeßisaro. 


Zamos 


arrovnti now xallicıyv 


Nere de tiv varuayiyv ımv üneo MıiAntov yevouf- 
vnv WDoivıxes xeisvoavımv Ilego&wv xarnyov ds Zauov 


dlaxsı tov 


oyloı xui yEYaAm XaTEpYaoauevov- 


Svloowvros, ws TMoAAod TE AEI0v yEevöusvor 


xci Zauioı WoV- 


5 vom ray Gnoorayınv aro JHagsiov dia ımv Exkenpıv 
rov veuv [ray] Ev in vevuaxim oÖrE n nos oüre Ta joe 
&venono9n. Milirov de dlovons avıixa Kaolqv Eoyov 
os Il&goo, Tas ev E9elovınvy av nollav Unoxvibdoas, 


Tas de Avayxn 000nYayovro. 
Tara nev dn oürw £yivero. 


“Iovieio de ro Miln- 


cin £Eovyrı niegd Buvlavrıov za ovAdlaußavovr as 'Iuvav 
olxadas Eunrisovoace 2x Tod LIlovrov Ekayysilsını Ta 


sregi ınv Miintov ysvousva. 


T& uev dm nregi "Ellnonov- 


Tor Eyovra Tonyuara Enıtoarsı Bıoakıy " AnoAlogyavsos 


. %4. 2. Himera war eine Grün- 
dung der Zankläer (Thuk. VI 5). 

4, Jixtaorarog“ gewissenhafteste’ i 
Dieselbe Tugend rühmt H. an sei- 
nem Sohue Kadımos (VI 164 9). 
Ein entregengesetztes Beispiel war 
der Arzı Demokedes (III 135 ff.). 

6. Die Reise hing wohl zusam- 
men mit derWiederbesetzung Zank- 
les durch seinen Sohn Kadmos 
(VII 164). 

10. nreoseßeßiäaro: zu III 71 18. 


Sie verloren sie bald wieder an 
Anaxilaos (s. zu VII 164 7). 


Weitere Fortschritte der 


Perser. Histiäos’ Ende (c. 
25—32). 

26. 2. S. c. 5. 

4f. r«& — nonyuere ‘die den 


Hell. betreffendenAngelegenheiten'. 
S. zu III 128 6. egi, räumlich, 
circa. “Elinonovrov, im weiteren 
Sinne (zu IV 36 6); vgl. c.5 13f. 


— 2 — 139 
nad ’Aßvönvo, adrog de Eyav Asoßiovs ds Xiov 
srrise, xui Alov Woovoii od TooosuEvn mv avveßals 


Ev Koiloscı xalsouevomoı Ts AÄlms xwons. Tovtmv Te 
On Eyovevos Govyvovs, xad av Aocınav Xiwv, ole dN 
xexaxwusvrov & dis vovmaxins, 6 “Ioriwios Eymv Tovs 
Asoßiovs Entexgatnoe, 8x DMollyvns ins Alov Oppe- 


10 


mevos. Yyılkaı dE ws rgoonuaivew, sit’ dv welin us- 27 


yala xaxae 9 nö 1 &9vsi Eosodan zul yap Xioscs 
700 Tovımv omuma weydia Eykvero: Todro ev gi 
rreurvooı Es Jeilpovs xoo0v venviinv Exarov dio yovvo 
Tovrwv drıevöoıyoov, Tovs dE 0xTm TE xul dvsvixovre 
adrav Aoımög vUnolaßaw ammyvexse- todo dd Ev 1 


0A Töv adrüv Tovrov x00vov, OAlyov 06 Täs vevue- 


ins, 703 yoaumara dıdaoxouevomoı Evsneos 7 oTeym, 
wore ar’ &xarov xal Eixocı naeldww eis uovvos unepvye. 
Taire Ev op omuma 6 eos Troo&öste, wera dE Tavra 
7 vovuayiy vnolaßovoan Es yovv nv nölıv Eßale, Ermi 
dE 17) vavmaxin Ersyövsro ‘Ioriaios Asoßlovs äywr- 
xexaxwuevovy de Tav Alwv, xUTaOTooypmP EÜTTETEnNS aU- 
Toy ETLOINOATO. 


’Evdsürev de 0 “Ioriaiog dorgarevsro Eni Oaoov 


üyav "Iovov xai 
dE 03 Oaoov MAde 


11. Holiyvn, “Kleinstadt’, hiefsen 
auch Orte in Lakonien, Messenien, 
Kreta (VII 170 4), Ionien, Troas, 
Sicilien. 

27. 1. xws “wohl” (III 40 11). — 
nooonueaivew, erg. ö $eös (10), 
wie bei ds viper u. ä. Verben, die 
selbstverständlich nur die Gottheit 
als Subjekt zulassen und daher, 
‘mit Auslassung dieses Subjektes, 
als scheinbar impersonale auftreten 
können. Thukyd. II 8 &syero de 
xai Edoxeı Eni Tois ueilovos yE- 
vn0e0daı onuivaı. Vgl. das mili- 
tärische oyuaive (VIII 11 l). 

6. ünolaßev annvsıxe, inlerce- 
ptos abstulit, 'raffte jählings hin’, 
übertr. von Wind und Sturm. IV 


Alnitov 
ayyelin ws 


OvyvoVs.  TTSQIKaTTUErO 
08 Dolvixecs dva- 
179 önolaßsiv avsuov PBopenv zei 


Grropepeıv noös am» Aıßunv, VI 
170 10. VIII 118 7. Vgl. III 665. 


V175 5 und unten 2.11. 


11. &5 yovv &ßale, “warf nieder’, 
!xcxwoe (13), aus der Athletik ent- 
lehnte Metapher. Bekker Anecd. 
p. 40: sis yorv neoeiv, Eni Tor 
üno Pius xAıvousrwv eig nv yıv. 
Simonid. Fr. 158 Milwvos zod" 
&yalkua — ös nori Ion “Entaxı 
vyırnoas & yovar 0UX ENEOE. 
Äschyl. Pers. 930 4si« dE yIar — 
alvös Eni yovv zerkırar. Vgl. auch 
das Homerische yovvare ad 
xauntev. 

12. Zneyevero, als weiteres Un- 
glück. 


28 


10 
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sıl&ovn 8x ıfs MıiAieov En wmv üllmv "Tovim. 
wvFönevos Öd8 Tabea Onoov uEv anoodmtov deine, 


adros da Es mv AE0Bov mneiysto üywv TIa0av Tav 
oroarmv. 2x AEoßov de Aumamvovons 08 Tg 0Toa- 
wis nEomv dießeive, 2x Tod ’Arapveos dc dumomv 
Tov olrov Tov vs Evdeürev xul Tov Ex Kaixov nıs- 
Ölov Tov ıwuv Mvoav. 8 de Tovro Toios xwel- 
001 Eruyyave Ewv "Aonıayog avno JIleoons oTemınyös 
orearins od“ dAlyns' Ös 05 anoßavı ovußalav avıov 
te “Iorıotov Cwyoin Eiußs xul Töv oroaov adrod Tov 


2Irnikw diepdege. EwyoyIn de 6 “Ioriniog ade. ws Zuc- 


10 


xovvo oi "EAlmves Toicı Ilkooncı &v Tu, Moin vis 
"Arapvitidos won, ol ev ovv&oraoav xoovov Eni 
mollöv, 9 de innos vVoregov Öoumdelse Enıninte Toloı 
“Eilnoı. TO Te 0m Eoyov vis Änmov Toüro Eyävero, xai | 
reroauutvoav av “Eiinvov 6 “Inrotos Einilov oüx 
anolteodaı Uno Bacılkos dia TyVv Tagsovoev duagrada 
gelorbvyigv Toımvde Tıva dvamgkerar Ws Yeiywv TE xu- 
relnußavsro Uno avdoos Ilkgoew xai ws xuTmıgEOlLEVOG 
ön’ adrod Eusils ovyxsvındnosodar, Jleooida yAdocav 
usTeis xoraumvva Emvrov ws ein “Ioriaetos ö MiıAnonoc. 


28. 6. aurös de, ungewöhnlich 
für ö de (1 17 9). 

9f. Das Epexegem erweitert den 
Umfang der lokalen Bestimmung 
ix od Arapveos, indem es ihn 
durch &vd#sörev aufnimmt, um den 
Zusatz z&i— Mvowrv. S. zu I 174 2. 
— Kaoizov nediov: zull 105. Von 
seiner Fruchtbarkeit Strab. p. 624 
nagapgeı d’ 6 Kaıxos TO Hepya- 
uov, dia Tod Kalxov nediov np00- 
ayopevoutvov orodoa eidaiuove 
yyv Jusfwv, oyedör DE Ti zai Tyv 
doiotnv Tys Movoias. — Tüv TWr 
Mvoov gehört nur zu zov ix K. 
nrediov. Die Landschaft Atarneus 
gehörte damals den Chiern (I 160 
12. VIII 106 4). 

29. 3. ovvioracav “standen im 
Kampf’; vgl. zu I 208 1. 

5. “Der Ruhm dieses Sieges fiel 


der Reiterei zu’, die Reiterei ent- 
schied den Kampf. VII 102 oöv 
zö Eoyov W deonora yivsaı' ol 
yco coi Jodloı xarspyaoarıo, IX 
102 die Athener bei Mykale öxws 
dwvrov yernraı To Eoyov Xi u 
daxsdawuoviwv. 

8. qılomyvyinr, vitae amorem, 
d. i. ignaviam. — dvasgeeras falste, 
gab sich hin’, concepi. Cie. Tusc. 
III 14 in eundem cadit ut serviat, 
ut viclum, si quando, se esse fa- 
teatur: quae qui recipi, recipiat 
idem necesse est timidiiatem et 
ignaviam. 

9. xaraspsösusvog “eingeholt' (c. 
41 10) nimmt xarelauußdvsro auf. 
Vgl. zu VII 50 22. 

ll. uereis: sonst ievas yAwooar 
od. gwvn» (II 2 11. IV 23 8. 135 
15. IX 16 8). Das Kompositum 
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ed uev vov, ds Ewrondn, axIN dyousvos naoa Ba- 30 


oıllx Aapeiov, Ö de ovr’ dv dnads xaxöv ovdev do- 
xEsıv duol, anıxe 7’ iv avıa ıyv alılm: vv dE mw 
avıov TE Tovıwv sivsxa xal Iva un dieyvymv evrıg 
ueyas naga Bacıllı yErnraı, ’Aoraypkvns te 6 Zagdiov 
Ünapyos zul 0 Außav "Aonayos, ws anixsro dyousvog 
&s Zeodıs, TO MV aVTod OMua adTod Tauın aveorei- 
owonv, 179 ÖE xEepainvy TRQIXEVOaVTES AVNVvEızav TERQO 
Paoılse Aogeiov & Zoüon. HJaoslos d2 nvdousvog Tad- 
Ta xl ETTMITINORUEVOg TOVG Tavra TIomoavras OT MV 
od Lwovre aviyayov 2 öıv ımv Emvrodö, mv xepeiny 
nv “Iotieiov Aovoavras Te xai niegiorsilevıas sd Evs- 
tellaro Iaıyaı ws Avdoog weyalag Ewvro Te xal IT&g- 
on EveoyErso. 

Ta uev negi ‘lorieiov odıw Eoys. 6 
oroaröc 6 Ileoo&wuv ysusoloag rregd Milntov, vo dev- 
tegw Frei Ws dvsnimos, aigksı sÜnETemg Tag v700UVS Tag 
7005 Ti Nrreiom xeımevag, Xiov zul AtaBov xal Tevs- 
dov. Öxus de Aaßoı wa TÜV vrowv, ws Exaoınv ai- 


öfter bei Dichtern; Soph. O. T. 
184 0 uedevr, zöv Aoyov, Eurip. 
Hipp. 1202 ßaov» Boöuov ushixe. 
vgl. c. 37 Plaoröv oddeva usriet, 
IX 16 wersevas nolld Tov de- 
xovwr. 

30. &ysn ayousvos: zu V 954. 

3. dnnxe, der König. Der plötz- 
liche Subjecktswechsel wie I 83 2. 

7. 10 utv adrod ouua: die ano- 
male Stellung des Pronomens wie 
I 165 7 de adrwr vijoos, II 133 
ö utv avıav narng, VI 111 r0 wir 
avrod ucoov, | 98 21. 143 2. VII 
110 6. 156 11. “Die Einschiebung 
wird durch das Hinzutreten einer 
Konjunktion gemildert. «i de uev 
goeves Anakr. 81, 5 uw jur 
zoiga Soph. O. T. 1458, zds yao 
vusdv olxies Arist Vög. 1110. 
Krüger Gr. Spr. II 47 9, 5. Über 
einen ähnlichen Fall zu V 58. 
Die nahe Wiederkehr desselben 
Wortes darf nicht mehr anstofsen 


als 167 xard de zöv zard Kooi- 
cov yoövov, 108 ds as xai Is T0v 
usrensırev yoövov, VI 46 &x wer 
ys ray £x Zxanınovins, III 118 14. 
VII 23 2. 40 1. 184 4. 188 5. 

10. S. den persischen Rechts- 
grundsatz I 137. 

12 ff. &ö, nachgestellt, s. zu IU 
55 13. — dvdoös usydlos — EÜEQ- 
yerew: Pind. Ol. 11 93 Piloıs avdoa 
uüllov suspyirav. Zur Sache VIII 
85 18. Zum Dativ vgl. V 89 14. 

31. oörw &aye“nahm solchen Aus- 
gang’ (I 71 j) 

2. 0 devrepw Ersiim folgenden 
Jahre’, 493 v. Chr. i 

5. Ws £&xdornv “jede einzeln für 
sich’, eine nach der anderen, sodals 
jedesmal die ganze Heeresmacht 
dabei war. Die Partikel dient den 
distributiven Sinn von dxaoros 
schärfer zu bezeichnen. 1114. os 
ixaoıw Egyov ngo0T&oowv, singula 


singulis imponens officia. VI 13 


de vavrızoc sl 


132 —_ 2 


Tore av Ensi dnnknisov ol VDolvixsc, 0 "Imvsc ary- 
tayijyov xal adrol ras viag [ent xeoac]. os de xal dyyoö 
&yivovro za ovv&uoyov aAimloıcı, TO Evdsvrev 0Üx Exw 
drosxeas ovyyodıyar oluves av ’lovav E£yivovro üvdoss 
5 xaxo) Ü ayadoi dv Ti vavmeyin ravın‘ diAdnlovs yag 
xarostwvroı. Ayovrar de ZSauıoı Evdaüre, xarı Ta 
ovyxelusva rioös Tov Alaxsa, aeıoauevos Ta iorie amo- 
Amon 8x ns takıog Es nv Sauov, nıAmv Evdssa veov' 
Toviemv dE 06 Tompagxoı TIap£uevov xai Evavpaxeov 
Avnxovornoavres Tolos orgaımyoicı‘ xal opı TO x0voV 
av Zaulaov Eduxs dia TovVTo To TioNyu@ Ev 0oTmAm 
avaypapjvar nargoFev Ws Avdgacı dyadotcı yevouevoro:, 
za Eorı adın 7 ormAn &v ın ayoofj. idowevo de xei 
Atoßıoı Tovs rigoDEXEaug Wevyovras Tavro Erolsvv Toloı 
15 Zauloıcı‘ dc de xai 0 nleüves av "lovwmv &noievv Ta 
l5adre Tadıa. Ta dE napausıvavımv Ev TA vavnexim 

regL&p3noav Tongirara Xtoı ws anodexvüusvol Te Eg- 
ya kounoa xol 00x EFeloxuxeovrss. Tagslyovro EV 
yap, sorge xal rooreoov eig&dn, vians Exarov, xal En’ 
5 &xdoıns alreov Mvdoas TEoosgKxoVTE Tav Gorav A0- 
yadas Enıßarsvovrag‘ ogeovres de Tods ToAlovs Tav 
ovundaxav noodıdövras ovx Edıxaievv yiveodaı Tolos 
xaxotcı avdıov Öwmoı, dla wer’ oliywv Ovuuaxo» 
usuovvmuevor dıexmiikovrss Evavmaysor, & Ö Tv TO- 
10 Asulo» Eilovres via ovyvas antßalov av Opsrsgiwv 
16a; nisövas. Xroı uw dn jr Aoınjor Tuv venv Ano- 


14 


10 


schen Volkes mit besonderem Nach- 


Äakes s. III 39. 139. IV 138. 
v37f. 


14. tozs wv leitet zur Erzählung 
zurück. 

2. Das hier unnütze ni xegas 
ist aus c. 12 3 eingeschoben. 

3£. Verb. 76 dv$sürev oltıvec — 
zavıy, 0X Eyw drop. ovyyodiaı. 
Vgl. zu c. 48 11. Auch hier, wie 
oben c. 13, erzählt H. die Schuld 
der Ioner möglichst schonend, wäh- 
rend er unten 11 ff. den Beweis für 
die bessere Gesinnung des sami- 


druck hervorhebt. 

10. zos0ı orgarnyotos: der Dativ 
analog dem synonymen «nes#Eeiw ; 
sonst m. Genit. Vgl. zu I 214 2. 

2. neroösev “mit Zuf gung des 
Vatersnamens’ (III 1 22. V 21), 
was als Ehrenerweisung galt. Il. x 
68 narooder dx yersjs dvoudlor 
ävdon ixacrov, IIavras xudaivor. 
Vgl. zu III 60 20. 140 24. 

15. 9. dusxnieovzes, das Manöver 
des dsexnnloos (zu c. 124) machend 
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yevyovos ds nv Ewvröv‘ Ödooscı dd av Aimv advvaroı 
joav ai vis Uno Tomucuv, odro dE wc 2dımzovro 
zatapvyyavovoı rrgös ı79 Movxdinv. veas uev dN7 avrod 
tavın Zmoxellavres xartlınov, ob de nen 8xoullovro 5 
die Ts jneloov. Ensıdn dR 2oeßalov 2 mv ’Eyeoinv 
zonLönevor 05 Xloı, vuxros TE (yao) anixaro ds adınv 
xai Eövımv 170 yvvamsı adrodı YFeouoyopiwv, Evdadre 
dn os ’Ey&oıoı, oUTe TT000x7x00TSES wg elys rısgi Toy Ximv 
Idövrss TE OoTgarov 85 mv xXwonv EoßeßAnxorae, rrayyv 10 
opears xuaradökavıss eivar xAonas xl ikvaı En Tas 
yvvarxas, EEsßonmFeov navdnuel xal Exteıwov tous Alovc. 

Odros Ev Tolvvv Taadrnoı nregisnınrov woyno Aro-17 
vvoos dE 0 Dwxasis Ensire Suade Tav "Iavwv Tu 
ronyuara dıepdapukva, vians Eimv Tosic av rrolsulov 
anenise 8 Ev Doxaav oveeu, ed eldac ws avden- 
nrodısitas oUv dj aAln lIovin: 5 d8 I9Ews wc elye Endes 5 
&s Dowixmv, yavkovs dE Evdadrae xaradvons xal X0N- 
para Acßav rrolla Enise 85 Zıxeiimv, Ooummevos de 
Evdeviev Among xursoınxes 'Eilnvov ev oüdsvös, 
Kooyndoviov d8 xai Tvoomar. _ 

Oi de ITkooaı Eneire 17 vavpayiq Evixwv rovs "Io-18 
vac, ımv Miintov mokooxdovres 8x yüs xal Salons, 
xl VNOQVOOOVTES Ta TEiIyen zul Travrolag UNXavas T000- 
ploovres, aigkovoı xar’ üxons Exın Frei ano Tig Aano- 


also nicht in breiter Schlachtlinie 
kämpfend. 

16. 2f. advveroı: vgl. zu III 
19 3. — Trewudrwv “Beschädi- 
gungen’. VIII 18 as nuicenı Wr 
veuv Terowueven noav. Od. & 388 
vhas axsıousvov Tdg ol Evvi- 
atay &s)lar. 

4. vias uev, wie V 67 11. 

6. Eoeßalov, ingressi sunt. 

8. Feauopogiov: zu II 171 6. 

10 f. nayyv — xaradosevres “fest 
überzeugt’ (III 27 5). — levas Eni, 
um sie zu rauben und dann zu 
verkaufen. 

17. 4f£. odxers “nicht wieder. — 
cs elye: zu V 64 8. 


6. yavlovs: zu III 136 4. 

Miletos erobert (c. 18—21), 
494 v. Chr. 

18. 4. xar’ &xons eig.“von oben 
her’ ; übertr., meist in Verbindungen 
wie nolıvy aigesıw, "gänzlich’, weil 
mit der Einnahme der Burg in der 
Regel die ganze Stadt verloren 
war. Thuk. IV 112 vo xas ini 
TE usttwoa Tns nölsws Erganero, 
Bovidusvos xar' üxgas zai Beßaiws 
&lsiv auınv. Zuerst 1l.o 557 xar’ 
&xons "Isov ainsıynv Elke. Noch 
VI 82 14. Vgl. das epische x«z’ 
&xondev (xaraxondev). — Extw Erei, 
von 499 an gerechnet, in welches 
Jahr noch der Abfall des Aristago- 
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5 OTamıos Ts "Agıorayopeo xal NVdganodioavro ıny no- 


dv, 
19 Milntov yevoufvo. 


doTE Oovunsoeiv TO NaIos TO yonoınoin Ta &s 
xosau&voscı yao ’Aoyeloıcı &v Jel- 


Yoscı reg owrnoins ans nmoAhos Tis oysreons Exonodn 
‚Errixoıvov xomoıngıov, TO ev Es adroüg Tovg "Aoyelovs 


pEoov, mv ÖdE nagsvInanv Syomoe 2: MiAmolovs. 


To wer 


5 vuv & Toüg ’Aoyeiovs Eyov, EZrreav xaTa ToVTo yEympııı 
od Aöyov, TöTs uynodnooum“ Ta de Toloı Miimoiosoı 


od nragsovoı Eyonos, Eyaı wde. 


xad töre Ön, Milns xaxav Enuuunyavs Eoyov, 
noAlotow deinvov ıs xal aylaa daga yarıjon, 


3» 


oa d’ aAoxoı roAlolcı rodas vilovoı XoumTais, 

vnod d’ nuersoov Aıdtuois aAloıcı ueAnoeı, 
tors dn radra Tovg MiAmolovs xarelaußavs, OxoTe Gvdges 
uev 0oi nAsüvss Extelvovvo ÜnO Tav IIsgo&wv £övrev 
. x0umtewv, yuvvalses 8 xal Texva Ev dvdpanodwv Aoyo 
15 öylvovro, ioov de To Ev Aıdiuomı xal 6 vnoc Te xal TO 


xoncımoov oviAmdEvra Eveniuneoeto. 


ed 2 m Co 
zov d’ &v TO 


TOVTW Xonuarwov mroAlaxıs num Er£gwdı Tod Aöyov 


ras fiel; zu V 33 1. Die Belage- 
rung hatte seit 496 gedauert. 
6. ovunsssiv, congruisse, sonst 
‘vom zeitlichen, hier und II 49 14. 
vll 151 1 vom Zusammentreffen, 
Übereinstimmen des Inhalts. 

19. 2. repi owtngins, im Kriege 
gegen die Lakedämonier unter Kö- 
nig Kleomenes (c. 76 ff.). 

4. @£oo» “gerichtet' (I 159 14). 
— £yonos, sc. 6 $eos 0d. 7 Mvdin. 
Mit dem Übergang ins Verbum 
finitum (zu I 85 5) wechselt zu- 
gleich das Subjekt. 

3.8.07. 

9. door, mit der Bedeutung eines 
Singulars. Il. v 268 yovoös dwo« 
Heoio, % 296 zw (Innov) Aya- 
uzuvovi dx Ayyıorddns ’Eyenw- 
los dpa. Vgl. oe 255 Merooxlor 
'Towjoı xvoiv uEInn9oR yerkadaı. 

ll. Advuoss: H. selber sagt dv 


4. (Z. 15). Über den Tempel zu 
I 46 13. 157 13, 

14. xoumewov: vgl. Epigr. in 
Aeschyl. 4. Ba$uyasırneıs Mndos. 

15. ioov ist der ganze 'Tempel- 
bezirk mit all seinem Inhalte («y«A- 
ara, $nocvgoi, vnoi, IV 108 8). In- 
nerhalb desselben waren Tempel 
und Orakel räumlich getrennt(Strab. 
p. 634). | 

17. noAlaxıs: nach dem über- 
lieferten Texte nur zweimal, I 929. 
V 36 14; denn II 159 gehört nicht 
hierher. Aber auch aus jener ersten 
Stelle ist die Erzählung vom Raube 
der Tempelschätze, deren sich H. 
hier überhoben glaubt, durch Schuld 
der Abschreiber weggefallen. Strab. 
a.0. oi de Boayyıdar rods Inoav- 
goUg Tod HEov napadovres rw Ilfoon 
yevyovrs (479 v. Chr.) ovvannoar 
Tod un tioas dixas tys leoocavlias 
xal ns noodocies. 


uze 135 
grromoaumv. Evdedrsv 05 Lwyondevres Tav 
Ayovıo ds Zodoe. Pacılsvs de oweas Jagsios xux0v 
oödev aAlo romoas xurolxıce &rri Ti EovFof xalso- 
urn Saloon, &v "Aurın neöhı, rag’ Mv Tiyons morawös 
rraepagpkwv ds Jalaocav Eıst. ns dd MiAmolov XWons a- 
toi uev os Il&oocı slyov va Tregl nv niöhıw xal To rısdior, 
ra 02 vnegäxgia 8dooav Kapciı Ilmdaosvor &xınodai. 


Milnolov 20 


5 


Hasovoı de Tadre Miimoioscı regös Ilsootov ovx21 


arıedooav nv öpolmv Zvßagicai, of Aüov Te xal Ixi- 
dpov oixsov ns niöhos aneorsonusvor Zvßagıos ya 
Glovons vno Koorwviyiiov Milo navıss nßndov 
arıexeloavro Tas xepalas xal rivdog yeya T0008I7- 
xavro: niöhlss yap adımı ucahsora dN av Hueis iduev 
ahiniycı EEewuadnonv. oüötv ünolins xl "Admvaloı“ 
Adnveroı wev yap djhov dnolmoav ünsyaydsodbvres 1H 


Mimov als Ti 
zromoavrı Povviyxn doäue 


20. 2f. xaxöv — nosnoac: ähn- 
lich bei den Eretrieern c. 119 7. — 
"Eov9on xal. Ialacon: zull”. 
— Vgl. IM 9. 

1. Indascsvos, 
Di,daoe. S.1 175. 
„21. 2. z5v öuoinv: zu IV 119 14. 
Ahnlich I 18 70 öuoov avıano- 
didorres triuwgsov. — Strah. p. 253 
uere de Ilvkoövıa Aüdog xolnos 
xei norauös zei nos, doyarn 
ıwy Adevxavidwv, uixgöv UNE TuS 
Falarıns, ünoıxog Lvßapırav, eis 
nv ano "Eins (Velia) oradıoı Tergu- 
x000s. Der Finfs heifst noch jetzt 
Lao. Die Spur der Stadt scheint 

änzlich verschwunden. Über Zxi- 

005 ist nichts weiter bekannt; es 
wird in der Nähe von Laos gelegen 
haben. 

4. dlovons: 8. V 4Hfl. — nPßr- 
dov, im ganzen Volk; zu 1 17211. 

5. no00897xavro legten sich auf’, 
“bielten’, praeferebant. 11 1 usya 
nev$os 2noImoato. 

7. oöüdev — A$yveioı “gar nicht 
ähnlich wie die Athener' geht auf 


aus der Stadt 


Te dAdn mollaxi, 


zul 07 x 


Milntov GAwow xai di- 


die Sybariten (2). Das Asyndeton 
bei dieser immerhin beilänfigen Be- 
merkung, mit Voranstellung des 
betonten Wortes, wie 120 1; vgl. 
zu I 718, 

8. Das Partieip önegaydeodevres, 
wie sonst auch bei dnAoöv (zu IV 
42 6). Vgl. Soph. El.24 ceg7 on- 
usia gaivsss LoIlös eis Huüs yEyodc. 

9. @A}n setzt H. sonst nur in der 
räumlichen Bedeutung, “anders- 
wohin. anderswo’, mit dem Artikel; 
s. zull ll. 

10f. Phrynichos war ein älterer 
Zeitgenosse des Aschylos, der erste 
namhafte tragische Dichter. Von 
der bier erwähnten Tragödie Mı- 
Antov kAwaoıs hat sich nichts er- 
halten. Es war der früheste Ver- 
such, an Stelle der Götter- und 
Heroenmythen ein Ereignis der 
nationalen Geschichte und zwar 
ein eben erlebtes auf die Bühne zu 
bringen: ein Versuch, den Phry- 
nichos im J. 476 v. Chr. in den 
&oivıcoas, worin er wie Aschylos 
in den Mleoo«s die Niederlage des 


5 


10 


22 


136 = 


dakayrı 2; Ödaxova ıs Erneos To HEnrgov, xai Emuiooav 
kiv ag dvauyjoavra olamıa xaxı yullmaı domxuijor, xai 
errerakov unxeuı und&va xo&odsaı Tod TO doaueri. 
Milnros uEv vov Milnoiov FRonuoro. Seniov de 
toioi Tu EXovoı TO ev 85 Tovg Mndovs Ex Tor oToa- 
ınyav Tav oyeriowv romFev oddanas Mosoxe, Ldoxse 
dE uera iv vovuayinv adılza Bovlsvoußvoons, rroiv 9 
op & Tv xXwonv anızdodaı Tov Tügavvov Aiaxea, &s 
arroıxinv Sxrılkıv unde uevovras Mndowi Te xai Ala- 
xei dovAsvsv. Zeyxlaioı yag 05 ano ZIixelins Tov aö- 
Tov xo0vov Todrov rneunmovres ds ıyv ’lavimv ayyekovs 
errexal£ovro Todg "Imvas Es Kalnv axımv, PBovAousvos 


cedrodı Tolıv xriooı 


Toauuevn Ts Suxsding. 


Iovov. 
xalsouevn Eorı uev Dıxsiov, 


5 de Kain edım axım 
soöos d8 Tvoonvimv Te- 


tovrwv av dnıxalsoulvav 0b 
o/ nd Ir vr 4 
Seuo uovvo Iovov Eoralnoav, 


ovv d£ op Miuln- 


oiav 05 dxrıeyevyorss: &v O0 Tomvds dN Tu Ovvgvexe ye- 


veodai. 


Samıoı yao xomLbouevor ds Sıxeilimv Eyivovro 


(te) Ev Aoxgoicı or ’Enıbspvgioiı, xal Zayxlaloı ad- 


Xerxes dramatisierte, mit mehr Er- 
folg wiederholt hat. — #ovriyo: 
der Dativ, weil die Rührung der 
Zuschauer vom Dichter beabsichtigt 
war und seinem Talente zur Ehre 
gereichte. Über didatavıı zu I 
23 9. — To HErroov = ol Fentai. 

12. olz,s«: Milet galt als ihre 
Tochterstadt (V 97 10). 

13. ro@oseı, zu Aufführungen. 

Samier auf Sicilien. Ver- 
rat an Zankle (c. 22—24). 

22. 2. roici Tı Eyovaı ‘die einiges 
Vermögen besalsen‘. und dadurch 
imstande waren auszuwandern. Zu 
Zysıv Tu vgl. Menand. monost. 174 
euyov d’ Eyes Ti z&v Eyns Ess 
pilovs, 165 Ev D’ Eymusv yonuch”, 
&£ouev gilovs. Anthol. Pal. IX 
359 Vs. 4 Zmi Esivns ID’ Hv ev 
Eyns tu deos‘ "Hy d’ anogpns avu- 
oov. Dagegen oi Eyovzss ‘die Rei- 
chen‘, als Klasse in Ggs. zur Klasse 
der Mittellusen. 


7. oi ano 2., st. &v, wegen TIEu- 
rrovrss, wie II 18 5. 

10. ’Iovwv; die Zankläer waren, 
als chalkidische Kolonie, eben dieses 
Stammes, 

1lf. “auf der nach Tyrrhenien 
zu liegenden Seite Siciliens. Die- 
selbe eigentümliche Redeweise I 84 
&orı de (Todro) noös tod Tuwlov 
Terouuusvor inc nolsog. Vgl. auch 
zu VII 124 4. Die Angabe ist übri- 
gens nicht ganz genau: der Ort 
liegt noch etwas östlicher als 
Neapel. 

13. lorıeinoev, Sc. Es Tyv dnos- 
xinv (IV 159 4). — uoövos ’lovwv : 
vgl. jedoch 'Thuk. VI5 uno Ze- 
uiwv xai dllwr 'Iovor Exrıntov- 
ow (oi Zeyxicio), oß® Mndovus 
revyorzes noo0Eßalov Zıxelia. — 
Milnciwv, die bei Lade gekämpft 
hatten (c. 8 4). 

23. 2. ze xai bezeichnet die 
Gleichzeitigkeit. 


Ze 137 
toi ıs zul 6 Paorlevs adıwvw, Ta oüvona Av Sxödng, 
wegixartaro noAv Tav Sixelov SEEsleiv Bovilöuevon. 
adv de Tadıa ö ‘Pnyiov rupavvos "Avaklisus, TöTs 
£&ov diagyopos rolcı Zayxialoıcı, ovunelias Toicı 2u- 
pioıcı avansıdcı ws xosov ein Kalıv Ev Axımv, En’ 
Av Enleov, Eav yaloeıv, wmv de Zuyximv oyelv Eovoav 
Zonuov avdoav. rieisdousvov dd Tv Daulov xai 0X0V- 
av ınv Zayxiyv, £vdavre 05 Zayxlaioı, ws Entidovro 
Zxousynv ımv nölw iwvrav, 2BorIsov avı]j xal Enexe- 
Movro “Innoxoasse 1ov TeiAms TÜoavvov- Tv yao di 
0pı odrog oüupaxos. Enelre dd avrotcı zei 6 Innoxoed- 
ins od ij oran Are Bondenv, ZIxöImv ev Tov 
novvaoyov tüv Zayxlalimv wc anoßelövıe iv NOAv 
ö “Innoxgauns nednoag xal vov adeAyeov adroö IIvdo- 
yivsa 8 ”lvvxa noAw antnembs, tovdgs de Aoımovs 
Zayxkalovs xowoloynoausvos Tolos Daulocı xal Ögxovs 
dovg xai dskausvos noo&dwxe. mosös 08 os Av eionws- 
vos Öds üUno av Saulwv, nivıev av dniniwv za av- 
doanodev Ta julose ueralaßeiv av Ev ıl) roh, Tu 
Ö’ Eni ıöv ayoav navra ["Innoxgarsa Aayyavew]. Tovs 


4. Der Name der Stadt ist wohl 
ausgefallen. 

5. Avafilewg: er reg. 494—476 
(Diod. XI 48). Vgl. VII 165 11. 
Er hegte wohl schon damals selber 
Absichien auf die unbequeme Nach- 
barstadt, die er später ausführte 
(s. zu VII 164 7). — wore wie oft 
bei H. = «re. 

7. Erst im J. 446 erfolgte die 
Gründung der Stadt Kain 'Axm 
(Calacta) unter Führung des Sike- 
l erfürsten Jovxersog (Diodor. XII 8). 

8. oyeiv, occupasse (l 150 6. V 
126 6. VI 25 8). 

ll. &wvrov, ohne Artikel; s. zu 
‚58. 

12. Näberes von Hippokrates VII 
154 f. Er regierte 498—491 (Dio- 
dor. XI 48). 

13. ovuueyos: nach VII 154 
vielmebr der Oberherr dieser und 


anderer Städte. — xai ‘wirklich’ 
(1 75 21). 

läf. Ös anoßalövre, als der den 
Verlust herbeigeführt hätte — 6 
“Innoxparns, abundant wie V 20 11. 

17. & "Ivuxa: Steph. Byz. s. v. 
“Ivvxov, nölıs Zıxelias. “Hoodo- 
zog DE "Ivvxrog (?) adınv ıpnow 
ano Tod "Ivvi, Koıxe d’ lopaidaı. 
Auch ”Ivxos und 'Ivvxoc. Es war 
eine unbedeutende Landstadt (yw- 
oiov navv ouıxoov Plat. Hipp. m. 
282 e), wahrscheinlich in der Nähe 
und im Gebiet von Akragas (vgl. 
zu VII 170 6), durch seinen lieb- 
lichen Wein (oivos ’Ivvxivos) be- 
rufen (Hesych. und Photios s. v.). 

19 elonuevos “festgesetzt, zuge- 
sagt‘. Hesiod. Zoy. 310 wicHös d’ 
ardoi pilw Elonutvos Epxıos Eorw. 
Sonst önrös (V 57 10). 

21. ustelaßeiv “als Anteil er- 
halten. 
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10 


15 
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uev dn nAsüvag rüv Zayxlaiov avrös dv avdganodwv Aöya 
elye dnoas, Tovs de xopvpalovs adrwv Tgimxoolovs Edwxe 
25 70504 Sauiorcı xzaraoyakaı‘ od ußvros ol yc Damıoı Erroim- 
2400y ravıa. ZIxvdns de 0 Tav Zayrlaiov wouvapyos &x 
ns "Ivvxos Exdıidojoreı &5 "Iusonv, &x ds Tavıns na- 
onjv E& Tmv Acinv xal avißn napa Paoıliae Hupstov. 
xaei nv Evouios Jaogelocs navımv dvdomv dıxamdrarov 


5 elvaı, 


600: &x ıns "Eilados Tag’ 


Emvrov dveßnoav' 


xai yao mepammoausvos Pacılda ds Dıxelimv anixero 
zei ads 8x tie Sıxelins Oniow rrapa Baoılba, Es 6 
ynoai ueya ÖAßıog Euv Ereisvrnoe &v Ilkooyoı. Zasos 


d2 anullaydtvres Mndav 


10 ZayxAnv negıeßeßitaro. 


Grrovnei neoAw xallioımv 


Mer«w de nv raruayimv ıyv üneo MiAmtov yevouf- 


vnv Doivızss xeiAsvoavınav Jlsgo&wv xarınyov & Dauor 
Alaxsa ov Sviloouvrog, ws Tollod Ts Akıov yEvousvorv 


opicı xul neyala xuTepyaroauevov‘ 


xci Zauiosoı WOV- 


5 vom Tav Anooravımv ano Hugeilov dia vv Exkenpıv 
rov vewv [rwv] Ev 17 voevuayim oürE 7 oA oVTE Ta bow 
&verıono9n. MıiAjrov de alovons avıiza Kapinv Eoyov 
‘os Il&pooı, tas uev &Islovınv av nollev Vrroxviyaoac, 


Tas de Avaya g00nyayovro. 
Terra ev On oöüTm £yivero. 


“Iorieio de vo Miln- 


ol Eovrı reod Buvlavrıov zul ovilaußavovu tas 'luvov 


oAxadac Exrrisovonc 


dx To 
regt ınv Milntov ysvousvo. 


Dovrov 2Eayysllsraı Ta 
a uev On negi "EAAnonov- 


tov Exovra monyuara Enirganeı Bıoakın ’ AncoAlopaveog 


. 24. 2. Himera war eine Grün- 
dung der Zankläer (Thuk. VI 5). 

4. Jixuuorearos gewissenhafteste'. 
Dieselbe Tugend rühmt H. an sei- 
nem Sohue Kadmos (VII 164 9). 
Ein entregengesetztes Beispiel war 
der Arzı Demokedes (III 135 ff.). 

6. Die Reise hing wohl zusam- 
men mit derWiederbesetzung Zank- 
les durch seinen Sohn Kadmos 
(VII 164). 

10. egseßeßlearo: zu III 71 18. 


Sie verloren sie bald wieder an 
Anaxilaos (s. zu VII 164 7). 


Weitere Fortschritte der 


Perser. Histiäos’ Ende (c. 
25—32). 
26. 2. S. c. 5. 


4f. r@ — nonyuara “die den 
Hell. betreffenden Angelegenheiten‘. 
S. zu III 128 6. rregi, räumlich, 
circa. “EAlnonovrov, im weiteren 
Sinne (zu IV 36 6); vgl. c.5 13f. 
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rad "Aßrdnvo, adros de Exwmv Asoßiovs Es Xiov 
Erulee, zul Almv Woovoij oÖ rrgoossuevn pw ovveßels 
Ev Koiloscı xalsouevois Tns XÄins Xwons. TovTwv Te 
dn Eyovsvos ovyvovs, xal av Aoınav Xiwmv, ola dy 
xexaxuuevov 8x Ts vavuayins, 6 “Ioriwios &Xwv Tovs 


Asoßiovs Eniexgaumos, &x Jlodiyyns ıns Aimv Öoue- 


10 


nevos. yıldıı d6 zug nooonuaivew, ebr’ dv uelln us- 27 


yalı xaxa % noh % &9vsi Eosodaı xai yap Xiosos 
00 Todsmv omuma weyala Ey&vero: Toöro Ev op 
rreurpaoı Es Helpors xo00v verviinv £xarov dio movvos 
Tovrwv ATıevooryoav, ToVs dE OxTm TE xul EVvEvixovie 
adrav Aoımös vUnolaßav arnmvexs- todo dd dv Ti 


5 


7roAs ToVv adrüv Toürov xo0vov, Ööllyov nr06 Täg vevme- 


ins, naci yocupara didaoxouevooı Eveneose m Oryn, 
wore an’ &xarov xal Eixocs Traidev eig movvos anı&puye. 
raira uEv op omuma 6 sog rıpo&deke, wera d8 Tavıa 
7 vevuayin vnolaßoüce ds yovv ıyv niöhıv EBahe, Erel 
dE 7 vavpazin Eneykvero “Iounlos Acoßlovs äyav' 
xexaxwuevuv dd Tav Alwv, xaTaoToopmv EÜnEreng av- 


av EnNOMOaTO. 
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’Evdsvrev de 0 “lorieiog Eorparsvsro Enni Oaoov 28 


üyov ’Ilovav x 


11. Holiyvn, ‘Kleinstadt’, hielsen 
auch Orte in Lakonien, Messenien, 
Kreta (VII 170 4), Ionien, Troas, 
Sicilien. 

27. 1. xws ‘wohl’ (III 40 11). — 
nooonuaivsv, erg. ö eos (10), 
wie bei d& vipsı u. ä. Verben, die 
selbstverständlich nur die Gottheit 
als Subjekt zulassen und daher, 
‘mit Auslassung dieses Subjektes, 
als scheinbar impersonale auftreten 
können. Thukyd. II 8 &ieyero de 
zei Edoxsı Eni Tois wellovar yE- 
vn0sc9a1 onuijvaı. Vgl. das mili- 
tärische onueirss (VII 11 1). 

6. unolaßwv ünnvexse, interce- 
ptos abstulit, 'raffte jählings hin’, 
übertr. von Wind und Sturm. IV 


Aini£ov 
dE 03 Ocoov MAdE Ayyelim wc 


TTEALKETNUEVO 
Doivixscc ava- 


OVXVoLc. 
oi 


179 dnolaßsiv avsuov PBooenv xai 
arropegeıw noos nv Aıßunv, VI 
170 10. VIII 118 7. Vgl. III 66 5. 
VI 75 5 und unten Z. 11. 

1l. & yovv Zßals, “warf nieder’, 
!xaxwoe (13), aus der Athletik ent- 
lehnte Metapher. Bekker Anecd. 
p. 40: eis yoyv neoeiv, ini tor 
öno Bias xluvoutrwv Eis ıyv yıv. 
Simonid. Fr. 158 Milwvos zod" 
ayalua — ös nori Ilion 'Entaxı 
yırnoas Es yovar oöx Ensoev. 
Aschyl. Pers. 930 Aci« de yIWv — 
alvws ini yovv xerkıraı. Vgl. auch 
das Homerische yovvera« Avsıy, 
xauntev. 

12. Zneyevero, als weiteres Un- 
glück. 
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140 — 2 — 
sıA£ovos 22 ıhs MiAirov di av Üllnv "lavim. 
nvFöusvos Öd8 Taeire Oacov ev anoosmrov deine, 


adros dE 8 mv ASoßov Nneiysro üyav na0av {mv 
orgarımv. Er Atoßov dE Aumawovons 08 TS OTOR- 
wis neonv dıaßaivs, 2x Tod "Arapvkos ws dujonv 
Tov otov ıöov Te Evdeürev xal Tov Ex Kaixov Tıe- 
dlov Tov Tav Mvowv. &v dE Tovrom Tolsı xwel- 
006 Etvyyave £Euv "Aonıayogs avmo Hl&oons oTgaınyös 
organfs odx öliyns' Ös ol anoßavı ovußalov avıov 
re “Iorıntov CImyoim EAaße xal TV VoToRTov avTod ToV 


29km diepdeios. EwyondIn dE 6 “Iorintog ade. ws Euc- 
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xovvo oi "EAlnvss Toicı Ilkponcı Ev 5, Mein vis 
"Atopvisidos xwaons, ob yEv ovv&oraoav yoovov Ent 
moAlöv, N de innog Üoregov ogumdeloa Ednınintsı Toloı 


“"Eiinoı. To Te dm Eoyov Tüg Innmov Toüro Ey&vero, xai | 
tergauutvoav av "EAlnvav Öö “Iorieios dinilav 0x 


anol&eoIaı dro Baoıldocs dia mv TagsoVoav Auagrade 
rAorwvyinv Tomvds Tıva Avmpkerer WG YEiyav TE xU- 
teluußavsto Uno avdoos IMkoosn xal ws xuraıpeouEvog 
in’ oörov duslils ovyxevındYosodaı, ITeooide yAacaav 
ueteis xaraumvva Ewvrovr ws eim Tovıalos 6 MıAnovoc. 


28. 6. «urös de, ungewöhnlich 
für 6 de (1179). 

9f. Das Epexegem erweitert den 
Umfang der lokalen Bestimmung 
&x od Arapv£os, indem es ihn 
durch &v$seörev aufnimmt, um den 
Zusatz zei — Mvowrv. S. zu I 174 2. 
— Kaeixov nediov: zu ll 105. Von 
seiner Fruchtbarkeit Strab. p. 624 
nepeppsi d’ 6 Kaıxos To Tltoya- 
nov, dia Tod Kalxov nediov n000- 
ayopsvoutvov coyodon eideiuore 
yyv Jıs£iwv, oyedöv dE Tı zei Tyv 
dgiotnv Tr Movoias. — Tov TWrv 
Mvowöv gehört nur zu rov Ex K. 
ntediov. Die Landschaft Atarneus 
gehörte damals den Chiern (I 160 
12. VIII 106 4). 

29. 3. ovveoraoav “standen im 
Kampf’; vgl. zu I 208 1. 

5. “Der Ruhm dieses Sieges fiel 


der Reiterei zu’, die Reiterei ent- 
schied den Kampf. VII 102 oör 
zö Eoyov u deonora yiverar oi 
yco coi Jodloı xarspydoavro, IX 
102 die Athener bei Mykale öxws 
Ewvrov yeryıcı TO £pyov zei u 
daxedaıuoviwv. 

8. Tılowuyinv, vilae amorem, 
d. i. ignaviam. — dvaıgeeraı “falste, 
gab sich hin’, concepi. Cic. Tusc. 
1II 14 in eundem cadit ut serviat, 
ut viclum, si quando, se esse fa- 
teatur: quae gu recipü, recipiat 
idem necesse est timiditaiem et 
ignaviam. 

9. xuraıpsöusvos “eingeholt’ (c. 
41 10) nimmt xarelnußevero auf. 
Vgl. zu VII 50 22, 

11. uereis: sonst ievas yAoocav 
od. gwrnv (II 2 11. IV 23 8. 135 
15. IX 16 8). Das Kompositum 
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ei uev vov, Ws Emyondn, GI dyousvos nega Ba- 30 


oslte Aagsiov, Ö de oür dv dnads xaxov ovdev. do- 
x8sıy duoi, anıae 7’ dv adıa ımv alıimv- vöv dE mw 
avroy 18 Todtwv sivexa xal iva un diapvyav adrıc 
u£yas naga Baoıldı yeyaraı, ’Aprapoekvns Te ö Zagdior 
Ünooxos xal 0 Aaßmv "Aonaeyos, ws Anixsro GyowEvos 
&s Zaodıs, TO WEv avrod oMua adTod Tadım AvEsoTav- 
oworvy, ımv ÖL xepainv Tapıysvoavıss Avjvsızay TIRQR 
Baoılta Aapsiov & Zoüce. HAagelog de nvdousvos Tad- 
Ta xl ENITIMORUEVOS TOVS TaUTE TIOIMOaVTaG ÖTE MV 
od Lwovre aviyayov Es Öıv nv Ewvroö, mv xepalıv 
cyv “Iotıeiov Aovoayras Te xal nemorsllayıng &Ü Evs- 
rellero Yaıyaı ws avdoog weraims Ewvra ts xai Ilo- 
on01 EVEgyäTso. 
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Ta uev negi ‘lorietov odıw Eoys. 6 de vavsıxösdl 


oroarog 6 Ilsoodwv yaıusoloas eepi Milntov, ao dev- 
tTeon Frei ws Avenılwos, aigksı EÜNTETEWG TAG Vj00OVS Tag 
zeo0g Ti Nrelom xeıuevas, Xlov xai ASoßov xal Teve- 
dov. Örus de Aaßoı wa Tav vrowv, ds Exdornv ai- 


öfter bei Dichtern; Soph. O. T. 
784 10 uesevr röv Aöyov, Eurip. 
Hipp. 1202 Baoü» Boöuov ussixe. 
NE c. 37 Biaoröv oddeva usriei, 
IX 16 uerevus nolld Twv da- 
xovwv, 

30. &ydn ayöousvos: zu V 95 4. 

3. dnnxe, der König. Der plötz- 
liche Subjecktswechsel wie I 33 2. 

7. 16 utv adrod ouua: die ano- 
male Stellung des Pronomens wie 
I 165 7 de auıwv vnoos, II 138 
ö usv avıwv arme, VI1l11 80 ver 
adrov ueoov, 1 98 21. 143 2. VII 
110 6. 156 11. ‘Die Einschiebung 
wird durch das Hinzutreten einer 
Konjunktion gemildert. «ai de usv 
goeves Anakr. 81, 7 ur yucr 
aoiga Soph. O. T. 1458, rag yao 
vuov oixias Arist Vög. 1110. 
Krüger Gr. Spr. II 47 9,5. Über 
einen ähnlichen Fall zu V 58. 
Die nahe Wiederkehr desselben 
Wortes darf nicht mehr anstofsen 


als 167 zara de röv zard Koos- 
cov yoövov, 108 ds oE xai ds Töv 
nerensıtev yoövov, VI 46 2x uer 
ys ruv ix Zxanınovins, III 118 14. 
VII 23 2. 40 1. 184 4. 188 5. 

10. S. den persischen Rechts- 
grundsatz 1 137. 

12 ff. eö, nachgestellt, s. zu IH 
55 13. — dvdgös ueydiws — EdEQ- 
yireo: Pind. Ol. 1193 Yiloıs avdoa 
uällov sösoyirav. Zur Sache VIII 
85 13. Zum Dativ vgl. V 89 14. 

31. oörw Zays"nahm solchen Aus- 
gang’ (I 71 i); 

2. zo devreow Ereiim folgenden 
Jahre‘, 493 v. Chr. a 

5. ös £xdoryv “jede einzeln für 
sich’, eine nach der anderen, sodals 
jedesmal die ganze Heeresmacht 
dabei war. Die Partikel dient den 
distributiven Sinn von &xaozos 
schärfer zu bezeichnen. I 114. os 
ixcorw Eoyor no00Tdoswv, singula 


singulis imponens officia. VI 13 
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odovrss 05 Baoßapos doayijvevor Tovg AvIomrmovs. cayT- 
vevovos de Tovds Tov ToONoV- avıjo Avdoös Mbausvog 
ing. xs0og Ex YJalanans fs Bognins Eni mv vorm 
dımzova, xai Ense dia naons vis vijoov dı£oyovras 
10. 3eInosVovregs Tovs dvIownovg. algsov d2 xai ıac dv Th 
nnelow nöhus vos "lidas xara Tavıd, ninv odx 
32 doayıvevov tous avdoWnoug‘ od yap ola ’ 1v. dvden- 
ta Ilsootwv 06 orgaımyol odx Eiyevoavıo Tas dmreilas 
ras Zrannsiimoov Totoı "Iwcı oTgaronsdevonfvoos &vav- 
via. oyioı. wc yag (N Ennexparnoov ıov Troliov, nraidas 
5 TE Toig stusdeorurovg Exisyousvos Eifrauvov xul drolsvv 
vd: elvar Evooxsas EUvovgovs, xal nagsEvovs Tas xal- 
Aotevovong dvaonıaorovs Taga PBacılka Tavıa Te 67 
Ennoisvv xal Tos NOARG EVENiuTgaoav avroloı Toios 
soorm odrw Te To Teltow "Imvss xarsdoviuInoav, TreWToV 
10 av Uno Avdav, dis de Ene&ls Tore Uno Ilsoocwv. 
33: do de ’Iovins anallaooöuevos 6 vavrızös OToa- 
Tos Ta En’ aporeoa Eoriikovu Tod “EAAnonövrov algee 


nevimxovra — Ws Exdorovg Exxalev- 


usvos — Exreıve “einen nach dem. 


anderen’. Besonders oft bei Thu- 
kydides, der die Verbindung (auch 
ös &xeregos III 74) geradezu als 
einen attributiven Ausdruck ver- 
braucht, z. B. I 89 uer« toöro 
anen)evcav dc Exaoros zarte NIoisıs, 
ad suas singuli urbe. Vgl.I9 11. 
— oioeovres schlielst an Adßos an, 
= josov de. 

7 ff. Diese Stelle ist im pseudo- 
platonischen Dialog Menexenos 
p: 240c (vgl. Plat. Ges. 698d) mit 
Anwendung auf die Eroberung von 
Eretria benutzt. 


9. dunxovos “dehnen sich aus’, 
ertinent. Vgl. dıeysır IV 42 10. 
II 122 3. 

1l. xera revra: zu V 33 12. 

12. Auf den gebirgigen und 
schluchtenreichen Inseln des ägäi- 
schen Meeres war diese Art des 
Menscheufangs noch viel weniger 
möglich. - 


32. 2. ovx dipsvoavıo “lielsen 
nicht unerfüllt’, non fefellere. 1. n 
351 doxıa nıora Wevoausvor ua- 
yöusoya. So sagte man wWeude- 
9a Önocyeow, owvInxnv, inide 
u. & Die ganze Wendung nach 
Hom. Od. » 125 oöd” Zvociydwr 
Ander ansılamavy Tas dvridiw 
'Odvoyı noWrov Ennnnieilnoe Zur 
Sache s. c. 9 20 fl. 

6. üvri elvas, statt dvzi Tod sivan, 
ist auch 1 210 8. VII 170 14 Über- 
lieferung der Hss. 


9. Vgl. VIII 86. 
10. S. I 169. 


Unterwerfung des thraki- 
schen Chersonesund der hel- 
lespontischen Städte Mil- 
tiades’ und seiner Nachkom- 
men Herrschaft auf dem 
Chersones (c. 33—4]). 


83. 2. Zorıl&ovsı “wenn man ein- 
fährt, bei der Einfahrt. — ElAnonov- 
tov, in weiterem Sinne (IV 38 6). 


zu: 143 
nayra: Ta yao Eni dskik avroscı votes Il6goncı Unoyel- 
oı@ Av yeryovora xar Arıesgov. sich de ai &v 17 Eiganm 
aids Tod “EAAnonovrov, Xsgodvmoos Te, &v vn moAıes ovyvai 
!vsıoı, xod ITkgıwdos xal Ta Teiysn va Enri Ooniens xl 
Snivußoin ve zul Bußavriov. Bußavaos uEv vov al 08 
srtonde Kalyndovioı odd’ vreusvav dnunikovrag Tovs 
Doivixas, EA oixovro amolınovıss Tv ogpereonvy Eow 
&s 10» Eüksıvov novrov, x) Evdaüre nölıy Meocaußolmv 
oixnoav. ob dE Dolvixes xaraxaüoavres TAaVTaS Tas Xw- 
oos as xaralsy$eicas Toanovren Eni ve Il00x0vvn00v 
za Adoraxmv, suvgi dE xl Tadzas velnavıss Enıisov ad- 
tıs &c Tv Xsooovnoov EEaiprfoovres Tas EnnsAolnovs. Tov 
rolimv, Öoag TIOGTEEOV TI0000X0VTES 00 xaresvgev. Erb 
d2 -Kvlıxov oVdE änimonv apyıyv" adroi yao Kvlıxıvoi 
ST noörsoov Tod Dowixov Eorıloov Eysyoveoav vVrrO 
Baoıllı, Oilßapei To Meyaßabov önokoynoavıss a &v 


Aooxvlsio Ünagxm. 


Tas dd Xsooovnoov, rıAyv Kagdins möhos, vas aAdos 34 


3. auroioı, Ggs. zu der von Phö- 
niken u. a. (c. 6) gestellten See- 
macht. S. V 117. 122. 

4. xaa’ nneıgov “zu Lande’, Ggs. 
zu den Angriffen von der Seeseite. 
— ai, sc. yöoas (11). “Es sind 
aber die in Europa liegenden Ort- 
schaften des Hellespont folgende’, 

6. & — ®onixns “die an der 
thrakischen Küste liegenden festen 
Plätze’ der Hellenen. Skylax 67 
era de ımv Xegoövnoov dori Bon- 
xıu Teiyn Tode: noWrov dev 
dxm, Terpioracıs, ‘'Hodzisıe, Ta- 
vos, Taviaı, Neov Teiyos, Ilegıw dog 
nölıs xai Asunv, deuwov Tebyos, 
ZnAvußoie nolıs zei Auumv. 

7. ZmAvußoin, auch ZnAvßoin. 
(Eigentlich 7 zoö ZyAvos noölıs, in- 
dem foie thrak. = nölıs, Strab. 
p. 319). 

10f. Meoaußgin: zu IV 93 4. 
Auch an jueoe anklingend Meoyu- 
Boia. — olxncav “lielsen sich in 
M. nieder’, fanden dort eine Zu- 
flucht. Der Platz war, wie Byzan- 


tion und Kalchedon, von Megara 
aus gegründet (Strab. a. O.). 

13. Aoraxyv: zu IV 14 10. — 
veiuavrss = dovres. Vgl. I 86 37. 
III 16 18. 

15. nooregov, bei der Einfahrt 
in den Hellespont. 

16. odds — deynv “überhaupt 
nicht’ (T 193 15). 

17, Es nodrsgov: zu V 62 17. 

13f. Oiß«oei, dem Nachfolger des 
Daurises, wie es scheint (V 121f.). 


Ein Bruder war wohl der VII227 
erwähnte Bovßaons. — Ev dacav- 


Atin: zu III 90 8. 


34. Kardia a der Westseite. 
i 


der Halbinsel, die anderen Städte 
meistens auf der Ostseite am Hel- 
lespont. Skylax Peripl. 67 nolsıs 
iv avız alde' Koodie, "Idn, Ieı- 
av (?), Alwnsxovvnoos, "docnkog, 
’Eilcsoüs, Madvros, Znoros ini 
tod orouarog ang IIoonovridos . . 
dvröc Fr Alyös norauod Konjooe, 
Kodwrn, Haxtun. utyoıs ivredde 
7 ®oaxia Xeg00vn00s. 
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naoas EyepwWoavro 05 Moivızec. 


Ervoavveve dE adıdan 


uexyoı vors MiAtiaöns 0 Kiumvos ToV ITnoayopeo, xT70@- 
uevov 17V aoxnv Tavımv nıgoregov Miltiadsw Tov Kviıyelov 


5 TOON@ Tode. 


eiyov AoAoyxoı Oonıxss mv As000v100v 


tevınv. otroı av ol Aöloyxos nusodevres rolkum Uno 
Aywsiov ds IsAyovs Erreurvav Tovs Bacıdkas rsgl TOD 
zrol&uov xoncou&vovs. n 62 MvSin oyı ovsils olssornv 
ennaysosaı Eni Tv yuomv Todrov Ös av oysas amıovrag 


10 &x Too ig00 nowros Erıi Esivın zalkon. lovıss 2 04 A040yx00 


tv kom» 0dov dia Dwxsav Te xai Bowmräv Nıcav- zul 


3b oysas ws ovVdeis Exalse, Extoanovie En "Admveov. Ev 


d2 yo ’AdMjyraı Tyvixavıa elys uEv To nüv xgaros Ilsı- 
oioroarog, arag Eövvaoreve ye xal Miltaöns 6 Kurelov 
&av olxinsg TEIQINTTOTOOVoV, Ta uiv avexadev dr’ Ala- 
xod TE xal Aiyivns ysyovos, Ta de vewreon ’AsImvalos, 
Dilotov Tod Alavros nasdos yEvoußvov NiEWToV ın5 ol- 


zins Tavıns "Admvoiorv. 


5. Von den 4doloyxo, verlautet 
später nichts mehr. 

7. Ayiv9io, ein früh verschol- 
lener thrakischer Stamm nördlich 
vom Chersones bis zum Hebros und 
zur Stadt Alvos, die früher "4yır- 
$os hiels (Strab. p. 331 Fr. 58. 
Steph. Byz.). Bei H. noch IX 119. 

10. ini Esivie: zu V 185. — 

11. dövres — moar:zu V 954. — 
ionv: Wallfahrer und Fremde, die 
des Weges zogen, standen unter 
Schutz und Geleit des Gottes, zu 
dessen Heiligtum er führte. Von 
Delphi aus lief die Stralse ostwärts 
über Daulis, Panopeus, Chäroneia, 
dann in südöstlicher Richtung über 
Lebadeia, Koroneia, Haliartos, The- 
ben, von bier südwärts durch den 
Kithäron bis ins thriasische Feld, 
wo sie in die heilige Stralse von 
Eleusis mündete. Apollon selber 
war einst dieses Weges nach Delphi 
gegangen; Strab. p. 422 2£ A9n- 
vor ögundevra ini delyovs 
tevınv levar tyv Ödov, 7 vor ’A9n- 
veios zyv Hvdıada (sc. nounnv) 


odros 6 Milnedng xarnuevog 


neunovos. — xei opeag: zul 115 8. 
— ixroanovres Em ’A9.: ähnliche 
Kürze I 104 8. 

35. 2. zyvıxaöre, während der 
ersten Tyrannis (zu I 64 2), dem 
Krösos noch gleichzeitig (c. 37). 

4. TeFELNNOTEOPoV: 8. C. 36, 
103, und zu V 77 12. 

5. 7a veWregn, adverbial wie z« 
avexadev (V 55 6). Ahnlich IX 
26 7 xei TO nalawv xai T0 veor. 

6. Piut. Solon 10 Zolwva paair 
(A$mvaroı) anodsifas Tois dıxa- 
orais Orr Pılaios xai Evpvaaxıns 
Alavros vior Adıynos nolırsias 
ustalaßorrss napedoonv mv vh- 
c0v (Zalauive) adrois za xaro- 
xnoav 6 utv iv Bonvesvs vis "Ar- 
ring 6 de &v Melirm (einem der 
städtischen Demen)’ x« dijuor 
Inovvuov Dilaiov tüv Bilaidarv 
(an der Ostküste in Brauron) 
£yovow. Bei Pausan. I 35 2 ist 
Philäos der Sohn des Eurysakes, 
Ein verstümmelter Stammbaum bis 
auf Miltiades bei Markell. vit. 
Thuc. 5. 
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&v Tolcı nE0FVp001 Tolsı Ewvrod, Ogkev Toic Ho- 
Aöyxovs napövras 2aIHra Eyovras 0x dyywpimv zul 
aiynas rigooeßwucero xal oyı roo0elFovoı drınyysllaro 
xzarayaynv za Esivin. ob dE dekauevo xai Kewiodsyress 
Un’ avrod dikpyaıvov nv TO avınov, dxpivarıss de 
2ösovro avrod Ta Jen ww rıeldsodaı. Milriadsa dR 
axovoaysa Tragavrixa Ensıos 0 Aöyos olae AyFöusvor vs 
tn IDToiorgavov aoyj xal PBoviöusvov dxnodav elvan. 
adrixa dE Eorain Es Jeiyois, Enrsipnoousvog TO XEN- 
orygs0v si nosoin Ta reg avrod os A0oloyxoı ng00806or- 


zo. xeisvovons de xal 17: Ilvdlnc, oda dn Milriadns 36 


6 Kvwelov, ’Olvusa dvapaıpmyzas TEEOTEEOV Tovrwy 
Teyeinno, Tore nogalaßuv ’AInvalmy ravsa vov Bov- 
Aousvov usriysıw Tod orolov EIniss Aye voloı Aoloyxoı- 
os zul Eoye 179 Xwonv xal mv 05 Emayayöpevor TÜ- 
euvvov xureoınoavso. Ö d2 Towrov uw anereigwwe zov 
io9u0ov Tis Xegoovnoov 2x Kaopdins nnolıog ds Doxuumy, 
iva un 8x0 oysag os "Ayivdos Ömiksodar doßallov- 
tes &s ımv xoonv. eim de odroı oradıoı EE Te xal zgim- 
xovra Toö io9uod" arıo d& Tod Ic9uov Tovzov 7 Asg- 
0091005 dw ri&oa Eorl, orediov Eixocı xal TETERxooinv 


8. Der jüngere Miltiades gehörte yap xai &yscda Uno rov Hpnxur‘ 


zum Demos Lakiadä (Plut. Kim. 4), 
der nordwestlich von der Stadt an 
dem heiligen Wege nach Eleusis lag. 

9. &yyweinv: bei H. nicht ver- 
schieden von dem häufigeren #ns- 
Xwouos ; el. IV 78 6 mit I 181 
19. V83 15 us. 

13. Der Akkusativ mit Infinitiv 
nach desssaı steht auch I 141 14. 

36. Von der tonvollen Wieder- 
holung des vollen Namens zu VII 
$ 12. 

. Olsune dvapaıpyxzois: zu V 
102 12. Vgl. ce. 108. 

Tff. 2 — Hoaxtuyv, von Meer zu 
Meer. Xenoph. Hell. II 2 8 cher- 
sonesische Gesandte in Sparta &pe- 
cav Ws vöv utv ou duvamyıo ınv 


Xeooovnoov Igyalscdaı“ pEgeodes 


Herodot III. 5. Aufl. 


si I dnrorssyıodein ix Yahdrın 
eis Ialarravy xui opiow üv yiv 
nollyny xai dyayıjv sivaır loya- 
tsc9ar xai &lloıg Indoor Bovkoswro. 
Die Mauer ward später mehrmals 
erneuert, unter Perikles und unter 
Derkyllidas, zuletzt unter Kaiser 
Justinian. 

9. Derkyllidas fand 37 Stadien 
als Breite des Isthmos, als er ihn 
im J. 398 von neuem mit einer 
Mauer gegen die Einfälle der Thra- 
ker absperrte (Xenoph. a. O). Bei 
Skylax 67. Strab. p. 331 Fr. 54 
weniger genau 40 Stadien. 

11. 200: I 174 14 dvzos. Vgl. 
VII 22 16. — Skylax 67 Xepgo- 
ynoov uijxos Ex Kaodias eis 'Eloı- 
odyıa (Tevım yado for uaxgoretn) 
orddıe v'. Strab. 331 Fr. 52 ora- 
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3770 wixos. amorsıyloas av Tov adyeva dis Xeo0ovnoov 


ö Miuraödns xl TovVs ’Ayıwdlovs TOT TOOVT@ 
docausvos, av Aoınov TNowros Enrolfunoe Aau- 
waxmvoisı- xal mv 05 Aamaxnvol ÄAoyjoavıss ai- 


5 odovos Leyom. fv dd 6 Milnadns Kooion To Av- 
da Ev yvaum yerovos: nusöuevos av Ö Kooloos 
Teüra, TEuneV TIEONyogEvVEe Toicı Aapıbaxnvoloı 6- 
tievaa Miluadsen- ei d2 un, ogyeas nirvos ToonoV 
ansilss dxrohysw. niAavausvoavr dE Tav Aauwaxn- 

10 vav & vol Aöoycım 10 IElsı To Eros syn TO Os 
arısiinos 6 Kooioos, nirvos Toonov Exrohyew, möyıs 
xorE adv Tov dis nosoßvreowv eins To Boy, du ni- 
zus uovvn navımv devdocuv 2xxorısion Blaoröov oddEve 
nerset alla navalsdgos EEanıoAivron. deloavtes av 06 
15 dauıyaxgvoi Kooloov Avcavıss uerjxav MiArıaden. 

38 00105 uw d7 dia Koolcov dxyeiya, uer& de Telsvrä 
Gras, 179 COX TE xl Ta xonuara negadovs ZItnon- 


yon x 


diovs uxo@ NAEIOVS TÜV TETORXO- 
ciuv and Kagdias. 
37. adyera = io9uov; zul72 12. 


3. WHEea9as “zurückdrängen, ab- 
wehren’ (VIII 8 10. IX 25 4). — 
loınov, sc. nolsuiwv. Vgl. V 49 
10. — dnoltunoe, sei es, weil 
Lampsakos seine Herrschaft im 
Chersones bekämpfte, oder dafs er 
wie Peisistratos (V 94) sich auch 
auf der asiatischen Seite festzu- 
setzen suchte. 

5. Kooiow: hiernach würde sich 
die Zeit auf 560546 (zu I 86 1) 
bestimmen, und die Ausfahrt des 
M. in die Zeit der ersten Tyrannis 
(560-555, s. zu I 64 2) anzusetzen 
sein. 

6. dv yyWun yeyoros scheint, 
wie yivsodas Ev altin, Aoyw u. ä., 
eine Periphrase des entsprechenden 
Verbs (yıvWoxeıw) in passiver Form 
(£yvwousvos) zu sein, "bekannt ge- 
worden, mit dem Nebenbegriff der 
Hochschätzung. | 


0 Kiuwvos adsAysod naudi önoumreiov. 


If. niavwusswv — iv Toior Io- 
yoıcı, wie II 115 10. — ro Fels 
elvas: zu II 13 18. V 115. Über 
10, statt z5 oder 6 z, zu I 56 5. 
— nneilnoe: Il. & 388 nneilnoer 
uödor, 

12. vö 2öv “das Wahre’ (I 30 16). 

14. usniei: vgl. zu c, 29 11. — 
navwlsdgos Eanoldvres: Soph. El. 
1009 navwig3oous — juäs T ol8- 
o9aı. Zum Adjektiv vgl. II 14 auro- 
uaros &oon, III 40 xaxws Erelsv- 
inoe noöogilos, VI 86d Exrerontar 
noöpgıLos u.ä. — Näher lag doch 
in des Königs Worten eine Hin- 
deutung auf den alten Namen der 
Stadt, Mrvovoo« (Charon Lamps, 
Fr. 6. Strab. p. 589 u. a.), zu finden. 

38. usa de bezeichnet hier nicht 
eine zeitliche Folge, sondern führt 
ae Erzählung weiter; s. zu I 


3. Kiuwvog: Näheres von ihm 
c. 103. — öuoumpeiov: Miltiades 


‘und Kimon waren Söhne. derselben 


Mutter, aber verschiedener Väter 
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0 Televrjoavr XÄsgoovnoitnı Ivovaı ws vouos olxcrT, 

xl ayWava inruxov TE xal yvıvızov Enioräo, Ev 7.5 
Aoppaxıpav oödevi Eyylvsıaı ayavilcodeı. rioifuov Ö 

2öyros ons Aauibaxmvois xal Dtnoayoose xuartloßs .: 
anodavsiv ünardao, niinybvıa nv xepalgv meisxei dv 

Ta novrernin ooög avdoös avrouolov nv ıd Aöyo 

rrolsulov d2 xal vUnodsgnorsgov a Eoym. Teisvrnoav- 39 
os dt xal SItnoayopen Toönw towde, dvdaüre Mul- 
tıadse Tov Kiuwvos, Itnoayogew de ToV Telsvrgoavrog 
adeAypE0v, xuaralemv)ousvovr Ta Tonymara En Xso- 
covn0ov anoors/Aovos Teimgei 05 Ilsiosorgaridar, ol uw 
za) Ev ’AImyncı Enoievv Ed ds od ovvadorss diIerv 
tod naroög [Kiumvog] avrod Tov Iavarov, Tov dya dr 
all Aoym omuav&on ws £y&vsro. MiAtiadns de anıxö- 
uevog Es nv Xegoovnoov slys xar’ oixovs, Tov adsl- 
YEov Ityoayogen Inlady Ermıruuiov. 06 Ö8 Xegoovnotcas 
grvvdavöuevoı Tadra Oovveiigxdnoav [ano naotwv Tav 


or 


ud 


0 


(vgl.zu V252). AusH.’s Angaben in dem x die gemeinsame Mutter 


ergiebt sich folgender Stammbaum: 


Kypselos_x_Stesagoras 1. (c. 103) 


MiltiadesI. Kimon |. 


Stesagoras ll. 


4. vouos, Sc. ve. 

5. ayava — inıoräcr: derselbe 
Ausdruck I 167 11. 

6. &yyivsıcı = Ebsorı (IT 132 8). 

7. xatelaße, impersonal (III 65 4). 

10. dnossguoregov: zu III 29 

39. 2. roswde,  rückweisend (I 
137 2). 

5. ob Hsiosoroarider, also nach 
527 und vor 510. 

6. Znoisvv: vom Tempus zu 1 
66 19. — Jdn9ev, wie c. 7 6 

.8. S. ec. 108. 

9. eiye, sc. &wurov, das I 82 25. 
Il 79 17 dabei steht. So V 92y 


Metiochos 
(c. 41) 


des Miltiades und Kimon bezeichnet; 


Oloros (c. 39) - 
Miltiades II. _ Hegesipyle 
(Kimon H.) 


eiyov £v novyin, aber 93 eiyor dv 
novyin opeas adrods. Vgl. zu V 
19 4. — oixovs: eig. oixorv. 

10. Znınuswv “Ehre erweisend', 
die dem toten Verwandten gebührte, 
nev3eov. Das Wort scheint in die- 
sem Sinne technisch gewesen zu 
sein. Aschyl. Sept. 1021 u. Soph. 
El. 965 gebrauchen so das Substan- 
tiv 70 Znutimor (Ta Enıriue). — 
oi Xesgoovnaszes, nachher beschränkt 
durch das appositive o5 dvvaorev- 
ovzsc, d. bh. aeolischen die Aristokra- 
ten in den Städten, die sich wohl nur 


ungern dem athenischen Fürsten, 


10* 


15 B0o0xwv drtixovpovg, 
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nnoliov] 0 Övvaorevovres navıodev, xowa de oröle 
arııxöusvor ds ovAlunndmoöousvos 2dEIn0av vn’ avroö. 
Murtwdng Te dm ioya ınv Xspoovnoov, Tievraxociovug 


xad yaysı "OAogov Tod Oonlixwr 


Baoıl&os ıyv Yuyarsoa "Hynoınvinv. 
Oöros dn 6 Kiuwvos Miltadns vewnori uev Einiv- 
Hess 2 ımv Xsooovnoov, xarelaußave ÖE mv Eidovra 


alla av xaralaßovrovy TIonyuoswov XRAETROTEER. 


Toize 


p8v yao Stei (00) Tovrev IxvIas Enspevyes. SxvIas yap 
os vonadss Epsdrodsvres Uno Paorikos Augelov ovve- 


der sich auf die eingeborene Land- 
bevölkerung, die Dolonker, stützte, 
untergeordnet hatten. 


12. .xowd oroAw, communiter ; 
vgl. zu V 63 3. 

13. ovlAvunn®noousvos “um ihr 
Beileid zu bezeugen’ (IX 94 6). Vgl. 
ovvaydecdcı VIII 142 15. Zur 
Sache vgl. 2. Samuel 10 1ff. 


15. ’Olopov: ein Sprofs dieser 
Ehe scheint Thukydides’ Vater Olo- 
ros gewesen zu sein. Vor oder 
nach Ypnixw» ist wohl der spezielle 
Name des Stammes ausgefallen. 


40. ovurog dn weist, nach der 
längeren Parenthese, auf c. 34 zu- 
rück. Auf den Inhalt jener Stelle, 
die Fahrt der phönikischen Flotte, 
nicht auf den Schlufs der episo- 
dischen Erzählung (c. 39), beziehen 
sich die chronologischen Bestim- 
mungen dieses und des fg. Kapitels. 
— 6 Kiuwvos Multiad'ins, zur Unter- 
ah vom Sohne des Kypselos 
(c. 34 S. zu I 44 17. — 
“Dieser Miltiades war erst jüngst 
in den Chersones (zurück)gekom- 
men‘, zur Zeit da ihn die Phöniken 
vertrieben (493 v. Chr.). Der Vf. 
hat noch nicht erzählt dafs Mil- 
tiades den Chersones seit seiner 
ersten Hinkunft wieder verlassen 
hatte. Diese Lücke füllt er nach- 
träglich im folgenden dahin aus, 
dafs Miltiades zwei Jahre vor sei- 
ner Vertreibung durch die Phöniken 


vor den anrückenden Skythen habe 
entweichen müssen, ‘und kaum war 
er (zurück)gekommen, so sah er 
sich betroffen von einer Not, die 
schlimmer war als die frühere’ (zör 
xara)aßorıwv nonyuarov), näml. 
die Flucht vor den Skythen, unter 
deren Folgen er noch litt. Damit 
wird der Exkurs von den Skythen 
in der zu V 35 7 erwähnten, hier 
aber der Klarheit nicht eben gün- 
stigen Weise eingeführt. — 7e6 
zovrwv, näml. vor diesen royyuare 
yaltııdregu, der Vertreibung durch 
die Phöniken; dafür c. 41 roöregor 
Tuy TOTE uw xareyorıwv. Ohne. 
rg6 hätte roizw Frei zovrov den 
Sinn “im dritten Jahre nach die- 
sem’ (s. zu c.46 1). — Der Skythen- 
zug fällt hiernach 495 v. Chr., 
etwa 20 Jahre nach der Expedition 
des Dareios (s. zu IV 839). Wie 
sich Miltiades so lange von den 
Persern, denen er sich doch bei 
jenem Zuge feindlich gezeigt haben 
sollte (IV 137), unbelästigt habe 
behaupten können, erklärt H. nicht. 
5. ob vouades: zulV 112.193. 
— dosdıc9Eevres: zwanzig Jahre 
früher! Solche Raubzüge mögen 
die Skythen — falls es diese und 
nicht einer der diesseits der Donau 
sässigen Stämme gewesen — auch 
ohne solchen Anlafs gemacht haben, 
wie später die Daken, Gothen u. a. 
— cvveoıodpnoev: sie standen un- 
ter drei Königen (zu IV 120 7). 


ge 149 
orodpnoav xai Hiacav wixos Ts Xsgcovnoov Tavına 
Tovrovg dnniovrag oüx vroueivag 6 Miltiaöng Eysvys 
Xsooövnoov, & 6 ol Te Ixida anellaydnoov xui 
dxeivov A0Aoyxoı xaryyayov önioe. Tavıa uw dR 
zolın SETei 770018009 Eysydves TV VOTE MV ARTEXOVTRV. 10 
zors de nuvdavousvos elvas Tois Dolvixas &v Tevido, 4i 
TIMOWORS TeMEEaS TIevis XoNuamv TÜV TIRQGEOVTWV 
anenise ds Tas "AImvas. xal woreo doundn Ex Kao- 
dins nökog Eniee dia Tov Melavos xöAnov‘ Trapauel- 
Bero Te 179 Xso0ovnoov za 05 Doivixks 08 neginintov- 5 
os ıjcı vovol. avros uev dm MiAtiaöns ovv jo 180- 
0:00 TWv veuv xarapsdya Es "Iußoov, Tv dE 0i 
rröunenv Tov veov xureilov Öiwxovres 08 Doivixes. Tic 
da vsos Tavıng Ervys tov Miultiadso naldav 6 Trgsoßv- 
taros üpxmv Mnrioyos, ovx dx is Ologov Tov Gonı- 10 
x0os &wv Ivyarpos AAN SE Als‘ xal Tovrov Aue m vl 
 &llov 01 Doivixes, xai uw rrvFouevo ws ein Milue- 
den nols Avynyayov naga PBacılta, doxdovres yapıra 
neyaıyv xaradnosodaı, Örtı dm Miltadns yvaumv 
ansdskaro 2v Totcı "Incı neiIE0Iaı xEelevav Toloı Ixö- 15 
Ic, ÖTe 04 SxUdaı Trg0080Eovro Avoavras nV OXs- 
dinv amonitw 8 ımv Ewvrov. JHapeios ÖdE, Ws oi 


7. Weshalb Miltiades den An- 
griff dieser Nomaden hinter der 
schützenden Grenzmauer (c. 36) 
mehr als den der Thraken sollte 
gefürchtet haben, wird nicht erklärt. 

10. zo» — xarsyörrwv ist nicht 
etwa eine Repetition aus c. 40 8, 
sondern bezieht sich auf die dorti- 
gen Worte xareldußavs yalsıd- 
180« d. h. auf die Vertreibung durch 
die Phöniken. 

41. 3. öorseg do un9n, nach seinem 
vorher festgestellten Plane. Die 
Schiffe lagen dort schon bereit. 
Ahnlich der Ausdruck bei Thukyd. 
VII 23. 

df. se — xei: zu II 93 26. In 
dieser Parataxis dient ze nicht selten 
wie hier zugleich zur Anknüpfung 


an den vorhergehenden Satz; s. I 
90 24. 113 1. II 4 13. IV 181 17. 
199 7. V1 134 15. VII39 1. 13511. 
VIII 56 7. 64 3. 83 3. IX 22 18. 
26 17. 87 11. 

7. os: zu I 84 16. 115 8. 

8. xarsilov: zu c. 29 9. 

13f. yapıra ueyalnv xorasn- 
ceo9as “würden sich grolsen Dank 
erwerben’ (VII 178 9). Vgl. xA&os 
xora9EcdHes VII 220 24. IX 78 6. 
In ursprünglicher Bedeutung I 202 
xoonods Es Dooßnv xuraridecdei, 
ad (hiemis) usum seponi, VI 73 
naondnXnv xarariderren, vignus 
deponunt. Anrecht auf Dankbarkeit 
ist auch ein Schatz für die Zukunft. 


Vgl. VIII 109 24. — yywunmv: s. 
IV 137. 


42 
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Doivıxes Mprioyov To» Multiaden avıyayov, Enoinos 
x0x0v uev oddsEy Mntioyov, ayada de ovyva- xul yop 
20 olxov xai xımow Edwxe xai Jlsoolda yuvalza, Ex Tis 


os rexva Ey&vero Ta 8 ITkooas xeroousaren. 


Milrtiadns 


de &5 "Iußoov dnınveeras 85 Tas "Admvas. 

Koi xara To Stos Tovro &x röv Ilsoodwv oddev Zmi 
zultov Eykvero Tovsmv ds veinos YEoov "Incı, alla Ta- 
ds Ev xonoma xapra Tolcı "Incı &y&vsro TovTov Tod 
reos: "dorayokvns 6 Zagdiov Ünapyos ueransudaus- 
5 vos Ayy&lovs &x vov nollev ovvInxas oploı adrodoı 
tovs "Imvas jvayxace noıdodaı, iva docidızoı elev xai 


un dllnkovs wWE£ooısv Te xal Äyoıs. 
xl TOS XWpas METONORS OyEuv xura TIAQR- 


groisıv, 


m [4 > G 
TAUTE TE NVAYKROE 


oayyas, tovs xadlkovoı oi Il&oocı Ta Toimxovra oradın, 
x0T& 0N TOVToVg WeroNoas Yogovs Eraks £xaoroicı, Oö 
xaere xwonv dıatsidovoı äyovrss dx TOVTov TOD Xoovov 


20. xıyoıs, Grundbesitz. 

21. xexoousares“sindeingeordnet, 
ehören zu’ (III 91 10), zeAgovas 
& 108 26). Der Plural neben 
&yevero wie V 112 5. 

Ionien neugeordnet. 
donios’ erfolglose 
Acbmeng (c. 42—45). 

42. oüdev ini nlEov — Tovıwr, 
mil his amplius. Ebenso IX 41 1. 
107 19. 1214. Vgl. I 1714. V 
51 18. — zovrwv weist auf c. 82 
zurück, wie VII 105 nach dem Ex- 
kurs zovrg auf VII 59. 

2 f. & veixos pEoov “Feindseliges’, 
Ggs. sionveie (c. 43 1). II 133 
&s alsyvvnv peoovra' Schimpfliches‘, 
IV 90 %& äxeow gegovı« “Heil- 
kräftiges. Über veixos zu Ill 62 
12. — ade uzv, durch reöra (7) 
aufgenommen und daher ohne ent- 
sprechendes de. 

6f. dociwdıxoı, für ups tugte Un- 
bilden. Polyb. IV 4 ovveßovisve un 
nooisoda Toy Aopiueayov dx Tns 
noltws, Ev un T& MV anoAwiore 
navıa Tois Meoonwiois dNIoxaTe- 
sınoy, nepi dE TÜV TEedveitwr 
docıdixovgs nepdayn Tods Ydı- 


Mar- 
Unter- 


KNROTOG. — FEOOIEV TE xal Gyoıev, 
mit persönlichem Objekte = dieo- 
nalosev, noch I 166 3. III 39 14. 
VI 90 5. IX 31 27. Die Ioner 
sollten fortan ihre Streitigkeiten 
gütlich nach Richterspruch aus- 
tragen, nicht mehr gleich zu ge- 
waltsamer Selbsthülfe greifen. 

9. z& ‘je’ (IV 62 15). 

10. xard& d’y rovrovc: zu III 14 4. 
— gopovs: zu III 89 A. 

1l. xara ywon» “an ihrem Orte, 
unverändert‘, = &v tWvr®, xara Ta 
eva (13). Vgl. zul5 18. 179. 
II 135 18. &yovrss verb mit es 
!tays$noav. — H. sagt nur, dals der 
Steueransatz zu seiner Zeit noch 
immer derselbe sei, nicht auch dafs 
ibn alle Städte wirklich und regel- 
mälsig bis auf seine Zeit bezahlt 
hätten. Seit der Schlacht bei My- 
kale bestand die persische Herr- 
schaft über die meisten von ihnen 
nur dem Namen und dem Anspruch 
nach; thatsächlich standen sie unter 
Athen und leisteten dahin ihre Bei- 
träge zur Bundeskasse. Die Ver- 
walter des Nomos, zu denen sie 
gehörten, mulsten zwar nach wie 
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als Er zul & Eus ds draydmoav EE Apragppsvsos‘ 
dtayInoav de 0xXEdov xara tadıa Ta xai T00TE00v Eiyorv. 


xzab 091 Tedra wir eigyvale 17° ua dE Tö kaoı, vav43 


Alm xoralsivutvov orgaenyav dx PBacılkos, Mag- 
dövios 6 Toßovsw zartBaws Eni Jalaccav, OTgarorv 
rollov wuEv xogra neLov Ga dyomsvos nollov de 


vevrxov, MArimv Te vbos Ev xl vewori ysyaumaas 5 


Baoıltos HAagslov Ivyariga "Agrolworonv‘ Gaymv de Tov 
orearov Todrov 6 Mapdovsos Ernshve Eyevero Ev ım Kı- 
Aıxin, avrög mev Enıßas Enni veos Exonilsro Ay Thor 
allncı vnvol, orgarımv de Tv nelyv üddoı NyEmove 
Yrov Eni Tov “Eiljonovoov. ds dd napenisuw iv 
"Acimv anixero 6 Magdövios ds ınv 'Invimv, &vdadre 
u£yıorov Iaua doku Toicı um anodsxousvosos “Elln- 
vov Ilsoo&wv Toto, Enta "Oravsa yvaymv anodesacdaı 
os xosöv Em Ömmoxpasssco9n IlEpoas Tovs yagp 1v- 
gavvovs Tuv ’Iavwv xatanavoas navras 0 Meaodovıos 


vor die in der allgemeinen Steuer- 
umlage festgesetzte Summe an den 
König abführen, wagten aber erst 
nach der sikelischen Expedition 
(412) die alten Ansprüche wieder 
geltend zu machen und die Tribute 
von den Städten wirklich einzu- 
treiben (Thuk. VII 5). 


13. ta, st. xare ta, wie I 1 xara 
ı0vro ro, VI 77T 3 dv vovıw zw, ohne 
Wiederholung der Präposition. 
Thuk. III 18 xaz& zov auröv ypovor 
öv, V 79 dv TO aus kooövras TOnsE 
xai Toi Apysioru.8. — TIQ6TEEOV, seit 
der neuen Steuerumlage des Da- 
reios (III 90). 


43. Das slionveiov der zweiten 
Mafsregel lag darin, dafs sie fortan 
nach einem bestimmten festen Mafs- 
stabe, ohne Willkür besteuert wur- 
den, und dafs diese Steuer nicht 
wieder verändert wurde. — d&ua 
de ı@ Eapı, 492. 

2. xaralslvusvwv, Sc. TIS 0TOR- 
znyins (1 104 10). c. 94 nagelves 
srg orEaTNYÜS. 


3fl. Toßovew: zu III 70 1. — 
vavııxös oTo«Tös, eigentlich “See- 
truppen‘, bezeichnet oft in weiterem 
Sinne ‘Flotte. So hier und c. 6 2. 
95 6. VII 583. 121 3. 2038. VII 
130 I. 181 3. Vgl. zu V 56 22. 
@ue Gayousvos kann davon nur 
uneigentlich gelten: er führte sie 
mit sich, insofern sie zu den an- 
gewiesenen Streitkräften gehörte. 
Vgl. c. 9. 

7. Vgl. zu c. 95 3. 

11f. Statt &vdaöre — lfoew er- 
wartet man etwa dvdaüre £yevero 
To0070 Ti, 10 On dotw u. $. Die 
Bemerkung des Autors, die sich 
auf das im Nachsatze zu erzählende 
Faktum beziehen sollte, ist in eigen- 
tümlich freier Weise in die Stelle 
des Nachsatzes gebracht. Ahnliches 
1275. 11038. VI144. VII115 2. 


197 15. — anodexeosaı "zugeben, 
lauben’, wofür auch &vdexscth«ai 
II 115 4). 


13. Zur Sache s. III 80 4. — 
zoicı Ente, zu denen doch ÖOtanes 
selber gehörte. Vgl. zu III 84 11. 
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Önuoxgarlas xariore ds Tas nöhas. Teva de TTOImoas 
nnsiyero Es ov EiAlnonoviov. ws de ovvel&xdn mv 
xonua rrollov venv, ovveliydn dE xai nebös oTomrös 
rollös, dießavres jo vavoi Tov “EAlmonovrov Eno- 
20 osVovzo dıa ng Edownns, Enopsvovro de Eni Ts ’Eo£- 
4A roıov xai ’Adnvas. adıaı Ev dv ayı noöoyque Toav 
Tov oTolov- drap Ev von äyxoviss Öoas üv rilsioras 
dvvovrar xaraorgspeoda rar “EAinvidev nroliev, Todro 
uev d7 Ti vovoi Gaolovs oddE yelpas dvrasıpausvovg 
5 xatsoroäibayro, Tovro de ro melia Muxedovas TToÖs 
Toicı vrrapyovoı dotkovg TT0008xTN0RYTO: TE yap &vröc 
Moxsdövav EIvsa navıa op Tv jdn Tnoxeioıw yeyo- 
vora. Ex  uEv dn Oaoov dießaidvres nueoyv vo mv 
nrrsıgov &xoullovro ufxoı "Axavdov, &x dE "Axavdov 00- 
10 uwusvos Tov "Ada niegiößailov. Erumeonv ÖE 0pı 
gregıni&ovos Bop&ns Gvsuos weyas TE xal GTTO00S xXapTa 
tonxtus respgione, nAndei nollas Tav veav Exßallov 
1oös Tov "AIwv. Akysımı yop Temxooias Ev Tor 
veov Tas dıaydagsioas slvar, vUnsg de dvo wvgiadas 
15 dvdoonov. wore yapg Imoiwdeorarns Eovons Tüs Ja- 
Aa0ons Tavıns dus nei Tv "Adwv, ob uw Uno Tav 
Inoloav dispFeipovro orraböuevoı, ob de Tigös Tas 
nergns agaooousvor‘ ob ÖdE adıav vesıv oÜx EntioTsaro, 
4bxal xara Toüro dispdslgovro, ob JE Ödiyei. 6 uw dn 
vavrırög orearös odrw Enomoos, Maodovin de xai TW 
nelo Oorgaronedsvoutvn 2v Maxsdovin vuxros Bovyoı 
Ooyızss Enreyeionoav: zul open» mollovg yovsvovcı 0b 
5 Bovyoı, Maodövıov dd avdıov TomuariLovoı. 0V weEvros 


18. rojua nollöv, magnam vim £xauntov. VII 168 önepßalsiv Ma- 


(1 36 2). nv. 11. y 462 (innovs) neoi Tepue 
44. 4. utv dn in der Apodosis, Pelovoes. 
wie 185 12 uer vuv. Vgl. c. 533. ll. Bogens &veuos, ein Nordost- 
6. Zvzos, vom persischen Stand- wind. Vgl. zu VII 188 10. 
punkt aus, östlich. Vgl. zu 162, 12. ningei noAlac: zu Tl 3. 
und vom makedon. Reiche zu V 177. » 
. A ; 18. oi, Relativ. 
9. ueyoı Axavdov. in dessen f ER 
Nähe später Xerxes die Landzunge ‚19. xai xure Toüro schon aus 
durchstechen liefs (VII 22). dieser Ursache‘ (IV 48 4). 


‘ 10. neoıeßallov = nepienkor, 45. 3. Boöyor: zu VO 185 9. 


u 153 
ovde adror dovloouvnv di&yvyov soög ITsootav‘ oü yao dr 
oörspov drraveoın Ex av yupsuv Tovrsuv Mapdövios 
zeiv 7 opsas vnoysiplovs Erromoaro. Tovrovs uErro 
xataorgsiwauevos dnnfye nv oroaumv Onion, ds TÖ 
nel ıs nooortaloag ngög Tovg Bovyovs xod TO vov- 
ua weyalos reg "Adv. odros uev vom 6 orölos 
aloyoos dyavıoduevos anallaydn Es vv "Ach. 


10 


IAsviion de Frei Tovav 6 dHegslos nowra ur 46 


Gaotovs, diaßinIEvras Una Tav dorvyanovav ds ano- 
ora0ıy umyavauro, rreurbas üyyskov Exslevs open TO (Ts) 
Teigog Trepmigksıv xal Tas veias 8 "ABönoe xonilew. 06 
yao dn7 Ccoı, ola vno Ioreiov Ts Toö MiAnoiov 
noAsogxnFEvres xal 00000mv Eovoswv ueyaltuv, Exe&wv- 
To Toicı yoyuacı veas TE Vavrenysvusvor naxpas xl 
tstyog ioyvgorsgov riegißailöuevor. 7 d8 0000005 os 
öylvero Fe TE uns nnelgov zul ano av nerallwv‘ &x 
usv y5 av Ex Ixanınoving Tv xovolwv weralloy 
ro Eninav Oydwxovra talavra rrooome, &x de av & 
avın Oaon dincow EV Toüzwv, ovyva de odrw Wore 


10f. nooontaises — usyalns: 
über die Wortstellung vgl. zu III 
55 13. VII 9y 8. 


Thasos unterjocht (c. 46f.). 


46. Yevriow de Erei, 491 v. Chr. 
— zovrwv “nach diesem’, von dev- 
zeow abhängig. Vgl.191 14. 1851. 
1ll 80 28. V11 806. 112 2. öoreow 
490v@ rovrwv ]V 166 3. V 3211, 
&v T3; ngorton vuvxıi ıov Ilavadn- 
vuwv V 56 2. 

3. opeas, nach Yaoiovs, wie c. 
57 16. 68 2; s. zu VII 147 8. 

6. nolsopxndevres: s. c. 28. Die 
Belagerung zeigte ihnen ihre Ge- 
fahren und bewog sie zu rüsten. 
Von den ungleichen Participien zu 
I 20 8. 

9. &x Tijs nrreioov: auf der gegen- 
überliegenden thrakischen Küste 
besalsen die Thasier die Kolonien 
und Emporien Stryme, Galepsos, 
ÖOsyme, Datos, Skaptesyle u.a. (VII 


108. 118. IX 75. Thuk. IV, 107. 
Skylax 67), von denen sie die üb- 
lichen Gefälle für Staatspachten, 
Zölle und Steuern zogen, während 
sie selber für ihren Besitz auf der 
Insel steuerfrei waren (13). 

10. uev yes, wie V 52 3. — x 
statt &v, wegen nooayıe. VII 144 
1a Ex ıWv uerd)iwv opı NO00NAFE 
töv ano davpsiov. — Zxantnovin, 
auch in hellenisierter Forın Zaren 
öln, Thasos gegenüber an der thra- 
kischen Küste. — rwv yovaswr: 
der Artikel beim zweiten Attribut 
wiederholt, wie II 124 21. 145 4. 
IV 175 10. VII 184 5. 196 1. 
Vu 42 2. 108 6 und 22. IX 39. 
Thuk. 1126 &u rn rovü Asös Tu us 
yiory £oorn. 

1l. 70 öninav: sonst meist @s 
sö ininev (IV 68 4). 

13. doöos — arelioı “wobei sie 
noch frei von Abgaben für die 
Feldfrüchte waren‘. Sie zahlten 


5 


10 
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ro Eninev Oaoioıcı 20ovcı xaprıav areikocı neoons dnıo 
Te ic nrelpov xai Tov uerallwv ETeog Exaorov dIMx0- 

15 oı@ talavra, Örs dE To TiÄstorov TIO00NAFE, TOIMKOOE. 

41 eldov ÖdE ‚zul avrös a ueralle Teüre, xal naxom Tv 
avzov Yuuaoıwrare Ta 05 Doivixes dvsügov oi werd 
O000v xTionvrss Tv vN00v Tavınv, NT vüvV Arno ToV 
Oo00ov Tovrov Tod Poivıxos TO ovvoua doxe Ta de 

5 ueralla Ta PDowixıxa tavre Eori Ts Odoov usrakv 
Alvvowv TE xXuoov xuadeoufvov xai Kowiomv, dvriov 
de Zauodonixns, 0005 ueya dvsorpaumevor dv an C7- 
yo. TOVTO Ev vvv Eori Toiwdrov. os da Oaoıcı To Ba- 
oAkı xelevonyrı xal TO TEIXos TO oyErspov xarsilov xui 

10 Tas veas Tas naoas &xomoav ds ” Aßdnpe. 

48 Mera Öt covro anensıgdro 0 Aageios av "Ellnvor 
ö Tı &v vom Exossv, x0TEgu Troisuksv Euvro % Tagadı- 
dövaı opeas adrovs. dıeneune av xnovxas Ghdovs Ad 
rakas ava ıyv 'Eilade, xeisvwv alıksıv Bacıldı yıv 

5 Te xal Üdwp. Tovrovs uev dn &s mv “"Eillada Ereunes, 
aAlovs dE xmovxas dıfsteuns ds Tas Ewvrod deouopö- 
e0vs. noAas Tas nagadalaoolovg, xelstmv veas TE UR- 

49xoc® zei inneywya niote moi. odrol ıs dm na- 
080xgvALovro Tavra, xa Tolosı jxovan & ınv 'EiAlade 
xnoväı ToAloi utv Tnepwreov Edocav Ta Tigoioysro 


keine Grundsteuer (Zehnten), d.h. 
überhaupt keine direkten Steuern. 


47. xai auros, wie V 59 1. 


2f. Doiwvixes, hauptsächlich aus 
Tyros (vgl. II 44). Um die Mitte 
des 7. Jhrh. ward die Insel von 
Ionern aus Paros, darunter der 
Dichter Archilochos, besetzt. — oö 
erk @doov: vgl. zu IV 147 14. 
— od «oivızos “des Sohnes des 
Phönix’, nach anderen des Agenor 
oder auch des Kilix, eines Sohnes 
des Agenor, oder des Poseidon 
(Apollod. II 1 1). S. ul25. — 
ars: zu IV 84. — vör: früher 
hiels sie ’Odwvis (Hesych.) und 
"Asoie (Steph. Byz.). — Eaye: der 


Aorist auch VII 61 17. 74 3, nach 
vöv 1 196 31. 

7. @veotgauusvov "umgewühlt'. 

9. xeisvoavrı “auf Befehl’. Der 
ungewöhnliche Dativ erklärt sich 
aus der Analogie von eivaı, yivs- 
Fa, nosteıv Tu Poviousvw Tui, 
Gousvw, '&9Elovu u. &. Il u 874 
insıyoutvosiı d’ ixorıo, Vgl. zu 
c. 21 10. 

10. zas veas Tas nacas: ebenso 
VI 59 8. 

Neuer Anschlag auf Hellas. 
Viele unterwerfen sich. 
Agina (c. 48-50). 

49. 3f. za nooloysro eirwr 
“worauf er seine Forderung stellen 
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aittav 0 IlEoons, navrss dd vrowra ds Tovs Aanıxol- 
To iTnoovisc. 
xcei Üdwe HJaosin xai dn xal Alyıwfraı. Tomoaos Ö£ 
op Tadıe IIEws "AImvaroı Errextaro, Ödoxsovris Te Emil 
oploı Eneyovras Tovs Alyıwras dedwuxevar ws üpa To 
Il&oon Eni oWpEas orgarsimvres, xal GOuEvor TIOOYAOLOS 


oi ve dn Alloı vaoswra dıdovos yäv TE 5 


örreAaßovro, Woırbovres Ts Es mv Inagınv xarnyöpsov 10 


tov Alyıynıov Ta Trertomxosv noodövres nv "EAlude. 


nre05 Tavımv de 1m» xarnyopinv Kisoußvns 6 "Avakar- 50 


doiden PBaoılevs Ewv SInogrmieov dıßn 8 Aiywar, 
BovAöusevos ovAlaßeiv Alyınıiuv Tovg altıwrarovgs. ws 
de Enregaro ovMaußavrov, GAlcı Ts dm Erivovio adım 
ayri5ooı av Alyını&ov, &v dE dn xai Koss 6 ITo- 
Avxgitov mahora, Ög 00% dyn adıov oddeva üksw yal- 
oovra Alyıynılav: Gvev yap ww Inagrımtiov ToV x06- 
vod nosv Tadra, vn’ "AInvolov AavayvwodEvra X0N- 
ua0ı due yao üv mv 10 Eriow PBacıldı EAI0vra ovi- 
daußavsv. Eisye de Taüra EE Enmiorolgs ns Anwagnov. 
Kisouevns de anelamvvouevos 8% Ti Aiyivns eiosto 
zov Korwv Ö Ti 08 gin To ovvoun- 5 dE 01 To 80v Epoacoe. 
6 d& Kieou£vns noog adrov Ey „ON viv xarayalxoü 
& xg1E Ta xegen, WC Ovvoiodusvog usyalo xard.““ 


liels‘. Eig. 7& pres nooioyouevos, Auf ihn bezieht sich wahrscheinlich 


vel. c. 9 17. — vnowrau, ohne 
Artikel; zu VII95 1 — Dals Athen 
und Sparta der Forderung sich 
nicht fügten, ergiebt hier der Zu- 
sammenhang: erzählt wird es erst 
vi 113. 

T. doxkovres Te: entsprechend 
unten 9 xai dousvos Eneldßovro, 
Über solche Parataxis zu I 85 5. 

8. öneyovras, “gegen sie richtend, 
zielend’, in feindlicher Absicht ge- 
gen sie. Vgl. IX 59 3 u. Thuk. 
VIII 105 yvörres Tüs ini opic 
vads Ensyovcas. 

50. Sf. dv de dn za: zu III 38 
10. xai, wegen uelıore nicht er- 
wartet, steht hier mehr, weil es in 
dieser Verbindung sreläufig ist. — 
Kosös: vgl. c. 139. VII 92 3. 


das Fragment des Simonides (Fr. 
13), das einen im Kampf besiegten 
Ringer des Namens erwähnt: Zne- 
E09” 6 Kosös oux asızews EIdwv 
85 söderdoov aylaoy Arös TEWMEVoS, 
mit ähnlichem Wortspiel wie unten 
14. — yeioovra ungestraft‘ (II 


29 7). 

7. &vev, iniussu. Ggs. ovv (III 
119 6). 

8.0vayvwodErTa = AvansscHEvTa 
(I 68 27). 


9. S. jedoch V 75 9. — yao 
‘denn sonst’ (I 124 5). 

12. 7ö oövoua: der Artikel wie 
1 179 17. 

13f. Il. n 844 ndn vor “Extog, 
ueyal’ söyeo. 

14. ovvosoöousvos, conflicturus. 
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Ev de Ti ZInogım Tovrov Tov xX00vov vrousvov 
Anucontos 6 ’Aoiosavos dießalls Tov Kisousven, Say 
Beoulsds za olros Nnaprmidov, olxins de dns Uno- 
Össoreons, zur’ &Alo ev oüdev Tmodesorsons‘ ano ya 
Tod adroü yeryovanı- xura nosoßvyevsigv ÖE xwus Teil- 


52 umsaı wällov 7 Evgvodsvsos. Aaxsduımovıoı yag Ööpo- 


/ 


5 
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Aoydovres oddsyi nomtij Atyovon adrov "Agsorodnuov ToV 
’Apioroudyov Tod Kisodalov zoö "YAlov Paoılevovsa 
oyayslv op£as ds Tavımy TV xaoyv Tijv vov Extearan, 
al od Toüs ’Amorodnnov naldas. era dd xoövov 0V 
noAlov ’Aoıorodiuw Texsiv ım9 yuvalza, ii odvona sl- 
var ”Aoreigv- Hvyaripa Ö2 adıv Akyova eva Adre- 
olwvos roüö Tioausvoö Tov Ospoavdeov roü Mokwei- 
x206° ravımv dn Texeiv didvua, Enıdövre de Tov "AgQı- 
orödnuov Ta Teva vovon Teisvrav. Aoxedaıuoviovg 
d8 Tovg Töors Sovras Bovisvon xara vouov Bacılda Tv 
neidwv TÄv Trosoßvrspov nomoaodaı. oVxmv dN apeas 
öysıw Ox0rsgov Elwvras WoTE xal Onolov zul iowv E0v- 


n.ı 736 ovupspouscHhe uayn (sc. 
"Eneosos). Terent. Phorm. 505 cum 
huiusmodi — ut conjlictares malo. 
Krios soll seine Hörner zur Abwehr 
des ihm bevorstehenden Unglückes 
verstählen lassen. 

Episode überUrsprungund 
Vorrechte der spartiatischen 
ne (c. 51—60). 

51. 2. Den Verfolg dieses Strei- 
tes s. c. 61 ff. 

Sf. tod auvrod, Aristodemos. — 
xara — Evovodeveos, selbständiger 
Satz st. xar« ro. de xws 000» 
teruunaevns 4 5 Evo. Vgl. I 14 
7. 11 44 5. 134 13 und zu 1855. 
— nosoßvyevsin “Erstgeburt', epi- 
sches Wort. Il. A 249 nosaßuyerns 
vom älteren Bruder. — xws: zu 
1II 40 1. 

52. öuoloysorres ovderi nom 


‘in Widerspruch mit allen Dich- 


tern’. Welche diese waren ist un- 
bestimmbar, da überhaupt von poe- 
tischer Behandlung des Herakleiden- 
zuges, aulser etwa im Epos Aiyi- 


asos (s.zu 156 11), fast gar keine 
Spuren vorhanden sind. Nach der 
gewöhnlichen Sage (Apollod. II 82. 
Paus. III 1 6) kam Aristodemos 
vor der Einwanderung um, hinter- 
liefs aber zwei unmündige Söhne, 
die bei der Teilung des Peloponnes 
Sparta als väterliches Erbteil er- 
losten. Nach der spartiatischen 
Lokalsage kam er selbst noch hin, 


' starb aber bald (10). Ihr folgt auch 


Xenoph. Ages. VIIL 7. 

7. Aoytinv: zu IV 147 1. 

9, didvur, sc. rexvo. Vel.I112. 
11. VI 69 27. 718 805.— 
!nop@v "erleben. 11. y 61 P9ics 
xaxa nöll iInıdovın. — Telsvräv: 
vom Präsens zu V 275. 

ll. Vor dövras ist wohl dv relsi 
durch Schuld der Abschreiber aus- 
geblieben; vgl. III 18 4. IX 106 14. 

12. odxwv, non vero (I 11 17). 

13. Wore = re. — xai Öuoos 
xci ioos, gleich an Gestalt und 
Grölse. Häufig verbunden, aber ge- 
wöhnlich in umgekehrter Folge. 
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zov- od dvvaukvovs dE yrava, T x 00 soürov, 
InsıpWTav TnV TExodonv. nv dt oddE adımv yavaı dıe- 
ywooxav. eldvliavy uv xel TO xdpre Alysıv Tadıe, 
Bovisvousvnv di si xuwG auporsooı yevolaro Pacılisc. 
Tovgs @r 6 Auxsdasuovious anopkaır, drropkovras 68 
rıtunsıv 85 Asipovs Ennsıpnoousvovg Ö Ti xoyoavıa Te 
zonyuarı. mv de MMvdimv opeas xelsvew Apporega Ta 
radia nynoacsaı PBuorldas, tiuöv Ö8 uäldov Tov ys- 
oairegov. ıyv uev dn Hvdiw Taeürd oyı avelsiv, Toloı 
dd Aaxsdauovioscı anogkovcs oÜdEv No0ov Öxas EEsd- 
ewoı adTrav Tov rrosoßdregov, UnosEodaı avdox Meso- 
onyıov ta ovvoua slvar Haylınv: vnodeodeı de Toörov 
rov JDoaviımv Tade Tolcı Aaxsdaıuovioı, gviakaı vw 
ysıvausvnv Ox0TE00v Tv Tasdimv TNTO0TE00v Aovdaı za 
onilss" xl jv u8v xara Tadra palvııcı alsı TrosvVoe, 
tovs de nv Eisıv Övov Tv xl Ölinvran [xoi IElovos 
dksvosiv], Av de nAavarcı xui öxeivn &vallak TIossVor, 
dla oyı dosodaı as ovde Exelvn nAkov oBdEv olde, 
in’ Allmv ve Toandoda, op£as odov. Evdaüra dn vous 
Znogrmras xarı Tas Tod Mesooyviov Önosmxus yvla- 
Earvyras Tv ymseoa Tav "Agıorodnuov naldwv Aafßeiv 


Cie. aequi ac pares. .Vgl. 192 fox suchter Zweideutigkeit, “älter und 


ze xai Öuoe, IX 7 a En ion re zei 
öuoin, und zu Il 20 11. II 1014. 

14. yvöovas, Sc. Töv ngeoßuTegor, 
oder öxdzreoog 5 npeoßvTepos Lori. 

16. Konstr. raöra Atysıv eidviav 
iv... — sidviav, sc. Öxdrepos 6 
rsosoßvreoos &ori. Zu dem Asyn- 
deton vgl. c.33. — xai To xapra 
‘gar wohl’ (I 71 6). 


17. Vgl. IX 14 Eßovisvero el xwg. 


zovzovs nowrovg Eos. Auch V 30 
11. VII 145 15. VIII 6 6. Über- 
all mit dem Aorist; s. zu III 128 18. 

19. ö zu yorcwwzeı “wie sie sich 
vn verhalten sollten‘, Vgl. V 12 
1 


21. zsu@v:: im Orakel stand wohl, 
mit Anspielung auf yepairepog, 
yıgaipeıy. — ystgaitegor, mit ge- 


‘ehrwürdiger’ (y£o«s). Sonst wird 
das Wort nicht schlechthin = res- 
oßvreoos (24), zumal von Kindern 
gebraucht. H. selber hat die Form 
ynoasds (senex, III 64 18. VI107 7). 

Ldf. UnodeaIas — Aaxsdaruo- 
viossı wären für einen gedrängte- 
ren Stil ganz überflüssig. — Der 
Rat des Panites enthält eine Deu- 
tung des Orakels: sie sollten er- 
spähen, welches Kind die Mutter 
als yepairegos behandele, d.h. wel- 
chem sie mehr Ehre (yioas) er- 


weise. 

29. de: zu 1399. — Ew 
“würden wissen’, compertum habi- 
turos (c. 69 18. VII 234 15. IX 2 
10). Vgl. zu III 130 8. 

32. soantodas “sollten sich wen- 
den. 


20 
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35 ZaET& TAUTA TIumoav TOY TI00TE00V xai oltoscı xal Aov- 
.cootoı, odx sldviav av zlvexev Epvinooero. Aaßovras 
ds To naıdiov TO Tiummevov noös Ts yawaulıns wc 
809 TrE6TE00Ov To&pew dv Ta dmuooin- xai 01 oüvone 
eI7vas Eigvodeven, va de IMpoxita. Tovrovs dvdowdEr- 

40 Tas avrovg Te AdeApsods Eovras Akyovoı dunpopovs elvas 
Tov navıa xoovov ıns Con allnkoıcı, xal Tovs AO 
Tovıwv ysvousvovs Woavrug dierelksv, 

53: Teavra utv Aoxsdauuovıoı Atyovar wovvor "Eiln- 
vav- ads de xara va Jeyoueva vun’ "Eillnvav yo yod- 
Y@, Tovrovs Tovs Awpısov Paoıldas ufxg ev dn IIse- 
o6os Tod Javans, ToV HEoÜ Arısovros, xuraleyoußvovs 
5 dodas vun’ 'Ellnvav xei anodsxvuu£vovs ws eloi "Eiln- 
ves- 70m yco tyvwanra 8 "Ellnvas odroı Erelsov. Else 
d2 u£yos ITsoo&os Toöds zivexa, all odx Avsxadev Ei 
&laßov, 6 odx Erreorı Errwvuuin ITeoo&ı oddenla nrargos 
Iynroö, Goreg “Hoaxidı "Auyırzovov. Hdn av od 


35. nrooTegov, Sc. yeven. 11. P 
707 6 P äua noöTep0s xai dosiwv 
(Ggs. önlorepos yervsn). 

38. &v 1ö dnuooıw, publice, unter 
besonderer Obhut und auf Kosten 
der Gemeinde, um ihn u@4lor zı- 
aäv (21). Der anderg wuchs wie 
ein Zdwwıns auf. Zum Ausdruck 
vgl. c. 92 14. Das Doppelkönig- 
tum wird durch die Sage nicht 
erklärt. 

53. 2f. Zu zads dient der Par- 
ticipialsatz zovsovs Tods ... als 
ausführende Apposition, “dafs näm- 
lich diese... ! Vgl. zu V 16 18. 
im “Ellnvov, in der allgemein- 
hellenischen Sage bei Dichtern und 
Logographen. — rovrovs — Baoı- 
Atas, die eben besprochenen Für- 
sten aus dem Stamme des Herakles, 
unter denen die Dorier in den Pe- 
loponnes zogen; unten 12 oi Wr 
dwpıewy nysuöves. Die Genealogie 
aufwärts ist:. Hyllos-Herakles- Am- 
phitryon- Alkäos-Perseus. — wer, 
entspr. Zeile 11 de. 

4ff. Toö HE00 aneovros, sc. Arös 


(als Vater des Perseus, VII 61 13), 
bedingt das zustimmende de9Ws, 
“die Herzählung ist richtig, wenn 
man den Gott wegläfst. Dals H. 
die unmittelbare göttliche Abkunft 
des Perseus abweist, hängt mit 
seiner ganzen Auffassung der hel-' 
lenischen Heroensage zusammen; 
vgl. besonders Il 43—45. 142—146 
mit den Anm. — «anodexvvuevovg, 
durch die von ihnen berichteten. 
Lebensumstände und Thaten, aus 
denen hervorgeht, dals Hellas ihre 
Heimat ist. Vgl. Il 146 4ff. — 
nd ya tiwıxaöta: ihre Vorfahren 
weiter aufwärts waren ägyptischer 
Herkunft (18). — odroı, Perseus und 
sein Geschlecht, das bereits durch 
vier Geschlechter in Argos herrschte. 
— is Eilnvas trelsov, “inter Grae- 
cos censeri coeperunt' (Dobree). 
Noch II 51 7. VI 108 26. | 

7. dA — Elaßov, Sc. TOüs TI00- 
yovovs, “und griff nicht noch weiter 
hinauf’, als bis zu Perseus. — «44 
od, ac non, wie unten c. 54 4. 

9. "Augpisovov, statt Aupırovw- 
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ioyo xoswueve exe ITeoosos Öpdüs sioyral wos drsö 10 
de HAavans is "Axoıolov xaraltyovuı Tois vo ode 
nerepas adıov gYaıvolaro dv Lövrss 06 av Ampıdwv 


Tysuöves Alyinto Idaysvbsc. 


ravra usv vuv xara tab4 


“Eiinvss Atyovos yeyevenloymar- ws de 6 naga Ilsgotaw 
Aoyos Afyeraı, avrös 6 ITeoosvs duv "Acougios dysvero 
"Eilnv, Gall oöx oi Ilsootos noöyovom Toös dd ’Augı- 
ciov ys narkoas Öpodoykovras xar’ olxmörnıa Ilsookı 5 
ovdEv, rovrovs de elvaı, xara rıeg "EAlnvss Atyovan, Alyv- 


nTiovc. 


Koi tavra uEv vuv nsol Tovrav Eiojodm. 


Eövsss Alyinto xal 6 Tu anodskausvor Elaßov Tas 
IAwgıeav PaoıAnias, Ülloıcı yop Tiegi adıav ziontas, 


vos (£nwvvuin), als ginge nur irreors 
Hymös nee vorauf, um eine 
Zweideutigkeit zu meiden. Würde 
neben Zeus noch ein sterblicher 
Vater des Perseus genannt, wie bei 
Herakles der Amphitryon, so würde 
H. eine ähnliche Annahme zulassen, 
wie bei diesem (II 48f.), dafs es 
nämlich zwei Perseus gegeben, der 
eine eines Gottes, der andere eines 
Heros Sohn. 

10. ‘Ich habe also mit gutem 
Grunde (oben) gesagt: nur bis zum 
Perseus hinauf mit Recht’. Vgl. 
c. 137 5. 

llf. zovg — nereoas, singulos 
proavos, seriem proavorum. Vgl. 
zu II 98 3. Die Stammliste s. zu 
11 91 21. 

13. ?3ayevesc, “in gerader Linie 
abstammend’, d.i. “echte, wahre’; 
vgl. 1I 17 27. 


54. 2f. Zu naoc vgl. VII 103 
11. VII 55 4. Diese “persische’ 
Sage weicht von der gewöhnlichen 
hellenischen (VII 61. 150) in dem 
wesentlichen Stücke ab, dals Per- 
seus nicht erst von Argos aus zu 
Kepheus, dem Könige der Kephenen 
(d. i. Assyrier, zu VIL61 11) kommt, 
sondern dafs er selbst («urös) ein 
Assyrier an Herkunft ist, der von 


da nach Hellas übersiedelt. Wahr- 
scheinlich verehrten die Assyrier 
einen Gott, nach dessen Vorbilde 
die Hellenen ihren Perseus gebildet 
hatten, wie auch der hellenische 
Herakles in vielen Stücken eine 
Nachbildung des assyrischen Bal 
war und darum ‚auf Assyrien zu- 
rückgeleitet ward (zu I 7 5). In 
Tarsos, einer assyrischen Grün- 
dung, hatte Perseus als xziormg 
Boa jehen Dienst (Anathol. Pal. IX 
57. Dio Chrys. p. 407 Mor.). — 
ngoyovos, 8c. £yevovro “Elinvss. 

5f. öuoloysorsag — ovder “die 
in keinerlei verwandtschaftlicher 
Beziehung zum Perseus stehen’. — 
Tovrous de: zu I 146 12. 


55. “Aus welchem Grunde, trotz- 
dem dafs sie Agyptier waren, und 
für welche Leistungen’ (zei 5 z 
d.i. &rıwa Zoya anod.). Jenes 
bezieht sich auf die Adoption des 
Hylios durch den Dorierkönig Agi- 
mios und auf der Herakliden an- 
gestammtes Erbrecht im Pelopon- + 
nes; dieses auf die Thaten der die 
Rückehr leitenden Herakliden (vgl. 
IX 26f.). 

3. &Aloscı, wie die Logographen 
Hekatäos, Pherekydes und Charon 
aus Lampsakos. 


ö rı debb 
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daoousv adıa 1a de Als 00 xareldßovıo, 
ygea wer dm Tode Tolsı Bacılcdor 
iowovvas (Vo, 
ovoaviov, 


dedwxaos, 
Aıiög 


Zregugton 
daiuovos zei 


Tovsay 


ds ıs Aaxs- 


sol nöAsuov expegsn 


in’ iv av PBovimvıa xXoomv, Tovcov dE umdeva eivau 
Snoprmiwov diaxwivenv, Si Öd8 um, avrov dv ıÖ üysl 


dvsyeo9Iaı. 


orparsvousvay JE rreWrovs iivaı Tovs Baocı- 


Mas, vorarovs dE anmıEva sxarov de üvdens Aoyadas 
Er orgauıis yılaccsıy adrovg‘ rooßaroıcı dE xodcdes 


4. xarslaßovıo "vorweg in Besitz 


genommen’ (c. 39 4), schon früher 


dargestellt haben. Der Aorist ne- 
ben &ionses ist auffällig. 

56. 2f. Adıiös Adaxsdaiuovos: der 
Beiname ist von einem alten Lan- 
desheros 4axedaiuwv entnommen, 
wie in Zedg Ayauiuywv, Z. Au- 
prapaos, Z. Auyıxıvov, Z. ‘Hoc- 
xlns, Z. Toopwrıos. Es wird da- 
durch nicht der Gott zum Heros 
herabgesetzt, sondern dieser besitzt 
die Ehre des höchsten Gottes. Da- 
gegen ‚ist Zeig ododvıos, dessen 

ienst und Fest (r«& ueydi« Ovo«- 
vse) noch unter den römischen Kai- 
sern blühte, ohne bestimmten Bezug 
auf Land und Volk. — £xpepew, 
sc. dedwxacı.. Doch besalsen sie 
das Recht wahrscheinlich nur ge- 
meinschaftlich, nicht einzeln (vgl. 
V 75); auch mufste in späterer Zeit 
ein zustimmender Volksbeschlufs 
vorausgehen (Xenoph. de rep. Lac. 
13 örtav ys unv xaspös doxg eivar 
orowtonedsvscdhni, ToVToV UV xU- 
0 Baoılzig xai Tod deikai yes 

nov dei, 15 Baaıkea — oroarıav 

önoı av ı nölss derneung nyeioden, 
vgl. 1152. III 46. V 63. 64. VI 50. 
106 u. s.), und das Auszugsopfer 
(rd dießernpse) günstig sein. Erst 
aulser den Landesgrenzen waren 
sie unbeschränkt. 

5. Beispiele unbedingten wenn 
auch unwilligen Gehorsams im 
Felde s. bei Thukyd.V 60. 66.VIII5. 
— ei de un sonst, anderenfalls’, als 


ginge ein affirmativesG@ebot voraus, 
also statt ei de, das umgekehrt auch 
oft statt ed de un steht. — Hinter 
aurov fehlen wohl etliche Worte, 
etwa Te xl rovc Exsivov Navıac 
oder 76 yevog &xeivov, die in ge- 
setzlichen Verpönungen nicht selten 
sind. Aschin. g. Ktes. 110 im Am- 
phiktyonen-eide & zus zade napa- 
Baivor — kkwlsıs sivaı xai adrodg 
za olxius xal To yivoc ixsivwv. 
C.1. Gr. 2691 ei de 1% reöra na- 
paßaivor, EEuin yivssdaı xai au- 
zöv xus tods Exsivov navras, 3044 
öoris Triuv eddurw 4 alavurıın 
ansıyoin 4 Enavistaso ı® aiov- 
urn, anöllvodaı xai avrov xa 
yevos TO xeivov. — Ev ıW äyei, 
dem vom Gesetze ausgesprochenen 
Fluche. In der zuletzt angeführten 
Inschrift Z. 34 lautet die Formel 
iv zundon Eysodaı. Wer dvayns 
geworden, ward des Landes ver- 
wiesen (Thuk. V 72). 

6. Xenoph. a. 0. 13 oudeis auzod 
1000987 nogsveras ni Zxsgiras 
xai ol N0080EvvWuEevos INNEs. 

7. &xarov, mindestens hundert; 

ewöhnlich waren es dreihundert 
& zu 167 23). Thuk. V 72 pree ö 
Baoıleds "Ayıs Yv_ xai nepi auröv 
ob reiaxocıoı Innns xalovusvon. 

8. ini orgaring = Eni orgaimins: 
zu III 56 8. ri gpgovoäg ist da- 
für der besondere Ausdruck (Xe- 
noph. a. O.). ?ni orpazonedov im 
selben Sinne Plat. Ges. 674 u. =. 
— nooßdrosos, zu Opfern. 
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&v nor EKodnlycı dxdooıcı dv av 3IElmoı, av dE Jvouk- 


vov Tnoviov Ta Ösonara Ts xal Ta vera Aaußavsıy 10 


op8as. 
omeala] xara ade opı dedoras. Av Ivolm Tıs Önuors- 
Ans none, nodrovg Eni 10 deinvov ILeıw Tovs Baoı- 
Mas, xel drO Tovtwv nowrov Goyeodaı dınlmaom v£- 
povras &xaripn a nova H vol Glloıcı dastvuövson, 
xai onovdaoylas elvar Tovımv xal TÄv Tudivrm Ta 
Öfpparae. vsoumvias de naoas xai &Eßdonas ioraus- 
vov Toü unvos didoosaı dx Tod dnuoolov iomov TElsov 
sxareom ds "AnoAlmvos xal uedıuvov Alylıav xal oivov 
teragınv Aoxwvınmv, xul Ev Tools üyacı T1G0ı TTO08- 


9. EEodninor, von lEodsdew, —= 
t£öodosı (IX 19 5), dxozparninan. 

10. Il. 7 321 vWroscıw d’ Alavıc 
dimvsxtscc, yegaıpev "Hows “Arpsi- 
Ins svpvxosiwr Ayausurwr. Od. d 
65 König Menelaos xai opır vüre« 
Boös napa niova Inxev "One iv 
x:ooiv Üuv, ta ba ol yipa NdE- 
Heavy adT®. 

57. 3. nosenzos, von den Köni- 
gen als Repräsentanten des Staates, 
Xenoph. a. 0.15 sr usv Baoı- 
lta noöo rs nölems Ta dnuocse 
änarvıa. 

4. doysosaı, die betreffenden 
Beamten oder Diener. — Jdınınoe, 
in doppelten Portionen. Xenoph. 
a. 0. xai dıuospie ye ini ro dei- 
nyw dtiunoev (Avxodoyos), X 
Ivo dınlacı xurapayoıev, £ 
Ivo xai ano Tovde Tıuljocaı Eyosev 
& rıva Bovlosvıo. 

5. dasvuovscs: seltenere do- 
rische Form (st. —eooı), vielleicht 
aus der lakonischen Quelle dieser 
Nachrichten beibebalten (vgl. Einl. 
S. LI, 6). Auch nezoovyos (22) 
und ovuusya (c. 58 16) sind idio- 
matisch. _ 

6. onordapyias: der König er- 
hielt bei jedem Rundgang des 
Schenken den ersten Becher. Auch 
dies ist Homerische Sitte. 

7. vsounvies “Neumonde', d. i. 


Herodot DI. 5. Aufl. 


jeden ersten Tag des Monates, an 
dem man den Göttern überhaupt 
(die sog. ieo« inıu'vıe oder Zu- 
unve, vgl. VIII 41 10 und die Stelle 
des Demosthenes zu c. 111 11), 
insbesondere aber dem Apollon 
opferte. Diesem Gotte war auch 
der siebente Tag ausschliesslich 
heilig als sein Geburtstag (77 ydo 
Anöllwva yovodopa yeivaro dmu 
Hesiod. Zoy. 770). Zum Akkusa- 
tiv vgl. I 181 18. 

8. telsov “ausgewachsen’ (1 183 8). 

10. Die nur hier erwähnte zez&orn 
ist nicht gleichzuachten dem zerag- 
zov ( us), dem Viertel eines 
Eiorns (sextarius), welche beide ur- 
sprünglich römische Flüssigkeits- 
mafse sind. Ihre Gröfse läfst sich 
aber nicht mit Sicherheit bestim- 
men. Es ist nämlich zwar anzu- 
nehmen dafs die Portionen an 
Wein und Graupen in einem ste- 
tigen Verhältnisse zu einander stan- 
den. Nun betrug der monatliche 
Beitrag jedes Spartiaten zu den 
Syssitien einen Medimnos Graupen 
und acht Choen (xoss) Wein (Plut. 
Lyk. 12) in lakonischen Mafsen, 
oder ungefähr 1'/, Medimnen und 
11—12 Choen in attischen Malsen 
(Dikäarch bei Athen. 141c). Eine 
zeraoın war hiernach = 8 lak. yoss 
(= ?/, ustomys = 96 xorölen). 
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dolas EEmıperovs. xai rrooksivovs drmodsızyvuvaı TOVTOsot 
77000x810 I Tovs Av EHEAmcı Tüv dormy, xar Ivdiovs 
aio&soInı dvo £xaregov. os de ITvdıos eici Hsonooroi &s 
Asiyovc, Oitsömevos Wera Twv PaılEmv Ta Omuoose. 
un 2&Adodcı de Tolcı Bamisücı Ednni To deinvov anoren- 
nso9ai oyı ds Ta olxie alyiımv ıs dVo xoivızas ixa- 
Teen xal oWwov xorvimv, Trageovcı de dıniygaıa Tavıa 
didoodas" Tavro de Todro x nos Idıwrenv xAndEV- 
as Eni deinvov Tuccdeı. Tas dE Wavınias Tag yıvo- 
u£vag Tovrovs gvilaccsy, owvaderm dt xal Tovs Ilv- 
Hovs. dıxaleıv de yovvovg Tovs Paoılkas Tooads MoV- 
vo, TnaTEOVyoVv TE nagIEvov Tregı &5 Tov ixveeron Eye, 


Legt man dagegen das Verhältnis 
der beiden Stoffe zu Grunde, wel- 
ches unten Z. 17 für eine einfache 
Portion angegeben wird, so ergiebt 
sich die zez&ozn nur als das 24fache 
einer xozuln oder = 2 yoss; denn 
auch der uedıuros ist = 24 x 2 
ypivızes. — Jaxwvsxnv gehört auch 
zu uedıuvov. — ngosdoies‘ Ehren- 
sitze' (IV 88 5). 

11f. roo£evos hielsen in der Re- 
gel solche Bürger, welche von einem 
anderen Staate mit der Vertretung 
seiner Angehörigen und seiner In- 
teressen beauftragt waren, und den 
Titel nur in Bezug auf ebendiesen 
Staat führten (s. zu VIII 186 10), 
wie z. B. die Athener Miltiades, 
Kimons Sohn, und Kallias, der Sohn 
des Hipponikos, roö£evos Spartas 
in ihrer Stadt waren. Die hier Ge- 
nannten dagegen waren Beamte 
ihres eigenen Staates, die, wie es 
scheint, fremde Gesandte von Staats 
wegen bewirteten und ihren Ver- 
kehr mit den Behörden vermittel- 
ten. — noooxeioyer, als Vorrecht 
(yzoes, tun I 118 13). 

13. &, ie des in $sonroönoı 
enthaltenen Begriffes “"Boten', ano- 
crolos (V 38 8). — Cie. de divin. 
1 95 Lacedaemonii regibus suis 
augurem adsessorem dederunt, item- 
que senibus augurem interesse vo- 
luerunt, üdemque de rebus maio- 


ribus semper aut Delphis oraculum 
aut ab Hammone aut a Dodona 
vetebant. Auch andere Staaten 
hatten derartige Beamte ee 
die darauf zu achten hatten, dals 
die Handlungen des Staates mit 
dem Willen der Götter in Einklang 
blieben. 

14. r& d’nuoose bezieht sich auf 
die Ivoraı dnuoreleis, oder auch 
auf tägliche Speisung auf Gemein- 
kosten, vergleichbar der atheni- 
schen im Prytaneion. Zum Aus- 
druck vgl. Il. e 250 '4oysiwr (nyn- 
TEE) Inu nivovanv. 

15. ni 10 dsinvov: s. 0. 2. 3. 
— dno-: zul 14 3. 

16f. op: zu c. 46 5. — dvo 
yoivıxag —= \/,, Medimnos. Nach 
Thuk. IV 16 erhielten die gefan- 
genen Spartiaten auf Sphakteria 
täglich von Sparta geliefert d’vo 
yoivızas Artıxas Alpitwv xai do 
xorülas oivov, ihre Diener die 
Hälfte. S. oben zu 2. 10. 

18. rWvrö Tovro = Typ a’mr 
tavrne ruunv, nämlich dininase 
didoc9eı. Vgl. II 16 6. 

22. nazgoöyos = Eyovon rd Tia- 
zoWse, in der grolsen Inschrift von 
Gortyn auf Kreta nerewsgxos, “Erb- 
tochter‘, dorisch auch Zmınauwr,, 
inınauaris, att. &nixingos. So hiefs 
die (älteste) Tochter eines Hauses, 
auf welche bei Mangel männlicher 
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jv um neo 6 name adıny Eyyujon, xa Odav dnuo- 
orsoy reg x MV dis Ierov nalda noisscdn EHEM, 


Paoıltwuv Evavıiov noscHen. 


xai naolleıw Bovisvovos 95 


voloı yEoovos Eodcı Övav dEovos Tomxovıa: mv de 
Im0r, TOVs uahıara Oops Tv yEpbvımv TIEOmIKOVTaG 
iyav Ta av BacılEav ybosa, do Yiyovs Tidsuevoug, 


volınv ÖE ınv swvr@v. 
Toevre utv Looı 


zorcr Pacılsdor Öbdoras Ex TovHS 


x0w0V Toy Inagrmieov, anosavovos de Tade. irerrbsc 


Nachkommen dasFamiliengut über- 
ing und deren Besitz mit dem 
er Erbschaft notwendig verbunden 

war. ‘Die Erbtochter gehört mit 

dem Erbe den männlichen Ver- 
wandten des Vaters an, und wie 
der Vater nicht ohne deren Ein- 
willigung über sie testieren kann, 
so wird dieselbe, bei Mangel eines 
Testamentes, von diesen Verwan- 
dten gerichtlich als ihnen angehörig 
gefordert, und das Recht sie zu 
ehelichen geht in ordentlicher Suc- 
cession weiter. Aber nicht blols 
das Recht sondern auch die Pflicht 
sie zu ehelichen hat der ledige 

Mann, welchem sie (nach dem Erb- 

gange) zuerkannt wird. “Dals die 

Könige in den Sachen der Erb- 

töchter Recht sprachen und alle 

Adoptionen vor ihnen geschahen, 

betraf beides die Erhaltung der Fa- 

milien, die Basis der altgriechischen 

Staaten, deren Sorge hiernach be- 

sonders den Königen anvertraut 

war. So war auch in Athen dieselbe 

Pflicht von den alten Königen auf 

den Archon Eponymos übergegan- 

gen, welcher deswegen die Aufsicht 
und eine Art Vormundschaft über 
alle Erbtöchter und Waisen hatte.’ 

Müller Dorier II 197. 103. — & 

zöv ixvisscer: zu II 36 4. 

23. Av un neo: die seltene Stel- 
lung wie Aristoph. Lys. 629 &# un 
eg. — Eyyuyoy, im Testamente 
über ihre Hand verfügt hat. — 
ödör, derenAbgrenzung vom Privat- 
besitze oft streitig werden konnte. 


28f. dvo Ynpovs rıyeusvovs, im 
Namen der Könige, e Worte 
lassen scheinbar unbestimmt, ob 
jeder König besonders oder die bei- 
den Könige zusammen durch einen 
der Geronten vertreten wurden, 
und haben, indem sie in ersterem 
Sinne aufgefalst wurden, schon im 
Altertum die Meinung erzeugt, H. 
schreibe jedem Könige zwei Stim- 
men zu. Denn auf H. bezieht sich 
der Tadel des Thukydides I 20: 
nolle = elle Er xai vör örra 
x 00 Yoövm duvynorovusve xab oi 
&llos Fellmas ee Bess olovras, 
dorEE ToVs TE daxsdaıuoviovs Ba- 
orltas un wie YUnpw nO008 9090 
ixaregov alla dvoiv, xai tov Ire- 
varnv Aöyor avrois sivaı (s. Herod. 
IX 53 8) ös oud" Zyevero nWönore. 
ovrws Aralainwpos Tois Tollois 
n Innos tus Almdsias xai ini Ta 
&rosum mälloyr roenovras,. Hätte 
H. dies wirklich sagen wollen, so 
hätte er wohl geschrieben: do 
ToÜs Udlsore op TÜV yepdvıav 
nE007x0vTa5 u. DVo pnpovs Exd- 
Tso0» tıdsuevous, oder doch je- 
denfalls zeiraes de as £iwrswr. 
Ungenau aber und milsdeutig 
bleibt der Ausdruck auch bei der 
anderen Auffassung. Denn udlıora 
70009xw» konnte ein Geront doch 
nicht beiden Königen zugleich sein, 
sondern jeder König hatte ein Mit- 
glied seines Hauses als Vertreter, 
der dann zwei Stimmen statt einer 
abgab, beide Vertreter zusammen 
aber vier. 
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nsgayy&Alovos TO yeyovös xara nücav ıyv Aaxwvızyv, 
xara 02 mv nölıw yvvalses rieguodoas Akßıra xpoT&ovor. 
Erreuv av Todro ylyncas rodro, dvdyam 2E olxins Exdoeng 
ElsvFkoovs dio xaramalvsodar, üvdoa ve xal yuvalzı' 
un rowocacı JE Tovro Imulas ueyalaı Enıxearan. vonos 
62 roloı Auxsdaıuoviosoı xusa av Bacıldeov Tovs Ha- 
varovs dor avrös xl Toicı Paoßapoıcı Tolsı Ev Ti 
’doim‘ ıöv yüp av Baoßaowv oi nÄsöves 1m aurd vous 
xo&evraı xara Tovs Iavarovs av Bamsliuv‘ Enteav yo 
enodayn Paoılsvs Auxsdaruoviev, dx naons dei Aa- 
xsdaluovos, xuwpis Inapumeow, agıdud Tüv Tregiei- 
xwv Gvayxaorovds & To xidog Ikvas. Tovtev av x 
zuvy silmrimv od aiıav Inagumeov dnsnv Ovi- 
AsyIEwcı &5 Tavro moddai xulıades ovumıya Tijos yv- 
yoıki, xontovroi 175 Ta nerWna noodüumng xai olmayT 
dıexokuvras anidın, Yaysvoı Tv Üorerov aleı anoyevo- 
usvov av PaoıAEwy, Tovrov dn yevEcdıı Gpıorov. cs 
d’ äv &v nollum av Pacılduvy anodayn, Tovrov 2 


58. 3. xara: s. zu I 30 6. ! 

6. zarauıwivsc9eı, der technische 
Ausdruck für die Entstellung von 
Leib und Kleidung, welche die 
Leidtragenden übten (Inschrift von 
Julis bei Röhl, IGA 368a), indem 
sie das Gewand zerrissen (vgl. III 
66 2), die Haare abschnitten, Staub 
auf Kopf und Kleidung warfen. 
Für Privatpersonen waren in Sparta 
solche useouoi (sordes) rt 
(Plut. mor. 233d). Xenoph. a. Ö. 
15 ai de Televrnoarnı rıuci Baor- 
155 dedorrus, indes Bovlorım dn- 


loöv oi Avxovoyov vous öt ody. 


“sg AvdgwWnovs al Ws FoWes tous 
Hdaxedasuoviuv PBaorleis TIooTeri- 
unxaoıwv. 
10. Mit den Barbaren sind zu- 
meist die Perser gemeint (c 59 1). 
13f. daxsdaiuovos = Aaxwri- 


xis (VII 234 9). — yweis, praeter, 


“noch aulser, wie 1106 4. — Bei 


do3uö fehlt wohl öre, “in be- 
stimmter Anzahl’. — zw» nepsoi- 


xwv, partitiver Genitiv, erg. zıvas. 
— xndos, funus. 

16. ovumye jo y. “zusammen 
mit ihren Frauen’. Auch von den 
Periöken kamen je Mann und Fran, 
wie von den Spartiaten (6). 

17f. oduwyfj — dnltrw, wie VIO 
99 7. IX 24 4. — dei ‘je (II 98 
8). — anoyerdusvor: zu 11 85 2. 

20f. Die edwl« vertreten die 
Stelle des Toten, wenn seine Leiche 
nicht heimgebracht werden konnte, 
ein gewils sehr seltener Fall. Bis 
auf die Zeit des Vf. ist nur Leo- 
nidas ein sicheres Beispiel. Xe- 
noph. Hell. V 3 19 von König Age- 
sipolis dv uelızı redeis xai xoms- 
o#eis (aus Thrakien) oixades Ervye 
Ts Baovlıxjs rapıjs. — Auf einer 
mit Polstern und Teppichen be- 
deckten und mit Blumen und an- 
derem Zierrat geschmückten Bett- 
lade (xAivn ed Eorowuern) trug man 
in der Regel die Leichen oder die 
Aschenurnen zu Grabe. 
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sidwlov onsvaoavsss dv aAlın sd dorgmuien dxpegovon. 
insav d8 Yaıımaı, ayopn bbxa musokov odx Tovaras 
op od’ apxagsoig owila, alla nevdlovoı Tavıas 
sag 1Egas. 

Zuup£oovros da allo odros Todes solar Ilkoonoı- Erıscv 59 
anodevovrog Tov PBacılkos llos Evlornıaı Paorksvs, 
odr0s 6 domev EisvFe007 doug Ti Inapumeov ıo Ba- 
als 5 To dnuocin ayals: iv d’ ad Ieooncı 6 xa- 
uıorausvosg Paucıksvg TOV TT000YELÄÖöNEVOVv @000v WET 5 
jo no 7A0N0I. Vvupegovsn dd xal Trade Aiyv- 60 
sıchosoı Aaxsdauovioı 06 xipvxes adıay xal avintas 
xai ucysıgoı Exdixovsas Tas nargwias Teyvas, za adln- 
uns Ts digen yivsrcı xl naysıoos waysloov xal xügvE 


22. @yoen, nicht nur “Volksver- 
sammlung‘, sondern alles was auf 
dem Markte betrieben wird, Bera- 
tungen der Volksgemeinde, Ge- 
richtsverhandlungen, insbesondere 
auch der Handelsverkehr (1 153 11). 
— dixa nuspewv “innerhalb zehn 
Tage’ (II 115 26). — forasaı “wird 
abgehalten‘. Vgl. zu VII 98 2. — 
Ahnlich die Perser, s. zu III 80 1. 

23. doyeıpesin “Beamtenwahl', 
hier konkret "Wahlversammlung'. 


59. Dies und noch mehr das fg. 
Kapitel enthält nebensächliche Be- 
merkungen, die, wenn sie auch vom 
Vf. herrühren, doch wohl erst nach- 
träglich in den Text gekommen 
sind. — Dfeopoı, die c. 58 9 vor- 

sweise gemeint waren. Möglich 
dafs der Inhalt dieses und des fg. 
Kapitels auf die ursprüngliche Ver- 
wandtschaft (c.53f.) hindeuten soll. 

2. Zviormas Baoılsös “die Regie- 

antritt'; zu III 66 13. 

3. 6 Zowrv, sc. su» oder &s nr 
Baoılnimw. Ges. 6 tkiwr (167 23). 

5. nooopsilöusvor: zu V 82 1. 

6. nsölscı kann zunächst nur von 
den hellenischen tributären Städten 
(c.42) gelten. Zur Sache vgl. III 67. 


60. xas gehört zu avupsporzas. 
2. ol xnevxsc: darunter als vor- 


nehmste und nur zu Sendungen an 
fremde Staaten und Heere verwen- 
dete das von Talthybios, dem He- 
rolde der Atreiden, sich ableitende 
Geschlecht der Talthybiaden (VII 
134). — udysıpos, natürlich nur 
die offiziellen, bei den öffentlichen 
Opferfesten und gemeinschaftlichen 
Mahlen (psdizs« od. avasizıa) be- 
schäftigten. Sie hatten denn auch 
ihre Heroen, Marzwr "Kneter' (von 
uarısıy) und Kepawr “Mischer (von 
xepgavvuvas), deren Statuen an der 
byakinthischen Strafse standen 
(Athen. 39c. 173f.). Auf durch- 
gängige Kastenbeschränkung, wie 
in Agypten, ist daraus nichts zu 
folgern. Vgl. auch II 167. 


4f. Das Asyndeton wie der lose 
Bezug auf den einen Stand der 
Herolde verraten den flüchtigen An- 
merker. — laungopwrinv: vgl. zu 
II 96 13. — inımdsusvor, sc. ıM 
xmovenin. Vgl. I 96 dıxasoournv 
inı$eusvos Yoxse. — opeas, die 
Mitglieder der Heroldsgeschlechter. 
— nagexiniovos, wie in anderen 
Städten, wo die erblichen Herolds- 
geschlechter allmählich durch Vir- 
tuosen der Kunst verdrängt wurden 
und dem Berufe der Makel der 
Atimie sich anheftete. 


166 = 


5 xovxoc’ oV xarı Aaunooyarimv dnsızıdtuevo Glloı opeag 
nagaxiniovor, aAlır xara za narga Ennırelkovon. 


61 


Tedra u di odrw yivara. 


zore 08 rov Kisonk- 


ven Eovıa Ev an Alylvn x xowa af "Eilladı ayada 
msooeoyabousvov 0 Annapnsos dıeßals, odx Alywıdar 


odTn xndönsevog Ws YPIOVO zul Arm XpsWmuevos. 


Kieo- 


5 WeEuns dE voorgons ar’ Alylvns EBodlsvs Tov Anudon- 
cov navom ws Baosinins, dıa noiyua Towvds Eniße- 


15 


ow ds MUToVv T0IEUUEVOC. 


Atom Pacılsvovs dv 


Snap xai yımaysıı yuvalzas dio naldes oöx Eylvovro. 
za) 0Ü yap OvvsywwWoxsto „autos rovrmv elvaı aitsoc, 
10 yapdcı ıobunv yuvalsı- ade de yayssı. Tv 05 Ylloc ar 
Znopumseov yo, TO TIEOOSXeETO Tav dorav walsore 


6 "Aolorwv. 


zovsw oa Avdpi drvyyavs dodon yvyn xal- 


Aoın naxoa Toy &v ZInagın yuvamxav, xal radıa uEV- 
zo xalllorn 85 aloyioıns ysvoulyn. dodcav yap mv Tö 
sldos gYiaronv T Toopös adıns, ola avdounev ve 6l- 
Blov Juyarkoa xai dvoadea soücavy, rıgös de xal Öpe- 
0x ToVs yovkas ovmpoonv vo sldos auchs TrosvmEvoUG, 
tevre Exacıa madovon Enupgaleros Toiads- Edropss aö- 
iv avi nücav julgnv ds 16 as "Elkuns igov. 1 6’ 


König Demaratos; seine 
Herkunft (c. 61—66) und seine 
Entsetzung (c. 67—70). 

61. 3._reo- für’, indem er dem 
Abfalle Aginas entgegenwirkte. II 
158 Nexws ur vor usrakd dpvo- 
cur Inavrcaro uarınov Lunodiov 
yevousvov toodde, To Pappe 
A oralen. - _ de:Bade, 
sc. npös Alyırnıas (c. 50 7 ff.). 

4. P9öyo xas dyn, Synonyma. 
“yn, napo "Hooderw Paoxarie. 
Bekker Anecd. p. 326. Das dieser 
Bedeutung entsprechende Verbum 
ist dyaonas (-£ouas). VIII 69 dyso- 

>, TE 2a PIOHEOrIEG. 

6f. EnıBacıw is adröv n. = inı- 
Baivo» avıo, adgrediens - 
slevorzs, zugleich mit Anaxandri- 
des (I 67 3). 

9. zei ou yag “und da er nicht‘. 
Vgl. zu 1 24 17. 


10. yaussı: zu V 92 ß 6. — Ge- 
wöhnlicher yaussı di ade. Vgl. 
zu I 64 10. 

ll. roeo0existo: zu I 123 2. 

12. 6 '4piorev, abundant wie 
V 20 11. 

13. uevsos bei xai Tavıa ver- 
stärkt den Gegensatz. Ps.-Platon. 
Eryx. 400 iv de daxsdasuer: or- 
Ind craduD vousLovos xai Tavıa 
utyso 19 dypsie Toö aıdjgov. 
Vgl. 196 8. VI 137 20. 

14. gs», als würde schon in die- 
sem Satze &popse (18) als Haupt- 
verbum folgen. Über die Stellung 
zu I 115 8. 

17. auupopyr — nessvusvous: zu 
59. 

18. zadra ixacıa uadedca: zu 
vV13 18% 

19. Sudöstlich von Sparta treten 
die jenseits des Eurotas ziehenden 


er I 167 
dor &v vi Osoanvn xalsousvn Trregde Toö Doßyiov 20 
000. Öxms dE Sveixsie 7 TE0Wos, TI006 TE TWralue 


iora xai Eliocero ımv Yeov Anallakaı tjs dvouogpins 
+0 roudiov. al dm xore anıovon dx Tod Ipod ı7 Too- 
Y5 yuvalsa Akysım Enıyariivar, Znıypavsioav d2 Ems. 
ooIa ww 6 Tı boss dv Tl ayxdım, xal mv Yocoaı 
ös nardiov wyoges, av ÖE xeisvoni ori Öfkaı, mv dd 
0? yavaı: ansıoyodaı yap 04 Ex av yewankvav underi 
ennösixvivon- div Öd8 navıos Ewvrii xslevVew Enud£kan. 
Öodoay d& mv yuvalsa nregi noAlod nosvusrnv IdEodan, 
ode d7 Tv rooyov dekaı To nadiov Tv de xara- 
vooay Toöü naidlov zyv xeyalıv elnas ws xaAlıorsvccı 
naotwv av &v Snagın yvvoamav. dio uev dN Tavınz 
hs Nusons weraneoeiv Oo sldos. yayfsı de Ön mw ds 
yauov donv anızouevgv "Aynıos 6 ’Alxsldsw, olros dN 
6 Tod ’Aglorwvos Yilos. T0v dE "Apiorwva Exvıle üga 62 
uns yvvaımos Tavıns Ö E0wc‘ yumyavarcı dm Toidde. 

autos Te Tö Eralow, Tod Av 7 yuyn adım, Önodtxeran 

dwrivnv dwosv Tav Ewvrod niavıemv Ev, TO dv adrög 

&xetvos Eimras, xal 10V Eraloov Ewvrd Exkisvs WonÜTag 5 
nv öpmoimv didovaı: 5 de oddEv yoßydes Auyi 1m yv- 

vaıxi, ogewv Eodocav xai ’Apiorwvı yuvalıa, zaramwis 

ravra Ent vodroscı dd <xal) Öpxovs Erıniaoav, uera d8 aö- 


25 


30 


Hügel dicht an das Ufer heran und 
bilden eine steile Hochfläche, ®e- 
arıyn (oder -vgs) genannt, einst 
er Sitz der achäischen Landes- 
fürsten. Hier waren nach der Sage 
Menelaos und Helene begraben und 
wurden gemeinsam in einem Tem- 
pel (MeveAcıov), dessen Grundbau- 
ten noch erkennbar sind, göttlich 
(22) verehrt. Gegenüber in der 
Ebene lag das Posßnıov (-«ıov, von 
&£oißn) in der gleichnamigen Vor- 
stadt. Pausan. III 14 9. 19 9. 20 2. 
25f. pepeı — pogess: vgl. I 133. 
NEERPopETE — apaPEgorTo. V 
25 dversıys — ivravvcas, IX 11 
insıpwreov — Einsiıpousvos dE. 
33. dry, Rückweis nach’Zeile 12. 


62. Exvıle, urebat. Pind. Pyth. 
X 60 Ezepoıs Erfowv Egws Unexvioe 
goevas. Vgl. zu VII 108 2. — 
«oa: sonst bei H. in solchen vor- 
begründenden Sätzen yae. Vgl. zu 
V878. 

4. zwv Ewvrod navıwv wird 2. 10 
durch xesundiwv beschränkt. Fester 
Familienbesitz durfte, vor der 
Neuerung des Epitadeus, weder 
verschenkt noch verkauft werden. 

df. Woavzws, neben ı7v Öuoiw 
abundant. S. zu VII 119 1. — m» 
öyoinv “die Gegengabe'; vgl. zu IV 
119 14. 5 

8. “auf dieses Übereinkommen 
liefsen sie sogar (einer den anderen) 
einen Eid ablegen’. S.zu I 146 15. 
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zös TE 6 Aglormv Edwxs Tadro, 6 vs dy Äv, o ellero 
10 cöv xuıumidlov av "Agloruvecs 6 "Aynros, xai adtög 
av Ööpoinv Imiewv gYegsodas rag’ Exsivov, dvdaüre d' 
Tod sralgov 179 yuvalsa dnsıgaro andysodaı. 5 de im» 
rovrov uodvov a alla Eyn xaramwioaı‘ dvayxaböpsvog 
pevıos To Te Öoxw za dh Annan ıTj negayayli dArısı 


63 dnaysodaı. odrw uev dn mv 1olımv donyayeıo yuvalzc 
6 Agiorov, yv devrigyv drmonsumousvos. dv dE 06 


x00v0 &lacoovı xal od riÄmgacaoa Toüs din umvas % 
yvvn adın Tiere Toörov dn7 Tov Anpagyıov. xul Tig 
5 05 Tov oixeriwv dv Ira xarnusvn era Tav dpogww 
dEayy&iisı og 05 nrals yeyovs. 6 de dntıorausvög Ts To» 


xo0ovov 10 NyYayesro ımv yvvalkı za Eni daxıvlor 
guußalousvos Tovg wivas, selns dnoudoas ‚ir üv 


&uos EN.“ Todro Axovoav udv 05 Eyogas, nehiyua uer- 
10 704 oVdEv Enomoevro 16 nrapavıixa. 6 da nass müksco, 
xl To "Aploravı 10 sionusvov wersusls" natde yag Tor 
Inuaonrov Es a nahora 05 Evomos slvaı. Anuagnrov 
dt add oüvoun &IEro dia Tode: TIg0TSE09 Tovımv 
. wavdqueh Zrepriiser "Aplorwvı, ws avdoi sidoxıukovts 
15 dia navıomv dn Tv Pacıllmv av dv Inagın yevo- 
64 uevywmv, aonv Enomoavyıo natde yeviodaı. dıaz Todro ev 


9. Verb. zoöro 6 eilsro. Über 
ö zı dn av zu 1 1575. 

1l. Vor Cmewv fehlt wohl dy 
od. dy%ev, scilicet. — Während er 
unter den xeundse des Freundes, 
angeblich der 6407 wegen, Um- 
schau hält, beansprucht er plötzlich 
(ivdaöre dn) die Frau. 

14f. anaıns nogayuyn, do 
fallaciae, “trügerischer Kunstgriff. 
Vgl. zu c. 129 2. 


63. anonsumdusvos: zuV 39 11. 
— oi: zul 115 8. 

2. Kinderlosigkeit seiner beiden 
ersten Ehen scheint der wahre Be- 
weggrund zu dieser neuen gewesen 
zu sein. Vgl. V 39. 

3. Ülacoovı, Sc. Tod dexwiov. — 


zovs, die gewöhnlichen. Vgl.c.69 26. 


5. dv Ir xarjadar, in con- 
sessu consedisse, “zu Rate sitzen’ . 
Paus. III 7 7 xai air uera rwr 
ipopwr xadnusvw Inyıxaöıa Ev 
Bvlg nıdev olxeıns anayyillur. 
Od. 8 26 oöre 108 uereon dyoen 
yever oürs Iöwxoc ’EE ou 'Odve- 
eds dos Eßn xoilns Evi vnvoiw. 
8305 di Isoi Iüxovde zudil Favor, 
um zu beraten. Im eigentlichen 
Sinne IX 9% 4. 

9. nejyue nosteodaı “für wich- 
tig halten, beachten’ (VII 150 14). 

12. & ra udlsore, summopere, 
“ganz zuversichtlich’, gehört zu &vo- 
usos, sibi persuasit. Vel. zul 205. 
os statt rear (c. 65 17. 69 24). 

16. &gn» hier = eiyyv, wegen 
— @onTos gesetzt. Anudontos war 


ie 169 
0 To ovvoun Amudentos drEdn" xedvov de Treolövrog 
Aolorwv usv antIavs, Anuaggros de Eoye mv Baoı- 
Ankıv. ädes db, Ws olxs, dvanvora yevöusva Teure 
zeranadvocı Anmagnsov vis Baoılnins dia ra .. Kisous- 
vei dıeßigIn Meralos Trpörsgov Ts 6 Anuagmros drra- 
yayav ımv oroatımv 2& Elsvoivog, xai dn xal vors In’ 
Alyıygitov Tovs umdicavras dießavros Kisoueveoz. 


‘“Ooundeigs av dnmortvvodas 6 Kisousvns ovvılderas 65 


Asvivyidn m Mevagsog Tod "Ayıos, Eovu oixing Tis 
adris Annagio, En’ & Te, Tv adıov xaraoınon Baoı- 
ia ayıi Anuepivov, Eıperai 0 En’ Alywiras. 6 ds 
Asvrvgidng Av ExIoös To Amuepiso peisara yeyovas 
dıa nojyua Toovds‘ apmocausvov Aevıvyiden ITtoxe- 
dov ınv Xilmvos Tod Anmagusvov Iuyariga, 6 AN- 
piontos Enıßovisvong amoorspkı Aevrvyiden Toü ya- 
uov, YIacas arrös iv Ifgxalov donacas xal oyam 
yuvalxa. zur Toüro udv ım Asvivgidn 7 &XIon 7 % 


tiv Ampaonrov Eysyovss, 


ein övoua inwvvuov, wie 'Aontn 
Od. n 54. “ © 
64. 4. &des, nach der Fügung 
des Schicksals; zu II 161 7. — 
e&yanvora “ruchbar’ (c. 66 11. IX 
109 2). Od. 274 avanvora Hsoi 
HEoay av$ownosos. Vgl. zu V 635 


5. dı@ r@: H. schrieb wahrschein- 
lich (Baoılnins) dia romvds Tiwwa 
alsinv. II 161 Enei dE oi Ess xu- 
zus yeveodaı, Eyivero ano TIOO- 
gaasos mv xıl. IV 79 Eneire de 
Edel 05 xaxws yericdar, EyEvero 
ano noopaosos roimode. III 120 
enedvuse Aaßav adrör dnolkocı — 
dıa Tomvde tıva eltinv. 

6f. Jısßindn “war zerfallen’ (I 
118 9). — noörepov: s. V 75. — 
z018: 8. c. 50. Des Vf.s sonstige 
Weise läfst in diesem Satzgliede 
noch ein spezielles Verbum er- 
warten. 

65. 2. ”4yıos: in der Liste der 
KEurypontiden VIII 131 heilst er 
“Hynsilsws (Aynoilaos). — olkins 


TOTE 


dE dx ıns Kisousveos 


775 adıjs: seit Theopompos gab 
es eine ältere regierende Linie der 
Eurypontiden (Theopompos — Ar- 
chidamos — Zeuxidamos — Anaxi- 
damos — Archidamos — Agasikles 
— Ariston — Demaratos) und eine 
jüngere Nebenlinie (s. VIII 131), 
welche im achten Geschlechte durch 
Leotychides zur Regierung kam. 

6. Heoxalos, synkopiert aus IIe- 
ae Yet, roh IV 33 18. 

7. Xilwv, wahrscheinlich ein 
Enkel des berühmten Weisen (I 
59), und Bruder des Prinetades, 
des mütterlichen Grofsvaters des 
Kleomenes (V 41 15). 

y. dendoos, von P9does abhän- 
gig. Es war alte Sitte in Sparta, 
dafs der Bräutigam die Verlobte vor 
der Hochzeitsfeier aus dem elter- 
lichen Hause zu einer Verwandten 
entfübrte. In diesem Falle raubte 
Demaratos die fremde Braut. 

10. xard roöro, hanc ob rem (IV 
48 4). 


10 Tv &xowe mm 
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rroosvuins 6 Asvivgidns xerouvvra Anuapnta, pas 
avrov odx invsoufvas Bacılsvav Inegrınıduv odx Lövre 
nosde "Aplorwvos‘ nera d2 Tyv xarwuooinv &diwxs, Ava- 
15 0WLwv Exsivo ro Inos vo eine ’Apiorov Türe Öre ol 
dEnyysıle 6 oleeıns nardae yeryoveva, 5 2 ovußalous- 
vos ToVs MÄVaG ANou00E Was 00x Ewvroü uw slvaı. 
tovrov dn Ennıßarevmv Tod Ömuaros 6 Aevivyidns ane- 
gaws ov Annaonrov odre 25 "Aplorwvog yeyovöra odre 


20 ixvsvusvac Bacılsvovyra Inagıns, Todg Epopovs MAptTv- 


ons napsyönevog xelvovs ol Tors Erüyyavov rrapedgoi TE 


66 d0vres zul dxovoavıss avra ’Agiorwvog. 


Eloc dE 8ov- 


zov reg adv vexkov, Edoks Inaprmımo Eneigkodar 
To xonornosov 10 &v Aelyolcı el ’Agiorwvos eim als 6 


Inuägnros. 


dvoiorov dt ysvousvov Ex ripovoinsg Ts 


5 Kisousvsog 8 ınv v9, Evdaüre nrgoonoiteras Kiso- 
uevns Koßwva Tov ’Apgıoroyavıov, üvdgn Ev Heipolo 


dvvaotsvovra w£yıOToV, 


ö de Koßwv Ieoiallav av 


rroouevev dvansidsı Ta Kisoukvns EBovlsro Akyscdas 


Akysıv. 


oda dn 7 Ilvdin Eneigwravrav Tav YHeorroö- 
’Aplorwvos 


sivos Anuapyrov naide. 


doreow pevroı xoovm dvanvora Eykvero Tadre, xcl Kö- 
Bov Te Epvys &x Asiyav xai Ilsplellae 7 nroöuenzıs 


ennavoIn This Tuufs. 


Kara usv dn Anmagyrov nv xarannavow ıns Pa- 


12. noosvuin ‘Betreiben’ (I 124 
T). — xzarouvvras Anuaoyıw: über 
den Dativ s. zu II 875. 

13. ixveoutvws = NE00NXOVTWS. 


Vgl. II 36 4. VI 84 14. 

14. xarwuocin ‘Klageeid’, die eid- 
liche Bekräftigung der klägerischen 
Behauptung, womit die Instruktion 
des Prozesses begann; in Athen 
noowuooie. Dem Verklagten stand 
die evrwuooie zu. Darauf erst be- 

ann die eigentliche Verhandlung 
idiwxe) mit Beweisen und Gegen- 
beweisen. Des Leotychides Beweis- 
mittel bestand in der Auffrischung 


(dvaasytor) der Äufserung des 
Ariston. 

18. inıBarevwv “fulsend auf’; zu 
II 63 16. 

66. 4. 2x noovoins “auf Veran- 
staltung’ (I 120 14). — avosorou 
yesvoutvov, cum de ea re relatum 
esset: s. zu I 157 12. V 63 5. 

5. neoonoseeras: zu V 7193. 

8. noouersw: zu VII 111 8. 

10. 47: man erwartet odx. Vgl. 
zu 1II 65 21. VI 94 7. Aber in 
Exoıve liegt bier eine Entscheidung, 
deren Absicht oder Wirkung in 
dem Infinitivsatze ausgedrückt ist. 
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orlmins obım dykvero, Eypvye dd Amuconios dr Indo- 
ıns 25 Mndovs Ex Torodds Ovsidsos. era rs BaosAmins 
nv xoranovow 6 Anucomog foxe aipedsis doxm. 
noav uev dn yuwonadia, Iswubvov dd To” Anueog- 5 
vov, 6 Aevivgiöns yerovas Hin Banılevc adros av’ 
dxsivov, neuyas Tov Hsganovıa End yelmıl Te xel 
AdoIn siowra Tov Annapnrov 0xolov Ti EM TO Ggpysıv 
pera vo PBaoılevev. 5 de dAyyoas To Eneipwinueri 
eins Yas adros Ev Auyoregwv Non riensip7odar, xEi- 10 
vov de 0, Tijv wEryros Enteipwrnow tavınv Gofsv Aea- 
xedarmorloiı 7 vpins xaxoınros 7 wvoins evdasmovins. 
Tavın de sinus xal xuraxaivrbausvos ME €&x ToV Ie- 
zoov & Ta Swvroü oixia, wörix« ÖL NIa0MOxEVEaORUSsVog 
29V ıö Ai Boüv, Ivoas dd ımv umison Exalsoe. Anı- 68 


xouevn ÖE € 


unroi doseis ds Tas yxelods 08 Tv 
orlayyvav xurıxerevs, tosade Akyav. 


„@ unteg, Jeav 


os ov Te allmv xurarııdusvos IxsrsVn xal ToV Epxsiov 


. 67. 5. Das grofse Fest der yv- 
avonasdics ward im Hochsommer 
gefeiert. Chorzüge von nackten 
Knaben, von Jünglingen und Män- 
nern, verbunden mit patriotischen 
Gesängen und gymnastisch-orche- 
stischen Aufführungen, mehr um 
die Kraft und Gewandtheit der Ju- 
gend zur Schau zu stellen, als aus 
religiüsem Anlals, bildeten den 
Hauptinhalt. 

6. Als König hatte Leotychides 
jetzt seinen besonderen Ehrensitz 
(c. 57 10). 

Tf. Eni ylwri Te xai Aacdn 
‘um ihn zu verspotten und zu ver- 
höhnen', yAwr« uw Imodusvos 
(III 29 8); ebenso IX 82 12, Vgl. 
II 121 d Zni Avun. Aschrion Fr. 1 
un u, © udres vodre — ylsunv 
TE nossV xl yelwıa xai Accdnv. 
— 6x00» zu: vgl. zu 1129 5. — 
doysıy “Beamter sein’. Er war wohl 
Ephoros und hatte als solcher die 
Leitung der Feier (Xenoph. Hell. 
VI 4 16). 

11. do&ew “würde der Anfang, 


die Ursache sein. Vgl. V 97 19. 

12. 7— 7: der Redner nimmt 
blofs das erste Glied ernstlich; das 
andere bildet nur einen rhetorischen 
Kontrast. Vgl. V 89 15. VIII 8y 14. 
VI 689 6.1.79 wEd’ 7 
7 diappeissı orgatüv 1: aaWoe. 
Soph. Ai. 181 os zuson xAveı Te 
xavaysıı nalıw Anavıa TedvsgwW- 
zesa. Genes. 31 24 “Hüte dich dafs 
du mit Jakob nicht redest, weder 
Gutes noch Böses’. 

13. xaraxalvpausvos, Sc. Tv 
xegainv, als Zeichen der Trauer. 
Od. x 58 (Odysseus als seine Ge- 
fährten den Windschlauch geöffnet) 
xelvupausvos 0’ ivi vni Keiunv. 

14. äwvrod: zu V 477. Vgl. V 
51 2. 

68. 2. umoi — oi wie c. 46 3. 
Demaratos verlangt von der Mutter 
eine eidliche Aussage (5); daher 
die Ceremonie. Lykurg. g. Leokr. 
20 dEioöre Tods ucorvons — laßor- 
Tas To isod Xurd Töv vouor EEouo- 
cooFeı. 

4. xaranıousvos “als Zeugen an- 


172 — 2 — 
5 Jos Toöds yoaoaı mos Tv almdeimw, Tis ev dor 
name 6g9IS Adym. Asvivgidns uv yap Epn dv Tolcı 
veinens Alymy xveovoay os Ex Toü rsgorsoov dvdpös oö- 
zu £EiFelv apa ’Apioreva- of dd xai TöVv warasdts- 
00» Aoyov Atyovres yacı os 2Feiv naga av oixsıiay 
zöv Övopopßor, xal dus Exsivov slvaı nalde. Ey 0: Wr 
perkoyones av Jsay sineiv TWimFEs odLs yap, Ei Tr8Q 
werroimzag Tı ray Asyousyay, ovvn N Tenolnzas, M6- 
a nolltaovy de‘ 6 Te Aoyog nollos dv Inagın ds "Agi- 
orwvı oregua rosdonosvy oÖx Evgvy- Texsiv yap Av 0 
69x Tas nrporepa; yuvaszac.“ 5 ur di romvıa Ülsye, 

7 62 dusißero roioıde. „a nal, dmshre ne Arion Ws- 

tegyens e£inev nv AAnIsiy, Tüv ds 08 xursıpjdstons 

TaAnIE. ds us Nyaysıo ’Aplorwy Es Swvroö, vuxri Tei- 
5m ÄAno 1A nowWens TAIE wor Yaoua sidöusvov ’Adi- 


10 


oTayı, Ovveuynderv 
nregieTidee. 
"Aolorwv. 

vis Eeim wor 0 


rufend’ (VIII 65 36). Der öxerns 
pflegte das Bild der Gottheit, deren 
Schutz er suchte, zu berühren. An- 
ders c. 69 21. — Tod &pxsiov Auoc, 
in dessen Schutz der Umkreis (2e- 
x05) des Hauses mit allem, was er 
umschliefst, gegeben ist, der also 
auch über den unversehrten Be- 
stand und Reinheit der Familie 
wacht. Sein Altar stand im Hof- 
raume (Od. y 334 dxdüs ueydgoso 
Arös ueydlov nori Buuor “Eoxeiov 
$Coszo). Verschieden ist ost Zeug 
äniorvos (dpeorıos) I 44 7 

6f. öo9o Aoyw = dos, dlr- 
9eus (I “20 9. v: 53 10). - ir 
zosos veixeos, vor Gericht 66 2). 

10. övopogßov: diese Behaup- 
tung stützte sich wahrscheinlich 
auf eine boshafte Deutung des Na- 
mens ’A4srgößexos (c. 69 20) = 
aoroaßnlarns “Saumtiertreiber'. 


1l. uerepyoum, sc. Asrior (c. 


dd ToUg Orsyavovg Tovs siye Eos 
xol 70 Ev olyaxss, Nxs dd nee Teure 
wc dE us sides EXovoav OTspavovg, 
dovs‘ 2yo dE dyauıv dxsivov, 5 de ovx 


siowre 


69 2), = ixerein (4); zu IV 7 7. 
— ıöv Iswv, ohne eds, wie Od. 
ßB 68 Ascoouas nulv Zuvös "Olvuu- 
niov 408 Biusoros, I 66 vor di 
os zuv önıdev yovvalouas. 


12. dr intensiv bei wovvny, wie 
I 25 7. II 156 25. IV 15 10. VI 
70 16. VIII 124 14. IX 27 30. 35 6 
und oft bei Superlativen. 

13. noAlos, sc. dori, creberque 
rumor est. 

14. yao, wie c. 50 9. 

69. 3. 25 oe: vgl. c.86 d 4. VII 
142 3. VIII 26 13. — Merkwürdig 
dafs die Mutter auf die sehr wahr- 
scheinliche Behauptung des Leo- 
ee (c. 68 7) gar nicht ein- 


ge 
5 { eidöusvos, episch; noch VII 
56 


9 1 !xeivov, Ariston. Zu V 138. 


— odx Önedixero = noväero (11), 
‘gab es nicht zu’ (III 130 2). 
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vunedexero. Era dE xarmurium yausın adrov 00 noıksıv 
xalös amagvedusvov’ Öliya yap Tu noörsgov EI- 


Jovra xal OovvevvnFevıa doüvai Os ToVds OTspavovg. 
Öodnv dE us xarouvunevnv 6 "Aolorwv duads wc Ielor 
sm To nefyuae. xal Toro uEv 05 orepavoı dyparnoav 
Eovres Ex Tod NoWlov Tod napa jr Yon Tr aö- 
Asinoı idgvußvov, To xaltovos "Acrooßaxov, Toüro de 
08 parties TOV adrov Tovrov fowa dvaiosov elvaı. od- 
a © ras Eyes na», 500» 11 xad Bovlsns nuI6odar- 
Ü yao Ex ToV Tomas Tovsov y£yovas, xl To TI@TN0 
dors "Acrooßexos 6 Noms, 7 Agiorwv: dv yap os Ti 
yuxti Tarın avaploum. 17 JE 08V uahlota xarantov- 
as 06 Exdool, Akyovıss Ws adros 6 ’Aoicrev, ÖrTs aö- 
so 00 nrrähdns yersvynulvos, nollöv dxovövrav 0Ö 
yrosıE 0 £Ewvrod elvaı (TOV xoövov yap, Tovs dxu 
wivas, obdexn Einxew), dudgeln av Towvirwv xelvog 
Tovro aneggıe TO &noG* Tixtovos yap yvvalzes xal &v- 
veaumva xal £rrrdumva, xal od näccı dexa umvas Exrs- 
Moavıa" yo dd 08 & nal änıaumvov Ersxov. Eyvo de 
xed adros 6 ’Aplormv od usr® moAlov xoovov os Avolm 
ö Enos &xßaAcı Todro. Aoyovs de @allovs Tregi yev&oıos 
vis oswrroö un Öd&xso- ra yap dimIorera navıa dxi- 


15 ff. Das Heroon lag an der 
Strafse, neben dem Eingange zum 
Hofraum, in welchem Aristons Woh- 
nung stand, ohne jedoch zu diesem 
und seiner Familie irgendeine be- 
sondere Beziehung zu haben. Denn 
Astrobakos, ein alter Landesheros, 
dem Mythos nach aber ein Zeit- 
genosse des Lykurg, war angeblich 
ein Nachkomme des (Königs) AgisI. 
im fünften Geschlechte (Paus. III 
16 9), gehörte also der anderen 
Königsfamilie (den Agiaden) an. 
Er und sein Bruder Alopekos hatten 
das einst von Orestes aus Tauris 
heimgebrachte Holzbild der "4ore- 
ars 'Ogsie wiedergefunden, waren 
aber beim Anblicke wahnsinnig ge- 
worden. Dafür weihten ihnen die 


Lakedämonier jenes Heiligtum, das 
nach Pausanias (III 16 6f.) in der 
Nähe des Tempels des Lykurgos 
und wahrscheinlich auch des der 
Artemis lag. 


20. 2v yao oe: die Stellung wie 
oben c. 63 1. 
25. dudeein, Homerisch. 


26. aneopiuye bez. stärker als 
dEeBale (30) die unbedachte Hast. 
Anders I 32 4. 153 10. 


27. ivveaumve: zu c.52 9. — 
£nrdunva: schon I. 7 117 7 d’ 
(Aaxrivn) lxveı pilov vior, 6 0’ 
Bdouos doryxsı usis‘ "Ex d’ &yaye 
06 powode xui nlıröunvor Eörra. 
29. od era nollöv ypovov: zu 
V64 6. 


25 


30 
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xous. 2x dE Ovoyopparv adım re Asvrvgiön xal Tolocı 
Oredra Akyovos Tixtosvy as yuvalxss naldas.“ N wev in 
ravıa Elsye, 6 de nvFousvos Teva EBovisro xai Eno- 
die Aoßav dnogsvsto ds °Hiw, 15 Adyw Yüs ws ds 
Ishyovs Komoönsvogs Ta xonoımolm nrogsvsan. Aaxs- 
5 daıuovıoı de vnovonmdEvres Anuagntov domouß Enıysı- 
ocsıv Edimxov. xal xws Epdn & Zaxurdovr diaßas 6 
Annconrog 2x vis "Hisdos: Emudnßarıss de 0oi Aaxs- 
dasuovıoı MÜTOV TE ENTovio xal ToVs Yepanovras aö- 
tod anapeovres. were dE, oU yag dkedidooav adrov os 
10 Zaxivdo, Evdedrev draßaiverı ds mv ’Aciyv naoa Pa- 
orlka Aapstov. 6 de UnsdEkaro Te adrov usyalworl xl 
ymv ıs xal nohas Edwxs. odım anixsro 8 ımv "Aciyv 
Anuapnros xal Tomaven XoMOauEvos Tuyn, alle Ts Aa- 
xedasuorioıcı ovyva £pyosci Te xal yyoumcı anolaunovv- 
15 Ielg, Ev dE dy xal Olvunmıada oyı avsAöpsvog Tedpin- 
no nooo&ßale, uoüvog Tovro Tavımv dN Tüv yevoucvav 
BaoılEwv 89 Irragen nomoas. 

Asvivgiöns dE 6 Mevagsos Amuapitov xaranav- 
osEvros disdttaro av Baoıinimv, xal oi yivsıaı nak 
Zeväidnuos, rov dn Kvvioxov weretlrepo Inrapumreov 
dxalsov. odros 6 Zeväldnwos oÜx. EßaoiAsvos I1ragens 
ne Asvrvgiden yüp telsvid, Aunav nalde ’Apxidnuor. 


a 


or 


70. 5. Ein Gesetz verbot bei 
Todesstrafe dafs kein Heraklide 
sich im Auslande niederlassen sollte 
(Plut. Agis 11). 

12. Der König gab ihm die Städte 
Pergamon, Teuthrania und Hali- 
sarna, die auch seinen Nachkom- 
men verblieben; einer von diesen, 
Prokles, war des Aristoteles Schwie- 

ersohn (Xenoph. Anab. II 1 8. 

II 8 17. Hell. III 16. Sext. Emp. 
in gramm. p. 258). 

13f. &lia — ovyva‘in vielen an- 
deren Dingen’. — Aaxedasuovioscı 
“in der Meinung der Lak.’ Vgl. zu 
III 88 8. Soph. Ai. 1363 dvydoas 
iv ouv "Eillnos nücıw Evdixovg. 

15. Über &v de dy xas nach ze 


zu III 38 10. — Olvumada — avs- 
lousvos: zu V 102 12. 

16f. noooeßals ((Olvunıdde); er 
scheint seinen Sieg auf den Staat 
übertragen und diesem die Ehre 
der dvaxnovkıs (c. 103 10) über- 
lassen zu haben. Über die Satz- 
bildung zu 1 85 5. — Verb. zur 
iv Zragsım yevoutvar Baoıliur. 


Von Leotychides’ und 
Kleomenes’ weiteren Thaten 
und Schicksalen (ec. 71 bis 84). 

71. 2. Vom Präsens yivezas, und 
Zeile 5 rsAsvrg, 6 yaussı s. zu II 
160 12. V 275. 92 6. 

3. Seine Enkelin hiels Kvvioxa 
(Paus. III 8 1). 
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‚Asvivgiöns de orsondsis Zevkidnuov yanks devıdonv 


yvvarxı Edgvdaunv ınv &odoav Meviov adsAysnv dıazro- 
eidsn dE Svyarioa, Ex Täs ol Eoosv Ev yivsıaı oödEr, 
Jvyarno dE Aoayunuo, wmv ’Agyidnwos 0 Zevädnuov 
yansı dövros wirn Asvrvglösw. od uev oödE Asvrvgidnst? 
xorsynga Ev Snagın, alle ioıw Tomwds rıva Anuaonıo 
EEerioe. Eoroasmynos Aaxsdaımnoviows £5 Osooalip, 
apeov ÖdE 01 navra vUnoyslon noımoaodas EdwgodoxnoeE 
Goyvoov noAlov En’ avrogwuon de alovs adroö vv ıa 5 
orgaronedo, Errixarnusvos yeoidı iA Gpyvoiov, Eypvye 
&x Inoprns Io dixaoıngıov Unayseis, zul Ta olxia ol 
xarsoxcpn‘ Epvye O8 €; Teyenv xal Erelsuinoe Ev Taven. 
Teöra ev dn Ey&vsro xoovm Üorepov- tote de ws a3 
Kisoußvei odaIn 16 Es Tov Amucoyrov nonyua, adrixa 
rapgalaoßev Asvrvgidsa Me Enni Tovs Alyıynrac, dEevov 
tıva op Eyxorov dia Tov nroonmiaxıouov Exwv. odıw ÖN 
oörTe 0 Alyıwaraı, Auyoromv av Baoıllov Nxövıwov En’ 5 
avroüs, Edıxalsvv Erı avrıBaivsw, Exelvoi Te Ertilskausvos 
üvdons dbxa Alyıynıov Toüs srisiorov aklovs xal nAovTo 
zei yövei Nyov, xal ailovg xaı d7 ul Kowv te vov MMoAv- 
xoivov xai Kaoaußov Tov "Agıoroxpareos, ol reg £lyov 


8. Zocer: zu c. 52 9. 

9. daunid: bei Platon Alk. I 
124. Plut. Ages. 1 deunıdw. Ihr 
Sohn war König Agis Il. 

10. dövrog, wahrscheinlich testa- 
mentarisch, denn sonst wäre die 
Bemerkung überflüssig. S. zu c. 57 
22. Sie war ihres Mannes Tante, 
aber jünger an Jahren. 

72. Leotychides, der Sieger von 
Mykale, regierte 491—476 und 
starb 469 (Busolt, Griech. Gesch. 
II 353f.). — od uev oüde “aber 
auch nicht’ (II 120 17). 

2. row — 8£trsoe: vgl. III 126 4. 
VII 106 25. 

3. Der bald nach der Schlacht 
von Platää und der Züchtigung 
Thebens (IX 86 ff.) um 478 v.Chr. 
anzusetzende Zug galt den Aleu- 
aden in Larisa, welche sich den 


Persern bereitwillig angeschlossen 
hatten (VII 6. 130. IX 58. Paus. 
II 79). 

73. 2. Sdwsn7"zuwege gebracht‘, 
geglückt war. 

4f. wa: zu V 33 9. — Eyxoros 
“Groll’ (II 59 12). — zo» neony- 
lamıauoy: 8. C. W. 

6. duporipwv — Hxovrrwv, wie 
die Agineten für nötig erachtet 
hatten (c. 50 9). 


9. yo» “führten weg’ als Gefan- 
gene. Ebenso I 155 9. VI 85 7 
und 11. 91 13 u.s. Il.ı 593 no- 
lv dE 15 nüg duadüre, Texva de 
T @Alos Ayovos BaFvluvovs Te yv- 
vaixas, und sonst oft (zumal in 
der Formel &yeır xui pipe). Vgl. 
n£unew 1 116 11. — Kowrv: s. c. 
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Z 


10 uEyYıoTov xodros- ayayovıss de op£as ds yüv m Artıemy 


wapadnxnv zararlderrcı Es Tovs ExIorovs Alyıyunos 


’A9nvalovs. 


Meta dE radra Kisousysa Enrdiotov yaydusvov x0x0- 
texvgoavıe 2; Anuaonrov delua Söiuße Innagrmiiov, xoe 


ünskboye 2 Osooallıv. 


Evdsvrev dd drııxousvos dc 79 


’Aoxadinv verepn ENEN00E TEEjYURTE, Ovvıoras Toüg 
"Aoxadas En) ıj Indgin, üllovg Te Ögxovs ne00Gymw 
op G% uw Eiysodnn opiac avıa ıh dv BEnykyıcı, xai ÖM 
za) 2: Nuüvaxgıy öl noödvuos Tv ıav ’Apddwy Todc 
no080T5WTaG5 Ayıvewy E&00x00UV To Itvyoc Ödwe. dv dd Tavım 
ın 04 Akysıar elvaı (Uno) vav "Aoxadwv TO Irvyös Ddog, 


ll. nagaInKnv xarariderrar: zu 
c. 41 16. 

74. 3. Önsteoye: zu V 72 8, 

5. öoxov nooc«yeıw “schwören 
lassen’, (ad) iusiurandum adigere. 
Auch inayeıv. Vgl. zu I 146 15. 

7. Nwvexgıs, im nördlichen Ar- 
kadien, unweit des Fl. Krathis (I 
145 7), im Nordwesten der Stadt 
Pheneos (14), zu deren Gebiet es 
noch gehörte. — #v, parallel zu 
ngooayww; 8. zu I 85 5. 

8. E£ooxoöv, mit dem Akkusativ 
des Eidzeugen wie sonst ouvuras. 
“Das war gewils keine von Kleo- 
menes ersonnene Ceremonie, SOn- 
dern die (versuchte) Erneuerung 
eines nationalen Schwurgebrauches, 
welcher nach uralter Sitte die um- 
wohnenden Stämme zu einer Eid- 
genossenschaft vereinigte’. Curtius 
Pelop. I 163. — @v “in der Nähe‘. 

If. 76 Zrvyös Ve, das aus 
Homer und Hesiod bekannte, bei 
dem die Götter schwuren. Il. o 37 
10 xarsıBousvov Lrvyös Üdwe Ös 
Te utyıoros “Ogxos deiwörards Te 
neltı uaxdgesaı Feoioı, 9 309 Irv- 
yös üdaros alna Ötedon. Hes. 
Theog. 785 noAvawvuor üdwe Wo- 
xo0v, Ö T Ex nerons xaraksißsran 
nlıBaroıo. u. Ss. — xai din zei “und 
in der That’. — ‘Das jetzt öde 
Kalksteingebirge der ’Agoavıa ögn 
(h. Chelmos) fällt in schroffen Wän- 


den gegen Norden ab. Während 
der Sommermonate schmilzt auf 
seinem Gipfel der Schnee, und da- 
durch genährt strömen durch jähe 
Schluchten und unwegsames Fels- 
gerölle die Gielsbäche in das Kra- 
this-thal hinunter. Ein Vorsprung 
des Hochgebirges fällt ganz senk- 
recht (fast 1000 m) ab, das Schnee- 
wasser stürzt daran in zwei Armen 
berunter, um sich durch ein La- 
byrinth von Felsblöcken hindurch 
mit den anderen Bächen zu ver- 
einigen. Man kann sich keine wü- 
stere Gegend denken, alles Leben 
ist erstorben zwischen dem zackigen 
Gesteine, über welches man nicht 
ohne Gefahr bis an den Felssturz 
klettern kann, und der Wanderer 
bebt inmitten der schauerlichen 

de. Einen aufserordentlichen Ein- 
druck hat dieser Ort durch seine 
Wildheit und die in Griechenland 
seltene Erscheinung eines hohen 
Weassersturzes auf alle Geschlechter 
der Menschen gemacht, und wäh- 
rend derselbe jetzt wegen der Farbe 
des Gesteines, soweit es vom Wasser 
besprengt wird, das Schwarzwasser 
( Mauroneria) genannt wird, war er 
bei den Hellenen als Styxwasser 
der Gegenstand alter und neuer 
weitverbreiteter Sagen. Curtius 
a. 0. 195. — baswousevov dx nerons 
entpricht dem &x ne&rons zarelei- 


_— 2 — 177 


ddp, xai 67 xai dorı roıdvds Tu Ödwg ÖAlyov bawousvor 10 


&x nErgns orabsı Es üyxog, TO de üyxos ainaonis Tıs Negi- 
sr zunlos. 5 dE Nwvaxgıs, Ev Th 5 unyy adım vuyyavaı 


dovon, nrölıs Lori vhs ’Agxadins ngös Deves. uadovres 7b 


de Kisousven Aaxsdaıuovıos TEÜTE TIEN000VTR, xarıyoy 
adrov deloavres ini Toloı abroisı &; Inaprnv Tolcı al 
rrodregov Toys. xarsAdovıe dd adıov adrixa vnelaße 
navin vodoos, &övra xal TIOOTEEOV Ürrouapyorspov- Öxws 
ydo rem &yriyoı Inagrımıdov, Evxguvs ds TO T000WMTTow 
TO oxjnıgov. nosovra dE avröv Tadra xal TTagapEovi- 
oayre ädnoay oi npoomaovres Ev Evlm- 5 d2 dsseis TV 
yiVAaxov novvodkvra Idav av Allwv alıdsı uayaıpar' 
od Boviousvov de Ta nowra Tod Yvlaxov dıdövan arelhse 
14 mv adtıs nomos, &6 5 deloas ıas dnsılas 6 Yuiaxog 
(jv yao av vis eilwrsav) dıdos oi naymıpav. Kisouevns 
de negalaßev tüv oldngov &pxsro Ex raw xynulov Ewvrov 
Amßousvos‘ ErIıTauvwmv yap xUTa WNXOS Tas 0Rpxas TI008- 
Pas &x Toy xvnueov Es Tovs umpoös, dx de Tav unowv 
& re a logie xel ac korropas, Es Ö Es mv yaordoa 
ANTIXETO, xl TaVTnV xuTaxogdsvmv ATIEIAVE TOOTTEW TOIOUTO, 
cs wer os moAdoi Akyovos “Eillnvov, ötı nv Hvdimv ave- 
yvwoe va nei Anmagnrov Akysıy [yevöueva], ws da ’AIM- 
yaloı novvos Atyovos, dıörı Es; ’Eisvowa Eoßalwv &xsi0E 


ßeras Hesiods. Über die westliche 
Thalwand stürzt sich der kleine 
von Schneefeldern genährte Styx- 
bach in einem über 200 m hohen 
ungebrochenen Falle herab, in der 
Luft zerstäubend und nur als feiner 
Regen unten anlangend’‘. Philipp- 
son Peloponnes 133. Herodot hat 
ihn bei schwachem Wasserstande 
(öAsyor) oder überhaupt nicht sel- 
ber gesehen. — e«iuaaıns: zu 1 
180 8. Wahrscheinlich der heilige 
Mauerring, der die alte Dingstätte 
umschlofs. 

13. &$eveos, im gleichnamigen 
Thalbecken am südwestlichen Fulse 
des Kyllene-geb., merkwürdig durch 


Herodot III. 5. Aufl. 


seinen Sumpfsee, der sich von Zeit 
zu Zeit durch unterirdische Kanäle 
in den Ladon und Alpheios ent- 
leert. 

75. 5. Vgl. III 30 2. — önouag- 
yorepov: zu III 29 2. 

6. Zveyoave, impingebat, von 
dem epischen yodev oder (äol.) 
yoavsw. 

8. £ulo» hier und IX 37 11 
*Fulsblock'. 

11. adrzıs, postea (VII 10 d 4). 

17. xarayogdevwv “in saitenar- 
tige Streifen zerschneidend, streif- 
lings zerschlitzend’, der Sache nach 
—= inırduvuv xara unxos (15). 


20. S. V 74 
12 


s 
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To Teusvos av Iewv, ws dE Apyssoı, Örı BE ioov adıav 
Tod ”Apyov ’Apysiav ToVs xarayvyovras dx Ts Mars 
xarayıvöwv xarseonts zul adro 10 &Aoos Er dloyim Ey 


&v&rronoe. 


Kisousvsi yag warrsvousvn Ev Asipolns Exonodn 
"Aeyos aioyosıw. Eneise de Inoprmrag Gywv änixsro En 
sorauov ’Egaoivov, ög Asysımı bEsw &x ig Irvupalldos 
Aluyns‘ nv yao dn Aluyıw Tavımv & xaoua dyavis &xdıdoö- 


5 0av avapalvecdeı Ev "Agyei, TO Evdsdrev dE 10 Ödwe jdn 


zodto Un’ ’ Apyslav "Epaotvov xaldsodaı arıızöusvoc d’ dv 


< 


0 Kisouevns Ent Tov noTau0v Todzov Eoyayıalsro adıa- 


xci 00 yao Exallskoss ovdaus dıeßalvev uw, dyacdaı 
wer Eyn Tod Egaoivov od noodıdovros ToVg Trolmtac, 
10 Aeyslovs uErros 0U0’ ds yapyosıy. era de Tadıa dkave- 
XweN0Rs mv orgatıyv xarnyays 8 Ovpenv, Opayıacausvos 
de ij Yalacoy Tavgov riAoloscı Opbas Nyays Es TE Tyv 


21. zWv Her: att. row Heoiv. 

23. xarayıy&or, durch falsche 
Vorspiegelung (c. 79 4). Der Hain 
lag auf einem Hügel, daher xaz —. 
Man sagte sprichwörtlich "4oyov 
Aöpos von grolser Bedrängnis (Dio- 
gen. III 10). 

76. 3ff. Die Thalebene Stympha- 
los, mit. gleichnamiger Stadt, liegt 
am südöstlichen Fulse des Kyllene- 
geb. (h. Zivia). Ein in ihrer Mitte 
liegender flacher See entledigt sich, 
wie das benachbarte Pheneos Ni 
c. 74 18) seiner überflielsenden 
Gewässer durch unterirdische Ab- 
zuge. ‘Im Süden, dem Kyllene 

erade gegenüber, tritt das Gebirge 
Apelauron) in ganz schroffen Fel- 
sen gegen die tiefste Niederung 
vor; in seinem Fufse öffnet sich 
unter weit überragenden Felsen die 
Höhle, in welche zeitweise die an- 
gesammelten Wasser des einge- 
schlossenen Thalkessels mit dum- 
pfem Getöse hinabstürzen, um, 
nach Ansicht der Alten, nach einem 
Laufe von 200 Stadien, am Ostfufse 
des höhlenreichen Berges Chaon, 
südlich von Argos, in dem dort 


aus einer grofsen Tropfsteinhöhle 
uillenden, wasserreichen Küsten- 
usse Erasinos (j. Kefalari) wieder- 
emporzutauchen. Nach Curtius 
Pelop. I 201. II 340. 

6. Mit d’ @v wird dem unsicheren 
Inhalte der Parenthese das That- 
sächliche gegenübergestellt, wie c. 
82 5 u. s. Einfaches 8» würde 
nur den Hauptsatz nach der Unter- 
brechung wieder anknüpfen. 

8. ixallseoss, impersonal, dem 
Sinn nach z& spdyıa Eyivsro xald. 
S. zu VO 113 10, 

9. Der Flufs, welcher die beiden 
von Süden her nach Argos führen- 
den Stralsen durchschnitt,verwehrte 
den Eintritt in das Stadtgebiet. 


10. od’ ds yasoyasıv wie I 
88 


1l. ®voenv, welche im Besitze 
Spartas war (I 82). Von der Über- 
fabrt auf geprelsten Kauffahrern 
ce. 93 6f.. 

12. z«ügov, wie Od. y 6 die Pylier 
Tadgovs nauutlavas Ikvociydors 
xvavoyasım. — nloioscı, äginäi- 
schen und sikyonischen (c. 92 6ff.). 
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Tievvdinv yuonv xai Navrciaim. ’Aoysioı de &BonFeor 1% 


zuvdavousvo Tavra En Yalaccav- 


os de ayyoö ur 


äylvovro vis Tigvvdog, yuom de Ev Toviw Ta ads 
“Hoinsa oüyoua, usraiymov oo utya anolınovrss Koyro 


ovrioı Tolosı Auxsdaıuovioion. 


Evdavra d7 05 "Aoyeloı 


nv uEv Ex TOU Yavspov waynv oüx dpoßkovro, alla 
dom aigeIEwcı: xl yap Id Oi Es Tode 10 nronywa elys 


xod MiAmoloscı, Atyov wde. 


‘co xonoınoov To Enixowa Eygnoe 5 IvIm Tovrosol Te 


al Örav 5 Irisıa 76V posva vırjcaca 
EEelaon xad xödos &v "Aoysloıow Gontaı, 

noAlas ’ Agyslov dupıdgvpsas töre Iması. 

ös nois vis dokeı za Ensoooufvov dvIgwWrnv‘ 
‘dewös öyıs dklıxros anımlsro dovgi dauaodeis. 


77. 4. to st. dv zw.. Vgl. c. 42 
13. “Heine, in den Hss. auch 
.Zinssea und Zyriese, ist sonst nicht 
erwähnt, scheint aber nahe der 
"Küste zwischen Argos und Tiryus 
gelegen zu haben. 

7. tovso 16 nonyuc, den letzt- 


“erwähnten Fall. 


. 8. Znixowe, Adverb; noch I 216 
2. Vgl. zul 4 8. Zur Sache 2. c. 
19. Aus dieser Gleichzeitigkeit der 


beiden Orakel, ihre Echtheit vor- 


ausgesetzt, bestimmt sich auch der 
argeiische Krieg ungefähr auf das 
J. 494. Vgl. VII 148 11, 149 4ff. 
Anders und wahrscheinlich falsch 
Paus. II4 1 ne de ws &Ba- 
oilsvosv je zu V 39 1), avrixa 
So£ßBalsv is nv Aoyolide. 

10. &18’:zul47 13.— Die Zwei- 
deutigkeit des Spruches liegt in den 
Worten 5 Inlaıa zöv docsva, de- 
ren Beziehung auf Sparta und den 
Heros Argos erst nachher erkannt 
wurde. Die Argeier aber deuteten 
7 Inlsı@ wahrscheinlich auf die 


.oben genannte ‘Hoinsıa, bei der 


sie lagerten, und zöv &ooev« ohne 


. Zweifel auf Kleomenes, und fürch- 


teten nur dals ihnen der Sieg durch 
irgendeine feindliche List zum Un- 


heil ausschlagen und dann der dritte 


Vers sich erfüllen möchte. Ganz 
abweichend von H.s Erzählung be- 
zogen Spätere die ersten Verse auf 
einen angeblichen Sieg, den die 
argeiischen Frauen unter Führung 
der Dichterin Telesilla über Kleo- 
menes errangen, als dieser nach 
der Schlacht und der Verbrennung 
des Argos-haines die wehrlose Stadt 
bestürmte (Paus. II 20 Sf. Put. 
mor. 245). Bei dieser Deutung 
würde ££sAdon einen zutreffenden 
nn use Vgl. übrigens zu IV 


12. &ugpidovpeas, bei der Klage 
um die verlorenen Gatten, bei der 
sich die Weiber Brust und Gesicht 
zu zerschlagen pflegten. 

13. insooousvosoı, nach Analogie 
von Enıyevnoousvor gewagt. 

14. Mit ögıs bez. das Orakel den 
Argos (Panoptes), den Wächter der 
Io, deren Hain verbrannt ward 
(c. 80): nach der alten Erklärung 
von (Hermes) Aoysıpovıns = 
dproxsovos. Denn Hupiis xei 


" ualıora "Apysioı Töv ögpıv doyar 


&xdlovv. Bekker Anecd. p. 442. 
Überdies galt der Drache von jeher 
als ein Feldzeichen der Argeier. 


Soph. Ant. 125 heifst das argeiische 
Heer dvsinalos dedxwr, und bei 


12* 


10 
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15 taura dn navsa ovveldorre Tolcı "Apysloıcı Yoßov Trapstye. 
xad d7 og noös Taüra Edoks To xupva: av rroisuler 
xo&ode, dokav Öd6 ayı Ernolsvv Towvde: Öxwms 6 Irragrmegg 
xngv5 rrgoonuelvor Ts Anzsdaınovlosoı, Enolevv zul 06 

78’Aoysioı dvro Tovro. padav dE 6 Kisonkvns Nosüvrag 
ovs "Aorelovs Öxolov Tı Ö OopErspog xipvk ommives, 
nagayy&ilsı 01, Öray onumvn 6 xügvE nros£scdes GpıoToy, 
zörs dvalaßovıag va Önrla xwobsıy &; tous "Apyslovs. Tadıe 

5 xal Eykvsro Einreise dx av Aaxedaımoviov- ügıorov yap 
rrosvusvocı Tosos ’Aoyeloıcı dx ToV xmpüynaros dne- 
xtaro, xa moAlovg ev Epövevoay avımv, nolla d’ dr 
rwisüvas ds 16 @Aoos Tod "Agyov xarapvyovıas TregsLöns- 

19 v0: dyviaooov. ivdsürev de ö Kisousyns Zrmolse Torövde. 
Fyov avromolovs üvdgus zai nuvdavöusvos Tovrwy, dEszales 
rreuney xigvxae Ovonaor Akywv row ’Aoyslov tous dv ıü 
ioö ansoyusvous, dsxaise dd Yas adımy Eysıy a ünowe. 

5 änowa de &ori IlsAonovvnoloscı ÖVo via Terayukvas 
xar' üvdor alyualwrov [Exzivsv]. xarı nrevinzova dn ar 
zov ’Aoyslumv ds Exacrovs Exxaleduevos 6 Kisoukuns 
öxreıys. Tavra dE xwg yıwvöusva EisAnIss Tovs Aoınodc 
Tois Ev To Teukvei re yap nruxvov ddvros Tod &lo0sog, 

10 00x Wowv 06 Evrög Tovg Exrög 6 Ti Ennonooov, nielv ys 
dn adıav rıs avaßas Em Ötvögos xurelös TO TrOisVusvVor. 

80 0Uxwv din Erı xalsousvor dinıcav. Evdadıe dn 0 Kiso- 
ueyns Extlevs Navıa wa av eilmrsnv rregiweäcv Ülm TO 


Eurip. Phön. 1137 führt Adrastos, 
der argeiische König, auf dem 
Schilde den Drachen als Wappen. 
— delıxtos: Der argeiische dgaxw» 
ist eben keine gewöhnliche sich 
ringelnde Schlange. (Die La. zovs- 
Asxros ist eine metrische Korrektur 
zu ögıs, dessen Ultima schwan- 
kende Quantität bat.) 

Teure navıa ovvsldorie: 
es ist aber nur dr Einmarsch der 
Feinde und das Orakel erwähnt. 
So steht derselbe phrasenhafte Aus- 
druck auch V 36 3, nachdem. eben- 
falls nur von zwei Begebenheiten 


geredet war. 

17. yo@cdeı, auf Befehle des 
Heroldes zu hören, wie VII 18 18. 

o mochten sie hoffen vor jeder 

berraschung sicher zu sein. 

79. 2. nurdavousvos, Sc. TE 00- 
vöuate. 

4. änowe “Lösegeld' homerisch. 
Noch IX 120 10. 

10. ö zs öngnocov ‘wie es ihnen 
Fur (TI 82 10. IV 145 1. VI 


ll. xarside, “von oben herab’ 
(II 188 8). 
80. 2. öly, um durch die nahe 
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&iocos, av de nssdousvov Evenonos 10 aA0os. xaousvov 
de Hdn Erreigsro av wa adrouoAwv Tivos ein Ieiv To 
alocos- 6 de Epn" Aorov sivar. 6 dE wc hxovos, dvaorsvakas 
ueya eins „a "AnoAlov yomorjos, 1 usyalag us 1nd- 
iInzus Yaysvos "Apyos aionosw‘ ovußakkoun 0’ Bönxsw 


por TO xomoryaov.‘“ usıa 08 vabıa 6 Kisousvuns ınv uw Sl 


nito Orgarımv anhxe Amıkyan ds DInagınv, zyıllovs de 
adrog Acßmv Tovs dysordas Me Es To "Homiov Ivomv. 
Bovilousvov de adrovd Hvsıy Ei) Tod Bmmov 6 koss anınyo- 


esvs, pas oüx dorov elvaı Eeivo adrodı Fösıw. 6 de Kleo- 5 


werns Tov ioda drklsvs vous ellmras And Tod Buuod and- 
yovıas naorıyaoaı, xl adros EIvoE° Tomoas d2 Tavıa 


anme 8 wmv Snogınv. vooıjoavıa dE vw ünäyov 0682 


ExF008 Uno Tovs Epooovs, Yausvoi uw dmpodoxjcavte 
00x &distv Tö "Apyos, rrapsov einsriwug mw Elsiv. 6 dE 
ops Eisäs, oürs ei ıevdöusvos ovrs ei dAndEa Atymy Exm 


voypevius elncı, Eisks d’ av Yausvos, Eneite dN TO Tod 5 


”"Aepyov ioov ellov, doxdev or EEeAnAvdevas Tov Tod IsoV 
xomouöv: noös av Tadıa od dıxamüv reipäv ws Tr6Aos, 
zrobv yes d7 igodı yoronm xai nadn Eire 06 6 Weös 
ragadıdor site Eunodaw Eoınxe: xullıeosvuivn dd &v 


15 Hocio &x Tod dyalparog av oınFEuy YAoya Tevoös 10 


&elapıyoı, uaselv de adros odıw nV argexsinv, Ötı 00x 
oip&sı vo "Aoyos. si Ev yao &x Tg xeyalis Tod ayal- 
uaros dillauıs, aioksıy av xaı’ axoms ıyv niohw, &x TWv 


Glut den durch eine Mauer abge- 
sperrten Hain anzuzünden. 

81. 4Aff. ro “Hoasov, etwa eine 
Meile nordöstlich von Argos (I 81 
14). — Eine ganz ähnliche Anek- 
dote V 72. — 6 iosus, ungenau 
für 5 $esin, oder, wenn die Erzäh- 
lung (7 ueorıyoocı) genau ist, ein 
unbestimmter Ausdruck für {dxo- 


2 

7. autos, ohne den Priester. 

82. 2. Önö Tods dpögpovs, wie C. 
12 7 önö dixasımgior. 

8. uw: neutral noch. I 93 7. 
117 ı. 178 12. I 37 23. IT 111 


3. VII 143 6; sonst nur bei Dich- 
en Me 

. Eisks — pausvos “sagte in sei- 
ner Rede’ (I 118 7). — d’ Wr: vgl. 
zu I 140 7. 

8. npiv — yononraı, ohne @r; 
zu VII 54 9. — 6 Heös, die Göttin 
Hera. Vom Genus zu I 105 14. 

9. nepadıdoi, permittat, sc. n&- 
eäv; zu IV 119 13. — xallssoev- 
usvo: zu VII 113 10. 

1l. «urös, ohne den Gott — dres- 
xeinv: zu c. 18. — eigda: zu V 
43 6. 

13. aloesıvy äv: in direkter Rede 


15 ZBovisto yevsodaı. 
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orndtov de Aamyarrog näv os nenomodaı Öoov 6 Yeög 


Tavıa Alyay ruora Te xal olxora 


&doxss Znagzıjenos Äkyew, xal dıdpvys mioAdloy Tovs 


diaxovrac. 


”4oros de avdewv Exnondn obım wore 04 dovko aü- 
av 80x0v Tayra Ta nolypara Gpyovres vs xal dıemovres, 
& 5 Enndnoav 05 av dnoklousvwv naldss: Ensiıta op£ag 
odr0L Arvaxısuevo Oniow ds Ewvrovs To "Aoyos E&tßalor- 


5 E£Ewdeduevos dE 05 dovdos wayn E0xov Tigvvda. 


Tews ur 


d7 op Av Godwme Es dAdmjkovs, Eneıra d8 Es Toüg dovkovg 
NIE Avijo würus Kikavdoos, yivog Euv Piyalsis ar’ 
’Aopxadins‘ odros tous dovkovs dvkyvuos EnıdEoda Tolcı 
dsonornos. €x Tovrov dn7 miöAsuds oyı NV Ermi xgovor 


alosov &v, caperem. Der Infinitiv 
hängt ab von uaseiv. Der Redende 
erzählt die von ihm damals ange- 
stellte Erwägung. In direkter Form : 
“ich erkannte wie die Sache in 
Wahrheit stand, nämlich dals ich 
Argos nicht einbekommen würde. 
Wäre die Flamme vom Haupte des 
Bildes ausgefahren, so würde ich 
es einbekommen. Auch rnenosn- 
coIcı ist von uaseiv abhängig. — 
xar' dxons: zu c. 18 4. Kleomenes 
hilft sich durch ein Spiel mit der 
eigentlichen Bedeutung des Aus- 
druckes (öxon = xepalAn). 
16. noAlöv, mit grolser Stimmen- 
mehrheit. Vgl. auch zu V 1 18. 
83. EynoWIn dvrdowv, civibus vi- 
duata est (Verg. Aen. VIII 571). 
I. e 642 'Biov Ekalanaks ol 
xnowoe d’ ayvias. Solon Fr. 374 
nolluv &v avdouv nd‘ Eynowdn 
nölıs. Die Zahl der Erschlagenen 
betrug 6000 (VII 148 11). — Jdoö- 
los: wie in Lakedämon, standen in 
Argos unter der dorischen Stadt- 
meinde die Periöken (‘Oereäras, 
Il 73 34) in den abhängigen 
Landstädten, und die Klasse der 
Hörigen (Tvurnasos), welche zu den 
Vollbürgern ein ähnliches Verhält- 


10 Ovxvov, & 6 Ön morıs or ’Aoysloı Ensxpdinoarv. 


nis hatten, wie die Heloten zu den 
Spartiaten. Diese Hörigen meint 
H., den Plut. mor. 246a aus un- 
verständigem Eifer eines Irrtums 
zeiht: &navogdovusvos dE rw ölıy- 
avdgiav ody (ds “Hoodoros ioro- 
get) Tois dovlos, AIR Try TI8QI- 
oixwy TOImoduEvor Nokitas TOodg 
dpiotovs ovvWXıdayr Täs yuralkas. 
H. sagt nicht dafs die Sklaven die 
Witwen geheiratet noch dafs sie 
in die Bürgerschaft aufgenommen 
seien. Von Periöken bezeugt dies 
Aristoteles Pol. V 3, 

4. avaxıdadaı is Ewvrov “wieder 
an sich bringen’. Zu & veranlafsten 
Redensarten wie 7 aoılnin ava- 
Baivsı is rıvd (VII 205 6). 

5. dEwdeuuevo, ungenaues Tem- 
pus; zu II 69 10. — Tiewsa: 
gleichwohl kämpfen 400 Tirynthier 
bei Plataeae (IX 28). Ihre Stadt 
war also damals wieder frei. 

6. doduse = pilsa (VII 101 12). 

T. Pıyakeis, aus Pıyalia oder 
Diyalsıc, im südwestlichen Arka- 
dien, am Neda-flufs. 

9. Der Krieg scheint sein Ende 
erst mit der Zerstörung von Ti 
gefunden zu haben, die nach den 
Perserkriegen (Paus. V 23 3), wahr- 
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Aoysioı utv vuv dia vadıa Kisoufvsa yacı navsvıa 84 


anolkodas xaxis‘ adroi de Inraprimsar paoı Ex dasuoriov 
Ev oddevös warhvas Kisoutven, Zxvdmnoı dE ÖmANoavıe 
BY axonTondınvy ysvEodaı xul 8x Tovrov narınvaı. Zxvdas 


yap roüg vouadaz, Eneirs op HJapslov Eußalsiv Es ınv. 


X0onV, WETE Teva ueworkvan ww Tsioaodeı, rrembarrag 
dE Es Inragsyv ovupeyxiqv ve nosoHIn xal ovvrldsodan ws 
xXos0v ei] adroVs mv Tovc >xvdas nrapa Däcw rrotauov 
navy 85 ımv Mndızyv Eoßadlsıy, opSas dE Tovs Inag- 
trag xslevsıv EE ’Eyioov Hopumusvovs avaßalvey xel 
erste 2 Tovro anavsav. Kisousven dd Atyovos 1x0vrov 
av Zxvd6ov Edni Tavıa Ömiksy op weLovas, OmıAfovra 
dE waAlovy Tod ixvsoußvov nadelv ımvy dxomronoolmv rag” 
adrwev‘ &x Tovsov dd uavnval uw vowibovos Znragriftar. 
&x 6 T000V, ds avrol Afyovos, Ensav Lmooregov Bovimvras 
nuety, “Erroxüd0ov’ Afyavoı. odıw dN Inaprıfm Ta 
eo Kisousvsn Asyovor: Zuoi de doxes tiow Tavım 6 
Kisoußyns Anpagnto &xtsloaı. 


ua 


[1 


0 


5\ 


TeAsvinoavrog dE Kisoutveos ws Envdovro Alyıynıaı, 85 


scheinlich zugleich mit der von 86 6. — öwlear ueLovws wird 
Mykenä im J. 468 (Diod. XI 65) durch öwsliovs«a de uällov Tod 
stattfand. ixvsousvov (magis quam deceret) 

84. 4. ix zourov “infolgedessen”. in bequemer Breite erneuert. S. zu 

5f. rods vouddas: zulV 11 2. 8 2. RT, j 
19 3. — Eneits — usta eöra: vgl. 13fi. Schon gleichteilige Mi- 
V55 6. IX 771. 63 19. — ueuo- schung mit Wasser galt für be- 


veves, Homerisch; bei H. nur hier. denklich. Ein Dichter bei Athe-, 


Zur Sache vgl. c. 40. näos p. 36 b day d” icov icw ngo0- 
9. S. 1104 7. IV 11 3. Eben Pfon uaviav nosi' 'Eav d’ üxga- 
diese Ausführung macht die ganze 7% negalvoı TWv Owudtuv. — 
Geschichte als leere Prahlerei der x z0cov: zu v8. 
Spartiaten verdächtig, — «vzöus 16. Inıoxv Jıoor = Eni <sov Zxv- 
zods Zr., wie unten c. 86 6 jusis Ysori, att. Zniyeor axgarov. So 
ol n., IA opens toög dx vis ’Acins,  Sagte man, wenn man eine Gesund- 


V 18 Zuiv rose Ilkgonos, Thuk. 1 heit (£rsyvoıs) trinken wollte. Zum 


144 ogios Tois daxedaıuoviors. Worte vgl. «nooxvsiLew (zu IV 
10. xeAsverv, parallel zu yosov 64 7). 

ein. Vgl. 11153 25. — 2 "Egpeoov: Aginas Streit mit König 

s. V 54 Leotychides; Erzählung vom 


11f. Pr zovro, eodem (Il 97 8). Spartiaten Glaukos (c. 85£.). 
— jxovıov ıüv Zxvdtov — op: Kämpfe zwischen Agina und 
zu 13 8. Ahnlich unten c. 85:7. Athen (c. 87—93). 
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ärreunov Es Inagsyv dyyklovs xaraßaoousvoug Asvrvgi- 
den reg) ray Ev ’AImygcı öpigev Exousvuov. Aausdasmo- 
yıoı de dixaoıngıov ovvayayovsıss Eyvacay rsgivßplodes 
5 Aiywaras Uno Asvrvyidsn, xal my xarsapıvavr Exdorov 
Gy:0I0 8 Alyıvavy aysıı vv Ev ’AImynoı Exousvav dv- 
doav: usildvrev dE üysıy ray Alyınslov vov Asvrvyidse, 
sine op Osachdns 6 Aswrrgsneog, Euv Ev Inragın Ööxsmos 
avnig, „ii Bovisdsco#s noise, üydoss Alyıyyıaı; vov Baoı- 
10 48a Toy Zropriyiiov Exdorov ysvöusvov Uno Toy TToAm- 
z6wv Aysıy ; ei vuv bey xoswuevor Eyvacav oürTa Inapun- 
zo, Öxwg E5 vorsons un Ti Uulv, Fv Tadra roNCoNTSs, nave- 
AsF00v xax0V Es 179 Xaonv Eußaimoı.‘ Tatra dxovaavıss 
os Alyıwijra &oyovro v7: dywmyüs, ömoAoylm dE &yonoavro 
15 toıfids, Enıonousvov Asvivyiden & ’AInvas anododvan 
86’ Alywiemo Teig ävdons. ws de anızöusvos Aevrvylöns 
& ras ’AINvas anairss ı7v napadnenv, ol d’ "Adnvaros 
nroopaosas ellxov od Boviöusvo, dnodoövas, yarıss dio 
oyea: Sövras Bacıltas napadsodaı xul ov dixamodv TÜ 
5 Eriom ävev Tod ärigov anodıdovar oU yausvav de ano- 
a) dwosıv ıov "Admvalmv, EiekE op Asvruyiöns ade. 3 
"A9ıpatoı, nosters wev Öxörsgn BovAso9e avrol‘ xal ya 
anodıdövrss noissre Öcıe, xal um ünmodıdovıss a &vavıla 
Tovzwv‘ öxolov ueyros cs &v ıl Innagın ovvnveigdn yevk- 
oFcı negl napaxaradmans, Bodkonm Univ einaı. Atyousv 


85. 2. xaraßoäv, populäres Wort 
statt xarnyogksıv. 

8. 8. c. 73. 

5. Verb. uw &ysadaı. 

10. &xdorov yerousvov “ausge- 
liefert. Vgl. zu 18 V635. 

12. öxws — un “sehet wohl zu 
dals nicht .. . Vgl. V 7912 — 
dE dareons, Ggs. zu vor; zu I 108 
16. — raire nonoonte: oben 10 
nosesıwv. So stebt zonaasıw statt 
nosessv auch III 29 9. VI 134 14. 
va 39 17. 

14. &cyovro “standen ab’. VII 169 
foyovo is ruuwpins, 239 (xaxo- 
koyins) Eysodai Tıva Toü Aoınov 
xelsvUw, 


86. 2. zjv napadnxıp : 8. c. 73 12. 

3. noopaaas &xsıv “Ausflüchte 
machen‘. Aristoph. Lys. 726 nacas 
Ts noopdasıs wor aneldeiv olxade 
“Elxovow, Vgl. I 156 noopaoır 
ngoTeivn. 

4. opeas, sc. Tods dvrdoas. — 
Verb. dvo £ovzas. 

5. od yautvory de, Epanalepsis 
des Satzes o5 d’ 49 waioı.... Vgl. 

917. 

86. 2. öxorsga: zu V 39 12, 
— Bovlscde adroi, wie V 6 3. 

5. Atyousv nueis “man erzählt 
sich bei uns’. Ahnlich 2, 9 pauer, 
Z. 11 Atyouer. — xard — Euto, 
avorum mMemorta. 
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ins 05 Znnaprizeos yavkodcı Ev ij Auxedainon xarı 
volenv yevenv [iv] an” duo Tluöxov 'Enıxvdsos nodde* 
Toüzov Töv üvdox Yauev va rs alla Travıa Trepnjxsıv To 
npoöra, xal dn xzal axoveıv Apıora dıxaoodvns ng Tav- 
za 600 ı79 Auxsdaluova TOdrov Tov X00v0v 0ixeov, Ovvs- 
vaysivas dE 0 &v xoovm invevusve ade Asyousv, avdoa 
Mıilmoiov drııxöusvov &: Zrragınv [Bovisodab 03] EAFstv ds 
Aöyovs rrpoisyöusvov tosadse. sim ev MiAmosos, Mo 
dd hs org Tindxe Boviousvog dıxmoouyns anolröcnı. ws 
yao dn ava näoav uv ınv Allnv "Elladea, dv de xal ruspi 
Tovimv vis os dixmsoadvns Av Aöyog nioAlos, Zuswvre 
Aöyovs &didovv za Örı Enıxivdvvos dort alsl xors 7 'Imvin, 
7 de IIsAonovvnoos dopaltug Idovusrn, za dıorı yonuare 
oddanaz Tods avrovs dorı Öpiv äyovras‘ Tadıd se av 
Inılsyoukvm xal Bovisvousvo Edo&t nos Ta julosr Taong 
s7c odoins FEapyvoWoarıa II napa of, si 2Esnıora- 
KEVo ws 10 xelusva Koran Trapa cool 000. 0V d7 Mor xai 
To yonuara dekar xal rade va ovußola owLe Außav‘ ög d’ 
dv 84wv Tadıa anasıen, vovrn dnodoövan Ö uev dn An 
 Mil’Tov Ixwmv Eelvos ooavia Eisks, TAaüxos 02 Edtkaro 
iv ragaxaradnaıv Eni vo sionusvn Aöym. xXoovov Ö8 
noAlov disAIovros IAIov ds Znnagınv Toörov Tod Trapa- 
Feusvov Ta yoypara os matdss, EAdovres dE Es Aöyovs To 

N) 


8. ra @lia navıe ‘in allem an- war über ihn verhängt. — Die Satz- 


deren’. — negımxEıy T& NEWT«, Sum- 
ma assecutum esse, principem esse. 
VO 16« z& os xai aupörspa (sc. 
Yoorsaıv Ts 80 xai 0 Akyorn 
xonsıa EHEleıv neiFEoIar) reQI,- 
xoyıa dvdoWnwv xaxwv Ötskias 
opallovas. Vgl. V 49 15. 

11f. dv yoöovo ixvevusvo “zur 
genongen d. i. zu der (von der 

ottheit oder vom Schicksal) be- 
stimmten Zeit’, ‘da die Zeit sich 
erfüllt hatte’, suo oder fatali tem- 
pore. Die That des Glaukos, welche 
den Untergang des Hauses zur Folge 
hatte, konnte in hellenischer Mei- 
nung nicht zufällig erscheinen; sie 


fügung wie c. 117 4f. 


15. rsegi “in’, ohne Bezeichnung 
des bestimmten Ortes (I 24 31). 


16 f. Zuswurß Aoyovs ddidovr 


“ging mit mir zu Rate’ (I 34 11). 


— alsi xore “von jeher (I 58 2). 
Der Milesier war ein Zeitgenosse 
des Krösos und Kyros. 

18. dsorı, nicht verschieden von 
örs (II 43 11). 

19. Zyovras, nämlich bei uns in 
Ionien. 

24f. änodoöven, parallel zu oö- 
Ce; s. zu III 134 23. — anousen, 
Sc. TE yonuere. 


15 
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Thavxw xal drmodexvüvres va, ovußole aneiısov Ta Xo1- 


pure. 


ö dE dimdEsro Ayıvrroxpivöuevog Tasdde. 


«u 
OVTE 


neurnum TO Tefyua oVrs me Tegspeges oddEr eidEvas 
Tovwv Toy vuel; Akysre, Bovlonei ve dvauyyodeis nosew 
10 av vo dixaov- xui yag ei ElaBorv, dedüc anodovvas, za 
ei ye Goxnv um &laßov, vonosoı votor “EAinvay xoncouau ds 
Öutas. radıe uw dulv dvapalloucı xugwWosw ds Teraprov 
Y) ufjva ano Toöde. os ev dn Milyjosoı avumpopnv To1moa- 
nevos amalldooovıo WG MTIsOTeeNuEV0 Tv XENWaTem, 
Thavxog de Enrogsüsro ds Asiypovs XEmodusvog T@ xonoın- 
oliv. Ensigwiwvra dE adıov To xeyorzgov ei Ögxw Ta 
5 xenuerra Anlonras, 7 UvFim nerioysras volosde roloı Enreon. 
Thavx’ ’Enıxvdcidn, To ev adrixa xEodıov odTw 

doxw vırzocı xl xonpara Anlooaodaı. 

öuvv, Ensl Iavarog ys xal svopxov usve vdge. 


86 B. 7. avr —, weil in der Ant- 
wort die Behauptung der Söhne 
bestritten wird. Also «dvzunoxgi- 
vecdar = Arrılöyovra Ünoxgive- 
oda, — oöre — re (9) “zwar nicht 
— aber doch’. Vgl. zu I 59 32. 
v 271. 

7Tf. Ich weils nichts von der 
Sache, ‘noch bringt mich etwas 
von dem, was ihr sagt, darauf zu- 
rück von der Sache zu wissen’. 


$- i. "nichts von dem, was ihr sagt, - 


rweckt mir eine Erinnerung an die 
Sache‘. Plat. Lach. p. 180 negupfges 
dE Tis us Xi urynun don rwrde 
Aeyövıwy. Ahnlich ist die Wen- 
dung bei Terent. Phorm. 802 redir 
mecum in memortam. Ital. sagt man 
gtrarsi in memoria, frz. remettre 
qn en memoire. 

10. oo9ws anodoüvaı, sc. Bov- 
koucs, “ehrlich zurückzahlen’. 

11. vouooı — yorcoucı, um- 
schriebene Andeutung, dals er be- 
reit sei einen Reinigungseid zu 
schwören. Vgl. y 4. — vöuos oi 
“Eiinvow, bei anderen auch xosvos 
‚rs “"Eilados vous oder ra vo- 
ua ıov 'Ellnvwrv, sind die allge- 
meinen Rechtsgrundsätze, welche 


im Verkehre zwischen den Stäm- 
men und Städten allmählich zur 
Geltung gekommen waren. Glau- 
kos glaubt also schon ein übriges 
zu thun, dals er die Fremden nicht 
rundweg als rechtlos zurückweist, 
sondern ihnen die Aussicht auf den 
Rechtsweg öffnet. 

12. Zum Futur xvoweosıw nach 
avaßalkouc vgl. V 49 49. 

86 y. avupogyv n.: zu V5 9. 


5. Aniamaı: des Wortes bedient 
sich in ganz gleichem Sinne He- 
siod. Zey. 322, wo er dasselbe The- 
ma wie diese Erzählung erörtert: 
ed yao is x yepai Pin kyer 
0480» &ima, "H öy' ano yAo- 
ons Aniccsras, old 18 nolld 
Tiyveras, sr! üäv din xE0dos voor 
Eonermon Avydounwr, alda de 7’ 
avadein xaronatn‘ “Peia de uw 
uavoodcs Feoi, uwuhovcı DE 0lxos 
Avtoı ro, navgov de T ini o0- 
vor 6lßos 6nndei. — erigyeran, 

osequitur; hier mit drohendem 

inne. Vgl. oben c. 69 2. 


7. vıxnoas, im Rechtsstreite. 
8. Il. » 320 xdrdav öuws 6 7 


dspyis dvno 6 ıe nolla kopyus. 


E 
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all Öpxov naıg Soriv, dvavvnos, 000’ Ertı yslpss Ä 
oddE nödss‘ xgmırıvög dA neripysuas, eis 6 xs N&0av 10 
Ovundgwas disom yeveyv xal olxov Anavıa. 
avdgos d’ sÜ0Exov yevan meronıodev Ausivam. 
ravıa axovoag 6 TAavxos Ovyyvaumv Tov 60V TragaıTsero 
adro ioysıy rwv bndevsav. 5 de Mvdim pn To ne- 


enInvas tod 9800 xal To Trojan icov duvaadaı, TAaxvxog 0) 


uev d7 yeransmpausvos Tavs MıAmolovs Eeivovg anodıdos 
op T& xonuare, vod dE eivexa 6 Aöyog öds & "AYvaloı 
doundn Akysodaı &5 vusag, eignoeras Tirvxov vüv oVTE 
cı anöyovov Eorl oldev odr iorin oddenia vombousvn 
elvaı Tlavxov, Extergintoi Te ngöpgilos 8x Ssaguns. 
odTw GyaFiv umdE diavofsodu Tiegi Napaxaradmans 
GAlo ye 7 anasısovrav anodıdövaı.‘“ 


9. ögxov naıs, eine Folge des 
(falschen) Scbwures; ein Rache- 
geist ohne Namen und Gestalt, aber 
unverkennbar in seinem Wirken. 
ZumAusdruck vgl.VIlI 77 9. Eurip. 
Hek. 1110 nergas nais Allax avı 
oroaröv 'Hyw. Epicharm. Fr. 150 
yes yap drag Ivyarno, Eyyvas 

€ Cause. 

10. Sonst wird der“Ooxos selbst 
als Rächer des Meineides vorge- 
stellt. Hesiod. Theog. 231 "Ogxo» 
$, 66 dn nisiorov inıydovious dv- 
$gwnovs Inuaive, öre xeiv 5 
äx0v iniooxov Öudcen. Ders. Zey. 
219 adzixu yap rosyeı ‘Ooxos dum 
oxolsjor dixmar, U. 8. 

11. “Nichts Fürchterlicheres für 
Griechen älterer Zeit als das Aus- 
sterben der Familie, die Verödung 
des Hauses, durch die der Tote 
seine religiöse Ehre, die Götter des 
Geschlechtes ihre Opfer, der Herd 
seine Flamme, die Vorfahren ihren 
Namen unter den Lebenden ver- 
lieren.. Müller Dor. II 198. 

12. Hesiod. Zgy. 282 öc de xs 
kopruginoıw £xwy Eniopxov duöc- 
cas Pevastan, iv DE dixmw Blarpas 
vnx8010v 00097‘ Toü de T duav- 
gorEon yevın ueroniode Atleınıaı, 


Avdoös d’ £Vopxov yeren WETO- 
nıoHev dusivwv. — dusivov, bea- 
tior, bei Hesiod, dem der Vers ent- 
lebnt ist, mit Aelsırzaı zu verbin- 
den als Ggs. zu duavgozeon; im 
Orakel sind diese Bezüge sowie der 
des Komparativs verdunkelt. 

13f. ouyyvWunv iaysır, veniam 
dare. Soph. Antig. 65 alrodc« rods 
üönö yIovös Zuyyvosav Toysıy. 

15. düvaosaı, valere (TI 30 4). 

86 d. Af. dpundn Akysadaı, in- 
stitutus est. Vgl. zu IIl 56 5. — &s: 
zu 0.693 — nm — oöder, nıhil 
prorsus (IV 19 3. V 65 I). — dnö- 
yovov, adjektivisch, wie zuweilen 
£xyovos. Vom Neutrum zu c. 529. 
— iorin “Hausstand’ (V 40 10). — 
vousLouevn: das Haus bestand 
noch, aber in anderem Besitz und 
unter anderem Namen. 


6. &xzergıntos, von einem einzel- 
nen statt von seinem Geschlechte, 
wie Eurip. Hipp. 682 Zeus o 6 
yeyvnıwg £wös Hlpdopılov FExrei- 
yesev. Zum Ausdruck vgl. I 32 
5l. V1 37 14. 

7. oörw: vgl. V 76 12. 


8. anaırsorswv, die Eigentümer. 
vgl. 1310. 


188 = 


Asvivylöns ußv sinas Tadıe, 


ds 01 oddE ode 


donxovov 05 Adyvaloı, dnrallvoosıo‘ 05 dE Alyıwijza, 
rev Tüv TNoorspov adıznudıav doüva dixas av ds 


"AImvalovs iBgoav Ompaloıcı 


5 Tosövde. 


xapıköusvor, Ervoinoay 


peupousvo: Tolss "Admvaloıcı xal dkioüvrss 


adızdsodni, ds Tiuwpmoousvo Tovs ’AImvalous rrags- 
oxsvaLovso- za fv yag di vol ’Admvaloıos revrermoig 
ern) Zovvio, Aoyhoavsss [av] ınv Ismglda via eilov nijese 
avdpav av nowav ’AImvalmv, AuBövrss dE Tovs ävdgas 


88 idnoav. ’AInvaroı dd nasovıss Tadra nıgös Alyıyaıkoav 


odxerı Aveßallovrro um 0U 16 Tv umyarnoacdas dr’ 


Alyıyıınon. 


xad Av yao Nixödoouos Kvoldov xaisdusvog 


dv 5 Alyion avie Ööxımos, odras usupdusvos Ev ToToı 
5 Alyıynımoı nroorkonv &wvrov EEblacıw Ex Ts vooV, adv 
ds Tors Tois ’AImvalovs avapınusvovg Eodsıv Alyıyıjras 
xaxos, ovvılderaı ’AInvaloıcı repodooinv Alyivns, Yodoas 
&v TÜ TE Nueon änıyaggosı xl Exelvous Es ımv üxew 


89 dsnosı Bonssovras. usa Tadra xaralaußavs Ev xara 


Ta ovvednxaro ’AImvaloıcı 0 Nixödoonos nv rrakaımy 


87. doaxovsır 
noch I 214 2. 

3. S. V 81. H. macht auf die- 
sen Umstand aufmerksam, der es 
erkläre wie die Agineten, obgleich 
die Beleidigten, dennoch der aus- 
gleichenden Gerechtigkeit zufolge 
unterliegen mufsten. Die Athener 
hätten nur Gleiches mit Gleichem 
vergolten. 

5. a&voövıss, bei H. nur hier in 
der abgeschwächten Bedeutung vo- 
uilovrss, ünolaußavovrss. 

7. zei — yao "und da’. — ner- 
terngis, sc. vorm, nach Ablauf von 
je vier Jahr begangen; vyl. c. 110 
9, Das Fest ward dem auf dem 
Vorgebirge Sunion verehrten Po- 
seidon gefeiert, aulser anderem mit 
einem dywr vev (Lysiasor. XX15). 

8. Hewoide, welches die öffent- 
lichen Festgesandten ($ew00s) zum 
Orte der Feier führte. 


mit dem Dativ 


88. 2. 7ö nr “alles mögliche‘ 
(1 85 4). 

öf. Kyoidov xalsdusvos “Sohn 
des Knöthos’, mehr poetisch. Pind. 
Pyth. III 67 Aarolda xexinusvor 
“Apollons Sohn’, Theokr. XXIV 101 
Hoaxlinn — Aoysiov xexinusvos 
'Augpırovwvos. ZEurip. Rhes. 279 
naroög DE Zrouuovos xıxinaxetas. 
Bei H. vgl. VII 143 8 oüvoua 
utv nv Bsuuoroxläns, nais de Neo- 
xi£os £xalesro. Thuk. VIII 6. "Er- 
dıos yao ‘AlxıBıddov Exalsıro. 


6. avapınusvos, paratos (III 81 
1 


7f. Nikodromos bestimmte den 
Tag, an dem er sich erheben wollte, 
und zugleich den Tag, bis zu wel- 
chem (!s z7v) spätestens die athe- 
nische Flotte ihm zu Hülfe kom- 
men sollte. Er hoffte sich bis 
dahin zu halten. 


89. zara za: zu V 121. 
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xalsoutynv rroAıv, ’AInvaloı dE od napaylvorıaı Es dor" 
od yag Ervxov Eodomı virs ops akıöuaxoı vjcı Alyıyaıdav 
ovußeisiv- dv & av KogwItav ddkovro xoroal oyı vins, 
&v Tovim dispIagn ra noiyuera. os de Kogivdo, Nov 
yag os Toürov Tv xo0v0v plloı ds ra wadıore, ’Advoi- 
003 dıdovos dsousvoscı £ixocı viag, dıdovos d8 nevia- 
doa@yuovs arıodöusvor dwmpenv yap dv Tu vöum oux EE- 
jv dodven. wavrag ve dn Aaßovrss 0 "Adnvalocı zul Tas 
opsrepas, niimpwoavıss EBdoumjxovsa Venus Tas UTAOaG, 
irrisov Enid mv Alyıvay, xal vorsgnoav Ausoen Mi Tis 


ovyxsınEvns. Nixödgonos df, ws 05 ’Admwaios Eds 1090 


x000v 0V nagsylvovso, £; niAotov Eaßas Exdıdenoxsı dx 
ing Alyivns: oiv dE 05 xal alloı dx Tüv Alyıyıdav 
einovro, volcı ’ AInvaroı Zovvsov olxjocı Edooev. dvdsürev 
dE 0dT0s Öoummsvor Eyeooy Te xul Nyov Tods Ev Ti vicw 


5 


Alyıyyras. tevra sv In Üorsgov Eylvsro. Alyıwarkav de or 91 


nwaykss Ertavaordvros od dnuov opı üua Nixodooum Ene- 
xg01n00V, al Ensıta opeas Xerpwoausvor EEjyov (Ws) Ao- 
Akovıss. ano Tovrov de xal üyos 091 dykvsro, TO ExIV0a- 
oa odx oloi Ts Ey&vovro dnnıumyarmpevor, all EpInoav 
EXTLEOOVTEG TIOOTEDOV Ex ig vioov 7 op Ilsov yevEcdaı 


3. ds deov ‘rechtzeitig’; dafür c. 
90 1 & zöv xuıpöv. Vgl.1I119 2. 
— Athen besals damals nur 50, 
Agina 70 Schiffe (c. 92 2). 

7. zovrov zov yoövor damals’, 
wie I 1 13. Seit 457 änderte sich 
das Verhältnis (Thuk. I 105 f.). 

8f. nevradpayuovs, d. h. für 
einen Scheinpreis. — vr nach’. 
Pind. Isthm. I 38 innoroogies vo- 
uilwuv iv IHavslirwov vouw. Plat. 
Ges. 874c xteivas 10V Bıalöusvor 
Zoru xadaoos iv TO voumw. — Bei 
Thukyd. I 41 erinnert der korio- 
thische Gesandte die Athener an 
diesen Dienst. 

11. zas dndoas “im ganzen‘. 
Dieselbe Zahl noch c. 132 3. The- 
mistokles brachte sie dann bald 
auf 200 (VII 144). 

12. xai: zu V 217. 


91. öozspov, zwischen 490 und 
481. S. VII 144 8. 

2. os nayess: zu V 804. 

4. &x$veo$as “durch Opfer süh- 


nen’. 

6. Thuk. II 27 aveornoav de xai 
Aywmes 19 avi HEgsı Tovr 
(481) EE Alyivns 'Adyaioı, aörovs 
78 xal naidas zwi yvvaixac — xai 
döenempavy vDoregov od nolld & 
adııv Tods olxnroons. Der Vf. 
versucht, mit gewohnter Vorliebe 
für Athen, das grofse Unglück der 
Agineten als selbstverschuldete 
Folge alten Gottesfrevels darzustel- 
len. Ihr noch schlimmeres späteres 
Schicksal hat er kaum noch erlebt. 
Nachdem ihnen nämlich die Spar- 
tiaten nach jener Vertreibung die 
Landschaft Thyreatis (I 82 5) als 
neue Heimat angewiesen, wurden 


5 


1% = 


zyv Heov. Errraxociovs yap 67 Tov dnuov Lwronoavres 
e&7yov os dnoltoviss, eis dE Ts Todımv dxpuywuv Ta 
dsoue xarayevysı no05 noöFvo@ Anumroos Feauopöpov, 


10 änrıkaßöusvos de av dmmionaorypww siyero: ol dE Ensite 


uw dnroonaoos oüx oloi ve AnıbAxovies dyivovıo, ATIOxO- 
Waves adroV Tas yelpas iyov olıw, ai ysioes dE dxsivas 
durrsgvxviaı hoav Toioı EnnionaoTgosot. 

Teva uv vuv ogpbas adrods 05 Alywijaı &pyü- 
oavro, "Admvaloıcı de Txovar Evavudynoavr vınvoi £EBdo- 
uixovro, E00wIEvres dE 17 vavuayin Erısxaltovro Tovs 


adrovs Tovg xal rrporspov, "Aoyelovc. 


zul dn op odroi 


5 mv ovxdrı PBonIbovos, meupöusvor dr Alyıyvalaı ve£ss 
dyayıın AaupIelonı Uno Kisoubvsos Eoyov Te Es ımv 
’Aoyoklda xuonv xai ovvartßnoav Aaxsdamoviooı‘ ovv- 
aneßnoav d2 xai ano Sıxvmvıkmav veav avdoss Ti avıl 
savın 2oßoAn" zul opı un’ "Aoyslov EneßinIn Enuln yilıe 
10 ralavıa &xieloni, TIevraxocın Exar&oovs. Zuxvmvıoı werV 
yvy ouyyvovıss Adızjoaı wnoloynouy Exarov Talavrıa 
dersloavreg abımos elvaı, Alyıyfırcı dd o0TE OvvsyıvW@oxovro 


joav Te addadsarepor. 


dıe d7 v 09 Tadra deousvooı 


ano ev Tod dmuoolov oddsls ’Apyslav Ers EBondes, 
15 &Ielovrai dE ds yıllovs: Nys dd adrodg orpaınyös [ano @ 
oüvoua] Evovßarns, (dvno> rreviasIAov Enuoxnooas. Tovcmv 
os nisüvss odx ansvöcınoav Onioe, aAl Erslevrnoav Un’ 


sie dort im J. 424 v. Chr. von den 
Athenern aufgehoben, nach Athen 
er und hingerichtet (Thuk. 


9. Heauopopov: vgl. zu II 171 6. 

92. 3. änexaltovro, als ihre Stadt 
belagert wurde (IX 75 2). 

4. noöregov: s. V 86. 

6. Nach c. 83 war Argos da- 
mals nn. zum Kriege. 

6. S.c. 76 13 avayay AnupIsi- 
ver Bagt H. ae als Ent- 
schuldigung der Aegineten. 

13f. dia — Tale Bellona Sper- 
rung. Vgl. c. 69 20. Plat. Krit. 50 
noös ur dom 00, röv nardon 00x 
dE Isov Av To dixaor. — dnd Toü 


dnuociov “von Staats wegen’. Vgl. 
52 38 


c. 2 

16. Derselbe heilst IX 75 nev- 
Tae9Aog ang. Vgl. IX 105 ‘Eouo- 
Avxos 6 Eudoivov, avijo Nayxod- 
tiov inaoxnoas Aristot. Rhet. I 5 
ö dvvausvos ra 0xEln Öınısiv us 
za xıveiv 1ayd xai N00Ew doo- 
mixös, 6 de Iiißsıv xai xareyeırv 
nalcorıxös, 6 de wons ıı nanyi 
nuxtıxög, 6 d’ dumporkposs Tovros 
nayxoarieotxös, 6 de na (in 
allen fünf Kampfarten, einschließs- 
lich des Diskos- und Speerwerfens) 
nevsaslos. Zu inaoxnoag vgl. II 
an 166 8. III 82 12. IX 33 10. 


ii 2. 191 
"Adımveiov Ev Alyivn‘ adrös de 6 oroaınyos Evgvßarns 
povvouuxinv Enaoxkuv Toeis ev Gydoas Toon Tooiro 
reiyss, vo dE ToV Teragrov Imgpaveos Tod Hsxsl£og 20 
ünoIynoxsı. Alyıyagaa 02 8ovor draxtomı roloı ’ASmvaioıcı 93 
Ovußakövrss rjoı vnvol dvixnoav, xal Oyemy vEas TE00E005 
avdrotcı ToTs avdodon ellor. 

"A9nvaloın uev dm mölsuos ovvinto nroös Alyıya- Y4 
as‘ 6 de Ilkoons To Ewvroö Eholss, core Avamıuvi- 
0xovrös Ts alsı Toü Yepanıovros yeuvjodel uw raw 
"AInvoiwoy, xai Isisorparıd&ov rrgooxaımusveov (Te) xai 
dießallovrov "AInvalovs, due de Bovidusvos 6 Aagslos 5 
Taevıns EyOmsvos Ts NEOYaOs0s xaraoıgipsoda Tis 
Eilados rovs un ddvras cur ynv ve xal Üdme. Maodovıov 
uev 067 Yilavoms nonskavıa ro oröln napakdsı Tg oT0R- 
inyins, @hAdAovs de orguınyovs anodttas antoreis Eni TE 
Eofroiav xal ’Admvas, Aürtv ıs dövra Mndov yEvos xai 10 
Aprapotvsa röv ’Apraposveos nalda, adeAyıddov (08) 
&wvrov- £Evisilausvos 02 anensuns Ekavdganodioavres 
’Asivas xel Eokrgiav avaysıy swvrd Es Öyıw Ta 
avdganoda. ds dd 06 oreaınyoi odıos oi dnodsydevrss I 
ropsvousvos rapa Pacılkog drsixovro ans Kılızins &s 
0 ’AAmov nedlov, Guam Ayousvor TieLov oroaıov TroAAov 


18. &v Aiyivn: von einer Lan- 
dung der Athener ist nichts gesagt. 
Vielleicht bei einem Versuche, nach 
dessen Mifslingen sie in Unordnung 
(c. 98) heimkehrten und von aegi- 
näischen Schiffen verfolgt wurden. 

19. zo0nw rosovzw, nämlich uov- 
vyouayeor. 

0. roö Asxeltos, aus dem De- 
mos Dekeleia. S. zu IX 78 2, 

Neuer Perserzug unter Da- 
tis und Artaphrenes; Erobe- 
‚rung von Naxos, Delos, Ere- 

tria (c. 94 —101). 

94. 2. ö ITioons “der Perserkönig’. 
— inoisse ıö &wvroü “setzte seinen 
"Plan ins Werk’. 

3. S. V 105 12. uw geh. zu 


dvausuvyNCKovToS. 


4. noooxermutvov: vgl. VII 6 
und zu V 65 8 und 13. 

5. Bovlöusvos parallel zu dvea- 
wuvgoxXovros Und ngooKeTnULVWr 
(1 69 8). Dabei ist das Subjekt ö 
Ifegons durch ö 4apsios erneuert, 
wie VII 165 11. 

7. un dörsas: richtiger od. Vgl. 
zu ie 65 21. Die Sache c. 48f. 

10. Von den beiden erscheint 
der Meder Datis bei H. und anderen 
Autoren als der eigentliche Heer- 
führer, dem der noch jugendliche 
Artaphrenes nur ehren- und vor- 
sichtshalber beigesellt war. 

11. @dsAgıdeov, Brudersohn (V 
25 2). Über ds bei dieser zweiten 
Bestimmung zu I 114 24. 

95. 3. ’Ainıov nediov soll nach 


1% - 2 — 


ınv FE0V. ETTTRXOCIOVC i maronedsvousvosot 


e&nyov wc arolf ger ö Enıraydeis 
deond zurupeirr ei fi En vis, wis 
10 drrıAaßöusvos d “AT FWvrov ORCUOWORODE 
n Fe dd Too I dc 
pw ÄTTOOTIR0O Be , BT ut er 
Warıss adroi FF parov Soßıßaoavıss ds Tas 
5 de mV Tovinv. dvdeür 
dunsgvavn Tr ee . EUTEN 
Tevrc 00 


9% 


siyov Tas vis IV ToV Te 
cayro, ", 


unxovra 
adrovc 
5 Er 
dyva 

e } A 15 
11 


ir 2. 
Y. 


ri ar Pi Heylens, all dx Zcuov Öpuusvos 
PP um da vhowv zov mÄdov Enossüvro, 
re ‚, deloavıss nadıora Tov rrsplniaow 
a ‚5 mgoTegw Frei mosunevo Tadım 179 
AH :10) ,. ng006nTascav: Tigös dE ud 7 Na&os 
u en noöregov odx alodoa. Eriel dE Ex Tod 
“ pe 2 Pe rg00psg0 1EV01 srooosusıkav ij Nas, 
pe’ , zip IN NoWev Eneigov orgarsvscdn ob 


gi zaprquivor zov rgörsgov ... . 06 Nakıoı pög ra 
I 


ı ‘Alai benannt sein 
einer ‚zei wg Kılıxias de 
(Stepb- Aygursinös Aeyousvn‘ Alas' 
nol 2 rovrov "Alnıov nediov). So 
d# "lie fruchtbare Ebene im öst- 

biels Kilikien zwischen den Flüssen 
liche® . . 
und Pyramos, wenigstens bei 
den Hellenen, die Il. 5201 Belds- 
iyıns — xanı nediov 16 ’Alnıov 
ofog aAdro auf diese Gegend deu- 
teten. Hier lief die Heerstralse, 
welche vom Euphrat her durch die 
kilikischen Pässe nach Tarsos und 
weiter bis Sardis führte, dieselbe 
welche der jüngere Kyros auf sei- 
ner Anabasis einschlug. 

5. ö Inwaydsis: 8. c. 48. 

6. Langschiffe für Pferdetrans- 
port werden als etwas Neues her- 
vorgehoben. In Athen wurden sie 
erst 430 eingeführt (Thuk. II 30). 

ll. ras veas, sc. Tas uaxgas (s. 
48 7). Vgl. auch VIII 1 2. 

13. "Ixagos, eine gleich westlich 
von Samos gelegene Insel (j. Ni- 
karia). — dia vnowr (zu III 96 3) 
nktsıv war der technische Ausdruck 


für diesen Kurs durchs Offene Meer, 
der von Insel zu Insel führte; hielt 
man sich aber in den engen Meer- 
strafseen zwischen den Inseln, 
so hiels dies ein nAoös dıa nögov. 
So im anonymen zeginlous Ts 
usydins Saldoans 282 294. 

15. nooregw, jedenfalls falsch. 
Denn im vorhergehenden Jahre 
hatte Dareios die Rüstungen ange- 
ordnet (oben 7), in demselben in 
welchem Thasos entwaffnet ward, 
d. h. im Jahre nach dem Unfall 
am Athos (c.46). Dobree verlangte 
daher zgizw niodTegov. 

98. 2. Strab, p-. 488 an’ adric 
(Ikaria) 'Ixdgeov xaleiraı zö ng0- 
xsiusvov nelayos, iv & zei adıy 
xcı Zauos xai Kos kom x ab 
Gors ÄAsyYeioaı Kopaosinı xai 
Horuos xui Atoos. Vgl. das Kag- 
na9ıov neloyos, das nach der 
kleinen Insel Kaon«9os benannt 
ist. 

3. äneigov “gedachten’ (I 80 24). 

4. zWv noöregov soll sich wohl 
auf c. 3lf., nicht auf V 34 be- 
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Tose oiyovso Yevyovıes ovdE ünsusvar. oi de IMioou 5 
avdganodıcdusyos Tovs xarslußoy adımv, dvennonoav xl 
Ta iga za mv nor. Tavıa dd nomoavses En) Tag 
‚GAdos v700V5 ayayovıo. 

Ev & de odıo Tadsa dnolsuv, os Ankıoı ExlınoveechT 
za adros ınv Anhov oigovro wevyovres ds Thvor. wis 
de oroasıljs xaranisovon 6 Jar regonimoas odx &u 
Tas veag nigös mv »ijoov mroocogullsode, alla rögnv 
dv z7 “Pıvalg‘ avsös dd nvFöusvos va Toav 05 Ankon, 5 
r6unev xngvxa Nyögevi op ads. „ürdoss eol, 1 
psvyovisc oiysoIE, 0ovx Ednıındea xareyvovıss xaı’ Eusd; 
dya yap xal adrös Enni Tooodro yE Yyooveo xal wor dx 
Baoıkdos ads Enkoralraı, dv cl xuon ol dio Jsol Eyb- 
vovro, tavıny undev olveodaı, its adımvy ınv Xaomv 10 
mits Toög olamrogas adın. vöv dv al ünıe ni 16 
Unfrega avıav xal Tv vij0ov veusode.‘ Tara ur 
Errennovxeicero voroı AyMoıcı, usrd da Außevwrod zom- 
x0oe valavıa xaraynous Erni Tod Pmuod EIvuinos. 
Iürs uw d7 Tavın nomoas ännise due Ta orpara Er 98 
nv ’Eopkrgev neBre, Gua ayousvos xl "Iovas xai 


9. ol dvo 380, Apollon und Ar- 


ziehen. Plut. mor. p. 869 führt 
gegen H. das Zeugnis der naxi- 
schen Chronisten (“ooyo«go.) an, 
dafs Datis nach der Zerstörung der 
Stadt von den Naxiern wieder ver- 
trieben worden sei. Die Unterwer- 
fung der Insel unter die persische 
Herrschaft ergiebt sich aus VII 
46 10. — In der Lücke stand etwa 
inadov un’ avıuy, TiwiıxadTe. 

97. 3. orgazins“ Flotte’ (VII 44 9). 

5. Die Insel “Prvaıe, auch “Pyvn, 
ist nur vier Stadien von Delos ent- 
fernt (Strab. p. 486). “ 

‚..6. ögoi, als Inhaber und Pfleger 
des Apollon-kultes. 

7, odx — &usö “indem ihr mich 
einer unfreundlichen Gesinnung 
ziehet, euch einer feindlichen Be- 
handlung von mir versahet‘. Sonst 
ohne xara. 


Herodot IIL 5. Aufl. 


temis (IV 35 8). Der Perser sieht 
in ihnen nur die Naturmächte, de- 
ren Personifikationen sie sind, 
Sonne und Mond (zu I 131 8). 

11. vöv öv führt die im vorher- 
gehenden motivierte Aufforderung 
ein (I 30 13). 

98. 2. um — Aloltas ist hier 
ein ziemlich mülsiger, unerwarteter 
Zusatz. Andes 119. I 13. — 
uere - Eavaydivıe: vgl.IV 134 2. 
In der Zeitbestimmung weicht Thuk. 
II 8, anscheinend mit Rücksicht auf 
diese Stelle, wesentlich ab: &z, d& 
Ankos Exıyvndn öliyov nö Tov- 
to» (pelop. Krieg, anfangs 481), 
no0TEeg0v oünw 0&0IE0R ap 
08 "Ellnvss ueurnvro. dikyero de 
xai ddoxsı Fa Toss uellovas yern- 
ceoI+a omunvaı. Denn dals die 
beiden Autoren von zwei verschie- 


13 


5 


10 
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Alolkac‘ uer‘ de Toosov dvdeürev EEavaydevrın AAAos 
&aviIn, ds Eleyov Ayhscı, xal nodra xal Dorare uöxgs 


dusd 0E0FEF0R. 


za TodTo ur xov Tioas Avädgarnoon 


töv welldvrmv ZasoIeı xaxmv Eyaıve ‚6 eos. ini yao 
: Jagsiov ou Yoraonısog zo Zkoken Toü Japstov zei 
’ Aorokboken Tod Abokem, TewWv rovidam Emeins yeveker, 
eykvsro nike zaxı vi "Eiiadı % Ei Eizo allas 
ysvscs os 706 Hugelov yevoukvas, za ev ano Twv 
Ilsoo&wv avıj yevöusve, To de an’ avrav tüv xogvpaian 
negl vis dexis nolsusöron. odın odder Av asızds zıyn- 


denen Erdbeben berichten, ist un- 
wahrscheinlich. Denn auch ange- 
nommen, H. habe von einem zwei- 


ten Erdbeben bei der Abfassung 


dieser Stelle noch nicht gewulst, 
und Thukydides die Angabe seines 
Vorgängers übersehen, so geht doch 
der beiden gemeinschaftliche Zu- 
satz, dafs dies das allererste Erd- 
beben auf Delos gewesen, auf eine 
Behauptung der Delier selbst zu- 
rück, die mitbin nur ein Erdbeben 
anerkannten. Durch den an sich 
überflüssigen Zusatz xas ücrera 
will H., der die Stelle erst nach 
Beginn des Krieges regi deyns (12) 
A haben kann, offenbar 

ie Wahrheit des späteren Erdbe- 
bens bestreiten, während Thukydi- 
des, mit bewulstem Gegensatz, die 
des früheren nicht gelten lälst. 
Möglich dafs das Richtige in der 
Mitte liegt. Das schreckhafte Er- 
eignis mag weder unmittelbar nach 
der Abfahrt des Datis (490) noch 
kurze Zeit vor dem Ausbruch des 
pelop. Krieges (öAsyov rrg6 zovzwr), 
sondern etwa in der Mitte zwischen 
diesen beiden Jahren eingetreten 
sein. Dafs die Delier es mit der 
feindseligen Heimsuchung ihrer In- 
sel möglichst nahe zusammenbrach- 
ten, ist ebenso natürlich, als dafs 
die abergläubisch erregten wunder- 
süchtigen Zeitgenossen des Thuky- 
dides (s} z& zu &@Alo Tosourozgonov 
Evveßn yeriodaı nuvra Avelnteito 
a. 0.) seine zeitliche Entfernung 


von jenem Kriege soviel als mög- 
lich verkürzten. Vgl. auch zu 


172. VI378. 


4 f. ds Eisyov Anlıos betrifft den 
fg. Zusatz. Die Insel trieb, nach 
der Lokalsage (Pindar bei Strab. 
p. 485), haltlos im Meere umher, 
bis die irrende Leto sie betrat; da 
wärd sie fest, unerschütterlich durch 
erzfüfsige Säulen auf der Erde 
Wurzeln gegründet (Pindar Fr. 65). 
— £lsyov, als H. in Delos war. — 
080%810% erneuert &xıvn9n für die 
Nebenbestimmung, ‘und zwar, wie 
unten 9 yevsro durch yevöusr« 
(11) wiederholt wird. S. zu IV 200 
10. — xei roüro utv, et hoc qui- 
dem. Ahnlich IV 45 14. VI 105 6. 
Vgl. zu II 29. 2. — xov hat die 

irkung eines modus potentialis ; 
s. zu 198 17. 

8. zovseov, in der Apposition, 
wie II 5 13. 


9. Zwanzig Geschlechter = 667J. 
(II 142 8). Daraus ergiebt sich als 
der von H. gedachte Zeitraum 1188 
bis 521 v.Chr. Den troischen Krieg 
setzt er um 1260 (II 145 19), und 
die dorisch -böotischen Umwälzun- 
gen fielen, nach den gewöhnlichen 

nnahmen, 60 — 80 J. später (1200 
und 1180). So stimmt diese Zeit- 
bestimmung mit seinen sonstigen 
Chronologien wohl überein. 

12. oddiv Av dsıxis "konnte es 
wunder nehmen’; zu II 
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Imvaı Alhov To niolv SoVoav axivgrov. [xul dv yonous 
Tv ysyoanusvov rrsol adräs ade. 

xwn0on xai Amlov axkvnrov rev Eovoev.] | 
divaraı di xara Eliade ylüovay Tavıe a odviuere, 
JIogstog Eokins, Zeo&ns domios, ’Agro&lo&ns weras domıos. 
Tovsovs ur dN Toig Pacıldas de Av bpIus x 
yiımocav ınv owyersonv "Ellnves xalkoısv. 


Oi de Baoßapoı ws anmeıgav dx fc Ankov, 7000-99 


Toyov rrpös Tas vroovs, Evdsvrev de OoTparımy TE TTaRE- 
Aaußavoy xl Öumoovs av vromwmısov naldas EAaußavor. 
ss de negmilovsss Tag vio0ovs noookoyov xl 8 
Köovorov, 6d yap di oyı oi Kapvarıoı oürs öpijpovs 
adidoouv ovrTs äyacav End nöhes dotvysliovas OoTpa- 
reboeodaı, Akyovıss ’Eoergiav Te xal "Adijvas, dvdadre 
zoVrovs E7ToAsöpxsov TE xub imv yiv oysnv Exsıg0V, ds 
ö xci 05 Kapvorıcı niupkornoav ds ıav ITsooswv mv 


13 ff. Die abgesonderten Worte 
kennt die bessere Klasse der Hss. 
nicht; sie sind ein fremder, wenn 
auch alter Zusatz, der sich durch 
seine Stelle, durch seinen Inhalt 
und durch die von H.’s Art ganz 
verschiedene Anführungsweise (dv 
xonauß nv ysygauusvov) als sol- 
<her verrät. 

16 ff. Die Stelle ist verdächtig, 
nicht ihres Inhaltes oder derSprache 
wegen, sondern weil sie nur einen 
zufälligen Zusammenhang mit dem 
Vorhergehenden hat und wie eine 

elehrte Randnote aussieht. — &g- 

ins, von &eym (zu V 65 23), = 
noaxrıxös Etym. M. p.376, wie Bis- 
apias Kıynoias Zwoies geformt. Der 
wirklichen Bedeutung des Namens 
{pers. Därayavaus, von dar ‘halten, 
besitzen’, däraya "besitzend’, vau 
*Gut’, also bonorum possessor, be- 
afus ‘reich') würde aber vielmehr 
dEins (von Zysv) entsprechen. — 
Ziofns, pers. Khsayärsa. Eine ver- 
wandte Erklärung hatte Aschylos 
vor Augen, indem er Pers. 73. 718. 
754 diesen König als Jovgsos (— 


$oöpog häufiges Epitheton des 
Ares —) bezeichnet. ‘Der erste 
Teil des Wortes stammt entschie- 
den vom altbaktrischen khsht “kön- 
nen, mächtig sein’, der letzte Teil 
mag arsan ‘Auge’ oder arshan 
‘Mann’ sein, doch ist dies nicht 
ganz sicher’ (Spiegel, altpers. Keil- 
inschr. 194). — 4Aorofio£ns, per- 
sisch Arta — khsaträ, wovon die 
erste Hälfte = ercelsum, nobile 
(vgl. zu VII 61 12), die letztere 
Hälfte =r .— ulyas donsos: 
soll wohl ul Gonsos heilsen. Vgl. 
zu IU 10 6. Von den Nominativen 
bei duvaras zu I 0 4 

99. 4. nsoınltovses, von einer 
zur anderen. Xenoph. Hell. IV 81 
nepınliovsse Xi TÜg vroovs xei 
n rüc Inıdalarnıdias nolsıs. 
Vgl. neouivaı V 33 7, negsoTow- 
Mr VII 135 3. 

6. oörs Ipacav “und weigerten 
sich‘. 

7. A&yovsss “meinend’ (VII 144 8). 

9. napiornany ds — yrwunv “auf 
die Seite der Perser traten, sich 
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100 zvaunv. Egszoises de ruwdavousvos Tv orgasımw 1m 
Ilegoswnv £rmi oyeas Enınltovoav ’AIyvalav EdsyInoay 
opioı Bonsovs yeavdodıan. "Admvalcı dd odx aneinavro 
ıyv Ersıxovoigv, alla Tovg Tergaxiogıklovs (tovs) xAn- 

5 oovy&orras Tav innoßortov Xalnıdeny nV Xwonv, Tov- 
zovus op didodcs Tiumpovs. av de ’Epsrgiiwv N üpe 
ovdey vyı8sz Bovisvua, ob usrerrdunovro usv ’AImvalovs, 
Epoövsov dE dıyaoias idkas. ob Ev yap adımv EBov- 
Asvovro dxlsrreiv vyy ioAıv ds ra üxga ıns Eöüßoins, dAdos 

10 da avıay id xdodsn rigoodsxöusvos naga Tod IT6ooses 
oioscodaı Tr00docimy Eoxevalovro. adv ÖL Tovrer 


€ 


&xarson ws elys Aloyivns 6 Nosmvos, dav Tüv ’Ege- 
Tostoy Ta route, yoalsı vol Axovor "Admvaloy navıe 

TE TaPEOVTE Oyı Tronyuara, ipo0edssro Te dnallacos- 

15 091 opeas Es Tv ogysreoyv, wa um To00anoAmyraı. 
oi de 'A9mvalcı ravra Aloylım ovußovisvoarı nelFovras. 
101 zu ovros utv diaßarıss Es "Rowrrov domlov oplac 
adrovs: os ÖdE Moon nibovıss xasboyov Tas vias Tg 
’Epsrgixfis xywons ara Teusvos xai Xorpkas xai Alylier, 
xeraoyovres 02 Tavra a xwole avılza Innovs Te dE- 


unterwarfen‘. Vgl. zu II 162 27. ll. doxsvatorso: zu V 108 6. 
III 45 14. 13. z& noWte, unus e primoribus- 
100. 4. S. v 77 11. IX 78 saunwv 6 Ivdew Alyıyn- 
6. dpa, wie sich nun, nach er- rewv Zur 1a newre, Eurip. Med. 
langter Hülfeleistung, herausstellte. 916 dlums yap Önäs zijode yic 
S. zu III 64 20. Der Vf. ist sicht- Kogıwdias Ta nowWr' EZosodaı cür 
lich bemüht von den Athenern den zeosyrnzoss Erı. Aristoph. Frö. 424 
Gopbe nr Vorwurf abzuwenden, z&ezıv (Archedemos) za« nowre zig 
dals sie keine unmittelbare Hülfe x: uoysnpias. Nachahmend Lu- 
geleistet hätten und dafs ihre Ko- cret. 186 ductores Danaum delecti, 
lonisten, die Stadt ihrem Schicksale prima virorum. Vgl. zu III 157 21. 
überlassend, feige davongegangen 101. 3. Die drei Ortschaften la- 
seien. gen in den Küstenebenen östlich 
7f. öysts “verständig’ (I 8 14). von Eretria, sind aber sonst nicht. 
— dipooveov — Ideas ‘zwiefacher bekannt. Statt Teusvos wollte Val- 
Ansicht waren’. Ahnlich ödos I 95 ckenär Tauvvas ändern. Strab. 
7. 11 20 3. p. 448 dv de 17 'Eosspıxf nölıs Ir 
9. ixlıneiv — ds: VIII 50 Zungen- Tauvvaı niyoiov Tov nopsuoo. . 
ons Beoniiwv 177 nölıw avrov . xereoyörsss hier poll, Zum 
!xAsAoınorwv 2; IsAonövvnoor. Xe- Wechsel der Bedeutung s. VIII 88 9. 
noph. An. 12 24 ryv nölıv Etlınov — innovs, weil Eretria besonders- 
oi Evorxoünres eis Ywoiov öyvoov. an Reiterei stark war (Aristot. Pol. 
Ahnlich srexxssc9es VIH 608 6 IV 3. Plut. mor. 760). — Z£eßed- 
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sßdllovro xal TrapsaxsvaLovro Ws 770000100uEv0 ToToı 
&19ooloı, os da "Egsroidss Enskeidelv uiv xal uaxkoe- 
das ovx Enosövro Bovimw, ei xus de diayvlakaısv 
za reiysa, Tovrov opı ro Eueie, Errehrs Erin mm 
Iulınetv any now. noooßolng dE ywouerns xaprspiis 
roös To veigos Enınıov Enni 35 nubons Tiolloi uw 
Guporkeuv‘ ılj 62 EBdöum Eipooßos Te 6 "’Alxıuaxgov 
ze Pilayoos 6 Kuvdo Üvdoss Tüv corav döxmos 
oodıdodcı rotcı Mkgonoı. os de dosAHovrss Es ımv roh 
sobro ur a joa ovinoavrss Evänonoav, GToTıvünsvo 
vor Ev Zaodıcı xaraxavdEyrov lowy, Todro d8 Torg avdoe- 
rrovs Nvdoanodioeyro xzara vas Jagelov Evrolas. 
Xsıomocausvor dd nv Eobroiav xal dnmiogovıss OM- 
yas imweoas Ermhsov Es yıv nv "Army, xarsoyovık Ts 
roAlov xal doxdovıss Tavıa Tovs "AImvalovs Tromosw 
za xa Toös "Eosroisag dnoinoav. xai jv yo 6 Maga- 


Jay Enırndeösarov xwolov 


Aovıo ‘schifften aus’. wie c. 95 8 
doßallsa9aı “einschiffen. 

7. inosörro Bovinv — tBovlsv- 
OVTo, 

8. dvixa, sc.% yvaun. So noch 
VII 9 2, ebenfalls im Imperfekt. 

10. Verschränkte Wortfolge st. 
zeigos irti EE usv nutpas Enınrov 
nolloi duporpwv. Vgl. II 2 10. 

Landung in Attika Mil- 
tiades; Spartas Hülfe;: Hip- 
pias; Platää (c. 102—108). 

102. 2. xazepyorres wäre hier 
intransitiv zu nehmen, “hindrän- 
gend’, d.i. in eifriger Hast. Aber 


transitiv, wie V 63 22, wenn man _ 


statt des unpassenden old» än- 
dert 70» nsAoov. Im Attischen ist 
in demselben Doppelsinne xarenei- 
ysıv gewöhnlich. (Dietsch vermutet 
xeropyEovrss superbientes, richtiger 
= xareneiyovses nach Phot. lex. 
p. 343 6.) 

4. x — yao ‘und da’. — 6 Ma- 
ea@9Wv bez. nicht blofs den einzel- 
nen Demos, sondern die ganze einst 
Tetrapolis genannte Küstenland- 


ins Arts Evınnedcc xal 


schaft, umfafst also auch die Demen 
Probalinthos, Trikorythos, ÖOnoe. 
‘Der Grund der durchgängigen An- 
wendung eines einzelnen Namens 
auf diesen Bezirk liegt in der schar- 
fen Abzeichnung seiner natürlichen 
Grenzen.’ Leake att. Demen S. 65 
A 


5. “Die Ebene war für die Perser 
bei weitem nicht so günstig, wie 
es den Anschein hatte. Freilich 
ist es eine ansehnliche Fläche, die 
sich gut zwei Stunden lang ohne 
Unterbrechung von Süden nach 
Nordost längs des Meeres hinzieht, 
durch einen Giefsbach, der vom pen- 
telischen Gebirge herunterkommt, 
in zwei Hälften geteilt. Der süd- 
liche Teil wird durch die Ausläufer 
des Brilessos (Pentelikon) begrenzt, 
die nahe gegen das Meer vorsprin- 
gen; zwischen Meer und Vorgebirge 
führt ein breiter Weg gerade gegen 
Süden nach Athen. Das war der 
Weg, welchen Hippias die Perser 
führen wollte. Die andere, von 
Athen abgelegene Hälfte der Ebene 
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 dyxgorate vis. Egerpins, & toörs oyı xarnyssro “Innigs 
103 5 IDeswiorgarov. ’AInvaicı de ws Ennddovıo Tavıe, 
3BonIsov xal adıol 25 ıov Maoaduva. fiyov dd opus 
oroeınyoi Ökxa, ımv 6 Öbzaros Av MiAtiddns, Too Tor 
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Tavınvy ev am vixıv avelöusvov uw Tavro Ebsvelxa- 
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Ton xarmide Ent Ta Ewvrod Tindonovdog. xal wmv avs- 
Aönevov ic adıljoı Innos allıv Olvunıdda zore- 


wird von den rauhen Bergzügen der 
Diakria umgeben, welche bis an die 
Küste reichen und durch ein lang- 
gestrecktes Vorgebirge, Kynosura 
in die kreisföormige Hafen- 
ucht einschliefsen. Indessen ist 
die Breite der Ebene, welche die 
Perser angelockt hatte, teilweise 
nur eine scheinbare; denn am 
Rande derselben, wo die Gewässer 
keinen Abflufs haben, namentlich 
im Nordosten, ziehen sich bedeu- 
tende Sumpfstrecken hin, deren 
üne Oberfläche das Auge täuscht.’ 
Curtius gr. Gesch. Il 21. Von hier 
aus hatte 48 Jahre früher Hippias 
mit seinem Vater den erfolgreichen 
Zug gegen Athen gemacht (I 62). 
Aber die Athener vermieden dies- 
mal den Fehler dem Feinde den 
Weg durch das Gebirge offen zu 
lassen und ihm erst in der Ebene 
vor der Stadt eine Schlacht an- 
zubieten. — dvınnsöccı: in der 
Schlacht aber erscheint keine Rei- 
terei der Perser, weil der Angriff 
der Athener keine Zeit liefs sie 
auszuschiffen oder, was noch wahr- 
scheinlicher, weil sie bereits, nach 
dem Fehlschlagen der Landung an 
dieser Stelle, wieder eingeschifft war. 
103. 3. dex«, nach der Zahl der 
Phylen. Aristot. Ath. St. 22 änsıra 
(nach 504) zoüs orgasnyoös Hooüyro 


xü0ıns pulüs iva, Ts DE anaons 
orortiäs aysuav 1» 6 noltuaeyos. 
— 6 dexaros: die Reihenfolge der 
Strategen bestimmte sich, wie man 
annehmen muls, nach der jährlichen 
Reihenfolge der Phylen, welche sie 
vertraten und denen sie angehörten 
(zu c. 111 6). In jenem Jahre war 
also die öneische Phyle, zu weicher 
Miltiades mit seinem Demos Lakiadä 
(Plut. Kim. 4) zählte, die zehnte. 
4f. puysiv — Daswioroarov: zu 
627. : 

6f. Yeiyors, ezuli (III 139 8). 
— dvsiicdhar: zu V 102 12. — Te- 
Joinnw: vgl. c.35 4. — zei Tav- 
zyv ev: zu c. 98 5. H. betont 
es, dafs der Sieg nicht etwa eine 
vereinzelte Ehre des Hauses gewe- 
sen. — zWvzo, dieselbe Ehre. 8. 
c. 36 2. — ixpepec9cı “davontra- 
gen’. sap El. 60 örav — Eeviy- 
xwuar XAEOS, 

8. öuoumpiw; zu c. 38 3. 

9. nagadıdoi ‘gestattet’ ; vgl. zu 
IV 119 13. Mit dem Infinitiv, wie 
sonst diıdovas, auch VIII 24 11. 
IX 78 6. 

12f. Da Peisistratos im J. 527 
starb, so fiel dieser dritte Sieg in 
die nächste, die 64. Olympiade = 
524 v. Chr. 


(us ersten Mal) xas« gulds, 2E 
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dt Kiumv noö Tod üorsos nieonv ns dia Kolins 
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zuAsousvns 6ded- xaravılov 0’ adrod ai Innos Teraparaı . 


ed ci Tees "Olvunıadas dvslöusvar. Lrmolgoav de 
zo All innor Hd Tavro  Tovro .. Edayögew Aaxmvog, 
nina de Tovisuov oddanal. 6 mer dm Tiosoßvurspos 
av naldwv 1 Kluwvı Itnoayöons Tv Tipızavıa nepd 
Ta narem MiAtadn Tospöusvos Ev Ti Xsgcovaoe, 
6 ds vewrspos rap’ avın Kiuavı Ev "AInvynoi, oüvone 
dXw0v ano TovV olmorso als XÄsgoovnoov Miltiadeo 
Miltiadns. odros dM av torte ö6 Miulnadns Nxwv &x 
tis Xso0ovn00v xal Exrıspevyas dırmloov Javarov Eoroa- 
enyee "Adyvalov. dua wiv yao 05 Doiwines adröv 0b 
enıdiwkavrss uexoı "Iußoov risgi moAlov Ennowsövro Aa- 
Peiv ıs xal avayayeıv naga Baoıkka' pe de Expvyövra 
TE ToVrovg xal dmmıxöusvov &c ınv Ewvrod doxtovra TE 
elvor Ev omınoin Yon, To Evdeürkv mv 04 &x9o0l Üno- 


15. novrevnıov, an der Nordost- 
'seite der Akropolis (Paus. I 18 3). 
— önsioavzes: vgl. III 126 14. 

16. Markell. vit. Thuc. 17 noös 
yio Tais Melıtioı nUlcıs xakov- 
pevaıg Lariv Ev Koiln Ta xalov- 
eva Kıuwvın uynuare. Nämlich 
Kosln hiels ein vorstädtischer De- 
mos. Vgl. Bursian Geographie von 
Griechanland I 276: ‘In der tiefen 
Einsenkung am Nordabhang des 
Museion-hügels (im Südwesten 
der Stadt) befinden sich noch im 
Felsboden deutliche Spuren eines 
Thores, sowie die in den Fels ge- 
schnittenen Radgleise einer Fahr- 
stralse; das Thor hiefs num Me- 
Astidss, die Strafse, zu deren beiden 
Seiten zahlreiche Gräber, darunter 
auch die der Familie des Miltiades, 
in den Fels gehauen waren, 7 did 
Koslns ödos. Der Name Kosln 
übrigens mufs, da er auch einen 


attischen Demos bezeichnet, auch 
die westlich und südwestlich von 
der Stadt gelegene Gegend bis ge- 
gen den Peiräeus hin umfalst ha- 
ben’ Wachsmuth hingegen (die 
Stadt Athen I 343) setzt das Thor 
westlich der Burg in die Senkung 
zwischen dem Nymphen- und dem 
sog. Pnyx-hügel, da wo der stä- 
dtische Demos Melite an den vor- 
städtischen Koile grenzte. 

21. 0 Kiuwvs: der Dativ hängt 
äufserlich von 7» — zospousvos ab, 
vertritt aber durch seine Stellung 
einen possessiven Genitiv, ein 
Sprachgebrauch der sonst nur beim 
Personalpronomen geläufig ist (zu 
I 34 16). 

25. Milnadns, wiederholt wie 
III 61 10. Der Nominativ wie V 
52 29. 


104. Tf. uw — avıov, vgl. c. 
46 3. 
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Kol) nowre nv over Fr dv 1 Acts 0 Oroary- 
yoi anontunovo & Znagıyy xiovxa Dadınnidav ’AIg- 
varov nv üvdon, Allus de Husoodesumv Ts xa) Toüre 
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A’yvaloıoı dniyyells, ned) To HagIbviov ögos 16 
üneg Tey&ns 6 Hay negininve. PAuoasıa d2 To odvone 
Tod Padınnlda tov Müva ’AInvalioıoı xeisvom dnay- 
yellor, di’ 6 Tr &wvrod ovdenlav Zruusisinv nossüyran 80v- 
vos eivoov Aynvaloıcı za) noAdlayn yevousvov oyı Hdy 
xoyoiuov, a 0’ Eur xal dooukvov. xal Teure ur 
"AIyvaloı, xeraorayımy op sd Hin Täv nonyudıev, 
ni0Tevoavres eva AAmIEa idgvoavyso Uno Tu üxponodı 


: Hovös igöv, xal adrov ano Tavıns ın5 ayyslins Ivolnoı 


9. zugavvidos, wegen der Art 
wie er seine fürstliche Macht (c. 39) 
geübt. 

105. 2. Badınnidav: in sonsti- 

ger Überlieferung heilst er Pılın- 
nidns. Jene Form scheint von 
einem Wortwitz auf des Mannes 
Beruf herzurühren. 
8. Liv. XXX124 hemerodromos 
vocant Graeci ingens die uno cursu 
emetientes spatium. Noch IX 12 3 
erwähnt. — zoöro, ro Nuegodeo- 
asıv. Vgl. II 129 11, IE 115 11, 
und 136 veöoyauos re yap dor xai 
zavre ob vör ueilsı. VII 209 os 
ävdoss ovroı dnixaraı UaXNOOE- 
vor huiv I8Qi ns &00dov xai Tadre 
neoaoxevalovreı. Plat. Krit. 47a 
yuvuvalousvoc dvno xai TOÖTO NIEAT- 
zwv, de rep. 422b nuxrns ws olor 
ze xcAlıora Eni ToÜTo TIRQEOKEVG- 
outvos. Der Komiker Philemon IV 
62 Mein. dv$ownos @v rodr ic9s 
xei ueuyno dei. (ic. Tusc. I 2 
in Graecia musici floruerunt disce- 
bantque id omnes. ' 

4f. Eigentlich ZAsye ze airos — 


x annyyeils. S. zu I 207 35. — 
‘Die Ebene von Hysiä ist die Vor- 
halle der grolsen Hochebene von 
Tegea, durch die schmale Felswand 
des Parthenion von ihr getrennt. 
Ein Fufspfad führt geradeaus über 
das steile Joch desselben, während 
die Fahrstrafse alten Gleisen fol- 
gend um den nördlichen Fufs 
herumführt. Am westlichen Fufse 
vereinigen sich die Wege. Ph., wel- 
cher auf der tegeatischen Strafse 
seinen Botenlauf nach Sparta 
machte, ging quer über diesen Berg 
hinüber.‘ Curtius Pelop. II 367. 

7. Vom Übergang in indirekte 
Rede s. zu I 86 13. III 23 7. 

10. z& de= rn de, “in anderen 
Stücken. Vgl. auch zu V 45 5. 

13. Mevös ioov, in einer Grotte 
an der nordwestlichen Seite des 
Burgfelsens, die auch dem Apollon 
(önaxpaiw in einer Inschrift) ge- 
weiht war, der hier mit der Kröusa 
den Ion gezeugt (Eurip. Ion 10f. 
492ff. 936 ff. Pausan. I 28 4). In 
der Nähe ist eine Statue des Pan 
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dnsısloscı xal Aaymadı ilaoxovım. Tors Ö2 neupFeis 106 
üno av oroaınyav 6 PDeadınnidns odros, Öre rip ol 
Zypn xald vöv Höva gayıvor, Ödsvrepatos dx Toü "AM- 
valovy &orsos Av dv ZInnapım, Gnmıxöusvos dd Emmi Todc 
Goyovras Esys „a Aaxsduuubvio, ’AInvaloı Öusov d6ov- 5 
vos oyloı BonIHonı zul u nreoudslv dl apxmordımy 
&v voloı "EAlnoı dovlooven Tisginscoüoevy roög avdomv 
Bopßapuvr- xal yapg vüv Eofroa Te mwdoanodınıa 
zu ol Aoylum j "Eilas yöyovs aodsvscrdon.“ 6 ur 
67 0yı a Evisralusva annyyells, toloı dE dads ev 10 
BondEsıv ’AInvaloıcı, ddvvara dE op NV To napavılxa 
nosssv Tavıe, od Bovilousvoı Avsıy Tov vouor- Av yüop 
Sorausvov Tod umvös sivarın, sivaın dE 00x dkslevuscden 


Epaoav un ou TiAmosog &övros Tod xUxdov. 


aufgefunden worden. Simonid. Fr. 
136 709 roayonovr Zu: Ilüve, zöv 
Aoxade, ıöv xark Mndav, Tor 
pur! A9nvaiwur ormoaro Miltadns. 
— dnö ‘infolge’. 

14. Aaunads‘ Fackellauf’; zu VIII 
98 13. 

106. 2f. öre nee — xai: zu V 
99 6. — dJievrsonios: Plin. VII 84 
cucurrisse MCLX(Solinus MCCXL) 
stadia ab Athenis Lacedaemönem 
diduo Philippiden. Isokrates Pan- 
athen. 24 giebt die Entfernung auf 
1200 Stadien an. 

4. anıxzousvos ini: ebenso VII 
172 8. IX 5 2. Vgl. zu III 46 2 
V 975. 

7. ngıneooöcev: der auffällige 
Aorist auch IV 118 9. 

9. nöls loyiuw: aber II 98 Ao- 

kun nolss. — Gasevscteon “Ärmer' 
ie 47 21). 

13. au od, eigentlich “aufser 
wenn die Mondscheibe voll wäre’ 
(vgl. c.9 7). Offenbar sollen nach 
des Vf.’s Absicht die Lak. antwor- 
ten: sie dürften weder am selbigen 
Tage, dem 9. des Monates, noch 
an den folgenden bis zum Voll- 
monde, also nicht vor der Mitte des 
Monates ausrücken. Die Worte aber 


lassen, mit vielleicht absichtlich 
beibehaltener lakonischerWortkarg- 
heit, diesen Sinn nur mehr erraten, 
und schliefsen die irrige Auffassung 
nicht aus, dafs der Ausmarsch nur 
am 9. verboten sei, falls nicht die- 
ser Tag zugleich mit oder unmittel- 
bar nach dem Vollmonde eintrete, 
welche Bedingung bei nur mälsig 
geordnetem Kalenderwesen uner- 
füllbar ist. Auch ist nicht gesagt, 
ob das Gesetz nur für jenen einen 
oder für alle Monate gelte. Die 
Alten scheinen das letztere heraus- 
elesen zu haben (Pausan. I 28 4. 
Schol. Aristoph. Ach. 84 u.a.), und 
Plut. mor. 861 wirft ein, die Lake- 
dämonier hätten oft genug im ersten 
Drittel des Monats (unvös iore- 
Evov) Ausmärsche gemacht; ob- 

leich H.'s Worte zunächst nur den 
.—15. Tag ausschliefsen. Wahr- 
scheinlicher aber ist in der kurzen 
Antwort nur eben der damalige 
Monat Karneios (= att. Metageit- 
nion) gemeint, in welchem, während 
des neuntägigen (7.-—15.) Festes 
der Karneien, alle Dorier sich des 
Waffenwerkes enthielten (VII 206. 
Thuk. V 54. 75; vgl. IX 7. 10). 
Wenn aber Plutarch a. O. den Tag 
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sh 7 Nds 00x Musıdon dort, 


der Schlacht auf den 6. des folgen- 
den attischen Monates Boedromion 
legt und darum dem Vf. vorrückt, 
er habe den Vollmond in den Mo- 
natsanfang gesetzt: so hat Böckh 
aus verschiedenen Angaben und 
Umständen erwiesen, dafs Plutarch 
den Tag der jährlichen Siegesfeier 
mit dem der Schlacht verwechselt, 
ünd dafs dieser wirklich auf den 
3. Tag nach dem Vollmonde (c. 
120 2f.), etwa den 17. Metageit- 
nion (12. Sept.) anzusetzen ist. 

7. 3. 776 naposyousyns vuXx- 
zös, in der Nacht vor der Überfahrt 
und Landung bei Marathon. 

4. ö “Innins, Wiederholung des 
Subjektes, wie V 56 3. 

6. &v 15 Ewvroö, auf das er als 
auf seine Mutter den Traum deu- 
tete; ovrevrnduvas aber bezog er 
auf die einstige Grabesruhe, daher 
ynowsös “in hohem Alter. — Aber 
er muls schon damals über 70 J. 
alt gewesen sein; denn bei Beginn 


oddE ww Ödvvnoonede. 


des 2. Exils seines Vaters (548) 
war er bereits erwachsen (xenvins, 
1615 u. 15). 

7. ıore de, das wie oft zur Haupt-, 
sache zurückleitet, ist von dem auf 
jene Nacht folgenden Tage (3) zu 
verstehen. 

9, & nv vijcov ıyv Zıvoewv “auf 
die den Styreern gehörige Insel’, 
Zrvgewv: die Stadt hiels Zrvo« 
im südwestlichen Euböa, Marathon 
egenüber. Alykein (n. La. Alyilı« 
er nahe vor ihrer Hafenbucht un 
heilst jetzt selber Stura. 

10. oözos erneuert das Subjekt, 
wie das Homerische 6 ye (s. zu OD, 
173 19), nicht obne Nachdruck, um 
hervorzuheben dals eben Hippias 
und kein anderer der eigentliche 
Leiter des Angriffs auf sein Vater- 
land war. 

12. yesövws: Od. e 541 Tnitua- 
xos de uey' Entaper. 

15. An&as: richtiger scheint Ar- 
xos oder Bnxas. 
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dnoxsisgimv nooacdar 
6 ddav werige““ : 

“Inneins us» dm Tavın mv Orıvy ovveßahsro EEeindv- 
Ivo. ’AImvaloıcı ÖE Terayusvosoı :&v Teußvei "Hoaxisos 
dnzldov Bondbovıss MMearessss naydnusi. xal yo xal 
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Taıses, x TIövous Ündg avrav 04. Admvaloı Ovxvoüs 
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dıodevres % wa ned Husev. 


108. 2. iv reusvei “Hoaxktog, bei 
und um den Tempelbezirk des 
Herakleions, das in der Nähe Ma- 
rathons lag, ohne dals seine Stelle 
noch zu erweisen wäre. War der 
Tempel wirklicb der Mittelpunkt 
der Aufstellung, so muls er ober- 
halb Marathons in der Öffnung des 
Thales gestanden haben (vgl. zu 
c:. 102 5. 111 13); wahrscheinlich 
aber befand er sich nur in der Nähe 
des Heeres, in der Ebene bei dem 
Dorfe Marathon. Der bedeutsame 
Zufall, den H. c. 116 hervorhebt, 
hat ihn oder seine Gewährsmänner 
veranlalst Heer und Tempel nahe 
zusammenzurücken. Der Herakles- 
kult bei Marathon war angeblich 
der älteste dieses Gottes in Hellas 
(Paus. I 32 4). 

4. idsdwxsoar, nach Thuk. III 68 
im 93. Jahre vor der Zerstörung 
ihrer Stadt im pelop. Kriege (427), 
also 519 v. Chr. Aber Grote Gesch. 
Griechenl. Il 456 d. A. macht mit 
Recht bemerklich dals kein Anlals 
bekannt noch denkbar sei, der ein 
spart. Heer um 519 in die Nähe 
Platääs (z«garvyodos) geführt ha- 
ben könne, zumal sie nach H.’s 
bestimmtem Zeugnis V 76 nach 


ovußovisvousv 8 


Attika erst nach 508 kamen; und 
dafs die Darstellung H.s in die- 
sem Kapitel weit besser auf die 
Zeit nach der Vertreibung desHip- 
pias, der mit Boeotien und Sparta 
auf gutem Fufse stand (V 74. 91), 
als auf die Zeit seiner Herrschaft 
passe. 

5. Von den novos ovyvos ist 
nichts bekannt. Wohl nur eine 
Hyperbel. 

T£. tdidocav ‘boten (sich) an’. 
Vgl. zu V18 4. 

9. Hiermit übereinstimmend lälst 


Thuk. III 55 die platäischen Redner . 


selber die Sache darstellen: dsowse- 
vuov yap Evuuayias Öre Onßaios 
nuäüs EPidoavro, Öusis EnEWaacdE 
zai ngös ’A9nvaiovs dxelevere TE0- 
neoyer Ss Lyyüs övrag, Öuav dE 
noxpav drosxouvıwv. 

10. zıs, zu Yvyon geh., deutet 
das Bildliche des Ausdrucks an, 
frigida quaedam. Vgl. 1746. VI 
140 $ 13. Der Tropus findet häufig 
Anwendung, um etwas als inhalt- 
und wesenlos und nur scheinhaft 
existierend, als matt und unwirk- 
sam zu ‚bezeichnen. Vgl. IX 49 4. 

12f. 7, sonst zodregov 7 oder 
zeiv 7 (ec. 91 6. 116 3. IX 70 3). 
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tulv doüvas vusag adrovs ’AImyaloıcı, rimosoxWposoi 
TE Avdoacı xai Tiumpsey dotcı 0V xaxolcı.“ Tadra 
15 ovvsßovisvov 05 Aaxsdasuovıoı od xara av sdvoim 
odlrn zwv Mlarastav ws PBoviöusvor rovs ’Admvalovs 
iyay novovs ovvscrsärag Bomwroloı. Aaxsdasuovıos wir 
yvv MHiarasücı Tadın vvvsßovievov, ol de odx ıni- 
oımoav, all ’Adnvalov ipa nosivıov vol dvadere 
20 FIsolcı ixkras iLonevos Erıi Tov Buuov ddidooav opeas 
abrovs. Onfeso: de NVIousre Taüsa dorgaıstorro 
end vovg HMinrassas, ’Admvaloı dE og EBondsov. usl- 
Aöovıav de ovvanısıy uaxıv Koplvdıoı od Tisgseidor, 
napasvyoyıss ÖE xai xarallakarres Enıigsiyarınv au po- 
Tepey oügsoay 19 xuwonv Erıi volorde, dav Onßatovs 
Bowrav vous um Bovloußvovs Es Boiwrous reilksıv. Ko- 
olv9dı0s uEv by Tavra yvovıss anallaocoovro, ’ AInvaloıcı 
ds anıoöcı EnsdInxavro Boswroi, önıdipevo Öd2 &0oasr- 
voy Tij waxn. üUrnsoßavıss dd 06 Admvaloı vos ol Ko- 
oivdr0 EInxav Illorassücı slvası OVgoVG, TovTovg ÜnEO- 
Bowıss rov ’”Acwnov adıov Enomjoavro vüoov Omßatoscı 


25 


30 


Theokr. II 114 7 6d us Ziuadea 
Ip9acas — is 10 Tsöv xalsionon 
Tode oreyos A us nagjuev. 

15. Passender xararıy « edvoinv. 

19. nrriornoev hier = nneidnoar. 

20. Bwuör: Peisistratos, Hippias’ 
Sohn, hatte ihn als Archont erbaut 
(Thuk. VI 54). Auf der neuen 
Agora stehend war er “das neue 
Centrum der von den Peisistradiden 
neu geordneten Stadt, von wo nach 
allen Seiten hin die breiten Stralsen 
ausgingen und den attischen Markt 
nicht nur mit den Gauorten (d’740s) 
des eigenen Landes, sondern auch 
mit den ferneren Punkten von Hel- 
las in Verbindung setzten. Es wır- 
den zugleich die Entfernuugen der 
wichtigsten Städte, wie des Pei- 
räeus, oder besuchter Wallfahrts- 
örter wie Olympias (Il 7) von jenem 
Mittelpunkte aufgezeichnet.’ (Cur- 
tius Wegebau bei d. Gr. 39) Er 
war später, nach der Vertreibung 


des Hippias, bedeutend erweitert 
worden (Tbuk. a. O.) 

24. Die gleiche Rolle spielen die 
Korinthier auch V 75 9. 

25. ini rosoıds geh. zu xaral- 
latavıss. Vom Plural zu V 65 11. 
— dv: der Infinitiv wird sonst 
mit dn’ & (re) oder @ors ange- 
schlossen (V 65 11. VII 154 19). 

26. & Boswsods sltsıy, Mitglied 
des böotischen Städtebundes (un- 
ter Thebens Hegemonie) sein. S. 
zu c. 53 6. 

80. vs: zu Il 6 2. 

ölf. inomoavıo — eivaı “be- 
stimmten, erklärten’, wie c. 109 8. 
Vgl. anogemov Ts nostsode (IX 
45 94). — ‘Yosai, das H. V 74 10 
zu den attischen Demen zählt, aber 
IX 15 25 als thebanischen Besitz 
anzuerkennen scheint, lag östlich 
von Platää. Athen erweiterte so- 
mit zugleich das Gebiet von Hysiä 
bis zum Asopos. 


no0s IMlarastas elvarı xai "Yosac. 
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tdooav udv dn os 


Menoıtss opeas avrovs "Admvaloıcı Teono Tu elonus- 
vo, xov d2 ıöre 25 Mapaduva BonIEovrss. 

Toios dd "AInvalov coreaınyoloı dyivorro diya ai 
yrapcn, av uiv ovx davımv ovußalstv (Ollyovs yap 
elvas) organ vi Modav [ovußallsv), vov dE xal Mil- 


tadew xeisvoyTWv. 


os d2 dige ve Eyrlivovro xai Övixa 


1 xelgev av yvaonkar, Evdeure, Av yag ivdixaros 
unpidopbpos 6 TO xvaun Jayav ’"Adnvaievr rroisue- 
xesıv (10 nalmov yap ’Admvaloı Önörpapov Tov nolk- 


Schlacht bei Marathon (ec. 
109-117). 

109. Zyivovzo diya “teilten sich’, 
diiorarıo, £ywoilovro (IV 11 8), 
dayilovso (VII 219 9). 

2. oix durıav, dissuadentium 
II 30 20). — 6Aöyovs ‘zu wenige’ 

VII 207 10). Über den Infinitiv 
zu IV 150 11. Es waren nach 
Pausan. IV 25 5. X 20 2. Suidas 
v. 'Innies. Corn. Nepos Milt. 5 
aufser den Platäern ‚„ nach 
Iustin II 9 10000 (Hopliten). Letz- 
tere Zabl würde der Zahl der Phy- 
len entsprechen, indem deren jede 
1000 Mann stellte. Dazu kamen 
die Scharen von Leichtbewaffneten 
aus der Klasse der Theten und der 
Sklaven, während anderseits ein 
Teil der verfügbaren Streitmacht 
‘bei der Stadt zurückgeblieben sein 
wird. 

3f. xai, in hisque. — bvixa: ge- 
nauer betrachtet, erlangte der an- 
dere Vorschlag zu schlagen, der 
wohl von Miltiades ausging, nur 
die Hälfte der Stimmen, was einem 

Beschlusse nicht zu schlagen gleich- 
kam: bis die Stimme des Polem- 
archen die Entscheidung gab. 

6. YUnpidogpogos, sonst Ynpo- 
pögos, wie man auch nicht Yapis 
sondern Yo: vom Stimmsteine 
tina — 6 TO xvauw kayadr: 

ie betonte Stellung der Worte 
läfst erkennen dafs sich der Verf. 
in bewußstem Gegensatz zu. einer 


anderen Überlieferung befindet, 
nach Aristot. Ath. St. 92 mit Un- 
recht: &d$ös dE T@ ÜVorsgov Eier 
(487/86) ini Telsaivov &pyorsos 
ixudusvonv Toüs Ävvia Gpyovres 
xera Qulas ix Tür nE0xXgFErTEr 
ind av dinuorüv NEvVraxooswr 
TOTE Erd 197 Tugavvide 
nowrov' 10 de noossgov (seit 
Peisistratos) mavres noav «lgerot. 
Zwar hatte schon Solon für die 
von den Phylen präsentierten Kan- 
didaten das Bohnenlos (mgöxgs70,) 
eingeführt (das. 8 69er Zr diuusves 
tais gulais 16 dexa xAngoüv Edxe- 
orw, si Ex Tovrwv xumusver); 
es war aber unter der Tyrannis 
wieder beseitigt und von Klei- 
sthenes nicht hergestellt worden. 
Nach der Erneuerung wählten zu- 
nächst die Demen jeder Phyle zu- 
sammen 50 Kandidaten (7g0xg:70:), 
von diesen loste die Phyle 10 aus, 
und von diesen 10 erhielt derjenige 
das Amt. der die weilse unter den 
schwarzen Bohnen zog (xvauw A«- 
xwv, lex. Cantabır. 671 ö zöv Aev- 
xöv dvapndoas noye). Die Straie- 
gen dagegen und alle andern Mili- 
tärbeamten wurden von den Phylen 
gewählt (aigeros, yeıgorovmoi, S. 
c. 103 3). 

7. 16 nalaov: später war sein 
Wirkungskreis dem eigentlichen 
Kriegswesen ganz fremd und be- 
seit nur die Jurisdiktion über die 

remden und Metöken und einige 
sakrale Verrichtungen. 


109 


206 gi 


uapyov dnossuvso Tolocı osoaınyolcı), iv de Tore nols- 
uooyos Kalkiuaxos "Agyıdvalos: mpös Tovrov Eideiv 
10 MiAtiadnsg Eieys ads. ‚ev vor vuv Kallinays dor 
: saradovimonm Adwas 5 disvdboans Tromoavıe wnud- 
ovva Aunsoda 85 Töv ünayra avdowrnev Blov ola odde 
“Apwödiös re xai ’Apsoroyslswv [Aelnovoi). vov yap de 
dE 0d dykvorvso ’AIyvasoı & xivdvvov #Axovoı weyıorov, 
15 zul v7 by ys vnoxsıbec zoloı Madowı, dedsseun Ta 
nrelsovsns rrapadedoufvo: “Innim, Gy de neoıyiugros adın 
7 nölss, om Ts Eori nowıy av "Eilmwidov nollev 
yevioder. xüs vr dn Taüıa ola rs dor yorsodan, xai 
xös & 06 710 TOoVTav Ayixcı Tav TIeNyuaıav TO 
20 xügog Eyewv, vüv Egyoumı Yoaomv. NUsov Ta» OTERTNYaV 
dbövıov dixe diya yivorım ai yyüuaı, av uev xeisv- 
Ovıov av dd od ovußallsıy. Pv uev vor u] Ovu- 
Paimusv, Eimoum wa oracıy usyalıy dıacslosıv duns- 
codoay a ’AInvalmv gyoovinore acrs undion- Av de 


25 ovußaimuev now Tr xal oadgov "Adyvalmy wesrekste- 
9. 'Ayıdvaios, aus "Ayıdva (od. 18. oda ze: zu V. 20. 16. 

— as), einem Demos der äantischen 19. € ros “gerade, vor allen dich’. 

Phyle (zu IX 73 11). Ebenso I 41 10. Aschyl. Chosph. 

10. &v oo — dori: zu III 85 9. 450 oe zo Aeyw, Zuyyevod narse 

VII 601. piloıs. Soph. El. 1445 o€ zoi, o£ 


; Ai. 3860 08 ro 08 os uö- 
11. uynusovva: der Plural, trotz SORmOr i 

der re Hand wie I ya ra “ ae 1099 
148 1 von einer Pyramide, VII 244 _,, pı ep t 316: g= BE 
von einem Kanale, II 141 16 von „,., ir . > 519 BR green 
einem Traumgesicht, IX 16 11 von red, ertinet . (28) T 7 . 
öinem Ausspruche, sonst nur im Ph me 817 2, AR me. 
getragenen Stil der Lyrik und Tra- Phormi dt. Do 
ödie. — ds — PBiov, solange es N Nee 


enschen geben wird. Vgl. zu V dent ber Begriff des Rechtmälsigen, 


9 15 Pios. Sonst in dieser Verbin- & mv Ge 
dung «iur, yoovos. — ole, tLinovro. avvis, VIL5 dnosevövrog Aupsiov 
13. Harmodios und Aristogeiton Hi Baoılnin dvsyuonos is söv naide 
waren ebenfalls Aphidnäer (zu V zö» öxeivov Zipknr. 
55 6), und es war zugleich der 22. od, sc. xslsvorıor. 
jedesmalige Polemarch, der ihnen 23. Zunsooöcav, wie ein Wogen- 
die verordneten Totenopfer brachte schwall auf ein Schiff; vgl. zu II. 
(Aristot. a. 0. 58). So hatte Kalli-_ 81 14. Ä 
machos eine zwiefache Beziehung 25. neiv zei “bevor noch’. — zu 
zu ihnen. — cadoov “ein Rils’ (durch das 
15. didsxser, bei Eretria. dıaasieıv), wie im Schiffe, ‘Zwie- 


re 207 
os Eyysviodaı, HYewv Ta ioa veuovıav oloi Te elwiy 
rspıyevsodnn 17 Ovußoil. Tadıe av navıa dc 08 vor 
reiveı xai Ex 080 Yornror. NV yap oV yyaun Ta Su 
700097, Eorı os niargis Ts Eisudson xal nodıs noaen 


zav 8v 1 "Elladı- Mr de ıyv Tav Anoonsvöoyrwv TmV 30 
ovußoAnv Ein, Indoks To Tov dym xurdietae dyadav a 
dvarıia.“ 110 


Teötra Atyav 6 Miltiadns rroooxräaraı rov Kallluayor- 
weooysvousyns dE Tov molsunpxov TiS Yvouns ExsxUpwro 
ovußallsıy: uera de 03 OTgaınyoi Tav 7 yyayım Epsos Ovu- 
Ballsıv, wg £xa0rov adrwv Eyivsro nrovrevnin Ts nueons, 5 
Miltiadn nraosdidooev: 6 de dexousvos odrı xw ovußoig» 
drsoıdero, oliv ye dN avroo novravgin &ykvero. ws de & 111 
dxstvov risomids, rdavra IN draooovro ade 04 ’ AImvaloı 
ös ovußalkovres‘ Toü uev dekıoö xEosos Nyisro 0 ToAf- 


pagxos‘ Kakkiuaxos" ö yag 


tracht'. Dafs es zu Athen eine dem 
Hippias ergebene oder wenigstens 
mit der damaligen Verfassung un- 
zufriedene Partei gab, beweist die 
c. 115. 121. 124 berichtete That- 
sache. 

26. Ieöv — veuovıwv: zu C. 
11 14. 

27. is 08 reiveı, ad te pertinet, 
“kommt dir zu’. Eurip. Phön, 435 
eic 08 reivsı Törde dıdAvois XaxWrv. 

29. Zorı, das Präsens wie III 85 
14 u. 8. 

30f. anoonsudsew, dissuadere; 
ügs. dronsudsw (VII 18 24f.). 

110. 4. 4 yywun Zpegs: zu V 
118 9. 

5. novrevnin‘ Führung‘. Der Ar- 
tikel fehlt auch III 69 21, steht 
aber IX 10 6. Die Führung wech- 
selte wohl mit jedem Tage, und 
kam nach dem zu c. 103 3 Be- 
merkten, am zehnten Tage an Mil- 


tiades, 

11l. 4 ff. zöre, als der Polemarch 
wenigstens noch einen Teil der im 
Namen angezeigten Funktionen 
ausübte; vgl. zu c. 109 7. Früher 


vouos ToTs Elys OdTe Toloı 


hatte der König die Stelle am rech- 
ten Flügel als Ehrenvorrecht (Eurip. 
“Ixer. 657; vgl. IX 26 28. 28 7). 
Die Angabe, dals auch die Phyle 
des Kallimachos, die Aantis, auf 
diesem Flügel gestanden (Plut. mor. 
628d), wird mit Recht angezweifelt: 
H. kannte sie jedenfalls nicht, sonst 
hätte er «5 @llas @Qvlai sagen 
müssen. Die eigentliche Führung 
der Phyle hätte übrigens auch hier 
der Strateg gehabt; der Polemarch 
stand auf dem Ehrenposten des 
äulsersten rechten Flügels (7yso- 
utvov dE Tovrov == Eyovrog xEgas 
70 de&iöv), unmittelbar an ihn 
schlossen sich die nach Stämmen 
eordneten anderen Krieger an 
!&sdexovro), — dgıdutovro kann 
als wirkliches Imperfekt, aber auch 
als ein dem Tempus des Haupt- 
verbs assimiliertes Präsens ange- 
sehen werden (vgl. zu III 108 3). 
In jenem Falle ist eine veränder- 
liche, jährlich (durchs Los?) neu- 
bestimmte amtliche Folgerung, in 
diesem die seit Kleisthenes festge- 
stellte und seitdem herkömmlich 


10 
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’AIyvaioıcı, 109 nolfpepgov Eysıv xSguc 10 dekıov- nyso- 
n£evov de Todrov disdixovro wg dgiduloro ai yvlas 8X0- 
pevaı dlilnikav, selsvraloı dd dracoovıo dyovıss TO EvWwv- 
nov xeoag Miaresiss. ano sadıng [yap] Oops inc era, 
’AInvaley Ivolas dvayovıwy ds Tas Travnyüpius as dv has 
nevissnoios yıvousvas, xarsugssm 06 xüov5 0 A’nvaleg 
due Te "Admvaloıcı Aöyav yivsodaı a dyada zai Illa- 
Tasvor. Tors dE Taooonerav av "Advalov dv To 
Mapadavı Eysvsro Towvds Ti To orgardredov Ekicot-- 


ewordene Reihenfolge (s. zu V 
12) der Phylen gemeint. Für 
jene Auslegung ist entscheidend 
dafs nach Plut. Arist. 5 die Leontis 
und Antiochis im Mitteltreffen 
nebeneinander standen, was nach 
der festen Reihe nicht anging, in 
welcher jene die vierte, diese die 
zehnte Stelle innehatte, und dals 
die Öneis, sonst die sechste, in 
diesem Jahre als zehnte gezählt 
wurde (zu c. 103 8). Bei dem 
Werte, den man auf die Stelle in 
der Schlachtlinie, namentlich auf 
die der Flügel legte, ist auch nicht 
anzunehmen dals die Phylen eine 
unabänderliche Ordnung geduldet 
hätten. 

8. anö Tavıns: das Asyndeton 
bei dieser beiläufig eingefügten No- 
tiz wie I4 14. 11 79 13. V 275. 
68 9. 76 4. VII] 54 11. 1115. 132 
5. 187 6; vgl. zu I 20 1. — 09 
weist proleptisch auf MMlerasevos; 
vgl. zu II 129 14. Über seine 
Stellung zu I 115 8. 


9. Beispiele solcher Feste, die 
in jedem fünften Jahre gefeiert 
wurden und deshalb evrernoides 
hiefsen, sind die grolsen Panathe- 
näen (s. zu V 56 2) und das Po- 
seidonsfest auf Sunion (c. 87 7). 
Hier ist wohl nur jenes gemeint, 
das allein den Charakter eine 
allgemeinen Staatsfeier hatte. 

10. xazevyeras: der Herold sprach 
der Versammlung das Gebet vor. 
Thuk. VI 32 suüyas de zas vousbo- 


uivas 06 Ts dvayayıs — Füu- 
navıes Önö Xnpuxos Inossövro,. 

11. Atyor, weil die betreffenden 
Worte selbst angeführt werden; zu 
I 118 6. — yivsodaı a dyadd, 
solenne Gebetsformel Xenoph.Mem. 
I 3 2 (Zwxgdrns) eöysto npös Toög 
$so0s anlüs rayayd dıdövas, Ky- 
rop.1 6 5 aissiodes rayada n 
ıov Yewv. Demosth. g. Aristog.I 99 
nüs de Tais vovunvins Eis mv 
axgöonolıy dvaßaivorıss Tayadd 
ray nölsı dıdovas xai Exaoros dav- 
10 vois Heoic ebkeras; Joseph. Arch. 
xl 12 11 ö de (der Priester) oras 
eis uE0oy nöyero 10 PBaaıksii TE 
ayadı xai TOIs apyoufvow ün 
adroö. Der Artikel stellt das Er- 
flehte in bestimmten Bezug zu den 
Bittenden, “das ihnen Zuträgliche'. 


13. öyersto zowrde 1, also ohne 
Absicht der Führer, etwa weil die 
hier aufgestellten Phylen zufällig 
die an Zahl schwächsten waren. 
Leake dagegen (att. Demen S. 94ff. 
d. A.) sieht darin eine durch das 
Terrain gebotene Mafsregel. Mög- 
lich auch dafs der Autor gleich auf 
die Aufstellung übertragen, was 
sich erst beim Angriffe, da das 
Heer in die Ebene vortrat, von 
selbst ereignete, oder dals man 
nachträglich die Flucht des Cen- 
trums zu entschuldigen suchte. — 
Das Subjekt 70 orgarönedor wird 
nicht selber prädiciert, sondern die 
in ihm enthaltenen Teile (76 ws 
utoov und z6 de xtpas) treten als 


EN 209 
usvov Ta Madıza orgaronedo, To EV adToU E00V 
&yivsro En rakıag Öliyas, xl zavın Nv doseviorarov 
0 osgasönsdov, To dE xEpas Exassgov Eppwso TÄNFE. 
ag d& op dusveraxso xal Ta opayıa Eyivsro xuld, Ev- 
Jade is anslInoav 04 ’Admvaroı, dpöun Fsvro ds- Tovg 
Baoßagovs. Taav de oradım oÜx dincvovss so uerai- 
xmov avıavr G 0oxıo. 0s de ITlkooas öpkovrss dpöme 
Erriövras rrapsoxsvaborro ds dsE0usvos, marimv Te Toloı 
"AIyvaloıcı Inspegov xal naygv ÖAsdolmv, Öplovıss av- 
tovg oAlyovs zul Tovrovs dooum dntssyoufvovg, orte in- 
Tov UnapXoVons op oürs Toksvundıwv. Tara ev vv 
os Pdopßagoı xarsixahov- 'A9nyvarı de Enieirs dI0000 


rgoosusıkav Toscı Papßapoıcı, 


neue Subjekte ein, neben denen 
jenes nun mit seiner Dependenz wie 
eine vorausgeschickte Apposition 
erscheint. Vgl. zu 1134 1. 1139 8, 
VII 44 1. — Z£ioovuevov, in der 
Front. ‘Die Athener standen in 
der Öffnung des Thales von Mara- 
thon (jetzt Vrana), rechts und links 
an Berghöhen angelehnt, die ihre 
Flanken gegen Überflügelung und 
die ihnen so furchtbare persische 
Reiterei (?, s. zu c. 102 5) deck- 
ten. Die persische Linie dagegen 
(wenn sie überhaupt zur Aufstel- 
lung Slangte) war links durch 
einen kleinen Sumpf, rechts durch 
eine Berghöhe verhindert sich völ- 
lig zu entwickeln, und hatte am 
rechten Flügel, nahe der See einen 
ae Sumpf, der ihnen auf der 

lucht verderblich ward’ (Paus. I 
32 7). Nach Leake a. 0. Jeden- 
falls kann sie an Zahl nur wenig 
stärker gewesen sein als die athe- 
nische. 

14. 10 uiv aurod ueoov: zu C. 


15. dm) zdfıag Öliyas “wenige 
Reihen tief’. 


112. dsereraxto, impersonal. Vgl. 
VI 40 5. 


2. antidnoev “losgelassen wur- 
Herodot II. 5. Aufl. 


duayovro aklas Aöyov. 


den’, wie Renner in die Laufbahn. 
Sie standen bislang hinter einem 
Verhaue; Cornel. Nep. Milt. 5 ar- 
bores multis locis erant stratae. — 
deouw, im Geschwindschritt. 


8. 70av, im Numerus zum nähe- 
ren ozadıos gezogen. Ahnlich I 
93 16. 

5f. uavinv — intpegov “ziehen 
sie des Wahnsinns. I 131 zoo 
n0100, (dyaluare) uwpinv Ennupe- 
govos. VIII 10 ögwWvres de apeas 
05 zs dlloı orparwras oi Hipkew 
xai ol oroaınyoi Enınl£ovrac vnvoi 
öliypos, nayyv opı uavinv Ene- 
vsixavysss Avnyayov xui adroi Tag 
veas. Wie dort nayyv, so gehört 
hier zei ndyyv, haud dubie, zu 
navinv Entpegov. Vgl. xas 70 
xdora oder xai xapıa ul 716). 

7. oAiyovs, ohne dovzes wie VIII 
10 6. — innov — rofsvudrwv: IX 
49 ön6 Te ıwv inntwv xai rofsv- 
udıwy. Reiterei und Bogenschützen 
pflegten den Kampf einzuleiten und 
den Anmarsch des Schlachthaufens 
zu decken. 

9, Teure — xarsixalor, dals näm- 
lich die Athener toll seien. xaz — 
verstärkt den Begriff des Simplex, 
wie in xazadoxeey, xarappovssv 


u. a. (zu I 59 18). 
14 
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210 - 2 — 
0810 utv yap 'Elinvav navımv av Nuss idusv doö- 
um &s rolsulovs £Xonoovıo, rıowros d2 avsoyovro 2&09- 
z& ıe Mndıxyv op£ovısc xai [rovs avdopeas] ravın Josn- 
usvous: Teus 08 qv rot "Elinmn xci To ovvoua To 
Mndov Yößos dxovoaı. paxousvav de dv za Mage- 
Yavı xoovos Eyivero noAdös: xl TO mer uboov Toö 
oroaronsdov Evixwv os Papßapoı, ılj Ilpom se adros 
Saxcı drerayaro. xara Tovro ur 07 Evixmv 06 
Beoßapoı ur bikavrss Edimxov ds Tv sooyaav, TO 
de xoang äxarspov Bvizmv ’AImvatoi ve xai Miareıbsc- 
yıravıes ÖE TO Ev Teroaumevov av Bapßapwv yeuysv 
ioy, ol dd To uEoov ünkacı adıdv Ovvayayövıss Ta 
xipsr Aupörspr Euaxovro, za Evixwv ’Admvaloı. Wei- 
yovor 62 rotos Il&gonoı sinovro xontovisc, & Ö & 17V 
Yalaocav GATIIxOusvor TIUpE Te aiısov xai Enrslaußavorro 
zov veiv. x TOoVTO Mir &v Tovin Ta novm 6 NoA- 
ueoyos Kailiuayos diuydslossar, Avjo ysvousvos dya- 
oc, ano 0’ Edave av oreasmyay Stnollens 6 Gpa- 


12f. Der Autor vergilst hier ver- 
schiedene von ihm selbst erzählte 
ruhmvolle Kämpfe von Hellenen 
und Persern (Medern), I 169. V 2. 
102. 110. 113. 120. VI 28 f. 

15. Mndwr: zu I 163 13. Der 
Eindruck des medischen (persi- 
schen) Namens auf die älteren Hel- 
lenen bekundet sich in Stellen wie 
Xenophanes Fr. 17 Mull. rnAixos 
n0#° 69 ö Mijdos dpixsro; Theog- 
nis 764 nivwusv yapievra wer 
dkin)orcı Atyovıss Mndev ıöv Mn- 
dwy Jeidiores nölsuov, 175 aurös 
dE (Boiße ävaf) oro«röv vßororyr 
Mndwv aneguxs Tyode nölsvs, 

113. 4. Zexas: zu III 93 9. 

10f. Vollständiger: ds 6 — Eni- 
xoyro' anıxzöousvos de xıl. Vgl. zu 
I 17 10. — Alle diese Momente 
der Schlacht waren in einem Ge- 
mälde der oro@ nosxiln zu Athen 
dargestellt. Bowrwv o5 Illaramar 
£yovrss xai 600» nv 'Artıxöv laoıy 
Es ysioas Tois Bapßapoıs‘ zei Tav- 


in uiv loriv ioa nag’ duporspwr 
ds 16 Zoyov, 70 de Eow Ins uayns 
pevyoriss sicıw ol PBapßapos xai 
ec 10 Bloc wWHourrec ailnlovg. 
foyaraı de 176 yoapns vijls Te ai 
boivıcacı xaı ıwv Baoßapwr Tods 
tonintovras is TauTas Porvsvorreg 
ol "Ellnvss. ivravde Xi Mape- 
Ivy ysypaumivos Loriv Nous dp’ 
od 16 nediov Wvöuacras, xai On- 
ceds Avıovı dx yis EiXaauevos, 
AIvüa Ts xai “Hoaxlas .. . rar 
uayousvuv de dn)or uclsore siciv 
iv ın yoapn Kalliueyös Te, dc 
A$nveioıs noltucpyeiv n0mo, xai 
Mirtdns TÜV  orEaTnyoUrrwr 
(Paus. I 15). — eirsov nög erinnert 
an Il. o 718, wo Hektor bei den 
Schiffen ruft: oloste nög — vor 
juiv ndvıwv Zeiss üiov ua 
Edwxsv Nas Elsiv, 

114. 2. dyno yer. dyasös: zu 
v22. 

3f. ano d’ E3eve: H.s sonstiger 
Gebrauch läfst ein vorhergehendes 


=. 


De} 
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ovlsn’ Tovro de Kuveyapos ö Edgyopiavos Evdadre 


drrılaußavousves av dpkadıwy vsös, ı7v yelga amoxornsis. 
qrerbxsi ins, Tovro de Aldor "AImvalev nioAloi Ts 


zo svouaorol. inza MV dN Tav very ÄTTsXgKNEEY 


zeonn romids "Adyaioı- ac de Acınja oi Bopße-. 
00 2kavaxgovoapsvor, za dvelaßovsss da Ts vıjoov dv 


ın Elınov va 8& ’Epstolns dydganoda, niegiinisov Zov- 
vıov, BovAousvor YPIyweı Tods Adyvalovs Arıızonsvor äs 
so üocıw. alsin dd Eoys iv "Adıvalacı 3E "Alxuswvi- 
diay umyariis adrovs TadrTa Enwondgvas Tovrovs yag 
ov»Isufvovg Toloı ITkooncı dvadsinı aonida dovos Hd 
dv rjcs vyvoi. odıos mer da mregisnisov Sovviov- "AIM- 
yaloı dd wc nodav elyov rayıora EBonFeov Es To Gorv, 
zo) dyigonv Te MArıxömevor Toy 7 Toüs Paoßagovs 
ixsıv, xel dorgasonedsvcayso anıyusvo 25 Howxisiov 
od dv Mopadarı dv Alle “Hocxisin za dv Kuvooag- 
yei. 05 de Pipßapoı jo vovol ünegmwoendevres Pa- 


Agov, zoüro yap Tv Enivsıov Tore ıav "Adnvaler, Urne 


covrov dvaxmystoavıss vas veus antnisov Onioe &s nv 
"Act. 

?’Ev Tavın ri dv Magadavı nayn Anedavov Toy 
Bupßapav xara sEamayıllovs zul Tergaxoolovs aydous, 
’49yvalav dd ixarov ai dveyjzovra zul dvo. Ereoov 16V 
Euporiowv zooodroı. amvgveıxe dd adrodı Jay ye- 
»eo9oı rowvds, ”AInvarov övdgn ’Eniinlov ov Kov- 


Glied ano ulv Edave, im zweiten 
Gliede aber nur die Präposition 
ohne Verbum erwarten. VIII 89 
iv di ıö nove Tovsm ano iv 
Edavs 6 orgaınyös — ano de dl- 
io nnolloi. S. zu II 141 22. 

115. 3. 2&vaxgovoduevo= dva- 
xoovoausvor ( abstolsend’) xai 2x- 
nidceriss. Vgl. Eavaysodcı (c. 
98 3). 

6. «drin Eoye, es erhob sich die 
Beschuldigung. Vgl. zu V 66 4; 
zum Aorist c. 119 22. 

.8. dvadstaı, als onunov (VII 


128 12), dessen Sinn vorher ver- 
abredet war ee) Bei 
Xenophon Hell. II 1 27 heifst es 
dgaı donida (auf einem Schiffe). 

116. 5. S. zu V 63 25. Auf 
einen ähnlichen bedeutsamen Zu- 
fall macht H. IX 101 aufmerksam. 

6. Önspmmweonderrss “auf der 
Höhe von Phaleron angelangt‘. 

7. zors, bis auf Themistokles, 
der den dreifachen Hafen des Pei- 
räeus zum Stapelplatze des See- 
handels und der Seemacht erhob. 
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116 


117 
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Yayopsn Er Ti ovosnocı narspevoy Ts nal Evdpa yıwo- 
 nevov Ayadoy Tov Opparav arsondwar, oöurE ninyerıa 
ovdEy Tod ommasos ovrs Bindbrra, za To Aoınöv. wis 
"long dimssissıv ano svouzov Tod xgovov dörsa Tuplör. 
10 Aöyew de adsrov mueol Toü nadsos Hxovoa Torivds Tya 
Aöyov, üvdon os dexsaw önliıny dvvosävar ufyar, Tod 
To yivaoı nv Gonida nooav amalsıy: 10 dd wuower 
Todro Emvsov pev nugsteldeiv, vor de sawsod TIape- 
orasıy anoxısiva. vavıa ev .dn "Eniiniov dnvdöum 
15 A&ysır. | Ä 
118 Aorıs dd ropsvöusvog äya za orgard dc nv ’Aolmw, 
erveire dyivero dv Muxöve, slds öl dv a ünvn. xal: 
Zug wer mv 5 drpıs, od Adyaraı 5 db, os Hufen Ta- 
yore önklapris, Inenow Ermosbeso vv veny, süpev dE 
5 &9 vos Dowicon ayalpı "Arsbilievog xexovoausvoy Erruy- 
 Iavero öxoder 0eavAmuevov sin, nudonevog dd dE 0 
iv igod, änise ci imvsod vn) ds Ahlov' xal driixaro 
Be tıvmense os Anlıoı onioe 2 vnv voor, xarasi- 
Jerai Ts & 79 sgöv 10 üyalpıa zei bvriilsrun volon 
10 Aykloıcı aneyaysıv 16 Ayalıa Es Anlıov vo Onßaiov- 
z0 0’ ion äni Jalcaoon Kalxidos xaravslov. HAatıc 
uev dn Taüsa Evrsılauevos antnise, vov dd dvdadivıe 
rovrov Anlıo 0oUx dnmyayov, alla ww di drkar 
eixocı Onßatoı adroi Ex Hsonngoniov Exouloavro &rub: 
15 AInhıov. 

119 Tovs de av ’Epsigiiov aydganodıousvovs Aäris Te 
za) ’Aprappkvns, cös rro00&oxov rrpös vv "Aoimv nikovrec, 
dviyayov ds Zovon. Pacsleig dd Aapslog, rapiv wer 
aiyuelssovs yevsodaı Tods "Egergikas, Eveiye oypı dswor 

5 xödov, ola apkavyınv adızins nooreomv av ’Eopsrgı&ov- 


117. 10. Afysıv, Infinitiv des 118. oroarw: zu V 36 22. 
Imperfekts. Tf. zei — ydo “und da’. — Vgl. 
. .97 1. 
Rückzug der Perser. Die ° 
Eretrieer in Asien. Eintref- 13. die “nach Verlauf von‘. 
fen der Spartiaten (ce. 118 bis 119. 5. dofarıuy — no0r8gwvV, 
120). häufiger Plocndsmns (122.1IV14). 
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insirs dE Elds oypbas anaydEvras Trap Ewvrov xai 
savri vroysıplovs döwsas, Errolmos xaxov üllo ovdEr, 
alla opeas vis Kıoalıs yeaons xarolmıos dv 0TaFun 
Savsoüö TB oVvome dat "Aodkoıuua, do ur Dovomv 
dia x Ömeoolovs oradiovs dniyovsı, Tsoospuxovse de 
ano Teü Yasasos To napsysas rosyaolas (piaoc) Idsas. 
nos yap üogyaltov xei lag xui Eimov apvooovsaı 8E 
 adroV Toon Tamöds‘ dvrisstos wer xnlornlo, avıi de 
yevAod Amov doxav 03 ngocdsdstas vrrorüas de TovTw 
avılksı al dnssta dyybsı Es dekauernv- dx de vavıns [& 
&Alo] diaysöusvoy zoaneren Toıyaoias Ödovs. zul 7 ev 
Goyalrog xai 04 diss niyvyuvıos nragavılza“ co dE Simor 
os Il&gooı xaltovon zovro Öadıvarnv, Eovı dE uelav xed 
Odumv nagsyöusvov Bagkar. Evdavıe vovg 'Egsroitas xu- 
volxıoe Baoılsvg Hapsios, 0 xui nix Euio FTiyov Tv 
xuonv Tavımy, pvlaooovsss ınv apyaiıv yAdcoav. Ta Ey 
dn reepi ’Eostoidas Eoys odrw. 

Aaxsdoıuoviov de Nov ds Tas "Admvas dıoyikoı 
era ınv navoßimvov, Exovıss orovdnv mroAdmv xaralı- 
Peiv, odTw wors Tomwaloı dr Inagıns Erkvovio &v Ti) 
"Artıxl. Üorspgoı dd damınöusvor säs ovußolns imsigovro 


nıwuooo rıwiw, auch II 168 12 


6. anaysevras, adductos. Ähn- R 
«pvorgpss = dpvripss. 


lich II 114 11. III 28 5. 89 9. V 
24 8. IX 88 3. 

8. Kıocins: zu III 91 20. — An- 
thol. Palat. VII 259 ist ein Epi- 

amm Platons auf die Unglück- 
ichen erhalten: Eößoins yeros Lo- 
utv "Eostoixov, üyyı de Zovowr 
Keiusde‘ ped, yains Ö6000v dp’ 
äusteons, 

9. ora9uös, hier “Gehöft, Land- 

t', wie öfters bei Homer. Anders 

52 1. Die Verbannten wurden 
Kronbauern. — Aodigıxxa: vgl. I 
185 13 


1lf. zo: vgl. uV 357. — 
dgvooovreı, vereinzelte Varietät für 
das gewöhnliche «dovovsas (att. 
dovrovzeı). Vgl. dpvoow dpvw, 
KANVCOW KENUW, KiviCoW Xivuw, 


14. yavloö: zu III 136 4. — 
Önoruwes: zu II 136 24. 

15. a@vriesı — Eyyesı: von diesem 
kollektivischen Singular zu 1 195 4. 

19. Die Beschreibung läfst eine 
Art Steinöl erkennen. 

21f. Diodor XVII 10 berichtet 
von einer Anzahl Böoter, die von 
Xerxes jenseits des Tigris verpflanzt 
noch bei Alexanders d. Gr. Hin- 
kunft neben der Landessprache ihre 
alte Muttersprache bewahrt hatten. 
— £oys: vom Aorist zu I 711. 

120. Ps.-Plat. Menex 240 (.4«- 
xsdasuövıo.) TH doregaig Ts ud- 
ns &pixovro. 

2. xeralaßsiv, sc. Tas Aynvas, 
“erreichen’. 


10 
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5 Opec Jenaacdas Tous Madous‘ AHövıs: Öd2 & 10v Ma- 
gadäve 3dejoavro. pera dE alwdorızz "AInvalovs na 
z0 doyov adsav dnnalldocovıo Orlom. 

Oäua dE nos al our Evdiroum vov Adyov 2- 
zusavidazs av xore avadkkaı Ilsoonoı Er ovvänuasos 
aontda, BoviAousvovs uno Bapßapoıci ve elvaı ’Admvoi- 
ovs xai Uno Inning‘ oluvss nuählor 5 Öpoius Kalitm 
5 0 Bawinnov, "Innovixov d8 narol, Yalvarıcı : 100TV- 


121 


gavvoı £ovrss. 


Rechtfertigung der Alk- 
meoniden. Geschichte dieses 
Hauses. Die Freiwerbung in 
Sikyon (c. 121—131). 


121. S. c. 115 6ff. — Auch Pin- 
dar deutet in dem Liede auf des 
Alkmeoniden M . ythischen 
Sieg (Pyth. VII 1 m). 489 auf 
die Verleumdun Bin: T6 . xvv- 
ua, YPHovov ausıßousvovr xalc 


' Eoya. 
2. Alxuswvidas äv avadıkaı — 
os Alxuswridas avadsisıay dv. 


Hipponikos (um 594) 
(Hipponikos) 
(Kallias) 


Kallins Te yagp noövos "Adyvalovr inav- 


Der Potential nach Jouew, wie c. 
129 17 nach anooruyewr. Der Autor 
Hifst mit Absicht das Gerücht sel- 
ber sich. nicht entschieden und 
zweifellos ausdrücken. xore “je- 
mals’, wie od xeze “nimmer, nicht 
zeitlich , sondern zur Verstärkung 
der Negation. 

4f. 7 “oder doch’. Das Haus die- 
ses Kallias war eines der edelsten 
und reichsten in Athen. Die nach 
Wahrscheinlichket hergestellte 
Reihe der Familienhäupter bis auf 
H.s Zeit ist folgende: 


Phänipppos 
Kallias (um 560) 


Hipponikos (um 520) 


Hipponikos, gen. Ammon (um 490) 

Kallias, gen. Lakkoplutos (um 460; vgl. VII 151) 
Hipponikos (fiel bei Delion 424) 

Kallias, gen. Daduchos (um 400). 


Hier ist der erste Kallias gemeint. 
Seine Erwähnung ist in diesem Zu- 
sammenhange, falls nicht von eben- 
diesem Hause jene Anklage vor- 
nehmlich unterhalten wurde, durch 
nichts begründet und veranlafste 
Plut. mor. 863 zu der Rüge: rois 
Kelliov Tod bawınnov yonodus- 
vos inaivois xai NEo0Kbas auTö 
zöv viov ‘Innoviıxov, Vs iv xaH 


“Hood\ ozov dv Tois nAovamtazorg 
söv Adnvaiov, Wuolöynoer ö13 
undiv zuv ngayudınvy deousvar 
EHF Heganeig xai yapızı tod ‘In- 
novixov ıöv Kalkiav napevißaler, 
wobei sich jedoch der Ankläger in 
der. Person des Hipponikos irrt. 
Der Zusatz ‘Innovixov de nargi 
will nur den Kallias von vielen an- 
deren des Namens aus anderen 
Familien unterscheiden. 
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av Erodur, Öxws Isıclorgaros Exııdoor 8x av "A9N- 
veuy, Ta xenpase adroV zmpvooöusva UNO Tov Ömuo- 
olov avescder, zul. alla ra Eiydsora ds. adıov ravıa 
äungaväro: [Kallien dE Tovsov Akıov nrollayov rind 
dori navıa wa Fyev. Toüro uv yag za nıgolsieyusve, 
eg dvgo üxgos Elevdsguv ınv nerglda- Tovro de ra 8 
"Okvurıig Znolgos- inno vırnoas, tedginne de devreoog 
yevönsvos, ITodıa de Trpörspov dvslonevos, dyavegwdn 5 
&s rovg "Eillnvas navıas danayncs weylorgor. Todro de 
xasa Tas Ewvroö Iuyarsoas Sovcas Tesis olds dis AO 
sykvsro- Ennadn yap Eyivovro yapov woalaı, EdwxE cs 
dagenv weyakongensoraunv Exsivnol Ts dyapioaıo: &x yag 
navıav. mv "A’nvaimv ıöv Exaaın EIEAoı Avdoa Ewuri] 
&xidkacIu, Sdwxs vovim za avdol.] xai os "Alxuswovidas 128 
Önoims M oddEv 10009 Tovrov Noay WMOOTUERVVO. He 
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6f. Kallins re: entsprechend c. 
123 1 xai 08 'Alxuswridas. — TE — 
xcı, ut — ita. Dieser Zusammen- 
hang der beiden Satzglieder ist 
durch die Einschiebung von c. 122 
zerrissen. 

8. Uno Tod dinuociov, sc. dov- 
lov. Zu den niederen Gerichts- und 
Polizeidiensten verwendete man in 
Athen Staatsklaven (d’ruoosos). 

122. Das Kapitel, das nur in der 
geringeren Hss.-familie überliefert 
ist, enthält nicht eine absichtliche 
Interpolation, sondern die flüchtige, 
auch im Ausdruck ganz skizzen- 
hafte Marginalstudie eines späteren 
Lesers, den ersten kurzen Entwurf 
zu einer schulmälsigen Lobrede 
(öyxuuov) im Charakter der jün- 
geren Sophistik (des 2.—4. Jahrh. 
nach Chr.), angeregt durch die 
Lektüre des Herodotischen Textes. 
Plutarch a. O. scheint es noch nicht 
gelesen zu haben. Die Sprache ist 
zwar im Dialekt und in einzelnen 
Wendungen der Herodotischen 
nachgeahmt, verrät aber in mehre- 
ren Stücken ihren hellenistische n 
Ursprung. — Kalklisw — Eysw 
deutet das Motiv an, welches der 


Rhetor im Proömion auszuführen ' 


gedenkt. — üLıov urnunv Eye, 
nach 114 6. IL 111 25. — ze noo- 
leleyutva “das schon Gesagte‘. In 
diesem Sinne wird rooÄ&ysıy von 
den Alten nicht gebraucht. H. sagt 
in solchem Falle r& „0, noozsgov 
slow (anyymaı, dednlwraı). — 
&xoos sc. &yivero, nach V 112 8. 
Zum Mangel des Verbum vgl. VII 
5 17. — Ülsv9soov, übertrieben zu 
gunsten der rhetorischen Absicht. 
— inno vızjoas, Ol. 54 (Schol. 
Aristoph. Av. 284). — ipavsowdn, 
anscheinend erst späten Gebrauches 
statt Zvdokos (Auungös) £yevero 
oder anelaungeuvsn (c. 70 14) u.ä. 
Übrigens gebildet wie uezegoioör, 
vsoyuoöv u. &. — danargoı, bei 
dem Siegesfeste. — yduov Wpaies, 
nach 1 196 5. — dween soll ‘Mit- 
gift‘ sein. Der übliche Au druck 
dafür ist Psovn oder rrooif., — aps 
— dixsivnoi Te, inkorrekt. 

123. 2. Plut. mor. 863c macht 
mit Recht auf den Widerspruch 
zwischen dieser Stelle und I 60 
7 ff. aufmerksam. 

3. mr diaßoinv: oben c. 121 1 
einfach zöv Adyov. Nachdem der 
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av wos xal ol nroooleum zw dıeßoinv Tovzovs ys dva- 
dtkaı aonılda, olnıyes äyevyovy Ts TOV Navra X00v0v Tous 
5 Tvpavvovs, Ex ungaris ss is Tovsav &iblınov Ilsıor- 
oroasldas 79 ruparvida, za olıw was 'Admvas odros 
doav oi dlsudsoWcarrss noild aller 4 neo “Apuödıöc 


ss xai "Apsosoysirav, ds Ey zolve. 
Unoloinovg 
„10 amoxssivarısc, oddE vı näller Enavoav [roug Aoınovs] 


yolocvav Tovs 


05 uw yag Ein- 
Hsmorgeröbev "Innapyov 


tvpavvsvovsag: "Alzuseridar da dugursas HlsvIoncear, 
ei dn odrols ya dAnIbas hoav 05 ınv IvIimv dvansioavısc 
rrooonuelveıv Auxsdusmovlow Eisvdegoüv Tas "Admvas, 


124 ös os nipörsgov dednkaras. alla yap iows u dnnıuen- 


Yöusvor ”AIqvalev zö dnue rrposdidooev ınv narelde. 
od ur dv hoav oylar Aldo dommmsegoı iv ya ’AMm- 


yaloıcı avdoss odd’ of wällov Edrstiusaro. 


oörTa oüddE 


5 Aoyos aigssı dvadsydivas Ex ye Tovimv donida di 


Toovre Aoyw. 


avediyxdn Ev yap caonis, xei Toüro odx 


&orı allms sineiv: dybvsro yao- Ös uva Tv 6 dvadk- 
Eos, 0dx Eym ngoowisow sinsiv Tovımv. 


05 dE ’Alxuswvider foonv uv xul € 


Ungrund der Anklage erwiesen, 
ist der tadelnde Ausdruck an seiner 
Stelle. 

4. Epsvyor: zu V 627. 


5. zovzwv parallel zu olzwweg; 
zu II 40 4. 


7. Vgl. zu V 55 2. 

9f. roös Önoloinovs, Hippias 
und Thessalos. — ovdE zu uäldor, 
nec eo magis, “und dennoch nicht‘, 
wie oödE zı n000v (nihilo minus), 
“und dennoch’. 

13f. nooonuaivew: vgl. zu V 
63 4. — nooreoor: V 63. 

124. alla yco, at enim, eine 
anteoccupatio des zu erwartenden 
Einwurfs. 

3. utv wv, immo, “im Gegenteil‘, 
führt, wie in einem Dialog, die 
Erwiderung auf den Einwurf ein. 


av&xadev 


Soph. Ai. 1362 Agamemnon juäs 
od desloüs Tnde Inusor parsis, 
worauf Odysseus ävdeas utv ovr 
"Elincı nücıw dvdixovs. 


5. Aoyos aipesı, ratio suadet, es 
ist an sich nicht wahrscheinlich 
(T 182 18). 


6. ini Toovıw Aödyw “in solcher 
Absicht’ (III 36 24). 


1. ös, statt öoris; zu 1 56 5. 


125. Bei ra avexadev (zu V 55 6) 
denkt H. nicht an mythische Vor- 
fahren (vgl. zu V 62 7), sondern, 
wie der Zusatz dv ja A9nvnoı 
zeigt, an Männer wie Megakles (zu 
V 719). — 4ixutovos: von die- 
sem, als dem Begründer des Reich- 
tums und Ausehens des Hauses, 
scheint der Familienname entlehnt 
zu sein. Stammtafel: 
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Aaunooi dv din AFivnoı, aro de Alzubmvos xai ad- 
vug Meyaxitos Eydyorso xl xapra Amuurigoi. ToüTo. mEy 
yapo "Alxusav 0 Meyanlbos rolocı Ex Zapdiev Avdoios 
apa Koeloov drıxvsousvyorscı ET TO Xoyoıngov To 8 
Hshypoloı ovnrsenxıno TE Eyivsro xal ovvsiaußave 7700- 
Fuuas, xab mw Kooisos nvdousvos av Avdav av 
dc TE xomosipe Yorsovıav dwmvrov 8b MosLEv sTa- 
sıuresres Es Dapdıs, drsxöuevov de dep yavas 
zov öv dus Ta £iwvrod ewparı EEevsixacdeı £od- 
was. ö de "Alsuiov riooc vv dwosyv Loücay ToIi@v- 
zw romads drtızndsvcag rrgocäypsps” Eydis ıdüva peryav 
za xöAnov Basov auralırröusvos Toü xıdWvos, 20.F00- 
vous (18) Tovg edosoxe sovsardvs Eövıas Unodnaamevos, 


Megakles I. (Archont um 636 od. 32) 
Alkmeon (um 590) 
Megakles II. (um 560) _ Agariste 


Kleisthenes (in Sikyon) 


Kleisthenes (um 520) 
Megakles III. (um 490). 


Hippokrates Ariphron 


Te 
Megakles IV. Agariste _ Xantippos 


Deinomache Euryptolemos Perikles 
S a 
Alkibiades Isodike 
u Kimon. 


3. xei xapra “erst recht, zumal’ 
(1 71 6). — zovro uev, entsprechend 
c. 126 1. Vgl. zu V 455. 

4ff. Krösos reg. 560 — 546 (zu 
1 86 2), und seine Sendungen nach 
Delphi fauden um 556 (zul 53 1) 
statt. Alkmeon aber, der Anführer 
der Athener im kirrhäischen Kriege 
(595 — 586; Plut. Solon 11), ist, 
wie schon obige Stammliste zeigt, 
um ein ganzes Geschlecht höher 
anzusetzen, Er war der Zeitgenosse 
des Alyattes, des Solon und des 
Tyrannen Kleisthenes, H. irrt sich 
also um 30 J., wenn er ibn 
mit Krösos zusammenführt und c. 
126 1 den gleichzeitigenKleisthenes 
in das folgende Geschlecht einrückt. 


Vgl. über zwei andere dieselbe Zeit- 
epoche betreffende Versehen zu I 
29 7. V 94 9; auch zu ce. 127 11. 

9ff. Schon Pindar soll dasselbe 
Abenteuer in einem Poem behan- 
delt haben, aus dem es Tzetz. Chil. 
1 8. Schol. Pind. Pyth. VII refe- 
rieren. 

10f. zöv = öocov. Vgl. zu I1 135 
13. — tomvrnv, so selten und 
wunderlich. 

12. inırndevcas, sollerter prae- 
parata (III 18 8). — nooospegs, 
adhibuit (c. 18 3). 

13. xearelınousvos, beim Umle- 
gen des Gürtels. — xodogvovg, 
hohe Jagdstiefeln, die an die 
Schienbeine hinaufreichen (17). 


95 3Aaocova Exeivor. 


126 ’Olvumada dvapssraı. 


218 = 


15 Mes Es Tov YHmoavoov Es ToV 06 xuEnyEovro. EOTIEOEY 
dd Es OWp0V Ynyuaros ieWrov mey TIapscaks apa Tag 
xUNURG Tod xovcodö Öcov Eyaipsor 06 x0Jopvor, pera dd 
z0v xöinoev ravıa nimoauevog [soü xovoeo] nal &s zac 
zoigas wis aspalns dianacas voV wmyuaros, xl Öilo 
20 Aaßıav Es To oroua, Eins Ex Toü Hncavood Eixav wär 
uörıs Tous xodoevevs, navsi Öd2 ven olaws Mahler # 
vierte Tod To Te orona Eßißvoso zul navıa Ekay- 


A@OTO. 


idovıa de vo» Kooloov ydilas Eofide, zul. 06 


navıa rs dueiva dıdoi xai nos Erspr Öwokera . odx 


ot mer Ennlovsnos 97 olxin adın 


usydimc, xal 6 "Alzusev edros odsm TEINLTTTOLEO WONG 


pera ÖS8 yevsı, devrion ÜCTEHOY 


Kissadbyns adınvy 6 Zixvavıog TÜpavvog Einspe, adreE 
noAlo Övopaororsonv ysvdodaı Ev role "Ellncı 9 700- 
teoov Av. Kissosevei yap To "Agıorwvuuov tod Müow- 
vos 00 ”Avdoda ylvsıcı Ivyaıyo ij oUvona fv "Aya- 


26. Tedginnorpopnons: zu V 
712 


27. Isokrates so: Levy. 25. In- 
nov yüo Levyss NnOWTos Alxutwv 
ıov nolstwv "Olvuniaow dvsanoe. 
Pind. Pyth. VII 14 erwähnt diesen 
olympischen Sieg als den einzigen 
des Hauses neben fünf isthmischen 


und zwei pythischen. Er scheint 

in Ol. 47 zu gehören (vgl. Schol. 

Pind. Pyth. VII, der ihn irrig auf 

den Vater, Megakles, überträgt). 
126. devsson, proxima (1 3 1). 

— Wegen der Abundanz in werd 

de — en vgl. zu III 36 29. 
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4f. Orthagoras (Andreas, um 670 v. Chr.) 


Myron (um 650) 


Andronymos (um 620) 
ee NE Enno, 
Myron (um 605) /sodamos Kleisthenes (um 600-570). 


Der Stifter der Dynastie, aus der 
nicht dorischen Phyle der Agialeer 
und seines Standes angeblich ein 
Koch (Diodor Exc. Vat. p. 11), ver- 
änderte wahrscheinlich seinen Na- 
men ‘Avdosas in den bedeutsameren 
"Opsayöpag, wie ihn andere nennen 
(Aristot, Pol.V 12. Plut. Mor.553b), 
eben wie später Kleisthenes seine 
Phyle in ’4oy&laoı umnannte (V68). 
Sein Sohn Myron siegte im Wagen- 
rennen Ol. 53 (648 v. Chr., Paus. 
VI 19 2). Dessen gleichnamiger 


Enkel machte sich durch Härte und 
Unbill verhafst ; nach siebenjähriger 
Regierung stürzten und töteten ihn 
die eigenen Brüder, von denen der 
Jungere Kleisthenes nach Vertrei- 

ung des Isodamos die Herrschaft 
31 J. lang mit Kraft und Glück 
bis zu seinem Tode behauptete 
(Nikol. Damask. Fr. 61). Die Dauer 
der Dynastie der Orthagoriden ge- 
ben Aristoteles und Diodor a. 0. 
auf 100 J. an. 

5. ‘Avdoee, dor. Form (s. Dial. 6). 


Eau T 219 
eisen. Tavımy NIEAnos, "EAlivor anavıov Ekevowv Tov 
ägıorov, Tovin yuvalsı rrgoodeivar. "Oivuniev av. &ov- 
zoy xai vızav £v adrolos tedoinne 0 KissadEyns. xn- 
evypa Ennomoaro, dorig "Eidivar Emvröv dkıoi Klsı- 
oIbvsos yaußpov yevsodaı, Ausıy Es EEmnoosv NMERNV 
7 xai rioössgov Es Suevavıa og xupwWoorros KizssodEnsos 
T0v yamov dv Eviavım drO Tüs E&yxocıng dpkausvov 
nusons. &rdadıe 'Elinvaor 600 oyios Te adtolcı joay 
xci naron Ekoyxmuevor, Eyolısov uunorhges‘ rolcı Kis- 
osEyns xal Öponov za nalelorony nomoawevog En’ av- 15 
15 rovım elye. dnno uev du ’Ialins HiIe Zuvdvpidng 127 
6 "Innoxgursog Zvßagiuns, Ös Eni nÄstoror din: yAudas 

sls avjo anixsıo (1 de Svßapıs Axpale Toüsov Tov x00- 
vov nadıcra), zu Ziplins Aauaoog ’Apvgsos ToV. G0- 
Pod Asyousvov nal. odros uEv ano "alins HAIov, dan 5 
dd Tod xoAnov Tod. ’Ioviov ’Augpiuvnoros ’Eniorgowov 
’Endauvıos: odros da dx soö ’Ioviov xoAnov. Altwäög 

d2 Ns Tirdouov Tod üÖnegyivros re "Eilmvas ioydı 


6 ff. “Es scheint dies eine nach 
dem Muster verschiedener Ereig- 
nisse im alten Epos, besonders nach 
den Freiern der Helena, womit sie 
Dio Chrys. p. 163 M. vergleicht, ge- 
machte Geschichte zu sein.’ Grote 
Gesch. Griech. II 33 d.A. Vielleicht 
war auch diese in einem Pindari- 
schen Gedichte zu Ehren des Hau- 
ses behandelt. Von ihren chbrono- 
logischen und sonstigen Wider- 
sprüchen zu c. 127 8 und 11. 

7. neosFeiven ‘zuerteilen‘. Vgl. 
1 196 21. 

10. x» “solle kommen’. 

12. dofausvov, näml. Kisıc9e- 
veos, sollte eigentlich zu &viavıw 
konstruiert sein, ‘innerhalb eines 
von jenem 60. Tage an beginnen- 
den, gerechneten Jahres. Vgl. zu 
v 49 20. 


14 ff. Ewyxwusvo “aufgeblasen, 
stolz auf sich selbst und auf ihr 
Vaterland’. — Verb. nonoausros 
eiye. — In’ adıö zovrw, für die 


Unterhaltung und. Beschäftigung 
der Gäste. 

127. Vgl. die Aufzählung der 
Helden, die sich zur Jagd des ka- 
Iydonischen Ebers einfanden, bei 
Apollodor I 8 2. — heilig: zu 
I 167 15. 

3. eis dvno verstärkt den Super- 
lativ, unus omnium luxuriosissimus. 
Gleiche Wirkung hat auch dy; 8. 
zu III 138 12. — Athenäos p. 273 
fügt aus anderen Autoren hinzu: 
00x Epn Tor nlıov Ldıwv Kixocı 
oöüT dvarellovra odrs dvousvor 
fopgaxtvar, p. 541 einovıo yoüv 
evro® (Eis Zixuuve) yilıcı uayei- 
00: xci 6gvıdevrai. Anderes bei 
Diodor Exc. p. 550. 

4. Zieiing: s. zu VII 62 7. 

7. de: vgl. zu V 44 14. Ebenso 
unten 25. 

8f. Tiropuog, angeblich ein Rin- 
derhirt, Zeitgenosse und Besieger 
des berufenen Athleten Milon, der 
das bewundernde Wort über ibn 


10 


1 


20 


2 


5 


oO 


220 Ze 


no @Wvyovsos aydowWnovs ds Tas Sdoyanıas ic Altwli- 
dos xwons, tovrov voü Tiröogpov adsApsöos Main. dr 
da Hslonovugcov Peldwmvos Toö ’Aoyslav zupavvow rraks 
Aswandns, Dsidavos dd Toü ra usrea nromoavzos ITelo- 
wovynoloscı mai ÜBoioavsos usyıora dn Elimwmv nav- 
sev, Ös dkavaaınoas rovisg ’Hislay dyavosrac avıoc 
zov dv "Olvunin dyava Eimns zoisov se d7 na xel 
’Aulavrog Avxovgyov "Aoras Ex Toansboüvrog, za ’Alyv 
6x Ialov nölsos Aayaraıs Evgyopliuvos od dekausvor 
Te, ws Aöyos vr Apxadin Alyssa, sous Aı00xovpovs 
oixloıcı xl ano Tovsov Ksiwodexiovros navıaz avrdow- 
ro, xa Histos ’Ovöuaoros ’Ayalov. odıo wer dm 
dE avıng Melonovrjoov Hidov, dx dE Adıviuv ani- 
xovro Meyaxlöns ıs 6 "Alxpievos Tovrov Toü Tapa 
Kooloov anınousvov, xai üllos Innoxisidng Tesoavdeov, 


niovra xal Eidsi noopkomv "Adnvalar. 
tolns avdsvons Tovror Tov 


sprach: &Alog ovros “Hoaxins. Mi- 
lon lebte um 520 (vgl. 1II 137); 
Kleisthenes starb aber schon um 
570. — guyörros: vgl. IV 174 8 
navyın ävydowniov WYeuyovos xui 
navrös Öuslinv. 

ll ff. Die beiden Angaben über 
Pheidon beziehen sich wahrschein- 
lich auf zwei verschiedene Personen, 
den verschollenen Urheber des 
alten und veralteten Mals- und 
Gewichtssystems (bsdwrese ufrer) 
und den gegen Elis gewalttbätigen 
Fürsten von Argos. Spätere Dar- 
stellungen (Ephoros bei Strab. 
p- 358) beruhen auf willkürlichen 
Kombinationen. — beiidwros de, 
eius qui. S. zu 164 10. — Ößoicarv- 
Tog usyıora din erhält in ds — EInxe 
seine Ausführung und Begründung. 
Die Aufsicht und Anordnung der 
Olympien (dywvo9soie) hatte zwar 
ursprünglich den Pisaten als den 
Landesherren gehört, war aber in 
Besitz der unter Oxylos eingewan- 
derten Eleier gekommen, die sich 
mit Hülfe Spartas nicht nur darin 


ano 68 "Eos- 


xoövov Avoavins‘ odros de 


behaupteten, sondern auch mit der 
Zeit zu so allgemeiner Geltun 
brachten (vgl. II 160), dafs ihr Lan 
für heilig und unverletzlich erklärt 
ward. Doch gelang es den Pisaten 
einigemal ihr altes Recht zu er- 
neuern. So in der 8. Ol. angeblich 
mit Hülfe Pheidons, der als Nach- 
komme des Herakles, des my- 
thischen Stifters der Feier, ein 
persönliches Schutzrecht geltend 
machte (Ephoros a. 0. Paus. VI 
22 2). Hiernach lebte er um 750, 
sein Sohn demnach mehr als 100 J. 
vor Kleisthenes! Seltsam ist es 
auch, dals der königliche Heraklide 
um die Tochter des sikyonischen 
Volksmannes, des offenen Feindes 
der Argeier (V 67), sich bewirbt. 

16. ToaneLoös, im südwestlichen 
Arkadien, am Fufse des Lykäon- 
geb. — 'Alnv, aus der Landschaft 
Azania im nordwestlichen Arkadien. 
Die Azanen bildeten einen vom übri- 
genArkadien abgesondertenKanton. 

17. desausvos, sc. hospitio (I 
126 10). 


Ze 921 
an’ Evßoins woüvoc. 2x de Gsooailns HAIs av Ixona- 
Öfoev Aıaxvopidns Kouvvavıos, &x da Molocomv "Alxur. 

Tooovros uEv Eykvovyro 04 uynotäpes. arıxousvov 08 
Toirwv dc ıyv noosıenuernv nubonv, 6 KissodEyns note 
uEv Tüs Taspag TE avray avenodsro xl ybvos Exoten, 
usta dE xardyww dviavsov dismsiparo avTav TI Te 
ovdpayading . x Täg Opyis xul nudeidios Ts wei 
toonov, ui ävl Exaorn Ivy ds ovvovoinv zul Ovvanaoı, 
za ds yuuvanıc ıs dkayıyaov 600 hoav avTav vsurepot, 
xcd TO ye £eryıcrov, Ev 1m ovveorin dıssewäro: ÖcoV 
Yap xarsiys xX00v0v auTovs, Tovıov nravyıa Enolse <Tadte> 
zu due Ekeivils ueyalorsgersäus. xui d xov malte 
Toy uPNOTTowv .nokanovıo 05 ar’ Adıviav arıywevor, 
xci Tovsev wälkov “Innoxisidns 6 Tessivdgov xai 
xar’ avdoayadinv Expivsro xai Örı TO avenudsr Tolcı &v 
Kooivdo Kvrpsiidnoı Äv nooonzwv. ws dd n xvolm Eyk- 
vero Tav .nusokwv . Tas Te naraxilosos ToV yauov xas 
&xyaoıos avrov KisıcHvsog 109 xolvos &x navıev, Iloag 


c 


Boüs sxarov 6 


oroas xal Zuxvmviovs TEGVTOsC. 


128. 5. coyn in der ursprüng- 
lichen Bedeutung natura, ingentum 
ist bei den Ionern und Dichtern 
häufig. Theognis 963 un nor’ Eneı- 
vnons noiv &v side Ävdon capy- 
vews, OEynv xei Övduorv xai To6- 
nnov öoris Äv nn. 

. ovvsotin, auffälliges Wort, 
auch dialektisch (ion. forin, nicht 
£otin), dem Sinne nach = ovvder- 
nıyov, concenatio. Hierauf bezieht 
sich nachher due ZEeivike. 

11. Wegen des bei ng&oxovzo 
mnden Pronomens of s. zu I 

1 


13 £. &xgivero: zu V 56. Aus 
der vom Logographen Pherekydes 
aufgestellten, bei Markellin. vit. 
Thuc. 3 nicht unversehrt erhaltenen 
Genealogie läfst sich soviel mit 
Sicherheit erkennen, dafs Hippo- 
kleides vom Aantiden Philäos ab- 
stammte, dessen Mutter Lysidike 


Kisıio9Eyns EVysE MÜTOUg TE ToUc um- 


öc de ano dsinvov 


als Enkelin des Lapithen Käneus 
galt (Steph. Byz. v. Puleide,), auf 
welchen anderseits auch die Kypse- 
liden ihre Abkunft zurückführten 
(V 93 8). Auch ist wahrscheinlich 
Hippokleides ein Bruder des c. 34 
5 erwähnten Kypselos, in dessen 
Namen die Familie ihre alte Be- 
ziehung zu dem gerade damals noch 
mächtigen Hause der Kypseliden 
auffrischen mochte, und Oheim des 
älteren Miltiades. — 76 dvexader: 
zu V 55 6. 

120. 2. z7s xaraxlicıos 700 yd- 
wov “des hochzeitlichen Gelages, 
der Hochzeitsfeier’. Vgl. Od. d 4 
zöv OD’ sioov daıvüuvsa yduor 
nolloscıw Eınow Yitos nde Ivya- 
Toos. 

8. zov, statt riva oder övzwe; 
s. zu I 56 5. 

5. anö dsinvov dyivovro, wie I 
126 13. 


128 
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Eylvovro, 05 uvnorhoss Eoıv elyov aupi ve wovon xal 


a Asyoufvo ds TO uEooV. 


rsoolovons de vis nos xark- 


av nollov vous dilovs 0 ‘Innonisidns dusisvos 05 Tov 
avinınv avigoaı duusienv, rsıdondvov de Tod avinrio 
Öoxncaro. xal x: devıa Ev üpsors doykero, 6 Kleı- 


osEyns 02 Ögdav Bo» To Telyua VUnarTsve. 


usta de 


enıoyav 6 “Innoxisidns xo0ovov &dutisvos Tıva ToaneLev 


&osvelxos, 


doeAYovons dE ns voankns nowte ev Er’ 


avIng 0047000 Auzwyıza oyyuarıe, uera de alle "Aruıza, 
z0 roliov dd nv xeyainv Egsloas Erri ıyv ToasteLev ToToı 
ox&Asoı Eysıpovoumos. KissoFvns de Ta Ev neWta xoi vo 
devrsgn Oexsousvov, anooruykav yaußoöov av 0 Eu ys- 
v&odaı “Innexisidsn dia mv Ts Öpynow x nv avos- 
deinv, xursiyge Ewmvrov, 00 Boviöusvos dxgayivaı ds ad- 
tov‘ ac dE elde Tolcı oxsiscı ysıpyovonmoarıa, oUxktıı x-- 
söysıv dvvansvos eine „a nal Tssoavdpov, anogyjoad 


ys wer Tov yayoy.““ 


6 de Innoxisidns Unolaßav eine 


„00 goovris “Innoxisidn.“ ano Toörov ev Tolto OVo- 


uolsrer, Kisso#vns 

7. 7@ — utoov ‘mit geselligen 
Vorträgen‘, heiteren und neckischen 
Inhaltes. Theognis 493 vueis U" 
sd uvdeiode TREE Xomipı uEvor- 
TS — & 10 MEOov gwreörtts. Zu 
ds utoov vgl. c. 130 EAefe is ue- 
cov, IV IT yroum — ds uicor 
pEow, VII SJ Inu To nojyue 
äs u8cov, und zu II1 805. V169 3. 

8. xereywv, detinens, “fesselnd’, 
durch die Fülle und den Witz sei- 
ner Einfälle. 

9. Aristoxenos in Bekkers Anecd. 
p. 101 7» de To uiv sldos zus rona- 
yırjs doyyosms 7 xulovusvn Eu- 
uelsın, xaJaneo Ts Garvguans 
xzalovusvn oixıvvis, Ins dE XWwus- 
xns xalovusvos xoodes. Hier 
wohl noch in weniger bestimmtem 
Sinne “Tanzweise'. 

ll. önwnteve, fand den ganzen 
Vorgang bedenklich. 

14, oynuete, natürlich possen- 
hafte.e Es waren wohl mimische 


dE oyav nomoanevos Fisbe & 


Darstellungen von derbkomischen 
Typen des lakonischen und atti- 
schen Volkslebens. dia Arrıza 
‘andere und zwar attische’; vgl. zu 
I 193 15. 

17. dnooswyewv, “obgleich mit 
Abscheu den Gedanken von sich 
weisend', dals H. noch sein Eidam 
werden könnte. 

20. xareyew: zu V 19 4. 

21. ‘Die Heirat hast du jedoch 
vertanzt'. Die Adversativpartikel 
läfst die im Zorn nicht zu Worte ge- 
langte Anerkennung voraussetzen: 
“du bist freilich ein trefflicher Tän- 
zer’, aber dein Tanz hat dich um 
meine Tochter gebracht. 

22. ‘Einen Mann wie Hipp. küm- 
mert das nicht‘. So sagt der eitle 
Euthyphron bei Plat. Euth. 5a von 
sich oöde 7w &v diepsooı Evdv- 
yowr ıwv nollwv dvsoWunwr, ei 
un xı. 

130. ovouederer, als Sprichwort. 


— Z 


223 


u£0ov ads. „‚üvdges nraıdos Ts dung wynoräoss, dyw 
z05 Tnavıas VUusas Errawwin xai Trac vulv, si olov Te 
sin, xapıkolumv av, un Eva vusov 2Ealostov anoxpivar 
wiss Toug Aosnovs anodomudluv. all’ 0V.yap .ola ts 
ders wis reg .naoFevov Povisvorysa TrüCı xara voor 
rrosisıv, Tolos ev busav orslavvousvosoı Todds Toü ya- 
pov ralayıov apyvglov ixaoın dwpejv didamı is akım- 
og £ivexa vis BE Eusd yjucı xab Tg dE oixov anodr- 
win, a da Alxuiovrog Meyaxlii Edyyva nalde Tv 
Eumv "Ayaglorıv vonosoı zolm ’Adyvalev.“ gyausvov d 
äyyväodaı Mesyuaxitos &xsxipwro 0 yauos KisodEvei. 

Aupi wev xgloı0s Tav yraoTigev Tocadsa dy&vero, 
ze odım "Alxusavidar EBucInoav ava av 'Eilcde. 
zovrev dd avvosamoavıwvy yivsımı Kisodbyns 15 0 Tas 
gvias xa ınv Ömmoxgarigv ’Admvaloıcı xuTaoTnoRs, 
äyxav TO oVvoua Arno TOD MMTEONaTOROS T00 Sixvmriov‘ 
odrös rs dn yivsıaı Meyaxlti xai “Innoxpaung, dx de 
Innoxgarsog Mesyaxlins ve üllos xci "Ayapioın alın 
ano wis KissoFEveos "Ayapioıns Eyovoa 10 ovVvona' fi 
6vv0x170200 Te Zavdinnn To "Apipoovos zul Eyxvos 
2odon slide Oyıv dv Ta Unvo, ddoxss de Abovıa Texslv, 
zo ner’ Öllyas nuepas vixreı WNsgıxise Zovdinno. 

Mera de 7o &v Magpadavı Tomua ysvöusvov Mıl- 
ziadns, za rrpörepov sudoxusinv napa "AIyvaloıcı, Tore 
wällov aöksro. alımoas dd viag Eßdounxovıe xai oreu- 
tm Te xal xonuara "Admwalovs, od Yyodoas oypı Er’ 


10. 2£ Zueö: vgl. zu V 9283. 
Theognis 189 x xaxoü da9lös Eyn- 
uev Kai xaxös EE ayador. 

12. vouossı, nach dem in Attika 
geltenden Eherecht. Dabei ist vor- 
ausgesetzt, dals die Ehe in Athen 
als legitim gelten werde, als Folge 
einer zwischen den beiden Staats- 

emeinden damals bestehenden 
nıyauia (conubium). 

131. 10. Asovra: zu V 92 $ 19. 
— S. Einl. S. XXIV. Hierauf be- 
zieht sich vielleicht das parodische 
Orakel bei Aristoph. Ritt. 1037 Zozı 


yuyn, its Te Atovd’ isonis dv 
"Adnvars, "Os nepi Tod dnuov nol- 
lois zWUrwys uayeiseı "Sore TIEQi 
oxvuvosmı Beßnxus. 

Miltiades’ Fehlschlag auf 
Paros; seine Verurteilung 
und sein Tod (c. 132—136). 

132. so@ue: man vermilst ITeo- 
ig oder erwartet vixyv. Vgl. IX 


3. udllov: zu V 66 2. — aöfero, 
augebatur, stieg an Ansehen und 
Einflufs. Vgl. zu III 80 31. — &ß- 
dounxovse: zu c. 89 11. 


131 


132 


133 


10 


15 
134 
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iv Enıorgarevoscs Aooyv, alla Yas adıoüg xaraniov- 
tieiv Av 05 EInavım“ En) yag 1epnv Tomismw di wa 
üEsıy dHEv xovoov sunsrins üpsovov olvovras Adyar 
soadsa altes was via. "Admvaloı de vovsosı dnasgIbv- 


Teg nagbdooer. 


nagelcßov dd 0 Miltiadng nv oroa- 


tv ädnise En Ilapev, noögaomw Exav os os Jlapsos 
injoav npersp0s (adızins) arparevousvos Tompeoı &s 


Magadava dua 1a Ifseon. 


zovro ev dN TE000Xmme 


Aöyav Av, rap rıva xal Eyaorov elys zolcı Ilaoloıcı dic 
Avoaydosa vov Tasoiew, £övysa y&vos Mapıov, dınßalovre 


nv rnoos "Ydapven rov Ilkponv. 


arııxousvog dE 8 Tv 


giss 6 Miinadns 8, organ Enolsgxss Ilogplovs xa- 
terAnusvovs Evrös Teiysos, a Sdoriurav xjpvxa aitss 
&xorov Talayız, pas, iv iv 00 duo, oUx anavaoın- 


cv Tv organıyy nv 9% Eilin aypbas. 


o de Hogıos 


öxus ui Tı dwoovsı Milmadn apyvolov oüda disvosdv- 
vo, oF dd önns deapviakovas ınv rebhıy Tovdro Lunge- 
voyro, all Ts dmipoulousvo zei Tf uaksore dos 
&xcorors Erriungovr Tod Teiysos, Todro due vuxci 2En- 
sioe To dımimosov ToV Goxalov. ds uiv di Toooüro Toü 
löyov 05 navıss “"Eiinves Akyovos, 16 vdevrev ÖE aü- 


7. xoevoov: Parier hatten das 
goldreiche Thasos besiedelt. In 
späterer Zeit zeugt für ihren Wohl- 
stand dafs sie 16 Talente jährlichen 
Tributes an Athen zahlten, mehr 
denn doppelt soviel als das weit 
grölsere Naxos. 

8. elrse: nach eiryoas (8) sollte 
hier schon ragelaßs folgen. 

183. 4. noöeynua Aöywv “Rede- 
vorwand’: vgl. IV 167 12. 

7. 'Ydcersa, der VII 135 als 
croanyöos TÜV napasalaccıwy, 
und wahrscheinlich derselbe, der 
VII 83. 211 u. s. als Führer der 
d$avasoı im Heere des Xerxes er- 
wähnt wird, Sohn jenes Hydarnes, 
der zu den ‘Sieben’ gehörte (III 70). 
Er kann erst in den letzten Jahren 
des ionischen Krieges in jenes Amt 
gekommen sein (vgl. V 25 4), in 


dem er die Vertreibung des ihm 
verdächtigen Miltiades vom Cher- 
sones veranlafste (c. 83 41). 

10. er: der gedachte Gegensatz 
nv di dan .. ist verschwiegen 
und ergab sich von selbst, — 0%: 
zu c. 9 20. 

14f. Verb. 7 Tod Teiyeos. — 
&xaoross, bei den verschiedenen 
Arbeiten und Angriffen der Bela- 
gerer, welche, wie der Ausdruck 
zeigt, es nacheinander an verschie- 
denen Stellen versuchten. — ini- 
kaxov “eine angreifbare Stelle’ (IV 
6 


134. 2. Ephoros Fr. 107 ö de 
Mitadns ev uEv Allow vıowr 
Tıvag dnoßdosıs Nomodusvos Indg- 
Inos' IIagov de eddasuorsorium 
xai usyiotw oücav rüy Kuxlddun 
xadeLöusvog Enolsogxsı TIoAÖv 1Q6=- 
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tor HIagıos yev&odaı ws Atyovar. Miitadn dnogsorss 


ideiv dc Aöyovs alyuaimrov yuvalza, Sovoay ev IIu- .. 


einv yivos, oüvona« dE 0 elvaı Tipodv, sivaı di. Una- 
Laxopov av xIovlov Yewv- zavımy EIFoVoay Es Öyuy 
Murddsn ovußovisdon, si nsgi ToAdoü Toreros 
Iogov £isiv, ı@ dv adın ünodite, Tadre moseiv. 
nera de nv piv_ Inodsodm, vov dE disgxouevor ini 
z0v xolawov Toy nig6 .ıng Tröhsos Lönsa ägxos Feauo- 
pögov ..Aüpmrgos. üngeFogstv, od dvvausvov Tas Hvgas 
avoisas, DrregFogövse de Iivaı ini To usyapov d.v1.de 
nomoovra Edvyrög, EiIs xıyj0oVTE T Tv uehTuv. sure 
6 vs 67 xors nonsovıa‘. po: ıljor Fuomoi Te yerecdaı 
xai neöxars gYolans ‚avıov üunsidodong Öniew mv 
adınv 6dov ksodaı, xaradpnoxorsa dd ımv alpaon 
Tov pmg0v onacdyva" ob ds adrov To yovyv noochTei- 
oc Atyovoı. Miltiaöns. ur vuv Ylavons Exam ant- 
Ass Oniow, odıs xoynere "Adyvaloıcı üymv oe Ila- 
00v Tnpo0xTnoausvog, alla Trolsopxgoas Te BE xoi 
&ix00, juigus za dmmoas ımv vioov. ITagıos da nvV- 
Husvo os 9 vrrobaxogos av Jeiv Tina Miluady 
xaernyroaro, Boviousvol mw dvri Today TIuweNoaoIas, 
Heorrgonovs Tuunov ds NIehpovds, ws open Navylım 
tus. rrohsogxing Eoye: Erieunov dd dnrsignoousvoug ei 
vov, vis Saldrıns sigywv za xard 
yiv Angarnuare &ywr. ndn dE 
Tv TayWv nunTdrıwv, x Eni 16 
napadıdovas 179 ol diwuuelo- 


ynutvov, Ülns Tivös EE adroudsov 
negi nv Muxovov EEapdeions, ol 


Joxos, erg- ood, die alu A16). 
Ähnlich c. 919. — Iscuopögen: 
zu U 171 6. 


412f. uzyapov: zu 147 10. — 
or dy, a er (1 157 5). — 
1 


xv00vIE: ZU 


tv Icoıı Tov dätıv avroig Ei 
osverıw Volaßovres Iysvoavıo Tüs 
Öuoloyias xai Tyv nölıy OUxETI 
10 Miltady nagedocer. 

4f. ne —_ Ge vgl. N 
cpenyis) ouapaydov uiv Ardov 
Rs Koyor dE ER Beoscieon. 

6. Wr Aaaar $eov, der De- 
meter und Persephone (VII 1583 8). 

9. duegydusvov ist verderbt. Auch 
vermilst man vvxri, 

10. zöv, wie II 8 10, IX 120 19. 


Herodot III. 5. Aufl. 


wohl auf ein Kultusbild abgesehen, 
an dessen Besitz die Erhaltung der 
Stadt geknüpft war. Vgl. die Pal- 
ladion-sagen. 

14f. re — xai: zu c. 415. — 
xai nooxess: zu I 111 26. 

16. rg nv aln.: 
rel. zu V 108 9. Über aluaaın 
(‘Feldmauer’) 1 180 8. 

185. 7f. jovyin — Zays, otium 
ab obsidione cepit. 


15 


135 


83 18. Es war 
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xarayonowvıaı nv Urmolaxopov av YFeiv nv EEnynoa- 


10 wernv Toscs &ydopolcı Ts naroldos dimoıw xul Ta &; 
foosva yovov Gponta ioa Exyyvace»r Miltadn. 


5 02 


Ihv3in odx EZa, gaca ou Tinovv sivaı nv alıimy Tov- 
ev, diAla delv yap Miltadsa Telsvräv un sd, yarivai 


05 TV XOREV KXRTNYEMOVE. 


Ioglowı ulv dN Teva 9 


Hv3in 8xoyos- ’Adnvatoı d2 dx Ilapov Miltiadse ano- 
yonryoavre Eoyov &v oropacı oF re all xal walıcra 
Zordınnos 6 ’Aoiyoovos, Ös Savarov Unayayav UNO 
tov dymov Miltiaden Ediexs Tis "AInvalov anaıns &- 
vexev. Miltiddns de autos piv napsav oUx drreloyeero‘ 
zv yüg ddöivaros dore onrop&vov toi umgoü‘ TrgoxeEvoV 
dd adrov Ev xlivn vuneganeloytovso 0 ylloı, tig Maxns 


ss ic 8v Magpadavı 


10. &: vgl. c. 69 3. 

12. zovrwv, des Vorgefallenen. 

13. gavijves, nicht in Wirklich- 
keit, sondern als pasua ‘Schein- 
bild’ in der Gestalt der Tempel- 
dienerin (vgl. IV 15 14. V169 5. 
117 12). gaivscdes ist der übliche 
Ausdruck von derartigen Erschei- 
nungen (IV 15 6. VII 16y 8£. u. 
18. VII 37 11. IX 100 3). 

136. 3. Zoyov Ev aronacı: vgl. 
II 157 17. I. 8 250 Odysseus zu 
Thersites s@ ovx ä&v Bamıljag eva 
crou' Eywv «dyopevox Kai apıy 
ee nrgop£ooss. Der Aorist wie 

11. 

4. EZavdınnos, Perikles’ Vater 
(c. 131 9). Die Feindschaft setzte 
sich in den Söhnen fort. 

7. nooxesusvov, in publico pro- 
positi, nämlich in der Volksver- 
sammlung. 

Yf. noAl& — eigscw: die Akku- 
sative wie I 15 29. I 3 10. VI 
18 10f. VIII 66 16. Dals die Ver- 
teidiger die Besitznahme von Lem- 
nos und die Rache an den Pelas- 
gern erwäbnen, giebt Anlals zu 


ysvou&vns rolle Erriueuvnuevos 
10 za ıyv Anuvov algeoıw, ds E&iuv [Amuvov] ts xal Taod- 
. mevos Tovg ITsAeoyovs napsdaxe "Admvaloıon. 


7000y8Yv0- 


einem Exkurse in den folgenden 
Kapiteln. 

11f. ngoaysvousvov, bei der Ab- 
stimmung. Die Anklageformel näm- 
lich enthielt zwei Punkte, die Be- 
schuldigung des Betruges und den 
Antrag auf Todesstrafe (4 f.). Über 
beide ward besonders gestritten 
und abgestimmt, und nachdem jene 
als begründet erfunden war, stellte 
der Verteidiger, nach attischem 
Rechtsgange, dem Strafmals des 
Gegners ein geringeres entgegen, 
a das richtende Volk hatte zwi- 
schen beiden zu entscheiden. Bei 
der ersten Abstimmung über die 
Schuld entschied es sich gegen den 
Angeklagten, bei der zweiten über 
das Strafmafs zu seinen gunsten. 
Der Autor berührt nur die zweite, 
erregt aber durch seine Darstellung 
den Schein, als ob dabei zweimal 
abgestimmt worden sei, einmal über 
die Todesstrafe und dann über die 
Geldbulse.. — xard mv adızinv 
“auf Grund seiner (bereits be- 
jahten) Schuld’, aber xazo mv «no- 
Ava “betrefis der Lossprechung'. 
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usvov dd Tov dnuov ad xara ı79 anölvcıy Tod Java- 
zov, Inmwooavrog 8 xara nv Adızimv nrevınxovra valav- 
voıcs, Miltiadns EV usTa Tadra oyaxsillouvrog TE TOü 
ungov xui oansvrog velsvrg, Ta de nevinxovre Talavyıa 
döörssce 0 Tal adroü Kiuar. 

Azuvov d& Miulradns 6 Kinwvos ade Eaye. Hela- 
oyos dnsirs Er ans "Aruımis in ’Admvalav Ebsßin- 
Inoav, sie av dn dixalwg sirs adixwms: Todro yap adx 
Im gyoaocı, iv va Asyopevo, Örı 'Exaratag uev 6 'Hyn- 
oaydgov Eynoe &v ol Aoyoscı Afymv adizwms‘ Erreits yap 
Ideiv tous "Adnvaiovs ıyv Xooyv, av oyloı adrolcı vraa 
zov “Yunooov &ovoey Sdocav (IlsAaoyoioı) oixjocı uoFov 


— nv1Xovsa raiaryıa: eine er- 
klecklice Summe mulsten die 
Freunde schon vorschlagen, wollten 
sie die Todesstrafe erfolgreich be- 
kämpfen. Vgl. den umgekehrten 
Fall des Sokrates. Cornel. Nep. 
Milt. 7, der nach anderen Quellen 
(Ephoros) erzählt, fügt hinzu: ea 
lis quinquaginta talentis aeslimata 
est, quantus in classem sumptlus 
factus erat. 

Von den Pelasgern in At- 
tika und Lemnos, und ihrer 
Unterwerfung durch Miltia- 
des (c. 137—140). 

187. E. Meyer Forsch. I 13. 
erinnert dafs bereits nach dem 
Skythenzuge Lemnos und Imbros 
unter Ben Herrschaft kamen 
(V 26f.), und dafs von dieser Zeit 
bis zu seiner Flucht Miltiades nicht 
in der Lage war die Inseln dem 
persischen Besitz zu entreilsen. Er 
schlielst mit Recht dals die ganze 
Erzählung sich vielmehr auf den 
älteren Miltiades, ebenfalls Kimons 
Sohn, den Ökisten des Chersones 
(c. 34 ff.) beziehe, der, in Einver- 
ständnis mit Peisistratos, die Er- 
oberung machte (vgl. zu VI 373) 
und die Pelasger vertrieb. Auch 
die Erfüllung des Versprechens (c. 
140 2f.) knüpft sich richtiger 
. an die erste Besetzung des 

hersones. Die Worte V 26 au- 


porsons Erı ı0re Uno Ilelacywv ol- 
xeoutveg wiederholen also nur den 
Irrtum Herodots. 

3. zouro yap — Atyovar (c. 138 
1), parenthetische Erläuterung, um 
derentwillen die angehobene Satz- 
fügung vorläufig ohne Abschlufs 
bleibt. 

4. ninv ı@ Asyousve, Sc. 7.00 


yocons; vgl. II 130 11. — oz. 


“dafs nämlich”. — “Exaraios user, 
Gegensatz 12 ds de aus Adn- 
varos AEyovan. 

5. Epnoe — Atywmv ddixws ‘den 
Ausdruck ungerecht dabei ge- 
braucht hat’, vgl. c.55 7 u. 10.— 
Aöyossı: s. Einl. XLVL 3. 

7f. önö röv: zu V 10 6. Unten 
14 ünö 10. Vgl. V 12 11. — 'Yuneo- 
cov, an der Nordwestseite, wie aus 
15ff. hervorgeht. — HHelacyosoı 
fehlt in den Hss. Zur Unterschei- 
dung von denjenigen älteren Pe- 
lasgern, die einst, nach einer auch 
von H. geteilten Hypothese, über 
ganz Hellas verbreitet waren und 
denen auch die Attiker angehört 
hatten, sind diese als die jüngeren 
und gewissermalsen historischen 
zu bezeichnen (s. zu II 51 7); an- 
dere Autoren nennen sie die tyr- 
rhenischen Pelasger (s. zu I 57 3). 
Auch die weiteren Nachrichten, 
dals sie aus Böotien, vertrieben 
von den einwandernden Böotern, 


15* 


137 
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xorayonjowvrms 179 ÜTroL&xogov ‚ „qiautvov, Tav- 

10 wernv Tolos Eydgolcı ic w zu ed, nv TIQOTE- 
foosva yovov “pen ‚ Taanp, haßelv pIovor 
Hosin odx Fa, gi „urcrlaivew altes odde- 

5 u * LA ü ° > < 

zov, alla deiv y rg; voos "Adyvalovs. ws 
136 05 Tör xuxav a  yeals dEelaccı. xoroamnuE- 
Mvsin öyomoe 7,7% Fu E 16 Yu1008, &vdsurev de- 


vonrjoavre ? u yorräv yag ale) 1üs oyerigas 
Sordnnmos 00 ar des] en’ Ödwg Enni nv ’Evvsa- 
5 zov din a vor oirov Tov Xo0vov oyio xu oddE 
ver. ee, alerts" Örms HE EAIoıEv adıen, 


ı = Pr, Fl 
jv rür 5 a A Pe, 3 Mowc TE xl dhsyabns Brac9aı 


de za error Dgı 00x anroxgar rrostsıw, allc 
. ei 

a: v2 a y lrovras Errıgelgnaw yarivas En’ aüro- 
er } 

oh Z, A. je yariodaı TO0oVT@ Edxsivav üvdoas ausi- 


Pr ef Pr 
je ‚igeov Emvroloı aroxtelvas toüg IleAaoyois, 


@ ., Haßov erußovisvovsag, ovx &deljanı, alle 
Pi er ar ex ans yic EdıEvan. Tovg de odım den &x- 
mp 


a of ya gekommen seien (Sirab. ostseite der Stadt, nahe dem Ilissos. 
echt 4 dals Agrolas und Hyper- “Neun-brunnen’ hiels die Quelle, 
ije Burgmauer gebaut hätten seit die Peisistratiden sie hatten 
nios © 1 28 5), fanden sich wohl einbauen und leiten lassen; ihr 
(F jr hei Hekatäns. — Die Worte: eigentlicher Name war, von ihrem 
au Zininuerov dettten auf einen reich und klar sprudelnden Wasser, 
2% noch in der Erinnerung haf- Kallıgoön (noch jetzt Kallirrhdi). 
tonden Mauerbau, auf den in histo- In der Nähe der ältesten und be- 
„iseher Zeit einzelne alte Baureste deutendsten Heiligtümer quellend, 
pezogen werden möchten. Das ward ihr Wasser seit alters zu vie- 
Prasein einer 'pelasgischen' Ring- Jen heiligen Handlungen benutzt 
mauer der Burg zu H.'s Zeit ist (Thuk. II 15). xgovvds hiefs die 
aus dieser Stelle nicht zu folgern. Mündung oder der Ausfluls einer 
Die Vermengung mit dem Meleo- Wasserleitung (öyezös, Pollux X 31). 


yızöv reiyoc (V 64) hat früh be- 17. Für eine über die troische 
gonnen und kommt hier auf Rech- hinaus liegende Epoche mochte die 
nung des Hekatäos, Erinnerung gültig sein. Eine solche 

10. sörer: vom Infinitiv im Ne- meint auch der Pherekra- 


bensatze 3. zul24 30. — roö un- tes bei Athen. p. 263 od yco nr 
Jeröc: zu 132 4, Tor’ odıeE Mävns odre onkis ouders 
12. ro0s Adnresors, zum dritten- .. al airas Eder uoydeiv 
mal wiederholtes Subjekt. a Ev olxig. 
13. Vom Infinitiv &eid 21. Inıysionaw, wie III 119 dmr- 
165 on nfinitiv &elaocı 3. ZU Bovlsvsr Inavioraoıy. — ravjvaı 
= gparvsgoüs yeriadeı, alover (c. 
16. 'Evvysaxoovvos, an der Süd- 72 6). 
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xwpyoavrasg Alle Te oysiv xupia xai d7 xal Anuvor. 
xsiva udv dm “Exaralos Eiske, Tvadın dd "AInvaloı 18- 


yova. os dd Melacyoi odros Ayuvov Törs veuönsvos zur 138 


Boviousvos rods "AImvalovs Tiumgroaoda, sb Te BE- 
srruorauevor Tas ’AImvalmv Ögräc, TIevımsoviigovs x17- 
odusvor 2Aöynoav "Agrtmdı &v Boavomvı ayoboas dprnv 
Tag av "AdImvalov yuvalnas, Bvdedrev di Öpndoevres 
sovıioy nmollas oiyovıo anaonktovıss, xal oyeas ds 
Ajuvov dyaybvıss nalluxas eiyov. ws dd Texvav adıar 
ab yuvalsss Unenino9noev, yAdocav 16 ınv ’Artıwmv 
xal roönovs rovs ’Admvalov Edidaoxov voüs naldas. of 
de ovrs ovuuloysodas roloı 8x av Melaoyldev yuvar- 
xov na) HIEloy, Ei TE TUNTONTd dis adıav vn’ dxel- 
vov vos, EBondeov Ts Travis xul Eriueöpeov AAlT- 
Aoıcı xald dn xal üpyew Te av naldav os natdes ddı- 
xalevv xal mollo Enexgarsov. peadovres de Teure ol 
Ilelcoyoi £wvrotoı Aoyovs Edldooev: zul oypı Bovisvous- 
voor dewov u Sotdvvs, si dN diayırmazoısv oploı Ts 
Bond&sv 05 naldss nrgös Tav xovgidıEay yuvaızav ToUs 
nretdas ze Tovimv avılza ügysv nepwero, dl dn w- 
domFEvıss OFF nomoova. Evdavra Edost op xrei- 
vsıy tous naldes tous dx Tav "Artıxdov yuvamav. TIOI- 
sic dN Tavra, noooanoAlvovos dd oyemv xl Tas 
umtlous. arıo Tovrov d2 Toü Zpyov xel Tod nooripov 
Tovrmv, To dpyaoavıo ai yuvalxss Tovg äua Oodarıı Av- 


läfst darum schon die Knaben als 


ln — yuwoie, Samothrake 
die rechtmäfsigen Erben und Her- 


26. & 
(II 51 11), Imbros (V 26 6), Sky- 


ros (Steph. Byz.), Plakia und Sky- 
lake an der Propontis (157 7) u.a. 
Nach IV 145 ward (von Hekatäos?) 
die Vertreibung bald nach der do- 
rischen Wanderung angesetzt. Sie 
wären also etwa ein Menschenalter 
hindurch in Attika gewesen. 

138. zoze, seit ihrer Vertreibung, 
8. c. 137 2. Vgl. zu c. 107 8. 

8. önenin09noav “mehr und mehr 
Kinder gebaren’, 

14. Die Sage, deren Absicht es 
ist das alte Recht der Athener auf 
den Besitz der Insel zu erweisen, 


ren sich benehmen. 

1äf. Zwvroicı Aöoyous Ldidocar 
“berieten sich untereinander’ (I 97 
9), — dewor ı = dos “Besorg- 
nis. S. zu 161 10. — 09: zum 
Dativ vgl. zu III 42 17. — dieys- 
as ‘sich entschieden’ (I 133 
18). 

18. adrixa “schon jetzt. 

19. dy79%ev hier ohne ironische 
Färbung, ‘wann sie nämlich Män- 
ner geworden sein würden’. 

23. S. zu IV 145 4. rods due 
®öavrs: nach sonstiger Überliefe- 


10 
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don opsregovg anoxssivaocı, veranıosaı ava ınv “EI- 
139 Aada a oysrlıa Eoya navıa Anuvıa zaltsoIu. aro- 
xssivacı dE Tvolos IlsAaoyolcı Tovs ogyer&govg naldas v6 
za) yuvalsng oürs y7j xapmov Epsgs oürE yuvalzks Ts 
xei Troluvas Opolwg ätıxsov xal 7500 Tev. TI18LOUEVOn 
5 dd Am xal danaudin Es Asiyovg änreunov Ävow viva 
aiınoousvor Tv ragsovsay xaxöv. 9 02 Hvdin opkag 
dxtisve "A9Ivaloıcı Öixas diıdovas Taisas Tas dv avrol 
"Adyvaroı dixossonon. TAIV ıs dn & Tas ’AdIivas 06 
Ileieoyoi xas dixas ädnayykidiovro Bovlonsvos dıdavas 
10 navyrög Tod adızjnaros. "’Adyvarıı dd dv TO novia- 
vaio xAlvev orgWoavres ws slyov xallıcra xai TeaTe- 
lav änınlöv ayadav navımv rnapadevıss, dxklsvor 
tovs Melaoyovog 17V ya oyicı napadıdovaı oöre 
!yovoav. os de Hslaoyoi vnolaßorıss sinav „‚ensav 
15 Bogen aveum würnusoov Ekavvon vnüs 2x Ts ÜUnsrdons 
& Tv Nuersonv, Tore N@padwoousv““, ETLIOTRMEVOL TOUTO 
elvaı ddvvarov yavicdıı % yap Aruıxn Noög vorov 
140 x6sraı TroAlöv Tg Ayuvov. Tore 18V Toiavra‘ Frsos 
dd xagra moilloloı Üorepov Tovsav, ws 7 Asgoovnoos ? 
en’ "Ellnonövin &ytvero Uno "Admvaloıcı, Miltiddns 6 
Kiuwvos, Eryosdov Avdumy KXUTsOTNKoTmv vi xaTavvoag 
5 EE "Eimodvrog Tod dv Xegoovijion ds Aüuvov, noonyö- 
gevs Eiisvar dx Ti vjoov volcı IlsAcoyolcı, avamıvıj- 
Oxmy apbas Tö AeNoriosov, va ovdaud hirııcav oyploı 


rung ward König Thoas von seiner 18. nollov “weit, als stände 


; ter Hypsipyle gerettet. — dv- 
dons opersgovs, appositiv, erg. 
Bövios. VE. V 971 

139. 3f. S. zu III 65 36. 

9. inayysllovro Bovlousvor “er- 
klärten sich bereit‘, wie VII 27 3. 
; 11. xdivmv orgWoartes: zu c. 58 

l. 


15. ch Wi erg. Töv nldor. Ab- 
Ku auch VII 183 10, zazavvoes 
c 

Ta False berzeu I 
3 4). Der Zusatz wie II x . 


aneyer für 1IEöS voTov xEetas. 

140. 2. xaera nolloieı, ungefähr 
500 J., nach der üblichen Zeitrech- 
nung. Vgl. zu c. 137 26. 


4, xarsoınxorwov, als die Etesien 
nn wehten. Vgl. zu II 205. 


Xoncen en ungenau st. önady- 
a. e. 139 9). 

8f. Die Insel hatte nur zwei 
Städte, von dessen Hephästia auf 
der östlichen, Myrina auf der west- 
lichen Hälfte lag. 
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os Islaoyoi Enırslkscode. "Hyaorıdss nv vv Ensi- 
Jovro, Mvgiwatoı dd 0U avyyıraaxöusvo, sivun Tv Xsp- 
oöv100v ’Aruamv Enohsogeiovro, & 5 xal odros Trags- 
ormonv. odım dn nv Ayuvov dayov "Admwaisı 15 xei 
Miltidöns. 
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GEÄNDERTE LESARTEN. 
(Vgl. des Herausgebers zweite Textausgabe, 1884.) = 


V. 26 5 Aaunursov 33 12 diilzovrras 938 4 All Al 15 
[xai zo devrsgov EnslYoüca) Bötticher 49 30 (olde) 13 (mv) 
62 3 (da) 63 8 Eeivows Aristot. resp. Ath. 19 64 11 Melapyıza r 
68 5 (xui yoipov) Sauppe 76 10 Zei 772 (ur) 4 [roös 
Boswroog) 82 12 [3 dv A9nvaıs) Cobet 83 6 (re) 86 15 (du) 
88 12 (ai) O4 (Te) 92y 24 Eyysvouivov 92 25 (rd iud- 
Ta) 9 6 av Euvroö 14 ovvstenonfaro Krüger 103 3 (Enı) 
Naber 105 4 [zjs ovidoyis] 106 31 &xdvasodaı Naber 116 8 
[&Alos Megotwv orgaınyoi) van Herwerden 117 3 (uiar). 


VI. 62 (re) 2 T Önolssnousvovus R 9 23 (uv) 23 2 
(re) 22 [Innogxarse layyavey) 39 11 [ano naceow av nolior) 
40 1 dn Krüger 4A inepevyse 42 13 1d xai die Hs. 46 3 (Fe) 
52 17 Bovisvousvnv 29 [xas HEdovos Eevpeivr]) 56 1 ur 571 
[r@ eipnwaie] van Herwerden 58 20 zovzov Reiske 63 8 avußalo- 
usvos AB 69 28 ixıelicarın 714 10 bawöusvor 779 6 [dxeivew] 
8 .« 7 [mv] 11 Asyouer, &vdeon 12 [BovAsoHai of] 89 5 09 
die Hss. 91 3 (os) 94 4 (16) 11 (de) 95 13 "Ixapor 
Gebhardt 97 4 sncov ABC WW 6 orparevosodas Dobree 107 18 
nnapaoravsas Schweighäuerr 20 dir 100 15 dedexsaus B?. Reiske 
112 18 [roös ävdees]) 115 6 airin R 119 11 (pvosos) 16 [&s 
&1lo) 124 5 ye tovsww ohne äv AB 128 9 (Teöre) 133 3 
(adıxins)y 186 10 [4juvor) 189 8 dizasssower. | 


Druck von G. Bernstein in Berlin. 
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